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Preface. 


This editio princeps of the Baudhäyanadharmasästra is based 
on the following MSS. 


610 
1. M = no. 1999 
78 palm-leaves. Character: Grantha, a few corrections in the 
Nandinägari alphabet. The MS. is much injured by time, use, and 
insects. Several pieces were found to be broken off, since the 
negligent Devanägari transcript belonging to Professor Bühler 
was made. 

2 and 3. CO, the text commented upon by Govindasvämin 
(Gov.) in his Bodhäyaniyadharmavivarana. 

2. Ci, a Grantha MS. on 163 palm-leaves, presented by the 
late Dr. Burnell to the India Office library ?), box 61, no. 40. 
A careless Devanägari transcript belonging to Professor Bühler 
was of great help, as the original is very trying to the eyes. 

3. Ct, a Telugu transcript of no. 9317 of the Tanjore 
library 3), procured to Professor Bühler by the late Dr. Burnell. 
A few breaks are filled up from no. 9319 of the Tanjore library. 
Of many Sütras this copy gives the Pratikas alone. 

4. 0, a Devanagari transcript of a Malayalam MS. discovered 
by Mr. Seshagiri Sastri of Madras. O? means the corrections 
which this gentleman has entered with red ink from another MS. 

5. D = Deccan College collection of 1868/69, no. 6. 28 leaves. 
Devanagari. 


of the Madras Government collection 7). 


1) Taylor, Catalogue, vol. I, p. 190. 
2) Burnell, Catalogue, p. 35, no. CXVII. 
3) Burnell, Index, p. 20a, no. CXXV. 
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6. K = Elphinstone College collection of 1867/68, class VI, 
no. 2. 38 leaves. Devanägari. It was written at Koläpura in 
Saka 1789. 

The first three southern MSS. (M, Ci, Ct) abound in all sorts 
of clerical mistakes. The two northern MSS. (D, K) have a much 
more correct outward appearance. But numerous passages prove, 
what the southern origin of the Baudhäyaniya school suggests, 
that the southern group of MSS. is derived from a more original 
form of the text than the northern group. Both 01 and O? are 
based on MSS. of a mixed text. Ct also sides often with the 
northern group. I have endeavoured to reconstruct the southern 
text of the Baudhäyanadharmasästra by correcting the merely 
clerical mistakes of M with the help of D and K. The value 
of C, which ranges next to M in importance, is lessened by the 
two facts, that Govinda has not rarely altered the text at his 
pleasure, and that in other cases it is impossible to ascertain 
the reading explained by the commentary from its two faulty 
copies. In some instances the general sense and the parallel 
passages of other Dharmasästras made it advisable to adopt the 
readings of the northern MSS. A few difficulties were also re- 
moved by the aid of O, although its text is the least original 
of all. It is to be hoped, that in future reliable copies of the 
text and of the commentary will be procured from Southern India. 
Until then one of the most ancient indian law-books must remain 
in its present imperfect state. 

The task of preparing this edition was rendered comparatively 
easy by Professor Bühler’s excellent translation 1), where most 
critical questions were already solved, although the translator had 
to work on bad MSS., not on an edition of the text. Böht- 
lingk and Roth’s large dictionary and Béhtlingk’s new ab- 
ridged dictionary proved a perpetual true and invaluable guide 
to me, as to every editor of Sanskrit works, and settled a great 
number of doubtful points. The other Dharmasästras and Pänini’s 
grammar were also of much use. 

The title of this edition requires a few remarks. Like Pro- 
fessor Bühler I have adopted the conventional form of the sup- 
posed author’s name, Baudhäyana, which is also in accordance 


1) Sacred Books of the East, vol. XIV. Oxford 1882. 


= Ed Sa 


with Pänini’s rules 1). However, the original form was probably 
Bodhäyana, as this alone occurs in the three southern MSS. M, 
Ci, Ct (0 has both forms) and in a Vijayanagara ‘inscription of 
Saka 1276 2). An undeniable parallel is Sphotäyana, the name 
of an old grammarian quoted by Pänini (VI, 1, 123). Secondly 
I have called Baudhäyana’s work not Dharmasütra, but Dhar- 
masästra, as this title is found in all MSS. and occurs also in 
one Sütra of the fourth Prasna (IV, 4, 9). The first two Prasnas 
alone deserve to be called Dharmasütra, while the two other 
ones are, as shown by Professor Bühler १), later additions to the 
original work. The fourth Prasna especially is written in a negli- 
gent puränic style, but must at least have existed before the 
eleventh century A. D., as the Mitiksharaé quotes a large passage 
from it®). It may be noted in passing, that the passages of 
Baudhäyana occurring in later Dharmasästras possess but very 
little critical value. They seem to be quoted from memory and 
to be corrected according to the devices of the quoters. 

While all MSS. divide the third and fourth Pragnas into 
Adhyäyas alone, the first and second Pra$nas are divided in two 
different ways. In C the first Prasna contains 11 and the se- 
cond 10 Adhyäyas, while M counts 21 sections of the first and 
18 of the second Prasna. O, D, and K mark both the Adhyäyas 
and the smaller sections, which Professor Bühler has called Kan- 
dikäs; they indicate the end of an Adhyäya by repeating its last 
words and the end of-a Kandika by repeating the first words of 
the next Kandika>). The third Prasna comprises 10 Adhyäyas 
in all MSS. The fourth Prasna consists of 8 Adhyäyas according 
to C and M. O combines Adhyäyas 5 to 8 into one and reads 
at the end || pafichamah |. D and K do not mark the ends of 
the Adhyayas of the fourth Prasna with the exception of Adhyäya 2; 
but their fragmentary list of Pratikas proves, that they divided the 
Pragna into 5 Adhyäyas just as O. At the end of each Pragna 


1) IV, 1, 110. VII, 2, 117. 

2) Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society, vol. XH, 
p. 347. 

3) Introduction, pp. XXXII—XXXV. 

4) See Appendix II, p. 124f. ५ 

5) The repetition is neglected by all MSS. at the end of I, 3, 5. 4, 6. 
5, 8. 7, 15. गा, 3, 6. 8, 15. गा, 1. 4. 5. 6. IV, 2. 5. 6. 7. 
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M, D and K give a list of the Pratikas, beginning with the first 
words of the last chapter and ending with the first words of the 
first chapter.: In the case of the first and second Prasnas this 
list contains the Pratikas of the Kandikäs, while the beginnings 
of the Adhyäyas are found at the end of the third and. fourth 
Pra$nas. In the division of the Sütras I have followed Professor 
Bühler’s translation. 

My sincerest thanks are due to Professor Bühler, who 
lent me the MS. Ct and his Devanägari transcripts of M and Ci, 
made over to me the two MSS. D and K, and was ever ready 
to answer my questions and to supply my wants from his library. 
The Madras Government was good enough to lend me the 
important MS. M and to provide me gratuitously with the valuable 
copy 0. Dr. Rost kindly allowed me the use of the MS. Ci. 
To Dr. Schönberg and Mr. Winternitz I am indebted for 
much assistance in the preparation of the index. Through Pro- 
fessor Windisch’s kind mediation the text was printed at the 
expense of the German Oriental Society. The office of Mr. Krey- 
sing has executed the work of printing with a speediness, cor- 
rectness, and elegance scarcely to be met with elsewhere. 


Dresden, August 1884, 
The editor. 
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॥ अथ बौधायनधर्मशास्त्रम्‌ ॥ 


उपदिष्टो घर्मः प्रतिवेदम्‌ ॥ १ ॥ 
तस्यानुव्याख्यास्यामः ॥ २॥ 

wat द्वितीयः ॥ ३ ॥ 

तृतीयः शिष्टागमः ॥ ४ ॥ 

शिष्टाः खलु विगतमत्सरा निरहंकाराः कृम्भीधान्या अलोलुपा दग्भ- 
दर्पलोभमो हक्रो धविवर्जिताः ॥ ५ ॥ 

धर्मेणाधिगतो येषां वेदः सपरिबृंहणः | 
शिष्टास्तदनुमानज्ञाः अ्रुतिप्रत्यचहेतव इति ॥ ६ ॥ 
तदभावे दशावरा परिषत्‌ ॥ ७ ॥ 
अथाप्युदाहरन्ति । 

चातुवैंद्यं विकल्यी च अङ्गविद्वर्मपाठकः | 
आअ्जरमस्थास्त्रयो विप्राः पर्षदेषा दशावरा ॥ ८॥ 
पञ्च वा स्युस्त्रयो वा स्युरेको वा स्यादनिन्दितः । 
प्रतिवक्ता तु धर्मस्य नेतरे तु सहस्रशः ॥ ९ ॥ 
यथा दारुमयो हस्ती यथा चर्ममयो मृगः । 
त्राह्मणद्चानधीयानस्त्रयस्ते नामधारकाः ॥ १० ॥ 
यद्वदन्ति तमोमूढा AST धर्ममजानतः | 


I, 1, 1. 6. इति om. 0. 8. चातुवैदाँ ९४, 0, D, K. आश्रमस्थास्त्रयो 
मुख्या [Vas. गा, 20] fa पाठे Gov. परिषदेषा C, 0', D, 5' 11. अजा- 
नतः | अजानन्तः Gov. 

Abhandl. १. DMG. VII. 4. l 1 
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तत्पापं शतधा भूत्वा वक्ुन्समधिगच्छति ॥ ११ ॥ 
बहुद्वारस्य धर्मस्य get दुरनुगा गतिः | 

ama वाच्यो ह्येकेन बहुज्ञेनापि संशये ॥ १२॥ 
घर्मशास्त्ररथारूढा वेदखद्धधरा दविजाः | 
क्रीड़ार्थमपि agg: स धर्मः परमः gn ॥ १३ ॥ 
यथाशमनि स्थितं art मारुताकी प्रणाशयेत्‌ | 
तदृत्कर्तरि यत्पापं जलवत्संप्रलीयते ॥ १४ ॥ 

शरीरं बलमायुञ्च वयः कालं च कर्म च । 

समीच्य धर्मविद्ुद्या प्रायश्चित्तानि निर्दिशेत्‌ ॥ १५॥ 
अत्रतानाममन्त्राणां जातिमात्रोपजीविनाम्‌ | 
सहस्रशः समेतानां परिषत्त्वं न विद्यत इति ॥ १६ ॥ 
॥ पञ्चधा विप्रतिपत्तिः ॥ १॥ 


पञ्चधा विप्रतिपत्तिर्दक्तिणतस्तथोतत्तरतः ॥ १ ॥ 

यानि दक्षिणतस्तानि व्याख्यास्यामः ॥ २॥ 

यथेतदनुपेतेन सह भोजनं स्त्रिया सह भोजनं पर्युषितभोजनं मातु- 
लपितुष्वस्टदुहितृगमनमिति ॥ 3 ॥ 

अथोत्तरत ऊणाविक्रयः सीधुपानमुभयतोदद्भिर्यवहार आयुधीयकं 
समुद्रसंयानमिति ॥ ४ ॥ 

इतर दितरस्सिन्कु्वन्दुष्यतीतर दितरस्मिन्‌ ॥ ५ ॥ 

तत्र तत्र देशप्रामाण्यमेव स्यात्‌ ॥ ६॥ 

faaafefa गौतमः ॥ ७ ॥ 


I, 1,1. 16 om. C; Gov. quotes it in his explanation of Sütra 9. 

1, 1, 2. 2. तान्यनुव्या” D,K. 3. अनुपनीतेन M, Ci text. ०पितृष्व- 
सा जग, ८ 4. Why M, C, 0. आयुधिकं 1, 5. समुद्रयानमिति o, D, K. 
5. तत्रेतर० D, K. दुष्यतीति इतरस्थिन ८. 
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उभयं चैव नाद्रियेत शिष्टस््ृतिविरोधदर्शनात्‌ ॥ ८ ॥ 
प्रागदर्शनात्प्रत्यक्कालकादनाइक्िणेन हिमवन्तमुदकपारियात्रमेतदार्या- 
वतै तस्मिनय आचारः स प्रमाणम्‌ ॥ ९॥ 

गङ्गायमुनयोरन्तरमित्येके ॥ १० ॥ 

अथाप्यच भाज़्विनो गाथामुदाहरन्ति ॥ ११ ॥ 

पञ्चात्सिन्धुर्विधरणी सूर्यस्योदयनं पुरः | 

यावत्कृष्ण विधावन्ति arafa ब्रह्मवर्चसमिति ॥ १२॥ 
अवन्तयोङ्गमगधाः सुराष्ट्रा दक्षिणापथाः | 

उपावृत्सिन्धुसौ वीरा एते संकीर्णयोनयः ॥ १३ ॥ 
आरड्टान्कारस्करान्पृणड्रान्सौवी रान्वङ्गकलिङ्गान्प्रानूनानिति च गत्वा 
पुनस्तोमेन यजेत सर्वपृष्ठया वा ॥ १४ ॥ 

अथाप्युदाहरन्ति | 

gent स कुरूते पापं यः कलिङ्गान्प्रपद्धते | 

ऋषयो निष्कृतिं तस्य प्राङ्गर्विश्वानरं हविः ॥ १५॥ 

बहूनामपि दोषाणां कृतानां दोषनिर्णये | 

पवित्रेष्टिं प्रशंसन्ति सा हि पावनमुत्तममिति ॥ १६ ॥ 
अथाप्युदाहरन्ति । 

वैश्वानरो व्रातपती पवित्रेष्टिं तथेव च । 


I, 1,2. 8. उभयमेव D, K. 9. प्राग्दर्शनात्‌ Ct; om. Ci; प्रागादर्श- 


नात्‌ 0'; प्राख्विनशनात्‌ 1), K, Manu II, 21; प्रागादर्शात्‌ Patanjali on Pan. 
II, 4, 10 and Vas. I,8; see Prof. Biihlers note on the last passage. कस- 


कवनात्‌ Ct, OF; कालकावनात्‌ |i. ० कालकाइनात्‌?] the remaining 
MSS. आयावर्तः vr 12. विसरणी ०; वितरणि 0; विचरणा 7; 
विचरणी K; विधारणी Vas. 1. 15. तावत्तु 0, K 18. gurgge M, ci. 
14. वङ्गान्‌ ॥. 17. अथाप्युदाहरन्ति om, ९. 
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ऋतावृतौ प्रयुज्ञानः पापेभ्यो विप्रमुच्यते । 
पापेभ्यो विप्रमुच्यत इति ॥ १७ ॥ २॥ 


॥ इति प्रथमप्रसे प्रथमोध्यायः ॥ १॥ 


अष्टाचत्वारिंशदषाणि पौराणं वेदव्रह्मचर्यम्‌ ॥ १ ॥ 

चतुर्विशतिं द्वादश वा प्रतिवेदम्‌ ॥ २॥ 

संवत्सरावमं वा प्रतिकाण्डम्‌ ॥ ३॥ 

ग्रहणान्तं वा जीवितस्यास्थिरत्वात्‌ ॥ ४ ॥ 

कृष्णकेशोसीनादधीतेति श्रुतिः ॥ ५ ॥ 

नास्य कर्म नियच्छन्ति किंचिदा मौञ्जिबन्धनात्‌ | 

वृत्त्या शूद्रसमो ह्येष यावद्देदे न जायत इति ॥ ६॥ 

गभादिसंख्या वषाणां तदष्टमेषु त्राह्मणमुपनयीत ॥ ७ ॥ 

ANAJ राजन्यम्‌ ॥ ८॥ 

तस्सादेकाधिकेषु वैश्यम्‌ ॥ ९ ॥ 

वसन्तो ग्रीष्मः शरदित्यृतवो वर्णानुपूर्व्येण ॥ १० ॥ 

गायत्री च्िष्टुन्जगतीभिर्यथाक्रमम्‌ ॥ ११ ॥ 

आ षोड़शादा द्वाविंशादा चतुर्विशादित्यनात्यय एषां क्रमेण ॥ १२ ॥ 
मौञ्जी घनुज्या शाणीति मेखलाः ॥ १३ ॥ 
कृष्णर्रूबस्ताजिनान्यजिनानि ॥ १४ ॥ 

मूर्धललारनासा्रप्रमाणा याज्ञिकस्य वृक्षस्य दण्डा विशेषाः yä- 
क्ताः ॥ १५॥ | 


1,2,3. 2. वा प्रतिवेदम्‌ ००. C. 6. कमाणि यच्छन्ति D. ८. वेदेषु C. 
7. उपनयेत्‌ ०, ०, D, K. 8. उपनयीत adds C. 10. ०पूर्वेण here and 
I, 8, 16,2 M, Ct, 0. 12. डूति ००. D, K. अनात्यय all MSS. 15. ०प्र- 
माणो and दण्डो 0, D, K; दण्ड" M. विशेषः पूर्वोक्तः 0,D,K; om. ९; 
याज्ञिकवृक्षविशेषाः पलाशादयो गृह्य एवोक्ताः Gov. 


= RB Ss १.२. 3. १६--३४. 


भवत्पूवा भिक्षामध्यां याज्चान्तां भिक्षां चरेत्सप्ताचरा चां च हिंचन 
वर्धयेत्‌ ॥ १६ ॥ 

भवत्पूवा ब्राह्मणो fata भवबव्यध्यां राजन्यो भवदन्त्यां वैश्यः सर्वेष 
वर्णेष॒ ॥ १७ ॥ 

ते ब्राह्मणाद्याः स्वकर्मस्थाः ॥ १८ ॥ 

सदारण्यात्समिध आहत्यादध्यात्‌ ॥ १९ N 

सत्यवादी ड्रीमाननहंकारः ॥ २० ॥ 

पूर्वोत्यायी जघन्यसंवेशी ॥ २१ ॥ 

सर्वचाप्रतिहतगुरूवाक्योन्यच पातकात्‌ ॥ २२ ॥ 

यावदर्थसंभाषी स्त्रीभिः ॥ २३ ॥ 

नुत्तगीतवा दिचगन्धमाल्योपानच्छचधारणाज्ञनाभ्यज्ञनवर्जी ॥ २४ ॥ 
दचिणं दक्षिणेन सव्यं सव्येन चोपसंगृह्णोयाहीर्घमायुः स्वर्ग चेप्सन्‌ ॥ २५ ॥ 
काममन्यस्से साधुवृत्ताय गुरुणानुज्ञातः ॥ २६ ॥ 

असावहं भो इति ओत्रे daa मनःसमाधानार्थम्‌ ॥ २७ ॥ 
अधस्ताज्जान्वो URATA ॥ २८ ॥ 

नासीनो नासीनाय न शयानो न शयानाय नाप्रयतो नाप्रयताय ॥ २९॥ 
शक्तिविषये qadafa नाप्रयतः स्यात्‌ ॥ ३० ॥ 
समिद्धार्युदकुम्भपुष्पान्नहस्तो नाभिवादयेद्च्चान्यदप्येवं युक्तम्‌ ॥ ३१ ॥ 
न समवायेभिवादनमत्यन्तशः ॥ ३२॥ 

श्रातुपल्लीनां युवतीनां च गुरुपत्नीनां जातवीर्यः ॥ ३३ ॥ | 
नौशिलाफलककञ्ञरप्रासादकरेष चक्रवत्सु चादोषं सहासनम्‌ ॥ ३४ ॥ 


I, 2, 8. 16. भिक्ष om C, 01, D, K. fà for हिं M', Ct, D 
25. ०संग्रहणं 01, 10, K. 0 places 26 after 29. 31. समिङ्गारी C, D; 
समित्सारी o, 5. 32. °वादयेदत्यन्तशः 0%, D, K. 


१.२. 3. ३५-- ४.२. =. 


प्रसाधनोच्छादनस्तापनोच्छिष्टभोजनानीति गुरोः ॥ ३५ ॥ 
उच्छिष्टवजेनं तत्पुचेनूचाने वा ॥ ३६ ॥ 
प्रसाधनोच्छाद्नस्लापनबर्जनं च तत्पत््याम ॥ ३७ ॥ 
घावन्तमनु घावेद्व च्छन्तमनुगच्छेत्तिष्ठन्तमनुतिछित्‌ ॥ ३८ ॥ 
नाप्सु साघमानः स्नायात्‌ ॥ ३९ ॥ 

दण्ड इव AAT ॥ ४० ॥ 

अब्राह्मणा दध्ययनमापदि ॥ ४१ ॥ 

ग्पूश्वषानुत्रज्या च यावदध्ययनम्‌ ॥ ४२॥ 

तयोस्तदेव पावनम्‌ ॥ ४३ ॥ 

भ्रातृपुचशिष्येष चैवम्‌ ॥ ४४ ॥ 
ऋत्विक॒क्कुशुरपितृव्यमातुलानां तु यवीयसां प्रत्युत्यायाभिभाषणम्‌ ॥ ४५॥ 
nafaa इति कात्यः ॥ ४६॥ 

शिशावाङ्गिरसे दर्शनात्‌ ॥ ४७ ॥ 

॥ धमार्थौ यत्र न स्याताम्‌ ॥ ३॥ 


धमार्थो यच न स्यातां शुश्रूषा वापि तद्विधा | 

विद्यया सह मर्तव्यं न चैनामूषरे वपेत्‌ ॥ १॥ 
असिरिव कक्षं दहति ब्रह्म पष्टमनादृतम्‌ | 

wane शक्यं न gar मानमकुर्वतामिति ॥ २॥ 


I, 2, 3. 85 and 37. °नाच्छादन° C; "नो 7 दन० D; Prof. Bühler 
corrects १नोत्साद्न°. 36. OHH all but C. 37. After ATTA M, Ct, 0१, 
D, K ins. 'डच्छिष्ट which seems to be taken from 35. On तत्पत्न्याम्‌ 
Ct remarks युवत्यामिति शेषः; this gloss has been received by several MSS., 
viz, "वजे तत्पत्न्यां च युवत्याम्‌ M, Ci, 0; *वर्जनं च तत्पत्न्यां युवत्याम्‌ K. 
40. दण्डवदाशझवेत्‌ 0१, D, K. 45. तु om. 0', D, K. “भिवादनम्‌ ०', 
D, K. 46. प्रत्यभिवादनमिति m; न प्रत्यभिवाद इति 0; प्रत्यमिवादन 
«fa D, K. 


elle >. १.२. ४.३--७. 


VaR वचो वेदयन्ते ॥ ३ ॥ 

ब्रह्म वै मृत्यवे प्रजाः प्रायच्छत्तस्मै ब्रह्मचारिणमेव न प्रायच्छत्सोव्रवीड्सु 
महममप्येतस्मिन्भाग इति यामेव रात्रिं समिधं नाहराता इति ॥४॥ 
तस्मादूह्मचारी यां रात्रिं समिधं नाहरत्यायुष एव तामवदाय वसति 
seg gar" समिधमाहरेत्रेदायुषोवदाय वसानीति ॥ ५॥ 
दीर्घसत्रं ह वा एष उपैति यो त्रह्मचर्यमुपेति स यामुपयन्समिधमा- 
दधाति सा प्रायणीयाथ यां स्तास्यन्सोदयनीयाथ या अन्तरेण सच्या 
एवास्य ताः ॥ ६ ॥ 

ब्राह्मणो वै ब्रह्मचर्यमुपयंद्वतुधा भूतानि प्रविशत्यम्निं पदा qa ger 
चार्य पदात्मन्येव चतुर्थः पादः परिशिष्यते स यदप्नी समिधमादधाति 
य एवास्यासौ पादस्तमेव तेन परिक्रीणाति त॑ संस्कृत्यात्मन्धत्ते स एन- 
माविशत्यथ यदात्मानं दरिद्रीकृत्याह्हीर्भूत्वा भिक्षते ब्रह्मचर्यं चरति 
य एवास्य मृत्यौ पादस्तमेव तेन परिक्रीणाति d संस्कृत्याह्मन्धत्ते स 
एनमाविशत्यय यदाचार्यवचः करोति य एवास्याचाये . पादस्तमेव तेन 
परिक्रीणाति d संस्कृत्यात्मन्धत्ते स एनमाविशत्यय यत्स्वाध्यायमधीते 
य एवास्यात्मनि पादस्तमेव तेन परिक्रीणाति d संस्कृत्यात्मन्धत्ते स 
एनमाविशति न ह वै rer भिक्षेतापि ह वै खाता भिक्षां चर- 
त्यपि ज्ञातीनामशनायापि पितृणामन्याभ्यः क्रियाभ्यः सः agat fa- 
faaat न विन्देतापि वा स्वामेवाचार्यजायां भिक्षेताथो स्वां मातरं 
नैनं सप्तम्यभिक्षितातीयात्‌ | 


1, 2, 4. 3. Wa (४० वै THM वेदयन्ते D, K. 4. नाहरता M, 
C, K; नाहरेता 0; D. 5. O, D, K ins. याँ राचिं also after the second 
ब्रह्मचारी. वसतीति Ci, 0, K. 6. हृ om. D, Sat. Brahmana XI, 2, 6. 
एव स्युस्ताः 07, D, K; break M. 7. Prat. Ct. ०ह्मन्येवास्य चतुर्थः 0, D, K, 
Sat. Br. ज्ञातीनामशनयापि ci; ज्ञानिनाशनाय या [°नाय वा ri 
D, K; ज्ञातीनामशनायामप Sat. Br. विन्देतापि स्वामेवा° 0; विन्देतापि 
स्वयमेवा० D, £; विन्देदपि स्वामेवाश Sat. Br. 


q. २, ४. 9 — ३. ५. १२. =: 


भैक्षस्याचरणे दोषः पावकस्थासमिन्धने | 

सप्तराचमहत्वैतदवकी र्णिव्रतं चरेत्‌ ॥ 

तमेवं विद्वांसमेवं चरन्तं सर्वे वेदा आविशन्ति ॥ ७ ॥ 

यथा ह वा af समिद्धो रोचत एवं ह वा एष TR 
य एवं विद्वान्त्रह्मचर्यं चरतीति ब्राह्मणम्‌ । इति ब्राह्मणम्‌ ॥ ८॥ ४॥ 


॥ इति genug द्वितीयोध्यायः ॥ २॥ 


अथ ATARA ॥ १ ॥ 

अन्तवास उत्तरीयम्‌ ॥ २॥ 

वैणवं दण्डं धारयेत्‌ ॥ ३ ॥ 

सोदकं च कमण्डलुम्‌ ॥ ४ ॥ 

द्वियज्ञोपवीती ER 

उष्णीषमजिनमुत्तरीयमुपानहौ छत्रं चौपासनं दर्शपूर्णमासौ ॥ ६ ॥ 
पर्वसु च केशशमश्रुलोमनखवापनम्‌ ॥ ७ ॥ 

तस्य वृत्तिः ॥ ८ ॥ 

ब्राह्मणराजन्यवैश्वर थकारेष्वामं लिप्सेत ॥ ९ ॥ 

भैक्षं वा ॥ १० ॥ 

वाग्यतस्तिष्ठित्‌ ॥ ११ ॥ 

सवाणि चास्य देवपितुसंयुक्तानि पाकयज्ञसंस्थानि भूतिकमाणि कुर्वी- 
तेति ॥ १२॥ f 


1, 2, 4. 8. इति हि ब्राह्मणम्‌ twice 0, D, K. 

I, 8, 5. 2. अन्तवास्युत्त M, Ct, 0. ०रीयबान्‌ 0 3. धारयन्‌ 
M, D. 5. fg om. D, K. 6. चौपासनो D; चौपासने K. 7. च om. 
Go 12. पाकय ज्ञिक? ०, o संस्थितानि ०९ K. 


w e १.३. ५. १३ — ४. ६. ९. 


waa विधिना प्रजापतेः परमेषिनः परमर्षयः परमां aret गॅच्छन्ती- 
ति ह wre बौधायनः ॥ १३ ॥ ५ ॥ 


॥ इति प्रथमप्रश्ने तृतीयोध्यायः ॥ ३ ॥ 


अथ कमण्डलुचर्यामुपदिशन्ति ॥ १ ॥ 

छागस्य दक्षिणे कर्णे पाणौ विप्रस्य दक्षिणे | 

अप्सु चैव कुशस्तम्बे पावकः परिप्यते ॥ 

तस्माच्छौचं wat पाणिना परिमृजीतं पर्यमिकरणं हि तत्‌ | 
उद्दीप्यस्व जातवेद इति पुनदाहादरिशिष्यते ॥ २॥ 

ततापि किँचित्संस्पृष्टं मनसि मन्येत कुशेवा git प्रज्वाल्य nefa 
परिदहनम्‌ ॥ ३ ॥ 

अत ऊर्ध्वं अ्ववायसप्रभृत्युपहतानामम्निवर्ण इत्युपदिशन्ति ॥ ४ ॥ 
मूत्रपरीषलो हितरेतःप्रभृत्युपहतानामुत्सर्गः ॥ ५ ॥ 

wi कमण्डलौ व्याहृतिभिः शतं जुहुयाज्जपेदा ॥ ६ ॥ 
भूमिभूमिमगान्माता मातरमप्यगात्‌ | 

भूयास्म पुत्रैः पशुभिर्यो नो द्वेष्टि स भिद्यतामिति ॥ 

_ कपालानि संहत्याप्पु fa सावित्री दशावरां wat पुनरेवान्यं 
गृह्णीयात्‌ ॥ ७ ॥ 

वरुणमाश्चित्य | एतत्ते वरूण पुनरेव मामोमिति । अक्षरं ध्यायेत्‌ ॥ E N 
yga शतं कुर्यादेश्यादर्धशतं स्मृतम्‌ | 
चत्रियात्पञ्चविंशस्तु त्राह्मणादश कीर्तिताः ॥ ९ ॥ 


I, 8, 5. 13. हृ स्याह om. ८. बोधायनः always M, C; both forms O. 

I, 4, 6. 2. पाणिना om. 0', D. उद्दीप्यस्वेति मन्त्रेण yae 0. 3. अ- 
त्रापि ct, 0', D, £. GED, K. 5 om. Ct,01,D,K. 6. I have written 
व्याहृति » not व्याहती » Whereever both forms occur in the MSS. 7. पुचैख 
D,K. संभृत्याप्सु ०१, ०. faa 0, 5. दशवारां ०; दश वारान्‌ 0'. 
8. पुनरेतु 0°, D,K. 9. Prat. Ct. वैश्यात्त्वर्ध* ०', D,K. पञ्चविशाखु Ci; 
säi तु 0; read पच्चविंशत्त ० “शतिखु? इति add 0% D, K. 


1 * 
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अस्तमित आदित्य vet गृहणोयान्न गृह्णायादिति मीमांसन्ते ब्रह्म- 
वादिनः ॥ १०॥ 

गृह्णी यादित्येतदपरम्‌ ॥ ११ ॥ 

यावढुदकं गुहणोयात्तावत्प्राणमायच्छेत्‌ ॥ १२॥ 

अग्निह वै ged गृह्णाति ॥ १३ ॥ 

कमण्ड़लूदकेनाभिषिक्तपाणिपादो यावदारद्रे तावदशुचिः परेषामात्मा- 
नमेव पूतं करोति नान्यत्कर्म कुर्वीतेति विज्ञायते ॥ १४ ॥ 

अपि वा प्रतिशोचमा मणिबन्धाच्कुचिरिति बौधायनः ॥ १५॥ 
अथाणुदाहरन्ति ॥ १६ ॥ ६ ॥ 


कमण्डलु दिजातीनां शौचार्थं विहितः पुरा । 

ब्रह्मणा मुनिमुख्येश्व॒ तस्मात्तं धारयेत्सदा ॥ 

ततः शौचं ततः पानं संध्योपासनमेव च | 

निर्विशङ्केन कर्तव्यं यदी च्छेच््रेय आत्मनः ॥ १॥ 

कृयाच्छुडेन मनसा न चित्तं दूषयेदुधः | 

सह कमण्डलुनोत्पन्नः स्वयंभूस्तस्मात्कमण्डलुना चरेत्‌ ॥ २॥ 

मूत्रपुरीषे कुर्वन्दक्तिणे हस्ते गृह्णाति सव्य आचमनीयमेतत्सिध्यति सा- 
YATA ॥ ३ ॥ 

यथा हि सोमसंयोगाञ्चमसो मेध्य उच्यते | 

अपां तथेव संयोगान्नित्यो मेध्यः कमण्डलुः ॥ ४ ॥ 

पितुदेवाभिकार्येषु तस्मात्तं परिवर्जयेत्‌ ॥ ५ ॥ 

तस्साद्रिना कमण्डलुना नाध्वानं ब्रजेन्न सीमान्तं न gegen ॥ ६ ॥ 


1, 4, 6. 15. C ins. gm: [यक्तः Ci; यत्तः Ct] after अपि वा and ज- 
लान्तरेण ater प्रतिशौचम्‌. प्रतिशौच्यमा M; प्रतिशौच्या or corruptions 
of it 01, D, K. मणिबन्धनात्‌ 0% D, K. 

I, 4, 7. 4. नित्यमेध्यः D. 


= छ Ze १. ४. ७. ७ - ५. ८. १५. 


पदमपि न गच्छेदिषमात्रादित्येके ॥ ७ ॥ 
यदिच्छेडर्मसंततिमिति बौधायनः ॥ ८ ॥ 
ऋस्विधेनेति वावदति । च्छम्बिघेनेति agfa ॥ ९ ॥ ७॥ 


॥ इति प्रथमप्रश्ने चतुर्थोध्याय: ॥ ४ ॥ 


अथातः शौचाधिष्ठानम ॥ १ ॥ 

afa: gafa गाचाणि बुद्चिज्ञानेन शुध्यति । 

अहिंसया च भूतात्मा मनः सत्येन शुध्यतीति ॥ २॥ 
मनःशृद्धिरन्तःशौचम्‌ ॥ ३ ॥ 

बहिःशौचं व्याख्यास्यामः ॥ ४ ॥ 

कौशं सूत्रं वा त्रिस्त्रिवृा्नज्ञोपवीतम्‌ ॥ ५ ॥ 

आ ag ॥ ६ ॥ 

दक्षिणं बाङुमुञ्॒त्य सव्यमवधाय शिरोवदध्यात्‌ ॥ ७ ॥ 
विपरीतं पितृभ्यः ॥ ८ ॥ 

कण्ठेवसत्तं निवीतम्‌ ॥ ९ ॥ 

अधो वसक्तमधो वीतम्‌ ॥ १० ॥ 

TE TUN वासीनः शौचमारमेत शुचौ देशे दक्षिणं बाळु 
जान्वन्तरा कृत्वा प्रक्षाल्य पादौ पाणी चा मणिबन्धात्‌ ॥ ११ ॥ 
पादप्रक्षालनोच्छेषणेन नाचामेत्‌ ॥ १२॥ 

यद्याचामेङ्ूमौ स्रावयित्वाचामेत्‌ ॥ १३ ॥ 

ब्राह्मेण तीर्थेनाचामेत्‌ ॥ १४ ॥ 

अङ्गषठमूलं ब्राह्म॑ तीर्थम्‌ ॥ १५ ॥ 


1, ५ 7. 9. कग्विघानेति o, D, 7; ऋग्विधमुशिधानम्‌ Gov. 

1, 5, 8. Ci ins. 5 to 10 before I, 4,7,2. 7. अवधाय शिरः om. D, K. 
9. डूति add O, D, K. 10. अधोपवीतम्‌ M, Ct, 0°; अथोपवीतम D, K. 
11. सणिबन्धनात्‌ D, ८. 


q. ५. ८, १६--२५. Fan पुष. > 


अङ्गष्ठाय्र पित्यमङ्कच्ययं दैवमङ्ग लिसूलमार्षम्‌ ॥ १६ ॥ 

नाकुलीभिनं सबुद्वुदाभिने सफेनाभिर्नोष्णाभिर्न क्षाराभिर्न लवणामिर्न 
कलुषाभिने विवर्णाभिन दुर्गन्धरसाभिः ॥ १७ ॥ 

न हसन्न जल्पन्न fasa विलोकयन्न ast न प्रणतो न मुक्तशिखो न 
प्रावृतकण्ठो न वेष्टितशिरा न त्वरमाणो नायज्ञोपवीती न प्रसा- 
रितपादो न बद्धकच्यो न बहिजानुः शब्दमकुर्वन्‌ ॥ १८ ॥ 

चिरपो हृदयंगमाः पिबेत्‌ ॥ १९ ॥ 

Fa: परिमुज्ेत्‌ ॥ २० ॥ 

द्विरित्येके ॥ २१ ॥ 

waged शूद्रस्य स्त्रियाच ॥ २२ ॥ 

अथाप्युदाहरन्ति | 

गताभिईदय॑ विप्रः कण्दाभिः क्षत्रियः शुचिः | 

Ste: प्राशिताभिः स्यासस्त्रीशूद्गौ स्पृश्य चान्तत इति ॥ २३ ॥ 
दन्तवद्दन्तसक्तेषु दन्तवत्तेष धारणा | 

aay तेष नाचामेत्तेषां संख्ाववच्छुचिरिति ॥ २४ ॥ 
अथाप्युदाहरन्ति | 

दन्तवददन्तलमेषु यच्चाप्यन्तर्मुखे भवेत्‌ | 

आचान्तस्यावशिष्टं स्यात्तिगिरत्नेव तच्छुचिरिति ॥ २५ ॥ 


1, 5, 8. 16. अङ्गलिमूलं देवमङ्गल्यग्रमार्षम्‌ all but M. 0 adds a 
portion of Gov.s explanation of the Sütra अङ्गल्यङ्गष्ठयोवा मध्यं aa 
17. Prat. Ct. न विवणाभि om, Ci text, D, K; O substitutes it for न लव- 
णाभिः. कटुकाभिः for दुर्गन्धरसाभिः 0, 0, 18. Prat. Ct. नावलो- 
कयन्‌ D, K. प्रावतकर्णी Ci, 0, D. न त्वरमाणः after न बहिजानः 0, 0, K. 
0 ins. न सोपानत्को after "पादो. नाबद्दकच्यो M; नाबडकच्छो न 
[ना° o, 5] ageet [°कच्चो 0, pl 0, nr 22. स्त्रियाः age 
च C. Before 24 अथाप्युदाहरन्ति O, D, K. धारणात्‌ M; धारणाः ०; 
Gov. supplies काया. WATTS M, 0; Prof. Bühler corrects संखावणा"; 
आस्त्राववत्‌ Gaut. 1,40. 25. *मुखो M, Ct; "मुखी" 0; मुखं ०, K. 


= 18 = १. ५. ८. २६- ४७. 


खान्थञ्चिः gea पादौ नाभिं शिरः सव्यं पाशिमन्ततः ॥ २६ ॥ 
तेजसं चेदादायोच्छिष्टी स्यात्तवुदस्वाचम्यादास्वत्नश्रिः प्रोक्षेत्‌ ॥ २७ ॥ 
अथ चेदत्तेनोच्छिष्टी स्यात्तदुदस्याचम्यादास्यत्नत्रिः प्रोक्षेत्‌ ॥ २८ ॥ 
अथ चेदद्विरुच्छिष्टी स्यात्तदुदस्याचम्यादास्यत्तत्रिः प्रोक्षेत्‌ ॥ २९ ॥ 
एतदेव विपरीतममत्रे ॥ ३० ॥ 

वानस्पत्ये विकल्प; ॥ ३१ ॥ 

तैजसानामुच्छिष्टानां गोशकब्यद्रस्सभिः परिमार्जनमन्यतमेन वा ॥ ३२ ॥ 
तास्ररजतसुवर्णानामब्लः ॥ ३३ ॥ 

अमचाणां दहनम्‌ ॥ ३४ ॥ 

दारवाणां तक्षणम्‌ ॥ ३५ ॥ 

वैणवानां गोमयेन ॥ ३६ ॥ 

फलमयानां गोवालरज्ज्वा ॥ ३७ ॥ 

कृष्णाजिनानां बिल्वतण्डुलेः ॥ ३८॥ 

कुतपानासरिटैः ॥ ३९ ॥ 

औषणानामादित्येन ॥ ४० n 

क्षौमाणां गौरसर्षपकल्केन ॥ ४१ ॥ 

मृदा चेलानाम्‌ ॥ ४२॥ 

चेलवच्चर्मणाम्‌ ॥ ४३ ॥ 

तेजसवदुपलमणीनाम्‌ ॥ ४४ ॥ 

दारूवदस्थाम्‌ ॥ ४५ ॥ 

चौमवच्छङ्कसङ्गज्पुक्तिट्न्तानाम्‌ ॥ ४६ ॥ 

पयसा वा ॥ ४७ ॥ 


I, 5, 8. 28. नोच्छिष्टः 0, D, K. 29 om ९. सोच्छिष्टः 0, D, K. 
32. egetts D?, K. 34. M ins. मृत्मयानां ater अमत्राणां. 40. ऊ- 
शानाम्‌ C, D, K. 45 om. D 


१.५.८. ४८-- ९. ५. — 14 — 


चक्षुप्राणानुकूल्यादा मूत्रपुरोषारूककुक्षकुणपस्पृष्टानां प्रवोक्तानामन्यत- 
मेन fa: सप्तकत्वः परिमार्जनम्‌ ॥ ४८ ॥ 

अतेजसानामेवं भूतानामुत्सर्गः ॥ ४९ ॥ 

वचनाआज्ञे चमसपाचाणाम्‌ ॥ ५० N 

न सोमेनोच्छिष्टा भवन्तीति af ॥ ५१ ॥ 

कालोगिर्मनसः शुद्विरुदकाद्युपलेपनम्‌ | 

अविज्ञातं च भूतानां षद्धिघं शौचमुच्यत इति ॥ ५२ ॥ 
अथाप्युदाहरन्ति । 

कालं देशं तथात्मानं द्रव्यं द्रव्यप्रयोजनम्‌ | 

उपपत्तिमवस्थां च विज्ञाय शौचं शौचज्ञः कुशलो dëm समाच- 
रेत्‌ ॥ ५३॥ ८॥ 


नित्यं STE: कारुहस्तः पण्यं यञ्च प्रसारितम्‌ | 
ब्रह्मचारिगतं भैक्षं नित्यं मेध्यमिति gyfa: ॥ १॥ 
वत्सः प्रस्लवने मेध्यः शकुनिः फलशातने | 

खियच्च रतिसंसर्गे ar मृगग्रहणे शुचिः ॥ २॥ 
आकराः शुचयः सर्वे वर्जयित्वा सुराकरम्‌ | 
अदूष्याः संतता धारा वातोड्भताञ्च रेणवः ॥ ३ ॥ 
अमेध्येषु च ये वृक्षा उप्ताः पुष्पफलो पगाः | 
तेषामपि न दुष्यन्ति पुष्पाणि च फलानि च ॥ ४ ॥ 
qaga चितिं यूपं चण्डालं वेदविक्रयम्‌ | 

एतानि ब्राह्मणः स्पृष्टा सचेलो जलमाविशेत्‌ ॥ ५ ॥ 


1, 5, 8. 48. चक्षुप्राणानुकुल्यानां M; om C, D. SM D, K; Baudhâ- 
yana seems always to have written अछ like Âpastamba. ०कुणपमद्ैः qg- 
ष्टानां K. 52. दूति om. Ct, 0. 53. तथाज्ञानं D. £. 

1, 5, 9. 1. शुद्धमिति 0, D, K. 5. स्नानमाचरेत्‌ 0* D. K. 


= 15 — १. ५. ९. ६ — १०. ४. 


Marat वस्त्रं जायापत्यं कमण्डलुः | 
गुचीन्याद्मन एतानि परेषामशुचीनि तु ॥ ६ ॥ 
आसनं शयनं यानं नावः पथितृणानि च । 
अचण्डालपतितस्पृष्टं मारुतेनेव गृध्यति ॥ ७ ॥ 
खलक्षेत्रेष gerad कूपवापीषु यज्जलम्‌ | 
अभोज्यादपि तङ्गोज्यं यञ्च गोष्ठगतं पयः ॥ ८ ॥ 
चीणि देवाः पवित्राणि त्राह्मणानामकल्पयन्‌ | 
अदृष्टमब्विनिर्णिक्त यञ्च वाचा प्रशस्यते ॥ ९॥ 
आपः पवित्रं भूमिगता गोतृत्तियासु जायते | 
अव्याप्तायेदमेध्येन गन्धवर्णरसान्विताः ॥ १० ॥ 
भूमेस्तु संमार्जनप्रोक्षणो पलेपनावस्तरणोल्लेखनैर्यथास्थानं दोषविशेषात्प्रा- 
यत्यम्‌ ॥ ११ ॥ 

अथाप्युदाहरन्ति ॥ १२ ॥ 

गोचर्ममाचमज्ञिन्दु: ॥ ९ ॥ 


गोचर्ममात्रमञ्चिन्दुर्भूमेः शुध्यति पातितः । 
समूढमसमूढं वा यत्रामेध्यं न geng इति ॥ १॥ 
परोचमधिश्रितस्यान्नस्यावद्योत्याभ्यु्षणम्‌ ॥ २॥ 
तथापणेयानां च भच्याणाम्‌ ॥ ३ ॥ 

बीभत्सवः शुचिकामा fe देवा 

नाश्रद्दधानाय हृविजुंषन्त इति ॥ ४ ॥ 


1,5, 9. 6. आत्मनः शुचिरेतानि परेषाममृचिर्भवेत्‌ 0, D, K. 7. Prat. 
ct. नौः geg Ci; नावा पथ" ०, D; नौका पथि० K. ge om. ci. 
°स्पृष्टानां 0, D, £. 8. Prat. Ct अभोज्यमपि तङ्गोज्यं ci; अभोज्यानां च 
यद्भोज्यं 0; अभोग्यानामपि तङ्गोम्थं 1, 7. गोष ०, ', 9. वाचा- 
भिपूजितम्‌ 0, D, K. 10. दूति add O, D, K. 1. प्राशस्त्यम्‌ D, K. 

I, 5, 10. 3. भक्षाणाम्‌ M, C, 01. 4. ०घानख ०५ D, K. 


q. ५. १०. ५---१८. — 16 — 


शुचेरयश्रह्धधानस्य अ्रद्दधानस्यं AFA: | 
मीमंसित्वोभयं देवाः सममन्नमकल्पयन्‌ ॥ 

प्रजापतिस्तु तामाह न समं विषमं हि तत्‌ । 
हतमश्रहदधानस्य अ्रज्चापृतं विशिष्यत इंति ॥ ५॥ 
अथाप्युदाहरन्ति | 

AAST परमः पाप्मा aer fe परमं तप; | 
तस्मादश्ृद्यया दत्तं हविना्जन्ति देवताः ॥ ६ ॥ 

दष्टा दत्त्वापि वा मूर्खः स्वर्ग न हि स गच्छति ॥ ७ ॥ 
शङ्काविहतचारित्रो यः स्वाभिप्रायमाथितः | 
शास्त्रातिगः eat मूर्खो घर्मतन्त्रोपरीधनादिति ॥ ८ ॥ 
शाकपुष्पफलमूलौषधीनां तु प्रक्षालनम्‌ ॥ ९ ॥ 

मुष्कं तृणमयाक्ञिकं काष्ठं लोष्टं वा तिरस्कृत्याहोरात्रयोरुदग्दक्षिशा- 


मुखः प्रावृत्य शिर उच्चरेदवमेहेदा ॥ १० ॥ e 
मूत्रे मुदाख्रिः प्रचालनम्‌ ॥ ११ ॥ 

fa: पाणेः ॥ १२॥ 

तद॒त्पुरीषे ॥ १३ ॥ 


पर्यायाच्चिस्तिः पायोः पाणेञ्च ॥ १४ ॥ 
मूचवट्रेतस उत्सर्गे ॥ १५ ॥ 

नीवी विस्तस्य परिधायाप उपस्पृशेत्‌ ॥ १६ N 
आद्र तृणं गोमयं भूमिं वा समुपस्पृशेत्‌ ॥ १७ ॥ 
नाभेरधः स्पर्शनं कर्मयुक्तो वर्जयेत्‌ ॥ १८॥ 


I, 5, 10. Before 5 अथा[प्युदाहरन्ति JM. 6. अथाय्युदाहरन्ति 
om. 0, 0'. तस्मादअद्चिना 0. 7. स स्वर्ग न हि 0; स्वर्गे नस हि 7, 7. 
8. शङ्कापिहित० M, Ci text. 10. जुष्क Ct, O, D, K. शिर; om. D, K. 
उच्चरेदेव मेहेद्दा », 0; °रेदेबं D, K. 14. पर्यायः Ci; पर्यायाः Ct, D, K. 
पादयोः M, D, K. 17. संस्पृशेत्‌ 0, D, K. 18. संस्पर्शनं 0, D, K. 


— 1 — q. ५.१०. १९- २९. 


wea वै पुरुषस्य a मेध्यमवाचीनममेध्यमिति श्रुतिः ॥ १९ ॥ 
शद्राणामार्याधिष्ठितानामर्धभासि मासि वा वपनमार्यवदाचमन- 
कल्पः ॥ २० ॥ 

वेश्यः कुसीदमुपजीवेत्‌ ॥ २१ ॥ 

पञ्चविंशतिस्त्वेव पञ्चमाषकी स्यात्‌ ॥ २२ ॥ 

अथाप्युदाहरन्ति । 

यः समर्घमृणं गृह्य महार्घ संप्रयोजयेत्‌ | 

स वै वार्डुषिको नाम सर्वधर्मेषु गहितः ॥ 

वृद्धिं च gemat च तुलया समतोलयत्‌ | 

अतिष्ठ्णहा Mat वार्डुषिः समकम्पतेति ॥ २३ ॥ 

गो रचकान्वाणिजकांस्तथा कारुकुशीलवान्‌ | 

प्रेषयान्वार्डुषिकांच्चैव विप्राञ्छूद्रवदाचरेत्‌ ॥ २४ ॥ 

कामं तु परिलुप्तछत्याय कदर्याय नास्तिकाय पापीयसे पूर्वी gat- 
ताम्‌ ॥ २५ ॥ 

अयज्ञेनाविवाहेन वेदस्योत्सादनेन च । 
कुलान्यकुलतां यान्ति ब्राह्मणातिक्रमे च ॥ २६ ॥ 
ब्राह्मणातिक्रमो नास्ति aa मन्त्रविवजिते | 

ज्वलन्तम गिमुत्सुज्य न हि nafa हृयते ॥ २७ ॥ 
गोभिरश्वैश्च यानेञ्च छष्या राजोपसेवया | 
कुलान्यकुलतां यान्ति यानि हीनानि मन्त्रतः ॥ २८॥ 
मन्त्रतस्तु समृद्धानि कुलान्यल्पधनान्यपि | 

कुलसंख्यां च गच्छन्ति कर्षन्ति च महद्यशः ॥ २९ ॥ 


1, 5, 10. 20. Text om. Ct. अर्थच om. M, Ci, 01. वा om. Ci. 22. ०मा- 
षिकी Ct, 0, D, K. 23, 24. Text om. Ct. O, D, K write वार्घुषि and 
वार्धुषिक,. 23. समधारयन्‌ 0, D. दूति om. M, ५. 2. न दद्याताम्‌ 
M, 0२. 

Abhandl. d. DMG. VII. 4. 2 
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वेदः छषिविनाशाय कृषिर्वेदविनाशिनी । 
शक्तिमानुभयं कुयादशक्तस्त afi त्यजेत्‌ ॥ 30 ॥ 
न वै देवान्पीवरोसंयतात्मा 

रोरूयमाणः ककुदी समझुते | 

चलत्तुन्दी रभसः कामवादी 

aya इत्यणवस्तच यान्ति ॥ ३१ ॥ 

यद्यौवने चरति विशमेण 

सद्वासद्वा यादृशं वा यदा वा । 

उत्तरे चेदयसि साधुवृत्त- 

स्तदेवास्य भवति नेतराणि ॥ ३२॥ 

शोचेत मनसा नित्यं ढुष्कृतान्यनुचिन्तयन्‌ | 
तपस्वी चाप्रमादी च ततः पापात्प्रमुच्यते ॥ ३३ ॥ 
स्पृशन्ति बिन्दवः पादौ य आचामयतः परान्‌ | 
न तैरुच्छिष्टभावः स्यात्तुल्यास्ते भूमिगेः सहेति ॥ ३४ ॥ 
N सपिण्डेष्वादशाहम्‌ ॥ १० ॥ 


सपिण्डेष्वादशाहमाशौचमिति जननमरणयोरधिकृत्य वदत्युत्विंग्दीचि- 
तब्रह्मचारिवर्जम ॥ १॥ 
सपिण्डता त्वा सम्चमात्सपिण्डेघु ॥ २ ॥ 


I, 5, 10. 30. कृषिर्वेदविनाशाय वेदः कृषिविनाशकः ०, D, K: 
81. चलत्तुन्दी प्राणिघातक उढ्रप्रणपरायणो वा Gov. 34. दृति om. Ct, 0. 

1, 5, 11. 1. वढ्न्ति 0, D; the reading of the text is thus explained by 
Gov: सपिण्डेषु स्मृतिशास्त्रकारिणां यद्दशाहाशौचाद्यन्यतरदेव जननं R- 
रणं चाधिकृत्य वदति न सर्व त्यहाद्याशौचवचनमपि [5०० 80५५ 27]. 
2. सपिण्डेष्वा सप्तमात्सपिण्डता तु M; the same without तु Ci’; सपिण्डेषु 
om. Ct, 0'; सपिण्डता सपिष्डेष्वा सप्तमात्‌ 0: असपिण्डल्वात्सपिण्डेष्वा 


सप्तमात्‌ 1), K; the main cause of all corruptions seems to have been the fact 
that the two words आ सप्तमात्‌ were confounded with आ सप्तमासात्‌ in the 


next Sütra. 


eg DÉI नन q. ५. ११. ३--१५. 


आ सप्तमासादा दन्तजननादोदकोपस्पर्शनम्‌ ॥ ३ ॥ 

पिण्डोदकक्रिया प्रेते नाचिवर्ष विधीयते | 

आ दन्तजननाद्वापि दहनं च न कारयेत्‌ ॥ ४ ॥ 

अप्रत्तासु च कन्यासु ॥ ५॥ 

परत्तास्वेके ह कुवते ॥ ६ ॥ 

लोकसंग्रहार्थं हि तदमन्त्राः स्त्रियो मताः ॥ ७ ॥ 

स्त्रीणां छतविवाहानां -यहाच्छुध्यन्ति बान्धवाः | 

यथोक्तेनैव कल्पेन युध्यन्ति च सनाभय इति ॥ ८॥ 

अपि च प्रपितामहः पितामहः पिता स्वयं सोदर्या श्रातरः सवर्णा- 
याः पुत्रः पौत्रः प्रपौचस्तत्पुचवर्ज तेषां च पुत्रपौत्रमविभक्तदायं afi- 
एडानाचचते ॥ ९ ॥ 

विभक्तदायानपि सकुल्यानाचक्षते ॥ १० ॥ 

असत्स्वन्येषु तब्गामी ह्यर्थो भवति ॥ ११ ॥ 

सपिण्डाभावे सकुल्यः ॥ १२ ॥ 

तदभावे पिताचार्योन्तेवाखुख्िग्बा हरेत्‌ ॥ १३ ॥ 

तदभावे राजा are चैविद्यवृद्धेभ्यः संप्रयच्छेत्‌ ॥ १४ ॥ 

न त्वेव कदाचित्स्वयं राजा ब्राह्मणस्वमाददोत ॥ १५ ॥ 


1, 5, 11. 3. आ सप्नमासात्‌ om. O, D, K; आ सप्तमात्‌ Ci text. 
4. The first half of the Sütra runs thus in D, K: प्रेतानां चिवर्ष 
उदकक्रिया विधीयते. नास्य कारयेत्‌ D, 5. 8 ०. ¢. St 
णामछत० D, £. बान्धवाः seems to mean ‘the husband and his relatives’. 
तु re च 7, K इति om ॥ 9. स्व ० स्वयं ए, 1. पुचपौचक- 
afae c 10. अपि om D, K. 11. सत्स्तन्येषु all but 0. 12. सकु- 
ल्या; Ct, O, D,K. 14. M ins. ०सत्खन्येषु after राजा. gr ¢. 


.१. ५. ११. १६--२९. — 20 — 


अथाप्युदाहरन्ति | 

ब्रह्मस्व॑ ytd विषमेकाकिनं हरेत्‌ | 

न विषं विषमित्याहुब्रह्स्व॑ विषमुच्यते ॥ 

तस्माद्राजा ब्राह्मणस्वं नाददीत परमं ह्येतद्विषं यद्वाह्मणस्वमिति ॥ १६ ॥ 
जननमरणयोः संनिपाते समानो दशरात्रः ॥ १७ ॥ 

अथ यदि दशरात्रात्संनिपतेयुराद्यं दशरात्रमाशौचमा नवमाहिव- 
सात्‌ ॥ १८॥ 

जनने तावन्मातापित्रोदंशाहमाशोचम्‌ ॥ १९ ॥ 

मातुरित्येके तत्परिहरणात्‌ ॥ २० ॥ 

पितुरित्यपरे शुक्षप्राधान्यात्‌ ॥ २१ ॥ 

अयोनिजा ह्यपि पुत्राः gea ॥ २२ ॥ 

मातापिचोरेव तु संसर्गसामान्यात्‌ ॥ २३ ॥ 

मरणे तु यथाबालं पुरस्कृत्य यज्ञोपवीतान्यपसव्यानि छत्वा तीर्थमव- 
तीर्य सकृत्सकृ्चिर्निमज्ज्योन्मज्ञ्यो त्तीयाचम्य तत्प्रत्वयमुदकमासिच्यात 
एवोत्तीर्याचम्य गुहद्वार्यज्रारमुदकमिति संस्पृश्याक्षारलवणाशिनो दशाहं 
कटमासीरन्‌ ॥ २४ ॥ 

एकादश्यां द्वादश्यां वा श्राद्कर्म ॥ २५ ॥ 

शेषक्रियायां लोकोनुरोडव्यः ॥ २६ ॥ 

अत्राप्यसपिण्डेषु यथासन्नं चिरात्रमहोराचमेकाहमिति कुर्वीत ॥ २७ ॥ 
आचार्योपाध्यायतत्पुचेष चिराचम्‌ ॥ २८॥ 

ऋत्विजां च ॥ Re ॥ 


I, 5, 11. 16. Prat. Ct. Ci places the second half of the Sloka at the 
end of the Sütra. Instead of the Sloka given in the text Ci expl., O, D, K 


read Vas. XVII, 86. 18. Prat. Ct. दशराचाः M, Ci. संनिपातेयुः 
C, D. 21. YR Ci. 24. भ्मासिच्य तत M; "मासिच्यत Ci; om. Ct; oH- 
त्सिच्यात 0, D, K. “क्षारालवणा" ९, D, K. करमुपासीरन्‌ C text, O. 
26. ०क्रियया D, K. 27. असपिण्डेषु om. O', D, K. कुर्वन्ति D, K. 28. ९ 
reads FACTS पक्षिण्येकाहम्‌ and ins. चिराचस्‌ at the beginning of 29. 


= 21 — q. ५. ११. 30— ४१. 


शिष्यसतीर्थसत्रह्मचारिषु चिरात्रमहोरात्रमेकाहमिति कुर्वीत ॥ 30 ॥ 
wrara गर्भमाससंमिता रात्रयः स्त्रीणाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
परशवोपस्पर्शनेनभिसंधिपूर्व सचेलोपः Ger सद्यः gi भवति ॥ ३२॥ 
अभिसंघिपूर्वै चिराचम्‌ ॥ ३३ ॥ 

ऋतुमत्यां च ॥ ३४ ॥ 

यस्ततो जायते सोभिशस्त इति व्याख्यातान्यस्थै व्रतानि ॥ ३५॥ 
वेदविक्रयिणं यूपं पतितं चितिमेव च | 

स्पृष्ठा समाचरेत्लानं श्वानं चण्डालमेव च ॥ ३६॥ 

ब्राह्मणस्य ब्रणदारे एयशोणितसंभवे | 

कृमिरुत्पद्यते तच प्रायश्चित्त कथं भवेत्‌ ॥ ३७ ॥ 

गोमूत्रं गोमयं क्षीरं दधि सर्पिः कुशोदकम्‌ | 

यहं स्तात्वा च पीत्वा च कृमिदष्टः शुचिभवेत्‌ ॥ ३८॥ 

गुनो पहतः सचेलोवगाहेत ॥ ३९ ॥ 

gare वा d देशममिना deu पुनः प्रक्षाल्य पादौ चाचम्य प्रय- 
तो भवति ॥ ४०॥ 

अथाप्युदाहरन्ति । 

सना दष्टस्तु यो विप्रो नदी गत्वा समुद्रगाम्‌ | 

प्राणायामशतं eat घृतं प्राश्य विशुध्यति ॥ 

सुवर्णरजताभ्यां वा गवां अुङ्गोदकेन वा | 

नवैद्य weit: erat सद्य एव शुचिभेवेदिति ॥ gan 


॥ अभच्याः पशवो ग्राम्याः ॥ ११ ॥ 


1, 5, 11. 30. सशिष्य* and कुर्वन्ति 1, K. 31. "स्त्रवे भ; od- 
Ta ८; MAT D, K. 36 ०७. 0, 0, 41. घृतं प्राश्य ततः श्चिरिति 


D, K. दूति om. 0, D, K. 


q. ५. १२. १--१६. a का ज्यु 


अभच्याः पशवो ग्राम्याः ॥१॥ 

WAST शकुनयद्ध ॥२॥ 

तथा कुक्कट्सूकरम्‌ ॥ ३ ॥ 

अन्यचाजाविभ्य: ॥ ४ ॥ 

AUT: श्वाविङ्गोधाशशशसख्यककच्छपखड्भाः GAN: पञ्च पञ्चनखाः ॥ ५॥ 
तथर्श्वहरिणपृषतमहिषवराहकुलड्भाः कुलङ्गवजाः पञ्च द्विखुरिणः ॥६॥ 
पच्चिणस्तित्तिरिकपो तकपिज्ञलवाध्राणसमयूरवारणा वारणवजाः पञ्च 
विष्किराः ॥७॥ 

मत्याः सहस्दंप्रथिलिचिमो वर्मिबृहच्छिरोमशकरिरोहितराजी- 
वाः ॥८॥ 

अनिर्दशाहसंघिनीक्षीरमपेयम्‌ ॥ ९ ॥ 

विवत्सान्यवत्सयोञ्च ॥ १० ॥ 

आविकमौषद्रिकमैकशफमपेयस्‌ ॥ ११ N 

अपेयपयःपाने HITT गव्यात्‌ ॥ १२ ॥ 

गव्ये तु चिराचमुपवासः ॥ १३ ॥ 

पर्युषितं शाकयूषमांससर्पि:सृतघानागुडढ्घिमघुसकुवजम्‌ ॥ १४ ॥ 
अुक्तानि तथा जातो गुडः ॥ १५ ॥ 

rat पौर्णमास्यामाषाढ्यां वोपाकृत्य तैष्यां माघ्यां वोत्सुजेयुः | 
उत्सुजेयुः ॥ १६ ॥ १२॥ 


इति प्रथमप्रसे इति vegan? पञ्चमोध्यायः ॥ ५॥ nun 


I, 5, 12. 2. च om. O, D, K. 4. अन्यत्राजाविकेभ्यः M, D, K; अन्य- 
चाजेभ्यः 0. 5. ख्वाबिद्‌ D only; see Ap. I, 5, 17, 37. 6. BAF Ci, 0, K. 
द्विखुराः 0. 7. तित्तिर° D, K. वाध्रीणस D, K; corruptions ० बाध्राश 
M, Ct, o 8. वंगिब॒ृहच्छिरस० D, K. For ०राजीवाः all but O read 
राजी or राजिः. 18 तु om. ९ text; गव्येपि 0, D, K. 15. After अुक्ता- 
नि M ins. ७०४.४ gloss शाकादीनि . 


SORES. > १. ६. १३.१- १२. 


शगुचिमध्वरं देवा जुषन्ते ॥ १ ॥ 

शुचिकामा हि देवाः शुचयश्च ॥ २ ॥ 

तदेषाभिवदति | 

शुची वो हव्या मरूतः शुचीनां 

xfa हिनोम्यध्वरं शुचिभ्यः | 

ऋतेन सत्यमृतसाप आय- 

उक्तुचिजन्मानः शुचयः पावका इति ॥ ३॥ 

अहतं वाससां शुचिस्तस्माद्यत्किंचेज्यासंयुक्तं स्यात्सर्वं तदहतेवासोभिः 
कुयात्‌ ॥ ४ ॥ 

प्र्तालितोपवातान्यक्लिष्टानि वासांसि पत्नीयजमानावृत्विजञ्च परिद- 
धीरन्‌ ॥ ५॥ 

एवं प्रक्रमादू ध्वम्‌ ॥ ६ ॥ 

दीर्घसोमेषु स्तेषु चैवम्‌ ॥ ७ ॥ 

यथासमाम्त्रातं च ॥ ८॥ 

यथैतदभिचरणीयेध्विष्टिपपसोमेषु लोहितोष्णीषा लोहितवाससञ्च- 
विज: प्रचरेयुञ्चित्रवाससञ्चित्रासङ्गा वृषाकपाविति च ॥ ९॥ 
अग्न्याधाने क्षोमाणि वासांसि तेषामलाभे कापासिकान्यौणानि वा 
भवन्ति ॥ १० ॥ 

मूत्रपुरीषलो हितरेतःप्रभृत्युपहतानां मृदाद्विरिति प्रचालनम्‌ ॥ ११ ॥ 
वासोवत्ताप्यवृकलानाम्‌ ॥ १२ ॥ 


1, 6, 18. 5. प्रचालितान्यहतान्यक्षिष्टानि 0, 5. 7. दीर्घसोम० M; 
दीर्घसोमे Ci text, 0 WIAT: add 0%,D,K. 9. चिचासंग्यो M, ९; 
आसंग्यमुत्तरीयम्‌ Gov.; compare उत्तरासङ्ग in the Pet. Diet. 10. आधाने 
M, Ct; अथाधाने 0; ००. D, K. 12. ०वल्कलानास्‌ 0°. 


१. ६. १३. १३- ३०. — 4 — 


वल्कलवत्कृष्णाजिनानाम्‌ ॥ १३ N 

न परिहितमधिरूढमप्रक्षालितं प्रावरणम्‌ ॥ १४ ॥ 

नापल्पूलितं मनुष्यसंयुक्त देवत्रा युञ्ज्यात्‌ ॥ १५॥ 

घनाया भूमेरुपघात उपलेपनम्‌ ॥ १६ ॥ 

सुषिरायाः कर्षणम्‌ ॥ १७ ॥ 

ज्लिन्नाया मेध्यमाहृत्य प्रच्छादनम्‌ ॥ १८॥ 

चतुर्भिः शुध्यते भूमिर्गोमिराक्रमणात्खननाददहनादभिवर्षणात्‌ ॥ १९ ॥ 
पञ्चमाञ्चो पलेपनात्षष्ठात्कालात्‌ ॥ २० ॥ 

असंस्कृतायां भूमौ न्यस्तानां तृणानां प्रक्षालनम्‌ ॥ २१ ॥ 
परोक्षोपहतानामभ्युक्षणम्‌ ॥ २२ ॥ 

एवं क्षुद्रसमिधाम्‌ ॥ २३ ॥ 

महतां काष्ठानामुपघाते प्रक्षाल्यावशोषणम्‌ ॥ २४ ॥ 

agai तु प्रोक्षणम्‌ ॥ २५ ॥ 

दारुमयाणां पाचाणामुच्छिष्टसमन्वारब्धानामवलेखनम्‌ ॥ २६ N 
उच्छिष्टलेपोपहतानामवतक्षणम्‌ ॥ २७ ॥ 

मूत्रपरीषलो हितरेतःप्रभृत्युपहतानामुत्सर्गः ॥ २८ ॥ 

तदेतदन्यच निर्देशात्‌ ॥ २९ ॥ 

यथैतदम्निहोत्रे घर्मोक्छिष्टि च दधिघर्मे च कुण्डपायिनामयने चोत्स- 
finaal च दाक्षायणयज्ञे चेडादघे च mga च ब्रह्मौदनेष च 
Ay सर्वेष दरभेरङ्गिः प्रचालनम्‌ ॥ ३० ॥ 


1, 6, 18. 15. देवतासु Ci; देवता Ct, D, K. 16. उपघ्नायाः for 
घनाया Ci; उपधा Ct 18. मेध्यमाहत्य ००. C. 24. प्रक्षाल्योपशो- 
षणम्‌ here and I, 6, 14, 11 D, K. See App. L 25 om. Ct, O, D, K, 
26. *मयानां Ci, O, D,K. अवलेपनम्‌ D, K. 30. Prat. ct. कर्मोच्छिटे M. 
चोत्सगाणामयने M, ७. सोढ्चयै १० चेडादले ००; ste D. 
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सर्वेष्वेव सोमभच्चेष्वञ्चिरेव माजालीये प्रक्षालनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
मूत्रपुरोषलोहितरेतःप्रभृत्युपहतानामुत्सर्ग: ॥ ३२ ॥ 
॥ मुन्मयानां पात्राणाम्‌ ॥ १३ ॥ 


gaai पाचाणामुच्छिष्टसमन्वारब्धानामवकूलनम्‌ ॥ १ ॥ 


उच्छिष्टलेपोपहतानां पुनर्द्हनम्‌ ॥ २ ॥ 
मूत्रपुरोषलोहितरेतःप्रभृत्युपहतानामुत्सर्ग: ॥ ३ ॥ 

तिजसानां पात्राणां पूर्ववत्परिमृष्टानां प्रचालनम्‌ ॥ ४ ॥ 
परिमार्जनद्रव्याणि गोशकन्ब्ृ्भस्मेति ॥ ५ ॥ 

मूचपुरीषलो हितरेतःप्रभृत्युपहतानां पुनःकरणम्‌ ॥ ६ ॥ 

गोमूत्रे वा सप्तरात्रं परिशायनम्‌ ॥ ७ ॥ 

महानद्यां वैवम्‌ ॥ ८ ॥ 

अशममयानामलाबुबिच्वविनाडाना गोवालैः परिमार्जनम्‌ ॥ ९ ॥ 
नडवेणुशरकुशब्यूतानां गोमयेनाब्विरिति प्रक्षालनम्‌ ॥ १० ॥ 
ब्रीहीणामुपघाते प्रक्षाल्यावशोषणम्‌ ॥ ११ ॥ 

बहूनां तु प्रोक्षणम्‌ ॥ १२ ॥ 

तण्डुलानामुत्सर्गः ॥ १३ ॥ 

एवं सिञ्चहविषाम्‌ ॥ १४ ॥ 

महतां श्ववायसम्रभृत्युपहतानां A देशं पुरुषात्तमुद्धुत्य | पवमानः सुव- 
जेन इति । एतेनानुवाकेनाभ्युच्षणम्‌ ॥ १५ ॥ 

मधूदके पयोविकारे पात्रात्पात्रान्तरानयने शौचम्‌ ॥ १६ ॥ 

एवं तैलसर्पिषी उच्छिष्टसमन्वार्चे उदकेवधायोपयोजयेत्‌ ॥ १७ ॥ 


I, 6, 14. 7. वा ००. C. परिशाययीत 0, D, K. 9. अशममयानाम्‌ 
om. 0; अशम[म]येषु फलमयानाम्‌ M. ०विनाळानां M, c; °बिडालानां 
and similar corruptions O, D, K. 10. नळ० M,C; नल O, D, K. 15. Ki kel 


0, 0. 16. 0, D, K ins. च after *विकारे. 
2 # 
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अमेध्याभ्याधाने समारोप्याग्रि मथित्वा पवमानेष्टिः ॥ १८॥ 
शौ चदेशमन्त्रा वृद द्र व्यसंस्कारकालभेदेषु पूर्वपूर्वप्राधान्यम्‌ । पूर्वपूवैप्रा- 
घान्यम्‌ ॥ १९ ॥ १४ ॥ 

॥ इति प्रथमप्रसे षष्ठोध्यायः ॥ ६ ॥ 


उत्तरतडपचारो विहारः ॥ १॥ 

तथापवर्गः ॥ २॥ 

विपरीतं पित््येषु ॥ ३ ॥ 

पादोपहतं प्र्ालयेत्‌ ॥ ४ ॥ 

अङ्गमुपस्पृश्च सिचं वाप उपस्पृशेत्‌ ॥ ५ ॥ 

एवं छेदनभेदनखनननिरसनपित्यराक्सनैर्कतरौद्राभिचरणीयेषु ॥ i 
न मन्त्रवता यज्ञाङ्गेनात्मानमभिपरिहरेत्‌ ॥ ७ ॥ 

अभ्यन्तराणि यज्ञाङ्गानि ॥ ८ ॥ 

बाह्या ऋत्विजः ॥ ९ ॥ 

पत्नीयजमानावृत्विग्भ्योन्तरतमी ॥ १० ॥ 

यज्ञाङ्गेभ्य आज्यमाज्याडवीषि हविर्भ्यः पशुः पशोः सोमः सोमाद- 
स्यः ॥ ११ ॥ 

यथाकर्मत्विजो न विहारादभिपर्यावर्तेरन्‌ ॥ १२॥ 

प्राड[ुखब्ेद क्षिणमंसमभिपर्यावतेत ॥ १३ ॥ 

प्रत्यङ्मुखः सव्यम्‌ ॥ १४ ॥ 

अन्तरेण चात्वालोत्करौ यज्ञस्य तीर्थम्‌ ॥ १५ ॥ 


I, 6, 14. 18. पबमानेष्टिं कुर्यात्‌ ७, 0. 

1, 7, 15. 6. M adds अप उपस्पृशेत्‌ ; D, K add अप उपस्पृशन्‌ . 
10. MTT D, K. 12. यथाक्रमम्‌ D, K. 13. प्राङ्कखाः and *वर्तेरन्‌ M. 
प्राङ्गच्छन्‌ 0; प्राञ्चं गच्छन्‌ D, 5. *वर्तते 0; *वर्तयेत्‌ D, K. 14. N- 
Seier m 15 चात्वालोत्करेण ९. 
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आ चात्वालादाहवनीयोत्करी ॥ १६ ॥ 

ततः कतारो यजमानः पत्नी च प्रपदीरन्‌ ॥ १७ ॥ 
विसंस्थिते ॥ १८॥ 

संस्थिति च संचरोनुत्करदेशात्‌ ॥ १९ ॥ 

नाप्रोक्षितमप्रपत्तं fad काष्ठं समिधं वाभ्यादध्यात्‌ ॥ २० ॥ 
अग्रेणाहवनीयं ब्रह्मयजमानौ "o ॥ २१ ॥ 
जघनेनाहवनीयमित्येके ॥ २२॥ 

दक्षिणेनाहवनीयं ब्रह्मायतनं तमपरेण यजमानस्थ ॥ २३ ॥ 
उत्तरां श्रोणिमुत्तरेण होतुः ॥ २४ ॥ 

उत्कर WATTS ॥ २५ ॥ 

जघनेन गाईपत्यं gear ॥ २६ ॥ 

तेष काले काल एव दभागन्संखृणाति ॥ २७ ॥ 

एकैकस्य चोदकमण्डलुरूपात्तः स्यादाचमनार्थः ॥ २८॥ 
ब्रतोपेतो दीक्षितः स्यात्‌ ॥ २९ ॥ 

न परपापं वदेन्न gan AZgay AA नावेक्षेत ॥ ३० ॥ 
अमेध्यं get जपति i अबद्धं मनो दरिद्रं ag सूर्यो ज्योतिषां श्रेष्ठो 
दीक्षे मा मा हासीरिति ॥ ३१॥ १५ ॥ 


॥ इति genug सप्तमोध्यायः ॥ ७ ॥ 


1,7, 15. 16 चात्वालः for आ चात्वालात्‌ M, C. 17. कतारौ D, K; 
om. 0. पल्लीयजमानौ च C; the same without च 0. प्रपद्येते 0, D, K. 
20. eg प्रपन्नं ८ वादध्यात्‌ Ct, 0; वासावादध्यात्‌ D, K. 23. तदपरेण 
0°, D, K. K adds उत्तरेणाहवनीयं प्रणीतायाः. 29. °पेतो वा D, K; 
break M. 31. मा मा हासीत्वथ [४० यद्येनम ` ` उन्दतीः [+] fafa- 
ति [7००० निर्वधिष्टेति] ज. 
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चत्वारो वणा ब्राह्मणक्षत्रियवविटकूद्राः ॥ १॥ 

तेषां वणानुपूर्वेण चतरो भाया ब्राह्मणस्य ॥ २॥ 

तिस्रो राजन्यस्य ॥ ३ ॥ 

द्वे वैश्यस्य ॥ ४ ॥ 

एका गूद्रस्य ॥ ५॥ 

तासु पुत्राः सवणानन्तरासु सवणा: ॥ ६ ॥ 

एकान्तरड्रान्त रास्तम्बष्ठोद्मनिषादाः ॥ ७ ॥ 

प्रतिलो मास्वायोगवमागधवैणचतत्तुपुल्कसकुक्कुटवेदेहकचण्डालाः ॥ ८ ॥ 
अम्बष्ठात्प्रथमायां AUTH: ॥ ९॥ 

उग्राह्वितीयायां वैणः ॥ १० ॥ 

निषादात्तृतीयायां पुल्कसः ॥ ११ ॥ 

विपर्यये कुक्करः ॥ १२ ॥ 

निषादेन निषाद्यामा पश्चमाज्जातोपहन्ति शूद्रताम्‌ ॥ १३ ॥ 
तमुपनयेत्षष्ठं याजयेत्‌ ॥ १४ ॥ l 

_सप्तमोविङतबीज; समबीजः सम इत्येकेषां संज्ञाः क्रमेण निपतन्ति ॥ १५ ॥ 


1, 8, 16. 1. *वैश्यशद्रा: C. 6. M, Ci ins. च after सवर्णानन्तरासु : 
There is a break from Sütra 8 to the end of chapter I,9,17 in 0. 8. कुक्कटक 
D, K. 18. Gov. introduces this Sütra by the words अथ बीजोत्कर्षवशात्पु- 
नरपि वर्णान्तरप्राप्तिमाह and quotes in its explanation Gaut. IV, 22. 23. 
निषाद्यादा D. 5. जातो भवति M, 0५ जाता भवन्ति 0%, D, K. ger 


न्तम्‌ Ct; om. D,K. The reading of O', जातोपहन्ति शूद्रताम्‌ is confirmed 
by Nand. on Manu X, 64, where the two Sütras 13 and 14 are quoted, as 


Prof. Bühler informs me. 15. ०विछतोजी समंजी सम M; ०विकृतोज्जी 
सज्जी मकर 0; "विकृतोजी कमर 7; "विकृताजी समंजितो सप्तमौंजी 


समांजी सम K; Ct reads अविछतो भवति and om. the remainder of the 
Sütra; from Gov.’s explanation appears, that the word बीज must have ori- 
ginally formed the second part of the two corrupt compounds found in the MSS. 


of the text. ÇATİ 0; KATT D. संज्ञां M; संज्ञा 7, K. 
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fag वर्णेष सादृश्यादत्रतो जनयेत्तु यान्‌ | 
तान्साविचीपरिश्वष्टान्त्रात्यानाहुर्मनीषिशः | 
ब्रात्यानाहुमंनीषिण इति ॥ १६ ॥ १६ ॥ 


॥ इति प्रथमप्रश्नेष्टमोध्याय: ॥ ८ ॥ 


रथकाराम्बधसूतोग्रमागधायो गववेणचत्तुपुल्कसकुक्कटवैदेहकचण्डालश्व- 
पाकप्रभृतयः ER 

तत्र सवर्णासु सवर्णा: ॥ २॥ 

ब्राह्मणात्च त्रियायां ब्राह्मणो वैश्यायामम्बष्ठः शूद्रायां निषादः ॥ ३ ॥ 
पारशव इत्येके ॥ ४ ॥ 

क्षत्रियादिश्यायां क्षत्रियः सद्रायामुग्रः ॥ ५ ॥ 

वैश्याच्कूद्रायां रथकारः ॥ ६ ॥ 

शूद्रादैश्थायां मागधः क्षत्रियायां क्षत्ता ब्राह्मण्यां चण्डालः ॥ ७ ॥ 
वैश्वात्वत्रियायामायोगवो ब्राह्मण्यां वैदेहकः ॥ चत्रियाद्वाह्मण्थां 
सूतः ॥ ८॥ 

तत्राम्बष्ठो ग्रसंयोगे भवत्यनुलोमः ॥ ९ ॥ 

क्षत्तवैंदेहकयो: प्रतिलोमः ॥ १० ॥ 

उद्माज्जातः gent gue ॥ ११ ॥ 

वेदेहकादम्बष्ठायां वैशः ॥ १२ ॥ 

निषादाक्कुद्रायां पुल्कसः ॥ १३ ॥ 

शूद्रात्तिषाद्यां कुक्करः ॥ १४ ॥ 


I, 8, 16. Before 16 अथाप्युदाहरन्ति K. Text om. Ct. सादृश्यमत्रतो M. 
1, 9, 17. 1 ०० 0. आयोगव ००. M. कुक्कटक D,K 2 सवणेः 
०, D,K. "eet तु चाण्डालः nr 8. वैदेहकः ॥ क्षत्रियाद्राह्मण्यां 


om. D, K. 11. ज्षत्तायां M, O, D, K; क्षत्रिया Ct; get conj. 14. KEN 
टकः 0, D, K e 
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वर्णसंकरा ढुत्पत्तान्त्रात्या नाडु मनीषिणः । 
्रात्यानाङुर्मनीषिश इति ॥ १५ ॥ १७ ॥ 
॥ इति प्रथमप्रश्ने नवमोध्यायः ॥ ९ ॥ 


षड्भागभृतो राजा रच्षेत्प्रजाम्‌ ॥ १॥ 

ब्रह्म वै स्व॑ महिमानं त्राह्मणेष्वदधादध्ययनाध्यापनयजनयाजनदान- 
प्रतिग्रहसंयुक्तं वेदानां am ॥ २॥ 

WA बलमध्ययनयजनदानशस्त्रकोशभूतरक्षणसंयुत्तं चत्रस्य वृद्धी ER 
विट्स्वध्ययनयजनदानछृषिवाणिज्यपशुपालनसंयुक्तं कर्मणां वृद्धे ॥ ४ ॥ 
xay पूर्वेषां परिचर्या ॥ ५ ॥ 

पत्तो ह्यख्ज्यन्तेति ॥ ६ ॥ 

सर्वतोधुर॑ पुरोहितं वृण॒यात्‌ ॥ ७ ॥ 

तस्य शासने वर्तेत ॥ ८॥ 

संग्रामे न निवर्तेत ॥ ९ ॥ 

न कर्णिभिर्न दिग्धैः प्रहरेत्‌ ॥ १०॥ 

भीतमत्तो कत्तप्रमत्तविसंनाहस्त्री बालवृद्त्राह्मशेनं युध्येत ॥ ११ ॥ 
अन्यत्राततायिनः ॥ १२॥ 

अथाप्युदाहरन्ति । 

अध्यापकं कुले जातं यो हन्यादाततायिनम्‌ | 

न तेन ger भवति मन्युस्तं मन्युमुच्छतीति ॥ १३ ॥ 

सामुद्रशुल्को वरं egen दशपणं शतम्‌ ॥ १४ ॥ 

अन्येषामपि सारानुरूप्येणानुपहत्य धम्य प्रकल्पयेत्‌ ॥ १५ ॥ 


1, 10, 18. 1. प्रजा: ५. 2 ब्रह्मा ४. आदधत्‌ O’, D, K. 5. परि- 
चर्याम्‌ 01; this reading is supported by Gov. who supplies अदधात्‌ from 
Sütra 2. 11. ०विसन्नाङ्ग० D, K. 13. Prat. Ct. मन्युस्तमन्यमु° Ci; मन्यु- 
ag Vas. UI, 18 and Manu VIII, 351; but see Haradatta on Ap. 
1, 10, 29, 7. 14. परं C. 15. °SAYTS and WH 0% D, K. 
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अत्राह्मणस्य प्रनष्टस्वामिकं रिकथं संवत्सरं परिपाल्य राजा हरेत्‌ ॥१६॥ 
अवध्यो वै ब्राह्मणः सर्वापराधेषु ॥ १७ ॥ 

ब्राह्मणस्य ब्रह्महत्यागुरूतल्पगमनसुवर्णस्तेयसुरापानेष कुसिन्धभगस्टगाल- 
सुराध्वजांस्तपेनायसा ललारेड्कयिस्वा विषयान्निर्धमनम्‌ ॥ १८॥ 
चच्रियादीनां ब्राह्मणवधे वधः सर्वस्वहरणं च ॥ १९ ॥ 

तेषामेव तुल्यापकृष्टवधे यथाबलमनुरूपान्दण्डान्प्रकल्ययेत्‌ ॥ २० ॥ 


॥ चत्रियवधे गोसहस्रम्‌ ॥ १८॥ 


चचियवधे गोसहस्रमुषमैकाधिकं राज्ञ उत्सुजेद्वेरनियातनार्थम्‌ ॥ १॥ 
शतं वैशे दश शूद्र ऋषभझ्ाचाधिकः ॥ २॥ 

शूद्र वधेन स्त्रीवधो गो वघञ्च व्याख्यातोन्यच्रातरेव्या वधाड्ेन्वनडुहो ख ॥ ३॥ 
वधे घेन्वनडुहोरन्ते चान्द्रायणं चरेत्‌ ॥ ४ ॥ 

आत्रे्या वधः चचियवधेन व्याख्यातः ॥ ५ ॥ 
हंसभासबहिणचक्रवाकप्रचलाकका कोलूकमण्डूकडिडिकडेरिकाश्वबसुन- 
कुलादीनां ag शूद्रवत्‌ ॥ ६ ॥ 


1, 10, 18. 16 प्रणष्ट MSS. 18. ब्राह्मणस्य om. ०. भ्रूणहत्या? 
0, D, इ. "स्वर्ण" M, C. *ध्वजाकारान्‌ for °सुराध्वजान्‌ Ci’, 0%, D, K. 
विषयान्तं 0; विषयान्तात्‌ 5. निर्गमनम्‌ M, 0, K; निधनम्‌ ct; निर्ध 
वनम्‌ 0; विषयान्तरगमनम्‌ D; निर्धमनम्‌ conj; comp. निर्धमेत्‌ IV, 1, 20 
and Pali निद्धमेति Dipavamsa V, 26. 27. VII, 12. 

I, 10,19. 1. ऋषभैकादशं 0; वृषभाधिकं 0; वृषमैकादशाधिकं K. 
3. ag for FATA Ci; om. Ct; corrupt D, K. वधाड्चेन्वनडुहोस्च om. M, 07. 
4. ag ००. C, D, K. हनने for अन्ते D, K. 6. Prat. Ct. O ins. क्रौञ्च after 
भास. प्रचालको [०लिको ct] faa: Gov. डिडिक M; ००. 0', D, K; 
डिण्डिभ 0°; सिद्चिकञ्छुच्छुन्द री [synonym of डेरिका?] Gov.; I have 
adopted the reading of Ci text. घटेरिक D, K; डेरिक the remaining MSS. 


besides O? which reads घेरिकागेरि डेरिका गन्धमूषिका Haradatta on 
Ap. I, 9, 25, 13. 
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लोकसंग्रहणार्थ यथा दृष्टं ad वा साची साच्यं ब्रयात्‌ ॥ ७ ॥ 
पादोधर्मस्य कतारं पादो गच्छति साक्षिणम्‌ । 

पादः सभासदः सवान्पादो राजानमृच्छति ॥ 

राजा भवत्यनेनाञ्च मुच्यन्ते च सभासदः | 

एनो गच्छति कतारं यत्र निन्द्यो ह निन्द्यते ॥ ८॥ 

साक्षिणं त्रेवमुददिष्टं यत्तात्पृच्छेद्विचक्षणः ॥ ९ ॥ 

यां रात्रिमजनिष्ठास्त्वं यां च रात्रिं मरिष्यसि | 

एतयोरन्तरा यत्ते ged ged भवेत्‌ | 

तत्सर्वे राजगामि स्यादनृतं ब्रुवतस्तव ॥ १०॥ - 

चीनेव च पितृन्हन्ति चीनेव च पितामहान्‌ | 

सप्त जातानजातांच्च साक्षी साच्यं मुषा वदन्‌ ॥ ११॥ 
हिरण्यार्थेनृते हन्ति त्रीनेव च पितामहान्‌ | 

पञ्च पञ्चनृते हन्ति दश हन्ति गवानृते ॥ 

शतमश्वानृते हन्ति सहस्रं पुरुषानृते | 

सवै भूम्यनृते हन्ति साक्षी साच्यं मुषा वदन्‌ ॥ १२॥ 

चत्वारो वणाः पुत्रिणः साक्तिणः खुरन्यच श्रोत्रियराजन्यप्रत्रजितमा- 
नुष्यही नेभ्यः ॥ १३ ॥ 

स्मृती प्रधानतः प्रतिपत्तिः ॥ १४ ॥ 

अतोन्यथा HATTA ॥ १५ ॥ 


I, 10, 19. 7. शपरिग्रहार्थं M, ० oxp; °संय्रहार्थं 0; °परिग्रहणार्थं 
D, K. यथा to वा om. M. वा om. C, O. साच्यं om. C. 8. Prat. M, Ct. 
भवत्यनेहा हि ०; भवत्यनेनास्तु 0'. यत्र निन्द्यो हि निन्द्यते ci; निन्दा 
यत्र निन्दिते [see Manu VII, 19] 0; यत्र निन्दोपवण्यते D, K. 9. दैव- 
मुदिष्टं M, Ci, D, K. 11. ब्रुवन्‌ 0» D, K. 12 om. 01 D. 13. ०मनु- 
We 0; “मानुष? ०, D, K. 14 प्राधान्यतः M, C exp. 15. कतृप- 
त्यम्‌ ५; कर्चपत्यम्‌ ०. 
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द्वादशरात्रं ag पयः पिबेत्कूशमाण्डेवा जुहुयादिति । कुश्माण्डैवा 
जुह़यादिति ॥ १६ ॥ १९ ॥ 
u इति प्रथमप्रश्ने दशमोध्यायः ॥ १० ॥ 


अष्टौ विवाहाः ॥१॥ 

waite विज्ञाय त्रह्मचारिणेर्थिने दीयते स amg ॥ २॥ 
आच्छाद्यालंछत्यैषा सह धर्मचचर्यतामिति प्राजापत्यः ॥ ३ ॥ 
पूर्वी लाजाहुतिं Set गोभ्यां सहार्षः ॥ ४ ॥ 

दक्षिणासु नीयमानास्तन्तर्वेद्युत्विजे स दवः ॥ ५॥ 

घनेनो पतोष्यासुरः ॥ ६ ॥ 

सकामेन सकामाया मिथः संयोगो गान्धर्वः ॥ ७ ॥ 

प्रसह्य हरणाद्राक्षसः ॥ ८ ॥ 

सुप्तां मत्तां प्रमत्तां वोपयच्छेदिति पैशाच: ॥ ९॥ 

तेषां चत्वारः पर्वे ब्राह्मणस्य तेष्वपि gé पूर्वः श्रेयान्‌ ॥ १० ॥ 
उत्तरेषामृत्तरोत्तरः पापीयान्‌ ॥ ११ ॥ 

अत्रापि षष्टसप्तमौ चत्रधमानुगतौ तत्प्रत्ययत्वात्तत्रस्य ॥ १२॥ 
पञ्चमाष्टमौ वैश्यशूद्राणाम्‌ ॥ १३ ॥ 

अयन्त्रितकलत्रा हि वैश्यशूद्रा भवन्ति ॥ १४ ॥ 


I, 10, 19. 16. Prat. C. पिबन्‌ D, K. कूष्माण्ड always D, K. वा 
om. 0, D, K. 


I, 11, 20. 2. ददाति D, K. 3. १कृत्यैतया ०” D, £. धर्म चर्यता- 
मिति स प्रा D, K. 4 पूर्व श, 0, D; पूर्व” K. गोमिथुनं get ग्रहण- 
arg: ०५ गोमिथुनं कन्यावते दत्त्वा ग्रहणमार्षः 0; गोमिथुनं कन्यावते 
दद्यात्स आर्षः D, K. 5. “जे दानं दैवम्‌ 0. 7. सकामायां M, D, K. 
संगमात्‌ 0, D, K. स गान्धर्वः M, D, K. 9. इति ००. 0. वा यदुपय- 
wae पै 0. 11. उत्तरेषाम्‌ om. M, 0. 12. क्षत्रिय? D, ८. चच्रियस्य 


0,D,K. 13. ony q Sage 1), K. On the authority of Sütras 12 and 13 


I have replaced Sütra 6 which all MSS. place behind 7; Prof. Bühler, Transl. 
p- 356, proposes a similar emendation. 


Abhandl. त. DMG. VIII. 4. 3 
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कर्षणशुश्रूषाधिकृतत्वात्‌ ॥ १५ ॥ 
गान्धर्वमप्येके प्रशंसन्ति सर्वेषां स्लेहानुगतत्वात्‌ ॥ १६ ॥ 


॥ यथा युक्तो विवाहः ॥ २० ॥ 


यथा युक्तो विवाहस्तथा युक्ता प्रजा भवतीति विज्ञायते ॥१॥ 
अथाप्युदाहरन्ति | 

क्रीता द्रव्येण या नारी सा न पत्नी विधीयते । 

सान देवेन सा fast दासी तां काश्चपोब्रवीत्‌ ॥ २॥ 

शुल्केन ये प्रयच्छन्ति स्वसुतां लोभमोहिताः । 

आत्मविक्रयिणः पापा महाकिल्बिषकारकाः ॥ 

पतन्ति नरके घोरे घ्नन्ति चासप्तमं कुलम्‌ | 

गमनागमनं चैव सवै जुन्को विधीयते ॥ ३ ॥ 
पौर्णमास्यष्टकामावास्थाग्न्युत्पातभूमिकम्परमशानदेशपतिओ चियैकतीर्ध्य- 
प्रयाणेष्वहो रात्रमनध्यायः ॥ ४ ॥ 

वाते पूतिगन्धे नीहारे च नृत्तगीतवादिचरुदितसामशब्देषु तावन्तं 
कालम्‌ ॥ ५॥ 

स्तनयितुवर्षविद्युत्संनिपाते त्यहमनध्यायोन्यत्र वषाकालात्‌ ॥ ६ ॥ 
वर्षाकालेपि वर्षवर्जमहो राचयोञ्च तत्कालम्‌ ॥ ७ ॥ 


I, 11, 20. 16. स्नेहातिशयत्वात्‌ M. 


I, 11, 21. 1. युक्ताः प्रजा भवन्तीति 0, D, K. K adds भविष्यन्ति 
which is the last word of Gov.’s expl. of the 800. 2, 8 om. Ct, O1, D. 


2. See App.I. UT K. 3. Read Ta for ST ? 4. Prat. Ct. OXR- 
शानेकदेशपतितौ भ; "श्मशानदेशपतौ ci; *श्‍मशानदेशपतित* 0%; 
०श्‍मशानविदेहदेशपतित* D; ०पमणाने विदेहदेशपतित* K. ०तीर्थ० 
all but 0; URATA = Wate ।, 5, 11, 30. 6, 7 om. M; Th स्तनयित्नु 
Mè 6. अनध्यायः ०. D, K. वर्षकालात्‌ Ci, D; वर्षिकात्‌ ०५ वर्षणका- 
लात्‌ ०'. 7. वर्षण” 0; वर्ष the remaining MSS. 
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पित्र्यप्रतिग्रहभोजनयोद्य तहिवसशेषम्‌ ॥ ८॥ 

भोजनेष्वाजीणान्तम्‌ ॥ ९ ॥ 

पाणिमुखो हि ब्राह्मणः ॥ १० ॥ 

अथाप्युदाहरन्ति । 

भुक्तं प्रतिगृहीतं च निर्विशेषमिति gyfa: ॥ ११ ॥ 

पितर्युपरते चिरात्रम्‌ ॥ १२॥ 

इयमु ह वै सुश्रवसोनूचानस्य रेतो त्राह्मणस्योध्व नामेरधस्तादन्यत्स 
age नाभेस्तेन हेतत्प्रजायते यड्भाह्मणानुपनयति यद्ध्यापयति यद्या- 
जयति यत्साधुकरोति सवास्यैषा प्रजा भवत्यथ यदवाचीनं नाभेस्तेन 
हास्यौरसी प्रजा भवति तस्झाच्छोत्रियमनूचानमप्रजोसीति न a 
दन्ति ॥ १३॥ 

तस्माद्विनामा द्विमुखो विप्रो fatar द्विजन्मा चेति ॥ १४॥ 
शूद्“धापपात्रश्रवणसंदर्शनयोञ्च तावन्तं कालम्‌ ॥ १५ ॥ 

नक्तं शिवाविरावे नाधीयीत स्वप्नान्तम्‌ ॥ १६॥ 

अहोरात्रयोञ्च duit: पर्वसु च नाधीयीत ॥ १७॥ 

न मांसमञ्रीयान्न स्त्रियमुपेयात्‌ ॥ १८ ॥ 

पर्वसु हि रक्षःपिशाचा व्यभिचारवन्तो भवन्तीति विज्ञायते ॥ १९ ॥ 
अन्येषु चाद्धतोत्पातेष्वहो रात्रमनध्यायोन्यत्र मानसात्‌ ॥ २० ॥ 


1, 11, 21. 8. ०णेषः ०; शेष D, K. 9 भोजने बा० 0. C, 0! read 
रणाम्‌ which M adds at the end. 12. O? adds the words साक्षात्पितरि 
द्वादशाहम्‌ which belong to Gov. 13. नाभेरन्यदधस्तादन्यत्‌ C, 0'. सा- 
घृकरोति would be the correct form; see Pän. VII, 4, 26. सवास्यैषा प्रजा 
भवति om. Ct, 0, D, ८. सर्वस्यैषा 0. इत्यथ ॥, 0. भवतीति तस्मात्‌ 
0, D, K. 15. तावन्तं कालम्‌ om. Ct; कालम्‌ om. Ci. 16. स्वप्नान्ते Ci; 
सप्नान्तः 0. 17. अहोरात्रयोस्च om. Ci. संध्ययोः M, C text, 0. 19. व्य- 
तिचारवन्तो M, C text; व्यभिचरन्तो D, K. 20. अनध्यायः om. D, K. 
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मानसेपि जननमरणयोरनध्यायः ॥ २१ ॥ 
अथाप्युदाहरन्ति । 
हन्त्य्टमी ह्युपाध्यायं हन्ति शिष्यं चतुर्दशी | 
हन्ति पञ्चदशी विद्यां तस्मात्पर्वणि aaa । 
तस्सात्पर्वणि वर्जयेदिति ॥ २२॥ २१ ॥ 

इति प्रथमप्रश्न एकादशोध्यायः ॥ ११ ॥ 


यथा युक्तो विवाहः ॥ अष्टौ विवाहाः ॥ क्षत्रियघे गोसहस्रम्‌ ॥ 
षड्भागभृतो राजा TAA N रथकाराम्ब8" ॥ चत्वारो वशाः ॥ उत्त- 
रतउपचारो विहारः ॥ मृन्मयानां पात्राणाम्‌ ॥ शुचिमध्वरं देवा 
जुषन्ते ॥ अभच्याः पशवो ग्राम्याः ॥ सपिण्डेष्वादशाहम्‌ ॥ गोचर्म- 
मात्रम्‌ ॥ नित्यं शुद्धः कारुहस्तः ॥ अथातः शौचाधिष्ठानम्‌ ॥ कम- 
एडलुद्िजातीनाम्‌ ॥ अथ कमण्डलुचर्यामुपदिशन्ति ॥ अथ स्नातकस्य ॥ 
घमार्थी यत्र न स्याताम्‌ ॥ अष्टाचत्वारिशद्राणि ॥ पञ्चधा fanfa- 
पत्तिः ॥ उपदिष्टो घर्मः प्रतिवेदम्‌ ॥ 
॥ इति प्रथमः ga ॥१॥ 


अथातः प्रायश्चित्तानि ॥ १॥ 

भूणहा द्वादश समाः ॥ २॥ 

कपाली खट्टाङ्गी गर्दभचर्मवासा अरण्यनिकेतनः शमशाने ध्वजं शव- 
शिरः कृत्वा कुटी कारयेत्तामावसेत्सप्तागाराणि भैक्षं चरन्खकर्माच- 
क्षाणस्तेन प्राणान्धारयेदलब्धोपवासः ॥ ३ ॥ 


I, 11, 21. 22. डूति om. ९. 


In the list of Pratikas D, K om. कमण्डलुर्दिजातीनाम्‌. At the end 
M counts एकविंशतिः » K २०. 
II, 1, 1. 2 om. D, K. 3. Prat. Ct. ०निकेतः C expl, 01, D, K. 


तामधिवसेत्‌ ०. सप्तागारिकां भिक्षां चरेत्‌ 0, ०, 5. अलब्धोपवासः 
Ci; but see Ap. I, 9, 24, 17. 
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अश्वमेधेन गोसवेनाग्निष्टुता वा यजेत ॥ ४ ॥ 
अश्वमेधावभृथे वात्मानं Saa ॥ ५ ॥ 
अथाप्युदाहरन्ति । 

अमत्या व्राह्मणं हत्वा दुष्टो भवति धर्मतः | 
ऋषयो निष्कृतिं तस्य वद्न््यमतिपूर्वके | 

मतिपूर्व घ्रतस्तस्य निष्कृतिनोपलभ्यते ॥ ६ ॥ 
अपगूर्य चरेत्कृच्करमतिङच्कृुं निपातने | 

we चान्द्रायणं चैव लोहितस्य प्रवर्तने | 
तस्मान्नैवापगुरेत न च कुर्वीत शोणितमिति ॥ ७ ॥ 
नव समा राजन्यस्य ॥ ८ ॥ 


तिस्रो वेश्यस्य ॥ ९॥ 
संवत्सरं WA ॥ १० ॥ 
स्त्रियाच ॥ ११ ॥ 


ब्राह्मणवदात्रेव्याः ॥ १२ ॥ 

गुरुतल्पगस्तपे लोहशयने शयीत ॥ १३ ॥ 

सूर्मि वा ज्वलन्ती fada ॥ १४ ॥ 

लिङ्गं वा सवृषणं परिवास्याञ्ञलावाधाय ढ्चिणाप्रतीच्यो दिशो रन्तरेण 
गच्छेदा निपतनात्‌ ॥ १५॥ 

स्तेनः प्रकीर्य केशान्सैध्रकं मुसलमादाय स्कन्धेन राजानं गच्छेदनेन मां 
जहीति तेनैनं हन्यात्‌ ॥ १६ ॥ 

अथाप्युदाहरन्ति | 


गा, 1, 1. 5. *भृथेनात्मानं C text, D, K. पावयेत्‌ D, K. 7. अवगूर्य 
शा but 0. कृच्छातिकृच्छी चान्द्रायणं लोहि० D, K. °वापकुर्वीत all 
but €. 8 to 10. राजन्ये, IR, ag D, K. 18. age ४५, ७. 16. सैन्ध्रकं 


M, D,K. ATM, o 0. हान्ति ०५ D, K; gf 0. यथा मोक्षो भवति 
9008 K. 
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स्कन्धेनाटाय मुसलं स्तेनो राजानमन्वियात्‌ | 

अनेन शाधि मां राजन्क्षत्रधर्ममनुस्मरन्‌ ॥ 

शासने वा विसर्गे वा स्तेनो मुच्येत किल्बिषात्‌ | 

अशासनात्तु तद्राजा सेनादाझोति किल्बिषमिति ॥ १७ ॥ 

सुरां पीत्वोष्णया कायं दहेत्‌ ॥ १८॥ 

अमत्या पाने इच्क्राब्दपादं चरेत्पुनरूपनयनं च ॥ १९ ॥ 
वपनब्रतनियमलोपञ्च एवानुष्ठितत्वात्‌ ॥ २० ॥ 

अथाप्युदाहरन्ति | 

अमत्या वारुणी पीत्वा प्राश्य मूत्रपरीषयोः | 

ब्राह्मणः क्षत्रियो वैश्यः पुनः संस्कारमहति ॥ २१ ॥ 

सुराधाने तु यो भाण्डे अपः पर्युषिताः पिबेत्‌ | 

शङ्कपृष्पीविपक्ेन geg क्षीरेण वर्तयेत्‌ ॥ २२॥ 

गुरुप्रयुक्तथेन्स्रियेत गुरुस्त्रीन्छच्ंञ्चरेत्‌ ॥ २३ ॥ 

एतदेवासंस्कृते ॥ २४ ॥ | 
ब्रह्मचारिणः शवकर्मणा ब्रतावृत्तिरन्यच मातापित्रोराचायाच ॥ २५॥ 
स चेद्माधीयीत कामं गुरोरूच्छिष्टं मैषज्यार्थे सवै प्राप्नीयात्‌ ॥ २६ ॥ 
येनेच्छेत्तेन चिकित्सेत्‌ ॥ २७ ॥ 

स यदागतिः स्वात्तदुत्यायादित्यमुपतिषठेत । हंसः शुचिषदिति । va- 
या ॥ २८॥ 

दिवा रेतः सित्का चिरपो हृदयंगमाः पिबेद्रेतस्थाभिः ॥ २९ ॥ 

यो ब्रह्मचारी स्त्रियमुपेयात्सोवकोर्णी ॥ ३० ॥ 


11,1. 17. शाधि मा D, £. 18 पीत्वा तयैवोष्णया ०0. 19. सु- 
रापाने and चरित्वा 0, D, K. च om. 0; ब्रजति for च D, K. 20. q- 
YAAA? om. D, K. 21. दूति add D, K. 22. सुरापाने Ct text, K. 
24. एवमेवा० M. 2. ब्रतावृत्तिरुपनयनावृत्तिः पुनरूपनयनम्‌ Gov.; AA- 
निवृत्तिः 0, £. “चोर्गुरोराचायाचञ्च 0; “चोर्गुरोबा 0, K 28. °ति- 
छते ॥, ७, 0. 29. रेतस्या Ci; रेतस्यापि ०५ रेतस्यपि D, £. 
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स गर्दभं पशुमालभेत ॥ ३१ ॥ 

नेऋतः पशुपुरोडाशद्य रक्षोदेवतो यमदेवतो वा ॥ ३२ ॥ 
शिक्षात्पाशित्र मप््ववदानैश्चरन्तीति विज्ञायते ॥ ३३ ॥ 

अपि वामावास्यायां निश्वग्रिमुपसमाधाय दार्विहोमिकी परिचेष्टां 
au दे आज्याहुती जुहोति | 

कामावकीर्णोस्यवकीर्णोस्ि काम कामाय स्वाहा | 
कामामिद्रुग्धोस्यभिद्रुग्घोस्मि काम कामाय स्वाहेति ॥ ३४ ॥ 

हुत्वा प्रयताज्ञलिः कवातिर्यङ्गुम्निमभिमन्त्रयेत | 

सं मा सिञ्चन्तु मरूतः समिन्द्रः सं बृहस्पतिः | 

सं मायममिः सिञ्चत्वायुषा च बलेन चायुष्मन्तं करोत मेति ॥ ३५॥ 
अथास्य ज्ञातयः परिषद्युदपात्रं निनयेयुरसावहमित्थं भूत इति । 
चरित्वापः पयो घृतं मधु लवणमित्यारम्धवन्तं ब्राह्मणा ब्रयुथरितं 
लयेत्योमितीतरः प्रत्याह चरितनिवेशं सवनीयं कुर्युः ॥ ३६ ॥ 
सगोत्रां चेदमत्योपयच्छेद्रातृवदेनां बिभृयात्‌ ॥ ३७ ॥ 

प्रजाता चेत्कुच्छाब्दपादं चरित्वा । ga आत्मनो मिन्दाभूत्‌ | पृन- 
रमिञ्चक्षरदादिति । एताभ्यां जुहुयात्‌ ॥ ३८॥ 

परिवित्तः परिवेत्ता या चैनं परिविन्दति | 

सवें ते नरकं यान्ति दातृयाजकपञ्चमाः ॥ ३९ ॥ 


m, 1. 82, Wye and च om. D, K. यमदेवतो om. C text. 
34, 35. Prat. M. 34. Text om. Ct. M ins. संपरिस्तीर्य after "धाय. दा- 
विहीमिक० ci; दार्विहोमिकां D, K; see Pan. IV, 3, 68 and 1, 15. आज्य 
om. Ci. O°, D, K add अमृतं वा आज्यममृतमेवात्मं [read egal WR. 
35. Prat. Ct. प्रयताज्ञलिः om. D, K. “ग्रिमुपतिष्ठते 0, K. करोतु ci, 0५ 
K; see Benfey's Vollst. Gr. p. 363, 3, 2. 36. अथ यस्य M; अथ यज्ञस्य C. 
चरितं ०, D, K. निर्विशेषं ५, 0, K. 37. मातृवत्‌ C, 0» K. 38. प्रजा 
जाता D, K. 39,40. परिवित्ति: D, K. 89 ००. C, 0'. याचैनं M, D; 
यञ्चैन॑ 0२, K; या चैनं Prof. Bühler. निरयं for नरकं D, K. 
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परिवित्तः परिवेत्ता दाता यद्यापि याजकः | 
छच्छद्वादशराचेण स्त्री त्रिरात्रेण शुध्यतीति ॥ go ॥ 


॥ अथ पतनीयानि ॥ १॥ 


अथ पतनीयानि ॥१॥ 
समुद्रसंयानम्‌ ॥२॥ 
ब्रह्मस्वन्यासापह रणम्‌ ॥ ३ ॥ 
भूम्यनृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
सर्वपण्यैव्यवहरणम्‌ ॥ ५ ॥ 
ग्पद्रसेवनम्‌ ॥ ६ ॥ 
पूद्राभिजननम्‌ ॥ ७ ॥ 
agua च ॥ ८ ॥ 
एषामन्यतमत्कृत्वा ॥ ९ ॥ 
चतुर्थकाला मितभोजिनः g- 
रपोभ्युपेयुः सवनानुकल्पम्‌ | 
स्थानासनाभ्यां विहरन्त एते 
चिभिवर्षैस्तद्पन्नन्ति पापमिति ॥ १० u 
गा, 1, 1. 40. द्विराचेण fae m; चिस्त्रिराचेण ae Ci, 0%, D; om. 
ct, 0'; विस्त्रिराचेण अु° K; स्त्री त्रिरात्रेण HO Prof. Bühler. 
गा, 1, 2. 2. समुद्रयानम्‌ D, K. 3. ब्राह्मणस्व? Ct, 0, D, K. 4. भू- 
म्यपहरणम्‌ 0; भूम्यनुतवदनम्‌ D, K. 5, 6 ००. ci 5. सर्वैः Ct. 6. oÑ- 
WAA [sie] Ct text; "सेवा 0, D, K. 7. Text om. Ct. ०भिगमनम्‌ Ci. 709 
run in 0, D, K: यद्ध शढ्रायामभिजायते [°भिप्रजायते D, K] तदपत्यं च 
भवति ॥ एषां [तेषां 1, £] तु निर्वेशः ॥ 9. एतेषाम्‌ [५] M. 10. चतु- 
र्थकाल° M, Ci; but see Haradatta on Ap. I, 9, 25, 10. अपोभ्यवहरेयुः 
C, 0५ D, K. अपहन्ति MSS.; but see App. 1. डूति om. 0. 
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यदेकरात्रेण करोति पापं 

कृष्णं वर्ण व्राह्मणः सेवमानः | 

चतुर्थकाल उदकाभ्यवायी 

चिभिवर्षैस्तद्पहन्ति पापमिति ॥ ११ ॥ 

अथोपपातकानि ॥ १२॥ 

अगम्यागमनं गुर्वीसखी गुरूुसखीमपपात्रां पतितां च गत्वा भेषजकरणं 
ग्रामयाजनं रङ्गोपजीवनं नाय्याचार्यता गोमहिषीरक्षणं यच्चान्यदप्येवं 
युक्त कन्यादूषणमिति ॥ १३ ॥ 

तेषां तु निर्वेशः पतितवत्तिद्दों संवत्सरी ॥ १४ ॥ 

अथाशुचिकराणि ॥ १५ ॥ 

कूतमभिचारोनाहितामसेरुञ्छवत्तिता समावृत्तस्य मैचचर्या तस्य चैव गुरु- 
कुले वास ach चतुर्थ्या मासेभ्यस्तस्स चाध्यापनं नक्षचनिर्देशयेति॥ १६ ॥ 
तेषां तु निर्वेशो द्वादश मासान्दादशार्धमासान्दादश दादशाहान्दादश 
षडहान्दादश ऱ्यहान्दादशाहं षडहं त््यहमहोरात्रमेकाहमिति यथा 
कमाभ्यासः ॥ १७ ॥ 

अथ पतिताः समवसाय चमाञ्चरेयुरितरेतरयाजका इतरेतराध्यापका 
मिथो विवहमानाः पुत्रान्संनिष्पाद्य ब्रूयुर्विप्रत्रजतास्मभ्य एवमार्यान्संप्र- 
तिपत्स्थथेति ॥ १८ ॥ 

अथापि न सेन्द्रियः पतति ॥ १९ ॥ 


I, 1, 2. 11 om. M, K उदकाभ्यवहारी Ci; उदकाभ्युपायी 0५ 
13. गोमहिषरक्षणं M, ; महिषीगो रच्छं D, K; see Pän. 1, 2, 73. 14, 17. नि- 
वषः all but 0. 15. अथ om. M, ©. 16. ०वृत्ति: D, 5. यञ्च तमध्याप- 
यति or तस्य चाध्यापनं 0%, D, ८. 17. D, K in अश्युचिकर निर्वेषः 
before यथा कमीभ्यासः (Ap. 1, 10, 29, 18]. 18. WÑ D, K. fant ब्रजत C. 
अस्मत्त ८, 0°; अस्झभ्यम्‌ 0', D, K; 1 have adopted the reading of M, although 
the form अस्मभ्यः is unique. NWO D, Âp. 1, 10, 29,9. 19. तथापि 
॥, ७. सहेन्द्रियैः 0, D, K. D, K add पतितेन समाचरन्‌ [see Sütra 35]. 
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तदेतेन वेदितव्यमङ्गहीनो हि साङ्ग जनयेत्‌ ॥ २० ॥ 

मिध्येतदिति हारीतः ॥ २१ ॥ 

दधिधानीसधमाः faa: gat हि दघिधान्यामप्रयत॑ पय आतच्य 
मन्थति न afan धर्मकत्येषपयोजयन्ति ॥ २२ ॥ 

एवमश्ुचि ag afagaa न तेन सह संप्रयोगो विद्यते ॥ २३ ॥ 
अश्ुुचिश॒क्लोत्पन्नानां तेषामिच्छतां प्रायञ्चित्तिः ॥ २४ ॥ 

पतनीयानां तृतीयोशः स्वीणामंश्खुतीय;ः ॥ २५ ॥ 

अथापुदाहरन्ति । 

भोजनाभ्यज्ञनाद्दानावद्यदन्यत्कुरुते तिलैः | 

श्वविष्ठायां कृमिभृत्वा पितृभिः सह मज्जतीति ॥२६॥ 

पितृन्वा एष विक्रीणीते यस्तिलान्विक्रोणीते प्राणान्वा एष विक्रीणीते 
यस्तण्डुलान्विक्रोणीते सुछतांशान्वा एष विक्रीणीते यः पणमानो दुहि- 
at ददाति ॥ २७ ॥ 

तृशकाष्ठमविछृतं विक्रेयम्‌ ॥ र८॥ 

अथाण्युदाहरन्ति | 

पशवश्चैकतोदन्ता अश्मा च लवणोड॒तः | 

एतड्राह्मण ते पण्यं तन्तुश्चारजनीछत इति ॥ २९ ॥ 

पातकवर्ज वा wa पिङ्गलां गां रोमशां सर्पिषावसिच्य छृष्णेस्तिलेर- 
वकीर्यानूचानाय दद्यात्‌ ॥ ३० ॥ 


II, 1,2. 20. ०हीनोपि Ct, 0, D, K. जनयतीति C 28. Text 
om. Ct. Sf M; "Jar Ci, o ose: D, £. निवर्तेते ci; faa- 
aaa 0; निर्वत्यते ?, ८. एवमगुचिशुक्कनिष्पादितेन पुंसा धर्मसंबन्धो 
विधीयते Gov. 24. शुचि for अश्पुचि० MSS. including Ci; om. Ct; the अ 
has probably been lost because the preceding Sfitra ends in J, 25. तृती- 
योंशस्तेषामंशं तृतीयम्‌ D, K. ०मंशस्त्रयः M, Ci; om. Ct, 0. 26. तथाप्पु- 
दाहरन्ति Ci, K; om. Ct, 0, D. 28. तुणं D,K. 29. aeg र० M. 
` 30. लोमशां गां 0; रोमशां गां 1, K. 


= > -- R. q. २. ३१--४५. 


क्श्माण्डैवा द्वादशाहम्‌ ॥ ३१ ॥ 

यदवाचीनमेनो भृणहत्यायास्तस्मान्युच्यत इति ३२ ॥ 
पातकाभिशंसने कूच्छः ३३ ॥ 

तदब्दोभिशंसितुः ॥ ३४ ॥ 

संवत्सरेण पतति पतितेन समाचरन्‌ । 

याजनाध्यापनाद्यौनान्न तु यानासनाशनादिति ॥ ३५ ॥ 

अमेध्यप्राशने प्रायद्ित्तिर्नेष्पुरीष्यं तत्सप्तरात्रेणावाप्यते ॥ ३६ ॥ 

अपः पयो ya पराक इति प्रतित्र्यहमुष्णानि स तप्तछच्छः ॥ ३७ ॥ 
q प्रातस्तथा सायमयाचितं पराक इति ee ॥ ३८॥ 

प्रातः सायमयाचितं पराक इति चयञ्चतूरात्राः स एष स्त्रीबालवृ- 
द्वानां SE ॥ ३९ ॥ 

यावत्सछदाददीत तावदस्नीयात्पूर्ववत्सो तिकच्छ; ॥ ४० ॥ 
अब्भक्षस्तृतीयः स छच्छातिकच्छः ॥ ४१ ॥ 

oe च्रिषवणमुदकोपस्पर्शनम्‌ ॥ ४२ ॥ 

अधःशयनम्‌ ॥ ४३ ॥ 

एकवस्त्रता केशशमश्रुलोमनखवापनम्‌ ॥ ४४ ॥ 

एतदेव स्त्रियाः केशवपनवर्जम्‌ । केशवपनवर्जम्‌ ॥ ४५ ॥ २॥ 


॥ इति द्वितीयप्रम्ने प्रथमोध्यायः ॥ १ ॥ 


गा, 1,2. 34. तदर्धा o. D,K. °शुंसितरि ci; ower: ct; oyag D, K. 
ॐ. न तु यानासनशयानादिति ०; यानाशनादि ०५ न तु शय्यासनाश- 
नात्‌ 0; सद्यो न तु शव्यासनादिति 1, 5. 5. प्रायश्चित्तं ० 0. M,C om. 
नैष्पुरीष्यं तत्सप्तरात्रेणावाप्यते (31. 1, 9, 27, 3. 4. 37. प्रत्यहम्‌ D, K. 
38, ges to 39, डूति om. M, D; the latter ins. the missing words in Sütra 40. 
38 runs thus in C: BE प्रातस्तथा सायं ऱ्यहमन्यदयाचितम्‌ | त्यहं परं 
तु नाञ्जीयात्पराक इति een [छृच्क ct] ॥ 41. अभक्षणं 0. स om. C. 
44. एकवस्त 0 55. इति add M, Ci, 
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नित्योदकी नित्ययज्ञोपवीती 

नित्यस्वाध्यायी वृषलान्नवर्जी | 

ऋतौ च गच्छन्विधिवच्च जुड़- 

A ब्राह्मणस्यवते त्रह्मलोकात्‌ ॥ १॥ 

मनुः पुत्रेभ्यो दायं व्यभजदिति af ॥ २॥ 

समशः सर्वेषामविशेषात्‌ ॥ ३ ॥ 

वरं वा GUISE: ॥ ४ ॥ 

तस्माञ्ञयेष्ठं gd धनेन निरवसाययन्तीति af ॥ ५॥ 
दशानां agatsa: ॥ ६ ॥ 

सममितरे विभजेरन्‌ ॥ ७ ॥ 

पितुरनुमत्था दायविभागः सति पितरि ॥ ८॥ 

चतुणा वणानां गोश्वाजावयो ज्येष्ठांशः ॥ ९॥ 
नानावर्णस्त्रीपुत्रसमवाये दायं दशांशान्छत्वा चतुरस्त्रीन्द्राविकमिति 
यथाक्रमं विभजेरन्‌ ॥ १० ॥ 

औरसे TUR सवणाखृतीयांशहराः ॥ ११ ॥ 
सवणापुत्रानन्तरापुत्रयोरनन्तरापुत्रसेद्दुणवान्स ञ्येष्ठांशं हरेत्‌ ॥ १२॥ 
गुणवान्हि शेषाणां भता भवति ॥ १३ ॥ 

सवायां संस्कृतायां स्वयमुत्पादितमौरसं पुत्रं विद्यात्‌ | 
अथाप्युदाहरन्ति | 

अङ्गादङ्गात्संभवसि हृदयादधिजायसे | 

आत्मा वै पुचनामासि स जीव शरदः शतमिति ॥ १४ ॥ 


गा, 2, 8. 3. सम; M, ल. 4 परं ४, ०. 10. दाय० M, D, K. g- 
शांशं ०° ` 11. सवर्णस्तृतीयांशहरः 0°; सवर्णखुतीयांशं हरेत्‌ 7, K. 
13. निःशेषाणां for हि शेषाणां भ; अशेषाणां ० शेषाणां o, विशेषाणां 
0%; वाशेषाणां D, K; but see App. I: 14. सुसंस्कु० and ० घिजायते D, K. 


u त २.२. ३. १६--३०. 


अथाप्युदाहरन्ति | 

आदिशेत्प्रथमे पिण्डे मातरं पुत्रिकासुतः | 

द्वितीये faat तस्थास्तृतीये च पितामहमित्ति ॥ १६ ॥ 

मृतस्य प्रसूतो यः ज्ञीबव्याधितयो वान्येनानुमते स्वे क्षेत्रे क्षेत्रजः ॥१७॥ 
स एष द्विपिता aaa द्वयोरपि स्वधारिकथभारभवति ॥ १८॥ 
अथाण्युदाहरन्ति | 

द्विपितुः पिण्डदानं स्यात्पिण्डे पिण्डे च नामनी | 

चयञ्च पिण्डाः षणां स्युरेवं कुर्वन्न मुह्यतीति ॥ १९ ॥ 

मातापितृभ्यां दत्तोन्यतरेण वा योपत्यार्थे परिगृह्यते स दत्तः ॥ २० ॥ 
ged d सकामं स्वयं कुर्यात्स कृत्रिमः ॥ २१ ॥ 

गृहे गूढोत्पत्नोन्ते ज्ञातो गूढजः ॥ २२॥ 

मातापितृभ्यामुतसृष्टोन्यतरेण वा योपत्यार्थे परिगृह्यते सोपविद्ञः ॥ २३ ॥ 
असंस्कृतामनतिर्ष्टां यामुपयच्छेत्तस्यां यो जातः स कानीनः ॥ २४ ॥ 
या गर्भिणी संस्क्रियते विज्ञाता वाविज्ञाता वा तस्यां यो जातः स 
सहोढः ॥ २५ ॥ 

मातापित्रो ईस्तात्क्रीतोन्यतरेण वा योपत्यार्थे परिगृह्यते स क्रीतः ॥ २६ ॥ 
क्लीबं त्यत्का पतितं वा यान्यं पतिं यिन्देत्तस्यां grat यो जातः 
स पौनर्भवः ॥ २७ ॥ 

मातापितृविहीनो यः स्वयमात्मानं दद्यात्स स्वयंदत्तः ॥ २८ ॥ 
द्विजातिप्रवराक्कछ्ूद्रायां जातो निषादः ॥ २९ ॥ 

कामात्पारशव इति gar ॥ ३० ॥ 


TI, 2, 3. 19. मुह्यत इति ct, o, D, K. 22. eegne 0', D, K. 
ज्ञातः स शा but M. 24. जायते Ci 25. संस्कृताविज्ञाता तस्यां M, 
c, ०; विज्ञातायां तु संस्कार एनोस्ति Gov; but see Mann IX, 173. 
27. Ufa for पतितं Ci. D om. the two words पतितं वा which K places 
before WAT. 3. मातापित्रो वि" ci. 


२. २. ३. ३१--४०. <+ A == 


अथाप्युदाहरन्ति | 

आऔरसं पुचिकापूर्च चेत्रजं दत्तहकचिमौ । 

wes चापविद्ध॑ च रिकथभाजः प्रचक्षते ॥ ३१ ॥ 
कानीनं च सहोढं च क्रीतं पौनर्भवं तथा । 
स्वयंदत्तं निषादं च गोत्रभाजः प्रचक्षते ॥ ३२॥ 
तेषां प्रथम एवेत्याहौपजङ्झनिः ॥ 33 ॥ 
इदानीमहमीष्यामि स्त्रीणां जनक नो पुरा । 
यतो यमस्य सदने जनयितुः पुत्रमब्रुवन्‌ ॥ 
रेतोधाः पुत्रं नयति परेत्य यमसादने । 
तस्साङ्जायौ रक्षन्ति बिभ्यन्तः पररेतसः ॥ ३४ ॥ 
अप्रमत्ता रक्षथ तन्तुमेतं 

मा वः चेतरे परबीजानि वाप्सुः | 

जनयितुः पुत्रो भवति सांपराये 

मोघं वेत्ता कुरुते तन्तुमेतमिति n ३५॥ 
तेषामप्राप्तथवहाराणामंशान्सो पचयान्सुनिगुप्तान्तिदध्युरा व्यवहारप्राप- 
णात्‌ ॥ ३६ N 
अतीतव्यवहारान््रासाच्छादनेबिभृयुः ॥ ३७ ॥ 
अन्धजड़क्ीबव्यसनिव्याधितादीस्च ॥ ३८॥ 
अकर्मिणः ॥ ३९ ॥ 

पतिततज्जातवर्जम्‌ ॥ ४० ॥ 


गा, 2,3. 31. अथाण्युदाहरन्ति om. Ct, O, D. 33. ०हौपजच्ि: M, ci; 
०होपजघनि 0; "हौपजनिः K; औपजन्धनिः Sat. Brähmana; but see the 
list of var. readings [pp. 1181 and 1185] where the form आऔपजङ्कनिः occurs. 
34. ०मिष्यामि M, c, 0. भाया SM रक्षन्तु 0°, D, ८. बिभ्यतः m, 
O; but see Haradatta on Ap. II, 6, 13, 7 and Benfey’s Vollst. Gr. p. 310, 
note 4. 35. रक्ष Ci; रक्षत 0, D, K. 36. सुनिर्गुप्तान्‌ D, K. 37. ग्रा- 
साच्छादरे: D, K. 39. अकर्मणः M, 0', D, K. 40. ०तज्जाति० o, D, K. ' 


= At = २. २. 3. ४१--५३. 


न पतितैः संव्यवहारो विद्यते ॥ ४१ ॥ 

पतितामपि तु मातरं बिभृयादनभिभाषमाणः ॥ ४२॥ 
मातुरलंकारं दुहितरः सांप्रदायिकं लमेरन्नन्यद्दा ॥ ४३ ॥ 
न स्त्रीस्वातन्त्ये विद्यते ॥ ४४ ॥ 

अथाप्युदाहरन्ति | 

पिता रक्षति कौमारे भर्ता रक्षति यौवने । 

पुत्रस्तु स्थविरे भावे न स्त्री स्वातन्त्र्यमहतीति ॥ ४५ ॥ 
निरिन्द्रिया ह्यदायाद्च स्त्रियो मता इति afa: ॥ ४६ ॥ 
भतृहिते यतमानाः स्वर्ग लोकं RATT ॥ ४७ ॥ 
व्यतिक्रमे तु ge ॥ ४८॥ 

77 चान्द्रायणं चरेत्‌ ॥ ४९ i 

वेश्यादिषु प्रतिलोमं छच्क्रातिङच्करादी I ५० ॥ 
पुंसां ब्राह्मणादीनां संवत्सरं ब्रह्मचर्यम्‌ ॥ ५१ ॥ 

ag कटाग्रिना दहेत्‌ ॥ ५२॥ 

अथाप्युदाहरन्ति ॥ ५३॥ 


॥ अन्राह्मणस्य शारीरो दण्डः ॥ ३॥ 


गा, 2, 3. 43. Prat. Ct. भकारो M; कारान्‌ Ci, ० 44. न स्त्री 
स्वातन्त्र्यं विन्दते ¢; विन्देत 0. 45. Prat. 0६. WaT 1, £. स्थवि- 
Tr m; स्थाविरी° 0. 46. At the beginning M, Ci, 0°, K ins. तस्मात्‌ 


which as shown by Prof. Bühler has crept into the text from the passage of the 
Taitt. Samhita to which the Sloka refers and which is added by K: तस्मा[त्‌ ] 


स्त्रियो निरिन्द्रिया अदायादोरपि पापात्‌; or तस्मात्‌ Ct, 0', D 
read न दायं which might depend on विन्दते in Sütra 44 if this reading 
were eorreet. हि om. M. 47 to middle of 50 om. M. 47. भर्तुरनुमते 0४; 
भतुरभिमते D, ६. लभेरन्‌ D, K. 48. तु ००. 0, D,K. ge चरित्‌ 
०५०. 50. कृच्छादीन्‌ ०; कृच्छातिकृच्छान्‌ 0, ८. 52. ब्रजेत्‌ M; दहेयुः 
०९; दहेयुरिति 7, ४. 
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अब्राह्मणस्य शारीरो दण्डः संग्रहणे भवेत्‌ ॥ १ ॥ 

सर्वेषामेव वणानां दारा रच्यतमा धनात्‌ ॥ २॥ 

न तु चारणदारेषु न रङ्गावतरे वधः | 

संसर्जयन्ति तान्ह्येतान्तिगुप्तांश्ालयन्त्यपि ॥ ३ ॥ 

स्त्रियः पवित्रमतुलं नेता दुष्यन्ति कर्हिचित्‌ | 

मासि मासि रजो ह्यासां दुरितान्यपकर्षति ॥ ४ ॥ 

सोमः शौचं ददत्तासां गन्धर्वः शिक्षितां गिरम्‌ । 

अग्निश्च सर्वभक्तत्वं तस्मान्तिष्कल्मषाः स्त्रियः ॥ ५ ॥ 

अप्रजां दशमे वर्षे स्त्रीप्रजां द्वादशे त्यजेत्‌ | 

मृतप्रजां पञ्चदशे सदयस्त्वप्रियवादिनीम्‌ ॥ ६ ॥ 

संवत्सरं प्रेतपत्री मधुमांसमद्यलवणानि वर्जयेद्थः शयीत ॥ ७ ॥ 
षण्मासानिति ate: ॥ ८॥ 

अत ऊध्वं गुरूभिरनुमता देवराज्जनयेत्युचमपुचा ॥ ९ ॥ 
अथाप्युदाहरन्ति | 

वशा चोत्पन्नपृत्रा च नीरजस्का गतप्रजा | 

नाकामा संनियोज्या स्यात्फलं यस्यां न विद्यत इति ॥ १०॥ 
मातुलपितुष्वसा भगिनी भागिनेयी स्नुषा मातुलानी सखिवधूरित्य- 
गम्याः ॥ ११ ॥ 


गा, 2,4. 8 ७ 7. Prat. Ct. 3. वचम्‌ 0; च तत्‌ 0; च पद्यात्‌ E. 
ता ह्येतान्‌ 7; ATAATA ५; तान्येतान्‌ 0, 5. चलयन्त्यह ४; चारयन्त्यपि 
0, D, £. दूति ada ci, 0. 4 स्त्रियः परमं पविच D, K. रजोभ्यासाद्‌ 
M, o zwar D, K. 5. यदत्‌ [for ह्यदात्‌?] ४; ददौ ०; अदत्‌ 
[for अद्ात्‌?] on ०मेध्यत्वं Ci; Me D, K. 6. Rawat o D, K. 
7. मड्डान for मद्य D; मञ्जन K. 9 to 12. Prat. Ct. 9. अपुचा om. Ci. 
चेत्‌ add 0%, D, K. 10. पिशाचोत्पन्न०? M, C, 0४. The third Pada runs in 
Ci: मृतप्रजा अकामा च. 11. सखी ag M, Ci; सखीवधू: (४० gea 
भाया Gov.; सखी only 07 D, K; सवयस्या 0%; see Manu XI, 171. 


= 49 = २.२. ४. १२--२४. 


अगम्यानां गमने कृक्छातिकच्छी चान्द्रायणमिति प्रायश्चित्तिः ॥ १२॥ 
एतेन चण्डालीव्यवायो व्याख्यातः ॥ १३ ॥ 

अथाप्युदाहरन्ति । 

चण्डाली ब्राह्मणो गत्वा भुत्का च प्रतिगृह्य च | 

अज्ञानात्पतितो विप्रो ज्ञानात्तु समतां ब्रजेत्‌ ॥ १४ ॥ 
पितुर्गुरोनरेन्द्रस्य भाया गत्वा प्रमादतः | 

गुरुतल्पी भवेत्तेन पूर्वोक्तस्तस्य निश्चय इति ॥ १५ ॥ 
अध्यापनयाजनप्रतिग्रहेरशक्तः चचघर्मेण जीवेत्प्रत्नन्तरत्वात्‌ ॥ १६ ॥ 
नेति गौतमोत्युग्रो हि क्षत्रधर्मो त्राह्मणस्य ॥ १७ ॥ 

अथाप्युदाहरन्ति | 

गवार्थे त्राह्मणार्थे वा वणानां वापि संकरे | 

गृहणोयातां विप्रविशौ शस्त्रं धर्मव्यपेक्षया ॥ १८ ॥ 

वैश्वृत्तिरनुछेया प्रत्यनन्तरत्वात्‌ ॥ १९ ॥ 

प्राकप्रातराशात्कर्षी स्यात्‌ ॥ २० ॥ 

अस्यृतनासिकाभ्यां समुष्काभ्यामतुदत्तारया मुजहुर्मुह रभ्युच्छन्दयन्‌ ॥ २१ ॥ 
भायादि र सिस्तस्मिन्‍कर्मकरणं प्रागग्न्याघेयात्‌ ॥ २२ ॥ 
अग्न्याघेयप्रभृत्यथेमान्यजस्राणि भवन्ति यथैतदग्न्याधेयमग्निहोत्रं दर्श- 
पूर्णमासावाग्रयणमुदगयनदक्षिणायनयोः पश्ञ्चातुमा स्यान्य॒तुमुखे षड़ढो- 
ता वसन्ते ज्योतिष्टोम cad चेमप्रापणम्‌ ॥ २३ ॥ 

अथाप्युदाहरन्ति । 

न दिवास्वन्नञशीलेन न च सवीाजन्नभोजिना । 


I, 2,4. 12. सर्वप्रायस्चित्तिः ci. 13. अनेन and शव्यवायोपि 
D, K. 15. निष्क्रय! 16. See App. 1. 17. ब्राह्मस्य D, K. 18. ज्षच- 
व्यपेक्षया D, K. 19. इति adds C. 20. *राशकर्षी M. C, o 21. Prat. 
७. WAS तारया M, Ci; om. D; अनृदन्नारया K. 22. भार्योद्वाहादि® 
O, D, K. 23. पश्युचातु९ all but M. इति add M, ci. 
Abhandl. d. DMG. VIII. 4. 4 
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कामं शक्यं नभो गन्तुमारूढपतितेन वा ॥ २४ ॥ 
दैन्यं शादां Iaa च वजेयेत्‌ ॥ २५ ॥ 
अथाप्यत्रोशनसद्य वृषपर्वणञ्च दुहित्रोः संवादे गाथामुदाहरन्ति | 
सतुवतो दुहिता त्वं वै याचतः प्रतिगृह्णतः | 
अथाहं स्तूयमानस्य ददतोप्रतिगृह्णतः | 
ददतोप्रतिगृह्णत इति ॥ २६ ॥ ४ ॥ 
॥ इति दितीयप्रश्ने द्वितीयोध्यायः ॥ २॥ 


तपस्यमवगाहनम्‌ ॥ १॥ 

देवतास्तर्पयित्वा पितृतर्पणम्‌ ॥ २॥ 

अनृतीर्थमप उत्सिञ्चति । ऊर्ज वहन्तोरिति ॥ ३ ॥ 
अथाप्युदाहरन्ति | 

स्रवन्तीष्वनिरूद्धासु त्रयो वणा द्विजातयः | 
प्रातरूत्याय कुर्वीरन्देवर्षिपितृतर्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
निरुद्धासु न कुर्वीरन्नंशभाक्त्र सेतुछत्‌ ॥ ५ ॥ 
तस्मात्परछृतान्सेतून्कूपां्च परिवर्जयेदिति ॥ ६ ॥ 
अथाप्युदाहरन्ति | 

sga वापि त्रीन्पिण्डान्कुर्यादापत्सु नो सदा | 
निरूद्धासु तु म॒त्तपिण्डान्कूपाक्तीनब्घरांस्तथेति ॥ ७ ॥ 
बडप्रतिय्राह्मस्याप्रतिय्राह्यस्य वा प्रतिगृह्यायाज्यं वा याजयित्वाना- 
श्यान्नस्य वान्नमशित्वा तरत्समन्दीयं जपेदिति ॥ ८॥ 


Il, 2, 4. 26. तथाहं M. 

1, 3, 5. 1. तपस्यमपोव° Ct; तपस्यपामव° 0°, D, K. 4. WATA- 
दाहरन्ति om. M, Cf. 7. च for तु 1), K. अम्बुघटान्‌ 0; corruptions of 
अब्घटान्‌ the other MSS. 8. बहुप्रतिग्राह्यस्य प्रतिगृह्या प्रतिग्राह्मस्य वा- 
याज्यं Ct. After याजयित्वा D, K ins. again अप्रतिग्राह्मस्थ वा प्रतिगृह्य . 
तरत्समन्दीः D, 5. TA om. ९. 


Së OF ze २.३.५.९ १६८. 
अथाप्युदाहरन्ति । 
गुरुसंकरिणञ्चैव शिष्यसंकरिणद्य ये । 
आहारमन्त्रसंकीणा दीर्घ तम उपासत इति ॥ ९॥ 
अथ स्लातकब्रतानि ॥ १० ॥ 
सायं प्रातर्यदशनीयं स्यात्तेनान्नेन वैश्वदेवं बलिमुपहृत्य ब्राह्मणक्षत्रि- 
यविट्क्रूद्रानभ्यागतान्यथाशक्ति एजयेत्‌ ॥ ११ ॥ 
यदि बहूनां न शक्तुयादेकरस्से गुणवते दद्यात्‌ ॥ १२॥ 
यो वा प्रथममुपगतः स्यात्‌ ॥ १३ ॥ 
पद्ध खेदागतस्तं कर्मणि नियुञ्ज्यात्‌ ॥ १४ ॥ 
श्रोचियाय वाग्रं दद्यात्‌ ॥ १५ ॥ 
ये नित्या भाक्तिकाः स्युस्तेषामनुपरोधेन संविभागो विहितः ॥ १६ ॥ 
न त्वेव कदाचिददत्त्वा भुञ्जीत ॥ १७॥ 
अथाप्यत्रान्नगीतौ सोकाबृदाहरन्ति | 
चो मामदत्त्वा पितुदेवताभ्यो 
भृत्यातिथीनां च सुहृञ्जनस्य | 
संपत्नमञ्जन्विषमत्ति मोहा- 
्तमद्म्यहं तस्य च Fafa ॥ 
हुतासिहोत्र: कृतवैश्वदे वः 


1, 8, 5. 9. "शस्तथा ८. MEITATT D, K. 11. प्रातर्यदन्नं 0, 0, ६. 
अन्नेन om. 0, D, K. 13. उपागतः 0१, D. 15 om. M. वाग्यं Ci text; om. 
Ct text; see Ap. II, 2, 4, 10. 16. M, Ci read नित्याभक्तिकाः which is 
thus explained in Ci: आ समन्ताङ्गक्तमाभक्तम्‌ | नित्यमाभक्त येषां ते 
नित्याभक्तिकाः: नित्यमन्नं ये भजन्ते पुत्रदारप्रभुतयः ८०४; नित्यभाक्ति- 
काः Ap. 1, 4, 9, 10; on भाक्तिक sce Pan. IV, 4, 68. 18. Prat. Ct 
“चाहगीतौ 0; “चान्नचहितौ 7: “चान्नद्रिगीतौ 7. भृत्यातिथिभ्यञ्च gE- 
ज्जनाय D, K; चतुथ्यर्थे षष्ठी [compare Sütra 12] Gov. 
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पूज्यातिथीन्भृत्यजनावशिष्टम्‌ | 

qs: शुचिः अ्रददधदत्ति यो माँ 

तस्यामृतं स्यां स च मां भुनक्ति ॥ १८॥ 

सुत्राह्मणश्रो चियवेदपा रगेभ्यो गुर्वर्थनिवेशौषधार्थवृत्तिक्षीणयक्ष्यमाणा- 
ध्ययनाध्वसंयोगवैश्वजितेषु द्रव्यसंविभागो यथाशक्ति कार्यों बहिर्वेदि 
भिक्षमाणेषु ॥ १९ ॥ 

छतान्नमितरेघु ॥ २० ॥ 

सुप्रचालितपादपाणिराचान्तः शुचौ संवृते देशेन्नमुपह्ततमुपसंगृह्य का- 
मक्रोधद्रोहलोभमोहानपहत्य सवाभिरङ्गुलीभिः शब्दमकुर्व॑न्प्राश्नी- 
यात्‌ ॥ २१॥ 

॥ न पिण्डशेषं पात्यामुत्सुजेत्‌ ॥५॥ 


न पिण्डशेषं पाज्यामुत्सुजेत्‌ ॥ १॥ 
मांसमत्यतिलसंस्ृष्टप्राशनेप उपस्पृश्याभिमभिमृशेत्‌ ॥ २ ॥ 
अस्तमिते च eran ॥ ३ ॥ 

पालाशमासनं पादुके दन्तधावनमिति वर्जयेत्‌ ॥ ४ ॥ 
Wasa भक्षयेत्‌ ॥ ५॥ 

आसन्द्यां न भुञ्जीत ॥ ६ ॥ 

वैणवं दण्डं धारयेद्रक्मकुण्डले च ॥ ७ ॥ 

पदा पादस्य प्रक्षालनमधिष्ठानं च वर्जयेत्‌ ॥ ८॥ 

न बहिमालां धारयेत्‌ ॥ ९॥ 


II, 8, 5. 18. अहदधानोत्ति Ci. दूति adds Ci. 19. द्रव्यसंसगो M. 
After शभागो D, K ins. विहितो [sec Sütra 16]. 

II, 8, 6. 2. 0, D, K ins. मधु after तिल. प्राशयेदप un, प्राशने 
यदप D, K. 8७9 om M,C. 4 Oins. च ater इति. 6. आसंध्यां 
D, K. ATH भु० ०. 8. पदस्थ D, K. 
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सूर्यमुदयास्तमये न निरीक्षेत ॥ १० ॥ 
नेन्द्रधनुरिति परसै JATA ॥ ११ ॥ 

यदि ब्ूयान्मणिधनुरित्येव sam ॥ १२ ॥ 
पु्रद्वारीन्द्रकीलपरिघावन्तरेण नातीयात्‌ ॥ १३ ॥ 
च्षङ्कयोरन्तरेण न गच्छेत्‌ ॥ १४ ॥ 

वत्सतन्तिं च नोपरि गच्छेत्‌ ॥ १५॥ 
भस्सास्थिरोमतुषकपालापस्नानानि नाधितिष्ठेत्‌ ॥ १६ ॥ 
गां धयन्ती न UTM प्रत्र्यात्‌ ॥ १७ ॥ 
नाघेनुमधेनुरिति ब्रूयात्‌ ॥ १८॥ 

यदि त्रूयाड्ञेनुभव्येत्येव FATA ॥ १९ ॥ 

युक्ता रूक्षाः परुषा वाचो A FATA ॥ २०॥ 
नैकोध्वानं ब्रजेत्‌ ॥ २१ ॥ 

पतितिन स्त्रिया न zu ॥ २२॥ 

प्रतिसायं ब्रजेत्‌ ॥ २३ ॥ 

नम्रः STATA ॥ २४ ॥ 

नक्तं स्नायात्‌ ॥ २५॥ 

नदी बाङुकस्तरेत्‌ ॥ २६ ॥ 

JUARA ॥ २७ N 

गर्तमवेक्षेत ॥ २८ ॥ 


A a a A A a a 


I], 8, 6. 11. Wage D, K. 12. यदि प्रत्रूयात्‌ D, K. 13, 14 om. M. 
13. पुरद्वारे प्रकीलपरिधानामन्तरेण D, £. न गच्छेत्‌ ४५; च नातीयात्‌ 
0, D,K. 14 ग्रेङ्ख” Ct, O; corrupt Ci, D. 15.“तन्ती M; "तरी ०५ शततन्त्री ०. 
16. '्लाचसथानि 7; °लावस्थानानि 0, D, 5. 17. पाययन्ती D, K; 
see Gaut. IX, 23. faagata M; ब्रूयात्‌ O. 18 to 20 om. M. 20 om. Ct. 
रिक्ता Ci; ATO; शुक्ला 0; मुक्ता £; मुक्ता Caut. I, 19. 26. बाहुतः 
0; बाहुना D, K; see Pan. IV, 4, 7. 
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न तत्रोपविशेद्यत एनमन्य उत्थापयेत्‌ ॥ २९ ॥ 

पन्था देयो ब्राह्मणाय गवे राज्ञे ह्यचक्षषे | 

Fava भारतप्ताय गर्भिण्यै दुर्बलाय च ॥ ३० ॥ 

प्रभूतैधो दकयवससमित्कुशमाल्यो पनिष्क्रमणमाद्यजनाकुलम नलस समुद्ध- 
मार्यजनंभूयिष्ठमदस्युप्रवेश्यं ग्राममावसितुं यतेत धार्मिकः ॥ ३१ ॥ 
उदपानोदके ATA त्राह्मणो वृषलीपतिः | 

उषित्वा द्वादश समाः शूद्रसाधर्म्यमुच्छति ॥ ३२॥ 
पुररेणुकुण्डितशरीर- 

स्तत्परिपूर्णनेत्रवदनञ्च | 

नगरे वसन्सुनियतात्मा 

सिद्चिमवाप्स्यतीति न तदस्ति ॥ ३३ ॥ 

रथाश्वगजधान्यानां गवां चैव रजः शुभम्‌ | 

अप्रशस्तं समूहन्याः श्वाजाविखरवाससाम्‌ ॥ ३४ ॥ 

पूज्यान्पूजयेत्‌ ॥ ३५ N 

ऋषिविदब्रुपवरमातुलश्चशुरत्विजः | 

TAT: शास्त्रविहिताः स्मृताः कालविभागशः ॥ ३६ ॥ 
ऋषिविद्वन्नपाः प्राप्ताः farce वरत्विजी | 

मातुलश्वमुरौ wat संवत्सरगतागताविति ॥ ३७ ॥ 

अग्न्यगारे गवां मध्ये ब्राह्मणानां च संनिधौ | 

स्वाध्याये भोजने चैव दक्षिणं बाहुमुद्दरेत्‌ ॥ ३८ ॥ 


II, 3, 6. 31. समित्‌ om. 0, D, K. °निष्क्रामणम्‌ Ci, D,K. 32. [ड]द्‌° 
all but 0. दूति add D, K. 88. Prat. Ct. °कुण्डितकशरी र यस्त» D, K. 
कुण्ठितं प्रच्छादितं |= गुण्ठित] Gov. *वदनस्तु 0, D,K. M ins. ग्रमे [sic] 
after नगरे. ०वाम्नोति न तदस्ति ci. 34. समोहन्या ॥; समूहिन्या Ci, 
0%; समूहन्या the other MSS. - 36. *विपाकशः D, K. 37. संवत्सरगता- 
fafa m, D,K. इति om. 0. 38. अग्न्यागारे Ct, o, K. 
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उत्तरं वासः कर्तव्यं पञ्चस्वेतेषु कर्मसु । 

स्वाध्यायोत्सर्गदानेष भोजनाचमनयोस्तथा ॥ ३९ ॥ 

हवनं भोजनं दानमुपहारः प्रतिग्रहः । 

बहिजानु न कायाणि तद्दाचमनं gan ॥ ४० ॥ 

अन्ने शितानि भूतानि ag प्राणमिति श्रुतिः । 

तस्सादन्नं प्रदातव्यमन्नं हि परमं हृविः ॥ ४१॥ 

हुतेन शाम्यते पापं हुतमत्नेन शाम्यति | 

अन्नं दक्षिणया शान्तिमुपयातीति नः fafa ॥ ४२॥ ६ ॥ 


॥ इति द्वितीयप्र्े तृतीयोध्यायः ॥ ३ ॥ 


अथातः संध्योपासनविघिं व्याख्यास्यामः ॥ १॥ 

तीर्थ गत्वाप्रयतोभिषिक्तः प्रयतो वानभिषिक्तः प्र्ालितपादपाणिरप 
आचम्य सुरभिमत्याञ्लिङ्गाभिवारुणीभिहिरण्यवर्णाभिः पावमानीभि- 
व्थाहृतिभिरन्यैज्च पवित्रैरात्मानं प्रोच्य प्रयतो भवति ॥ २॥ 
अथाप्युदाहरन्ति | 

अपोवगाहनं स्नानं विहितं सारववर्णिकम्‌ | 

मन्त्रवत्प्रोत्णं चापि दविजातीनां विशिष्यत इति ॥ ३॥ 
सर्वकर्मणां चैवारस्मेषु प्राक्संध्योपासनकालाञ्चेतेनेव पविचरसमूहिनात्मानं 
प्रोच्य प्रयतो भवति ॥ ४ ॥ 


गा, 3, 6. 39. ०चमयोस्तथा M, 0; OQAR तथा Ci; as these readings 
seem to be corruptions of ०चमनयोस्तथा [Ct, 1), K] I have not written 
०चामयोस्तथा which would make the metre regular. 41. ge श्रि० M; 
WAT. 0% Seo Taitt. Brähmapa गा, 8, 8,3. 42. C om. the second दूति. 

I, 4, 7. 2. See App. I. परविचमन्त्रेरात्मानं ४, 0%. 3. इति om. all 
but 0. 4. *कालादेतेनेव o, D, K. 
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अथाप्युदाहरन्ति | दर्भेष्वासीनो दर्भान्धारयमाणः सोदकेन पाणिना 
wage: सावित्री सहस्त्रकृत्व आवर्तयेत्‌ ॥५॥ 

प्राणायामशो वा शतकृत्वः ॥ ६ ॥ 

उभयतःप्रणवाँ ससप्नव्याहतिकां मनसा वा दशकृत्वः ॥ ७ ॥ 

fafaa प्राणायामैस्तान्तो ब्रह्महदयेन ॥ ८॥ 

वारूणीभ्यां राच्रिमुपतिष्ठते । इमं मे वरूण । तत्त्वा यामीति । gr 
भ्याम्‌ ॥ ९॥ 

एवमेव प्रातः प्राङ्युखस्तिष्ठन्‌ ॥ १० ॥ 

मैत्रीभ्यामहरुपतिष्ठते । मित्रस्य चर्षणीधृतः । मित्रो जनान्यातयतीति | 
द्वाभ्याम्‌ ॥ ११ ॥ 

सुपूवामपि पूवामुपक्रम्योदित आदित्ये समामुयात्‌ I १२॥ 
अनस्तमित उपक्रम्य सुपस्ादपि पञ्चिमाम्‌ ॥ १३ ॥ 

संध्ययोस्च संपत्तावहो रात्रयोञ्च संतत्यै ॥ १४ ॥ 

अपि चाच प्रजापतिगीतौ खोकी भवतः | 

अनागतां तु ये पूवामनतोतां तु पश्चिमाम्‌ | 

संध्यां नोपासते विप्राः कथं ते व्राह्मणाः स्ताः ॥ 

सायं प्रातः सदा संध्यां ये विप्रा नो उपासते । 

कामं तोगन्धार्भिको राजा शूद्रकर्मस योजयेदिति ॥ १५ ॥ 

तत्र सायमतिक्रमे रात््युपवासः प्रातरतिक्रमेहरुपवासः ॥ १६ N 
स्थानासनफलमवाम्ञोति ॥ १७ ॥ 


II, 4, 7. 5. अपरिमितकृत्वः adds K. 7. सप्त? M,D. 10. HT- 
Tage ०: D, K. 12. सुपूर्वामभि० 0,D,K. 13. अस्तमित M. 14. संत- 
WTM, ७; संतत्याम्‌ 0; संत्पत्यी D; संपत्ती K; 6०४.४ reading संततिः 


looks. like a eorreetion; I supply उपासिता कल्पते. 15. अपि वाच 
M, D, K. 


met, Le? २. ४. ७. १८-- ५. ८. ३. 


अथाप्युदाहरन्ति | 

agreed पापं get वा यत्कृतं भवेत्‌ । 

बाहुभ्यां मनसा वापि वाचा वा यत्कृतं भवेत्‌ । 

सायं संध्यासुपस्थाय तेन तस्सात्प्रमुच्यते ॥ १८॥ 

राच्या चापि संधीयते न Sg वरुणो गृह्णाति ॥ १९ ॥ 

एवमेव प्रातरुपस्थाय राच्रिकृतात्पापात्प्रमुच्यते ॥ २० ॥ 

` अहा चापि संधीयते मित्रथैनं गोपायत्यादित्यचैनं स्वर्ग लोकमुत्त- 
यति ॥ २१॥ | 

स एवमेवाहरहरहो रात्रयोः संघिषूपतिष्ठमानो ब्रह्मप्रतो ब्रह्मभूतो ब्रा- 
TU: शास्त्रमनुवर्तमानो ब्रह्मलोकमभिजयतीति विज्ञायते । ब्रह्मलो- 
कमभिजयतीति विज्ञायते ॥ २२॥ ७ ॥ 


॥ इति द्वितीयप्रस्ने चतुर्थोध्यायः ॥ ४ ॥ 


अथ हस्तौ प्रक्षाल्य कमण्डलुं मृत्पिण्डं च संगृह्य तीर्थ गत्वा चिः 
पादौ प्रचालयते चरिरात्मानम्‌ ॥ १॥ 

अथ हैके ब्रुवते | श्मशानमापो देवगृहं गोष्ठं यच्च च ब्राह्मणा अप्र- 
चाल्य पादौ aa प्रवेष्टव्यमिति ॥ २॥ 

अथापो भिप्रपद्यते | 

हिरण्यशुङ्गं वरुणं प्रपद्ये तीर्थ मे देहि याचितः | 

यव्या भुक्तमसाधूनां पापेभ्यञ्च प्रतिग्रहः ॥ 


II, 4,7. 19. fa add M, D, K. 21. वापि D, K. 22. Prat. Ct. 
afas om. Ci. ब्रह्मपतो om. D, K. ब्रह्म भूतो om. 0. Before ब्राह्मणः 
O? ¡75 ब्रह्मविरजो , 7, K ब्रह्म विराजो ; soe II, 9, 15. प्राणः for ब्राह्मणः Ci. 

गा, 5, 8. 2. Ct, 0, D, K ins. तु before पादौ. ॐ. *भिपद्यते 0: 
०भिप्रतिपद्यते 0२, D, K. 
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यन्मे मनसा वाचा कर्मशा वा दुष्कृतं छतम्‌ | 

तन्म इन्द्रो वरुणो बृहस्पतिः सविता च पुनन्तु पुनः पुनरिति ॥ ३ ॥ 
अथाञ्ञलिनाप उपहन्ति | सुमित्रा न आप ओषधयः सन्त्विति ॥ ४॥ 
तां दिशं निरुक्षति यस्यामस्य दिशि द्वेष्यो भवति । दुर्मिच्रास्तस्मे 
भूयासुर्योत्मान्देष्टि यं च वयं द्विष्म इति ॥ ५॥ 

अथाप उपस्पृश्य fa: प्रदक्तिणमुदकमावर्तयति | यदपां क्रूरं यदमेध्यं 
यदशान्तं तदपगच्छताद्िति ॥ ६ ॥ 

अप्सु निमञ्ञ्योन्मञ्ञ्य ॥ ७ ॥ 

नाप्सु सतः प्रयमणं विद्यते न वासःपल्पूलनं नोपस्पर्शनम्‌ ॥ ८ ॥ 
यद्युपरुद्दा: स्युरेतेनोपतिष्ठते | नमोग्नयेप्सुमते नम इन्द्राय नमो वरू- 
णाय नमो वारुण्यै नमोज्य इति ॥ ९॥ 

उत्तीर्याचम्याचान्तः पुनराचामेत्‌ | 

आपः पुनन्तु पृथिवी पृथिवी पूता पुनातु माम्‌ । 

पुनन्तु ब्रह्मणस्पतित्रह्म पूता पुनातु माम्‌ ॥ 

यदुच्छिष्टमभोज्यं यद्वा दुश्चरितं मम | 

सर्व पुनन्तु मामापोसतां च प्रतिग्रहं स्वाहेति ॥ १० ॥ 

पवित्रे कृत्वाङ्गिमार्जयति । आपो हि छा मयोभुव इति तिस्हभिः | 
हिरण्यवर्णाः शुचयः पावका इति चतस्टमिः । पवमानः सुवर्जन 
इति । एतेनानुवाकेन माजेयित्वान्तजलगतोघमर्षणेन चीन्प्राणायामा- 
न्घारयिक्वोत्तीर्य वासः पीडयित्वा प्रक्तालितोपवातान्यक्किष्टानि वा- 
सांसि परिधायाप आचम्य दर्भेष्वासीनो दभान्धारयमाणः प्रा- 
qa: सावित्री ware आवर्तयेच्छतकृत्वोपरिमितङृत्वो वा ZNT- 
वरम्‌ ॥ ११ ॥ 


गा, 5, 8. 4. Dom. सन्त्विति ० तपःशीलः सवने"? in II, 6, 11, 15. 
9. यद्यपरुद्धा M, ci. ०तिष्ठन्ते Ct, £. 10. RTA M. MARA M, 0', K. 
Before the Mantra K ins. Taitt. Ar. X, 22. 11. मार्जयित्वा for मार्जयति C. 
पिण्डयित्वा £. *वाताक्निष्टानि ८. अप आचम्य om. ९. प्रत्यङ्कखः M. 
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अथादित्यसुपतिष्ठते । ged तमसस्परि । eg त्यं चित्रम्‌ । age 
वहितम्‌ । य उदगादिति ॥ १२॥ 

अथाप्युदाहरन्ति । प्रणवो_ व्याहृतयः सावित्री चेत्येते पञ्च ब्रह्मयज्ञा 
अहरहन्राह्मणं किल्बिषात्पावयन्ति ॥ १३ ॥ 

एतः पञ्चभित्रह्मयज्ञरथोत्तरं देवतास्तर्पयति ॥ १४ ॥ 


॥ अस्रिः प्रजापतिः ॥ ८ ॥ 


अग्निः प्रजापतिः सोमो रद्रोदितिर्बुहस्पतिः सपा इत्येतानि ger. 
राणि दैवतानि सनक्षत्राणि सग्रहाणि साहोरात्राणि समुहूतानि 
तर्पयामि ॥ ओं aga तर्पयामि ॥ १॥ 

ओं पितरोर्यमा भगः सविता त्वष्टा वायुरिन्द्राम्री इत्येतानि दक्षि- 
णद्राराणि दैवतानि सनक्षत्राणि सग्रहाणि साहोरात्राणि समुहूर्तानि 
तर्पयामि u ओं agia तर्पयामि ॥ २॥ 

मित्र इन्द्रो महापितर आपो विश्वे देवा ब्रह्मा विष्णुरित्येतानि प्रत्य- 
ग्दाराणि दैवतानि समचत्राणि सग्रहाणि साहोरात्राणि समुहतानि 
तर्पयामि ॥ ओं आदित्यां तर्पयामि ॥ ३ ॥ 

ओं वसवो वरूणोज एकपाद हिर्वुध्न्यः प्॒षाश्चिनौ यम इत्येतान्युदग्द्वा- 
राणि दैवतानि सनचत्राणि सग्रहाणि साहोरात्राणि समुहूर्तानि 
तर्पयामि ॥ ४ ॥ 

ओं विश्वान्देवांस्तर्पयामि ॥ आं arata त° ॥ ओं ब्रह्माणं त° ॥ 
ओं प्रजापतिं त° ॥ ओं चतुर्मुखं त°॥ ओं हिरण्यगर्भ त°॥ ओं स्व- 


1, 5,8. 13. प्रणवे M; प्रणवेन K. 14. K ins. अद्भिरे वाप्सु after °यज्ञैः. 
II, 5, 9. This chapter is given in full by K only. Next to it stands 0 
which contains a selection of the Mantras with considerable differences; see 
App. I. M gives the beginning of Sütra 1 and the end of 14, C the Pratika 


of 8009 1 only. 4. CRRTUTRT [i ० RIX पूषा] अचिनौ £. इत्येतानि 
उदग्दाराणि सदेवतानि £. 5. साध्यांख्च corrected trom संध्यां K. 
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यंभुवं त° ॥ ओं ब्रह्मपाष॑दांस्त0 ॥ ओं परमेष्ठिनं त° ॥ ओं ब्रह्मपा- 
eta त° ॥ ओं अग्निं त°॥ ओं वायुं त ॥ ओं वरुणं त° ॥ 
ओं सूर्य त° ॥ ओं चन्द्रमसं त°॥ ओं नक्षत्राणि त० ॥ ओं सद्योजातं 
त° ॥ ओं भूःपुरुषं त° ॥ ओं भुवःपुरुषं त° ॥ ओं सुवःपुरुष त° ॥ 
ओं भूर्भुवःसुवःपुरुषं त° ॥ ओं were ॥ ओं मुवस्त० ॥ ओं सुवस्त० ॥ 
ओं महस्त ॥ ओं जनस्त* ॥ ओं तपस्त० ॥ ओं सत्यं तर्पयामि ॥ ५॥ 
ओं भवं देवं तर्पयामि ॥ ओं शर्व देवं त° ॥ ओं ईशानं देवं aen 
ओं पशुपतिं देवं त° ॥ ओं eg देवं त°॥ ओं उग्रं देवं त° ॥ 
ओं भीमं देवं त° ॥ ओं महान्तं देवं त° ॥ ओं भवस्य देवस्य पत्नी 
त° ॥ ओं शर्वस्य देवस्य पत्नी त°॥ ओं ईशानस्य देवस्य पत्नी त° ॥ 
ओं पशुपतेर्देवस्य पल्ली त°॥ ओं रुद्रस्य देवस्य पल्ली त°॥ ओं उग्रस्य 
देवस्य पत्नी त° ॥ ओं भीमस्य देवस्य पल्ली त°॥ ओं महतो देवस्य 
पल्ली त°॥ ओं भवस्य देवस्य सुतं त°॥ ओं शर्वस्य देवस्य सुतं त° ॥ 
ओं ईशानस्य देवस्य सृतं त° ॥ ओं पशुपतेर्देवस्य सुतं त°॥ ओं रू- 
द्रस्य देवस्य सृतं त° ॥ ओं उग्रस्य देवस्य सृतं त° ॥ ओं भीमस्य 
देवस्य सुतं त° ॥ ओं महतो देवस्य सुतं त° ॥ ओं रुद्रांच त° ॥ 
ओं रूद्रपार्षदांस्तपयामि ॥ ६ ॥ 

ओं विन्नं तर्पयामि ॥ ओं विनायकं त° ॥ ओं वीरं त° ॥ ओं स्थूल 
त° ॥ ओं वरदं त° ॥ ओं हस्तिमुखं त° ॥ ओं वक्रतुण्डं त° ॥ 
ओं एकदन्तं त°॥ ओं लम्बोदरं त°॥ ओं विज्नपाषंदांस्तः॥ ओं fa- 
घ्रपार्षदीञ्च तर्पयामि ॥ ७ ॥ 

ओं सनत्कुमारं तर्पयामि ॥ ओं स्कन्दं त° ॥ ओं इन्द्रं त°॥ ओं ष- 
ही त° ॥ ओं षण्मुखं त° ॥ ओं विशाखं त° ॥ ओं महासेनं त° ॥ 


11,5,9. 8. षष्टी K. After विशाखं त°॥ K ins. again WY TH त° ॥ 
ओं षष्टी त° ॥. 
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ओं सुब्रह्मण्यं त° ॥ ओं स्कन्दपार्षदांस्तत ॥ ओं स्कन्दपार्षदोद्य तर्प- 
याभि ॥ ८॥ 

ओं आदित्यं तर्पयामि ॥ ओं सोमं त°॥ ओं अङ्गारकं त°॥ ओं बुधं 
त° ॥ ओं बृहस्पतिं त°॥ ओं शुक्रं त°॥ ओं शनैश्चरं त°॥ ओं राहुं 
त° ॥ ओं केतुं तर्पयामि ॥ ९॥ 

ओं केशवं तर्पयामि ॥ ओं नारायणं त°॥ ओं माधवं त°॥ ओं गो- 
विन्दं त° ॥ ओं विष्णं त०॥ ओं मधुसूदनं त°॥ ओं चिविक्रमं त° ॥ 
ओं वामनं त° ॥ ओं श्रीधरं त°॥ ओं हृषीकेशं त°॥ ओं gerad 
त° ॥ ओं दामोदरं त° ॥ ओं श्रियं देवी त° ॥ ओं सरस्वती देवी 
त° ॥ ओं पुष्टिं त° ॥ ओं तुष्टिं त° ॥ ओं विष्णुं त°॥ ओं गरुत्मन्तं 
त° ॥ ओं विष्णुपार्षदां्च त° ॥ ओं विष्णुपार्षदीञ्च तर्पयामि ॥ १० ॥ 
ओं यमं तर्पयामि ॥ ओं यमराज त°॥ ओं धर्म त°॥ ओं धर्मराज 
त° ॥ ओं कालं त° ॥ ओं नीलं त° ॥ ओं मृत्युंजयं त° ॥ ओं वैव- 
सवतं त° ॥ ओं चित्रगुप्त त° ॥ ओं औदुम्बरं त° ॥ ओं वैवस्वतपा- 
Sete ॥ ओं वैवस्वतपार्षदीस्च तर्पयामि ॥ ११॥ 

ओं भूमिदेवांस्तर्पपामि ॥ ओं काश्यपं त° ॥ ओं अन्तरिक्षं त° ॥ 
ओं विद्यां त° ॥ ओं चन्वन्तरिं त° ॥ ओं धन्वन्तरिपार्षदांस त° ॥ 
ओं धन्वन्तरिपार्षदीख्च तर्पयामीति ॥ १२॥ 

अथ निवीती ॥ १३ ॥ 

ओ छषीस्तर्पयामि ॥ ओ महर्घीस्त, ॥ ओ परमर्षीस्त॥ ओ ब्रह्म- 
Sie: ॥ ओ देवर्षीस्त* ॥ आओ राजर्षॉस्त ॥ ओ gaia ॥ 
ओ sagte: ॥ ओ काण्डषीस्त ॥ ओ ऋषिकांस्त॥ ओ ऋषि- 
पत्नीस्त* ॥ ओ ऋषिपुत्रकांस्तः॥ ओ कणं बौधायनं त°॥ ओं आ- 


गा, 5, 9. 8. सुब्रह्मण्यंस्तः £. 10. WHat K. 12. K om. TA which 
I have added according to Sütra 14 and II, 5, 10, 2. 
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पस्तम्बं सूत्रकारं ae ॥ ओ सत्याषाढं हिरण्यकेशिनं त° ॥ ओं वा- 
जसनेयिनं याज्ञवल्क्यं त° ॥ ओ आश्वलायनं शौनकं त°॥ आओ व्यासं 
त° ॥ ओं प्रणवं त° ॥ ओं व्याहृतीस्त0 ॥ ओ सावित्री त° ॥ 
आओ गायची त° ॥ ओ छन्दांसि त° ॥ ओ ad त° ॥ ओं e 
wad त° ॥ ओ सामवेदं त°॥ ओ अथवाङ्गिरसं त°॥ ओं इति- 
हासपुराणं त° ॥ ओ सवेवेदांस्तः॥ ओ सर्वदेवजनांस्तः॥ ओ सर्व- 
भूतानि तर्पयामीति ॥ १४ ॥ 

॥ अथ प्राचीनावीती ॥ ९॥ 


अथ प्राचीनावीती ॥ ओं पितृन्स्वधा नमस्तर्पयामि ॥ ओं पिताम- 
mea नमस्त ॥ आओ प्रपितामहान्स्वधा नमस्त ॥ ओं मातुः 
स्वधा नमस्त ॥ ओ पितामहीः स्वधा नमस्त ॥ औं प्रपितामहीः 
TUT नमस्त ॥ ओ मातामहान्खघा नमस्त ॥ ओ मातुः faat- 
महान्स्वधा नमस्त°॥ ओ मातुः प्रपितामहान्स्वा नमस्त० ॥ ओं मा- 
तामहीः स्वधा नमस्त ॥ ओ मातुः पितामहीः स्वधा नमस्त° ॥ 
ओं मातुः प्रपितामहीः स्वधा नमस्तर्पयामि ॥ १॥ 

ओं आचायान्स्वधा नमस्तर्पयामि ॥ ओं आचार्यपल्नीः स्वधा नमस्त° ॥ 
ओ गुरून्स्धा नमस्त ॥ ओं गुरुपत्नीः स्वधा नमस्त ॥ ओ स- 
खीन्स्वधा wae ॥ ओ सखिपत्नीः evt नमस्त°॥ ओ ज्ञातीन्स्व- 
धा नमस्त ॥ ओ ज्ञातिपत्नीः स्वधा नमस्त ॥ ओ अमात्यान्स्वधा 
नमस्त ॥ ओं अमात्यपत्नीः स्वधा नमस्त ॥ ओ सवान्खधा नम- 
स्तः ॥ ओ सवाः स्वधा ममस्तर्पयामीति ॥ २॥ 


II, 5, 9. 14. fa om. K. 

11,5, 10. 1, 2 om C; Prat. M. O om. BT before all Mantras. 1. अथ 
om. 0. O, K ins. दक्षिणतः before प्राचीनावीती r आओ om.M. 2. K om. 
the two Mantras addressed to the आचार्यपल्यः and गुरवः सर्वपल्नीः 
K for सर्वाः M, 0]. पितृतर्पणम्‌ add M, 09. 
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अनुतीर्थमप उत्सिञ्चति ॥ ३ ॥ 

ag वहन्तोरमृतं घृतं पयः कीलालं परिखुतम्‌ । 

स्वधा स्थ तर्पयत मे पितुन्‌ । gaa तुप्यतेति ॥ ४ ॥ 

नैकवस्त्रो नाद्रवासा देवानि कर्माण्यनुसंचरेत्‌ ॥ ५॥ 
पितुसंयुक्तानि चेत्येकेषाम्‌ । पितुसंयुक्तानि चेत्येकेषाम्‌ ॥ ६ ॥ १० ॥ 


॥ इति द्वितीयप्रम्ने पञ्चमोध्यायः ॥ ५ ॥ 


अथेमे पञ्च महायज्ञास्तान्येव महासत्ताणि देवयज्ञः पितृयज्ञो ya- 
यज्ञो मनुष्ययज्ञो ब्रह्मयज्ञ इति ॥ १॥ 

अहरहः स्वाहाकुयादा काष्ठात्तथैतं देवयज्ञं समाप्नोति ॥ २॥ 
अहरहः स्वधाकुयादोदपात्रात्तयेतं पितृयज्ञं समाम्नोति ॥ ३ ॥ 
अहरहर्नमस्कुयादा पुष्पेभ्यस्तथेतं भूतयज्ञं समाप्नोति ॥ ४ ॥ 
अहरहद्राह्मणेभ्योन्नं दद्यादा मृलफलशाकेभ्यस्तथेतं मनुष्ययज्ञं समा- 
प्रोति ॥५॥ 

अहरहः स्वाध्यायं कुर्यादा प्रणवात्तथैतं ब्रह्मयज्ञं समाप्नोति ॥ ६ ॥ 
स्वाध्यायो वै त्रह्मयज्ञस्तस्थ ह वा एतस्य ब्रह्मयज्ञस्य वागेव जुहूर्मन 
उपभृञ्चच्ुर्घुवा मेधा सुवः सत्यमवभृथः स्वर्गी लोक उदयनं यावन्तं 
ह वा इमां वित्तस्य एणा ददत्स्वर्ग लोकं जयति तावन्तं लोकं जय- 
ति भूयांसं चाक्षय्यं चाप पुनर्मृत्युं जयति य एवं विद्वान्स्वाध्यायम- 
Wa तस्मात्स्वाध्यायोध्येतव्य इति हि ब्राह्मणम्‌ ॥ ७ ॥ 


If, 5, 10. 4. Prat. M, Ct, K. Ae for घृतं Ci; gä मधु पयः ०. 
FAA three times 0. वदन्ति adds K. 5. नाद्रवासा नेकवस्त्रो 0, E. 
6. च om. Ci. 

I, 6, 11. 2 ७ 6. तथेमं K. 6. Prat Ct. अहरहर्ब्रह्मयज्ञ ओं का- 
रव्याहृतीभ्यस्तथैतं M, 0. 7. Prat. M, Ct, K. उपभृच्चचुधेत्यधुवा 0; उप- 
भूतधृतिर्धुवा 5. मेधास्खुचः ^ उदयनीया ci, 0, K; उदयनीयं ०'. 
जयतीति य K. 
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अथाप्युदाहरन्ति | स्वभ्यक्तः सुहितः सुखे शयने शयानो यं यं en 
मधीते तेन तेनास्थेष्ट भवतीति ॥८॥ 

तस्य ह वा एतस्य घर्मस्य चतुर्धा भेदमेक आजुरदृष्टत्वात्‌ | ये 
चत्वार इति | कर्मवादः ॥ ९ ॥ 

ऐष्टिकपाशुकसौमिकदारविहोमाशाम्‌ ॥ १० N 

तदेषाभिवदति | 

ये चत्वारः पथयो देवयाना 

अन्तरा द्यावापृथिवी वियन्ति | 

तेषां यो अज्यानिमजीतिमावहा- 

WR नो देवाः परि दत्तेह सर्व इति uaan 

ब्रह्मचारी गृहस्थो वानप्रस्थः परिव्राजक इति ॥ १२॥ 

ब्रह्मचारी गुरूशुश्रष्या मरणात्‌ ॥ १३ ॥ 

वानप्रस्थो वैखानसशास्त्रसमुदाचारः ॥ १४ ॥ 

वैखानसो वने मूलफलाशी तपःशीलः सवनेषूदकमुपस्पृशच्कूामणकेना- 
मिमाधायाद्राम्यभोजी देवपितुभूतमनुष्यर्षिपजकः सवातिथिः प्रतिषि- 
waa वैष्कमण्युपयुञ्जीत न फालकृष्टमघितिछेद्नामं च न प्रविशेज्जरि- 
लञ्ीराजिनवासा नातिसांवत्सरं भुञ्जीत ॥ १५ ॥ 


गा, 6, 11. 8. सुखितः cr सुख" 9. यज्ञस्य for घर्मस्य 0, K. 
चतुर्धा भेदकमेक 7; चतुधा भेदशमेक Ci; चतुभागमेत ०५ चतुधा भूत- 
मेक ८; चतुधा भेदमेक O and Gov. on Sütra 27. 10. ०होमानाम्‌ C. 
12 om. 0५ ६; ब्रह्मचारिगृहस्थवानप्रस्थपरित्राजका इति 0“. See App. 1. 
13. गुर, ९. शुश्रूषा मरणात्‌ M, 0'; TIIATU: ० FIITT मरणात्‌ 5; 
the reading of O? is supported by Gov.’s explanation. 14, 15 and ILI, 3, 15, 17, 
वैघानस M. 14. *चारेण K. 15. शयामलकेना° D, K. 0, D, K seem 
to conclude a chapter with oATUTUQ as they write ०याग्राम्यभोजी N अग्रा- 
म्यभोजी ; but both 1) and K om. this beginning in their lists of Pratikas. 
०पितृ० ००. D,K. “मनुष्यमूतषधि० 0, D, K. सवातिथीन्‌ o, D, K. Fun 
for बैष्कम्‌ शा but OW *सांवत्सरिकं 0; "संवत्सरं D, K. Like Gaut. 
गा, 36, O, D, K place 27 after 15. 
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परिव्राजकः परित्यज्य बन्धनपरिग्रहः प्रत्रजेद्याविच्यि ॥१६॥ 

अरण्यं WAT ॥ १७ ॥ 

शिखामुण्डः ॥ १८ ॥ 

कौपीनाच्छादनः ॥ १९ ॥ 

वषास्वेकस्थः ॥ २० ॥ 

काषायवासाः ॥ २१ ॥ 

सन्नमुसले व्यङ्गारे निवृत्तशरावसंपाते भिक्षेत ॥ २२॥ 
वाड्यन:कर्मदर्ण्डेभरैतानामद्रोही ॥ २३ ॥ 

पवित्रं बिशेच्छ्ौँचार्थम्‌ ॥ २४ ॥ 

उद्धुतपरिप्रताभिरश्रिरपकार्य कुवाशः ॥ २५ ॥ 

अपविध्य वैदिकानि कमाणुभयतः परिच्छित्रा मध्यमं पदं संखिष्या- 
मह इति वदन्तः ॥ २६ ॥ 

शेकाअम्यं त्वाचाया अप्रजनत्वादितरेषाम ॥ २७ I 

तत्रोदाहरन्ति | प्राएहादिई वै कपिलो नामासुर आस स एतान्मे- 
दांखकार देवैः स्पर्धमानस्तात्मनीषी नाद्रियेत ॥ २८॥ 

अदृष्टत्वात्‌ । ये चत्वार इति । कर्मवाद ऐष्टिकपाशुकसौमिकदार्वि- 
होमाणाम्‌ ॥ २९ ॥ 

तदेषाग्यनूच्यते । 

एष नित्यो महिमा व्राह्मणस्य 

न कर्मणा वर्धते नो कनीयान्‌ | 


गा, 6, 11. 16. अप्रतिग्रहः m. परिव्रजेद्यथाविधि M, ८, 0; प्रत्रजत्य- 
थाविधि D, K. 19 to 26, see App. I. 19 om. 01. 20 and 22 om. M, O, 
D, K. 22. QW Ci text; विवृत्त* Ct text; वृत्ते Gov.; but see App. 1. 
E 
23. "दष्डी D, K. 24. बिभृयात्‌ C text, 0% 25. परिपूत om. Ct, 0. D, K. 
अप्‌ om, Ct, 0, K. कुर्यात्‌ C. 26 om. M, O, D, K. 27 om. 01, D, K; but 
see note on 15. अप्रजननत्वात्‌ M, C; see Gaut. III, 3. 29. ०होमानाम्‌ ci, ©. 
Abhandl. d. DMG. VII. 4. 5 
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तस्थेवात्मा पदवित्तं विदित्वा 

न कर्मणा लिप्यते पापकेनेति ॥ ३० ॥ 

स ब्रूयात्‌ | 

येन सूर्यस्तपति तेजसेद्धः 

पिता पुत्रेण पितुमान्यो नियोनौ | 

नावेदविन्मनुते तं बृहन्तं 

सर्वानुभूमात्मानं संपराय इति ॥ ३१॥ 

इमे ये arate परस्चरन्ति 

न ब्राह्मणासो न सुतेकरासः | 

त एते वाचमभिपद्य पापया 

सिरीस्तन्त्रं तन्वते अप्रजज्ञय इति ॥ ३२॥ 

प्रजाभिरमे अमृतत्वमश्चाम्‌ | जायमानो वै ब्राह्मणस्त्रभिकंणवा जा- 
यते ब्रह्मचर्येणषिभ्यो यज्ञेन देवेभ्यः प्रजया faga इति । एवमृणसं- 
योगादिन्योसंख्येया भवन्ति ॥ 33 ॥ 

चयी विद्यां ब्रह्मचर्य प्रजातिं 

aert तपो यज्ञमनुप्रदानम्‌ | 

य एतानि कुवते तैरित्सह स्मो 

रजो भूत्वा ध्वंसतेन्यत्प्रशंसत्तिति | 

ध्व॑सतेन्यत्प्रशंसनत्तिति ॥ ३४ ॥ ११ ॥ 


॥ इति fadtans षष्ठोध्यायः ॥ ६ ॥ 


गा, 6,11. 81. स agaa M, Ci. 33, 34 om. ९. 33. ०गादीन्य- 
संख्येयानि 0. 0, K. 34. चयी० K. For प्रजाति [Ap. II 9, 24, 8] all MSS. 
read प्रजापति except O' which reads ब्रजंति. ध्वंसन्तमन्यत्प्रशंसन्तीति 
प्रशंसन्तीति D, K. 
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अथ शालीनयायावराणामात्मयाजिनां प्राणाहुतीव्याख्यास्यामः ॥१॥ 
सवावश्यकावसाने संमृष्टोपलिमे देशे mga उपविश्य तज्ूूतमाहिय- 
माणम्‌ । भूर्भुवः सुवरोमिति । उपस्थाय वाचं यच्छेत्‌ ॥२॥ 
न्यस्तमन्न॑ महाव्याहृतिभिः प्रदक्षिणमुदकं परिषिच्य सव्येन पाणिनावि- 
मुञ्चन | अमृतोपस्तरणमसीति | पुरस्तादपः पीत्वा gema प्राणाहु- 
तीजुहोति । प्राणे निविष्टोमृतं जुहोमि । शिवो मा विशाप्रदाहाय | 
प्राणाय स्वाहेति ॥ ३ ॥ 

पञ्चान्नेन प्राणाहुतीहुत्वा तूष्णी भूयो व्रतयेत्प्रजापतिं मनसा ध्याय- 
त्ञान्तरा वाचं faea ॥ ४ ॥ 

यदन्तरा वाचं freza । भूर्भुवः सुवरोमिति | जपित्वा पुनरेव 
भुञ्जीत ॥ ५॥ 

तवञ्केशनखकीटाखुपुरीषाणि दृष्टा d देशं पिण्डमुञ्त्थाङ्गिरभ्युच्य भस्मा- 
वकीर्य gate: प्रोच्य वाचा च प्रशस्तमुपयुज्जीत ॥ ६ ॥ 
अथाप्युदाहरन्ति | 

आसीनः प्राङ्मुखो श्री याद्वाम्यतोन्नमकुत्सयन्‌ | 

अस्कन्दयंस्तन्मनाञ्च भुत्का चाग्निमुपस्पृशेदिति ॥ ७ ॥ 
सवेभच्यापूपकन्दमूलफलमांसानि दन्तेनावद्येत्‌ ॥ ८ ॥ 

नातिसुहितः ॥ ९ ॥ 

अमृतापिधानमसीति | उपरिष्टादपः पीत्वाचान्तो हृदयदेशमभिमृश- 
fa । प्राणानां ग्रन्थिरसि «et मा विशान्तकः । तेनात्तेनाप्या- 
यस्वेति ॥ १० ॥ 


गा, 7, 12. 1. यथा भ. 2. 1 have always written सुवर्‌, not स्वर: 
the MSS. have both forms. 5. न्यस्तमत्तं om. D; अन्न om. K. 4. ध्यायत्त- 
न्तरा ॥, ur, 5. यद्यन्तरा 0, D, K. Before 6 अथाप्युदाहरन्ति Ct. ०, 
1), K. DUR Ct; तह्वेशीयं ०९ तद्देशं 1), K पुनरभिप्रोच्य 1), K. 
8. *भच्याण्यप्रप० ०. शमांसादीनि ct; °मांसानां 0', D, K. 
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पुनराचम्य दक्षिणे पादाङ्गुष्ठ पाणी निस्रावयति | 

अङ्गुष्ठमात्रः पुरुषो ङ्गं च समाश्रितः | 

ईशः सर्वस्य जगतः प्रभुः प्रीणाति विश्वभुगिति ॥ ११ ॥ 
ुतानुमन्त्रणमूध्वहस्तः समाचरेत्‌ | WaTat प्राणे निविश्यामृतं FAR | 
प्राणमत्नेनाप्यायस्वेति पञ्च ॥ १२॥ 

ब्रह्मणि म आत्मामृतत्वायेति | आत्मानम्‌ ॥ १३ ॥ 

अक्षरेण चात्मानं योजयेत्‌ ॥ १४ ॥ 

सर्वक्रतुयाजिनामात्मयाजी विशिष्यते ॥ १५ ॥ 

अथाप्युदाहरन्ति ॥ १६ ॥ 

॥ यथा हि तूलमैषीकम्‌ ॥ १२ ॥ 


यथा fe तूलमैषीकमस्रौ प्रोतं प्रदीप्यते | 

agadu पापानि दह्यन्ते ह्यात्मयाजिनः ॥ १॥ 
केवलाघो भवति केवलादी | मोघमत्तं विन्दत इति ॥ २ ॥ 
स एवमेवाहरहः सायं प्रातजुंहुयात्‌ ॥ ३ ॥ 

अद्भिवा सायम्‌ ॥ ४ ॥ 

अथाण्युदाहरन्ति | 

अग्रे भोजयेद्‌ तिथी नन्तर्वत्नी रनन्तरम्‌ | 

बालवृच्चांस्तथा दोनान्व्याधितांच विशेषतः ॥ 


II, 7, 19. 11. पाणिं D. शयन्ति m, o प्रीणातु 0, D; om. M, Ct; 
comp. रक्षथ गा, 2, 3,35. 12. अथानु ०'; अथ हुतानु" 0; अथाहूतानु° 
D, K. Ogg D, £. पञ्चभि[:ः] K. 13. आत्मानम्‌ om. M; WA 0१; 
अन्येन 0, 5; अनुमन्त्रयत इति शेषः Gov. M concludes the chapter after 


Stra 15; see the list of Pratikas. 

11, 7, 18. 1. Prat. Ct. कुलम्‌ M, Ct, 0. भ्याजिनाम्‌ ci 2. ĝa- 
लाघो भवति ००. M. च add 0% D, K. 8. एवम्‌ om. C. 5. Prat. Ct. 
भोजयत्यति" D. K. 


— OM. Sa २. ७. १३. ५- १३. 


अदत्त्वा तु य एतेभ्यः पूर्व भुङ्के यथाविधि | 

भुज्यमानो न जानाति न स भुङ्के स भुज्यते ॥ ५ ॥ 

पितुदैवतभृत्थानां मातापित्रोर्गुरोस्तथा | 

वाग्यतो विघसमञ्चीयादेवं धर्मो विधीयत इति ॥ ६ ॥ 

अथाप्युदाहरन्ति | 

अष्टौ ग्रासा मुनेर्भक्ष्या: षोडशारण्यवासिनः | 

द्वात्रिंशतं गृहस्थस्यापरिमितं ब्रह्मचारिणः ॥ ७ ॥ 

आहितासिरनडांचच ब्रह्मचारी च ते त्रयः । 

wae एव सिध्यन्ति नैषां सिद्चिरनञ्चतामिति ॥ ८॥ 

गृहस्थो व्रह्मचारी वा योनझ्च॑स्तु तपञ्चरेत्‌ | 

प्राणामिहो लोपेन अवकीर्णो भवेत्तु सः ॥ ९ ॥ 

अन्यत्र प्रायच्चित्तात्प्रायञ्चित्ते तदेव विधानम्‌ ॥ १० ॥ 

अथाप्युदाहरन्ति | > 

अन्तरा प्रातराशं च सायमाशं तथेव च | 

सदोपवासी भवति यो न og कदाचन ॥ ११ ॥ 

प्राणासिहो चमन्त्रांस्तु Tase? भोजने जपेत्‌ | 

तरेतास्रिहो चमन्त्रांसु द्रव्यालाभे यथा जपेदिति ॥ १२॥ 

एवमेवाचरन्त्रह्मभूयाय कल्पते | ब्रह्मभूयाय कल्पत इति ॥ १३ ॥ १३ ॥ 
॥ इति द्वितीयप्रस्े सप्नमोध्यायः ॥ ७ ॥ 


गा, 7, 13. 5. न भुज्यते M, ७. 6.024 धर्मों 0, K. 11. दूति aaa 
M,C. 12. ०मन्त्रांश निरुद्धो and मन्त्राणां द्रव्या 0. D, K. 13. YA- 


माचरन्‌ ४, Ci; एवाचरन्‌ Ct; एवमिममाचरन्‌ ०. होवाच प्रजापतिः 
add 1), K. 
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पित्र्यमायुष्यं स्वम्यै यशस्यं पुष्टिकर्म च ॥ १ ॥ 
त्रिमधुस्त्रिणाचिकेतस्त्रिसुपर्णः vafa: षडङ्गविच्छीषको ज्येष्ठसामकः 
स्नातक इति पङ्किपावनाः ॥२॥ 

तदभावे रहस्यवित्‌ ॥ ३ ॥ 

ऋचो यजूषि सामानीति area महिमा तस्मादेवंविदं सपिण्डम- 
प्याशयेत्‌ ॥ ४ ॥ 

राक्षोघ्नानि च सामानि स्वधावन्ति यजूषि च | 

agate पवित्राणि श्रावयेदाशयञ्छनेः ॥ ५ ॥ 

चरणवतो नूचानान्यो निगोत्रमन्त्रासंबन्धाञ्छुचीन्मन्त्रवतस्व्रयवरानयुजः Y- 
Vy प्रातरेव वा निमन्त्य सदर्भोपलुमेष्वासनेषु प्राडूगखानुपवेशयत्यु- 
दड्यूखान्वा ॥ Si 

अधैनांस्तिलमिश्रा अपः प्रतिय्राह्य AAA । अस्रौ करि- 
ष्यामीति | अनुज्ञातोग्रिमुपसमाधाय संपरिस्तीर्याप्रिमुखात्कुत्वान्नस्थैव 
fra आहुतीजुहोति । सोमाय पितृपीताय खघा नमः स्वाहा | 
यमायाङ्गिरस्वते पितृमते स्वधा नमः स्वाहा । waa कव्यवाहनाय 
fasa स्वधा नमः स्वाहेति i ७ ॥ 

तक्छेषेणान्नमभिघार्यात्नस्यैता एव तिस्रो जुहुयात्‌ ॥ ८॥ 

वयसां पिण्डं दद्यात्‌ ॥ ९॥ 


11, 8, 14. 1. स्वर्गीयं m gata ॥, Ci, O; after it D, K ins. Ss. 
2. च्रिनाचि° ४, ९, 0. ज्येष्ठसाम[ः| M; °सामिकः Ct, D, K; see Pan. 
IV, 2, 61. QA D, 4 एवंविघं M, 0. 5. रक्षो? K. °यन्‌ सुचिः 
DE 6, 7. Prat. Ct. 6. गुणवतो D, ५. *मन्वसंबन्धान्‌ all but 01. 
Ci ins. चिमध्वादीन्‌ ater मन्त्रवतः. वा om. Ci. उदीचो वा 0, D, K. 
7. माल्येन Ci, ८४, ०, D,K अग्नौ करिष्यामीति ८४०० ॥. आग्निमुखा- 
THAT om. Ci; here and II, 4, 2; 7, 10 O, D, K read असिमुखान्छल्बा ; 
ege faa 0; ome तिस्र ?, 7. सोमाय पितृमते M 8 तच्छेष- 
मत्त ॥; तच्छेषान्न" 0. ea faa आहुतीर्जु० ©. 
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वयसां हि पितरः प्रतिमया चरन्तीति विज्ञायते ॥ १० ॥ 
अथेतरत्साङ्गुडेन पाणिनाभिमुशति ॥ ११ ॥ 

पृथिवीसमन्तस्य तेग्निरुपद्रष्टर्चस्ते महिमा दत्तस्याप्रमादाय प्रथिवी ते 
पात्रं व्यौरपिधानं ब्रह्मणस्त्वा मुखे जुहोमि ब्राह्मणानां त्वा विद्यावतां 
प्राणापानयो जुँहो म्यक्षितमसि मा पितृणां चेष्ठा अमुत्रामुष्मिंज्ञोक इति | 
अन्तरिक्षसमन्तस्य ते वायुरुपश्रोता यजूंषि ते महिमा दत्तस्याप्रमा- 
दाय पृथिवी ते पातं + शम्यक्षितमसि मा पितामहानां चेष्ठा अमु- 
चामुष्मिज्लोक इति | gaama त आदित्योनुख्याता सामानि ते 
महिमा दत्तस्याप्रमादाय प॒थिवी ते पात्रं + भम्यक्षितमसि मा ufi- 
तामहानां क्षेष्ठा अमुत्रामुष्मि्ञोक इति ॥ १२॥ 

॥ अथ वै भवति ॥ १४ ॥ 


अथ वै भवति ॥१॥ 

अग्रौकरणशेषेण तदन्नमभिघारयेत्‌ | 

fgs तु यद्दत्तं न तत्प्रीणाति वै पितुन्‌ ॥ २॥ 
उभयोः शाखयो मुत्तं पितृभ्योन्नं निवेदितम्‌ | 
तदन्तरमुपासन्तेसुरा वै दुष्टचेतसः ॥ ३ ॥ 
यातुधानाः पिशाचाद्य प्रतिलुम्पन्ति तद्धविः | 
तिलादाने ह्यदायादास्तथा क्रोधवशेसुराः ॥ ४ ॥ 
काषायवासा यान्कुरुते जपहोमप्रतिग्रहान | 

न agani भवति हव्यकव्येष यद्धविः ॥ ५॥ 


II, 8, 14. 11. अथेतरत्‌ M; WHAT Ci; om. Ct; अथेतरेण D, K. 
कराङ्ग्ेन ०. पाणिना om. ७. 12. अन्तरिक्षं ॥, ci, ०१. द्यौः सम- 
न्तस्य ०, 0. 

गा, 8, 15. 2. यदन्नम्‌ 0, D, K. यद्दानं Ct, D, K. 3. असुरा 


दुष्ट" ९ 4. ह्यदायाञ्च , £. 5. वासी €. यान्‌ ००. ci, 0२. agfa: 
Ci, D, K. 
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यञ्च दत्तमनकुष्ठं यच्चैव प्रतिगृह्यते | 

आचामति च afasa स तेन समृध्यत इति ॥ ६ i 
आद्यन्तयोरपां प्रदानं सर्वत्र ॥ ७ ॥ 

जयप्रभृति यथाविधानम्‌ ॥ ८ ॥ 

शेषमुक्तमष्टकाहोमे ॥ ९ ॥ 

at देवे पित॒कार्ये चीनेकैकमुभयच वा । 
भोजसयेत्सुसमुद्दोपि न प्रसज्येत विस्तरे ॥ १० ॥ 
सत्क्रियां देशकालौ च शौचं ब्राह्मणसंपदम | 
पञ्चैतान्विस्तरो इन्ति तस्मात्तं परिवर्जयेत्‌ ॥ ११ ॥ 
उरस्तः पितरस्तस्य वामतञ्च पितामहाः । 

दक्षिणतः प्रपितामहाः yea: पिण्डतर्कका इति ॥ १२॥ १५ ॥ 


॥ इति दितीयप्रम्नेष्टमोध्यायः ॥ ८ ॥ 


प्रजाकामस्यो पदेशः ॥ १ ॥ 
प्रजनननिभित्ता समाख्येति | अश्विनावूचतुः ॥ २॥ 
आयुषा तपसा युक्तः स्वाध्यायेज्यापरायणः | 


11,8, 15. 6. Text om. Ct. न तु तेन. स भुज्यत ०१, D, K. 
7. Prof. Biihler connects सर्वच with the next Sütra; I follow Gov. and the 
analogy of other places of Baudhäyana where Sütra 8 occurs. 8. The Mantras 
called जया; occur Taitt Samhita II, 4, 4, 1; Prof. Bühler translates जप š 
but I have found जय in all southern MSS., where प and @ have separate 


forms. 10. देवे 01, D, K; देवे वैश्वदेवे Gov. AR M, Ct, D, K. 

प्रसज्जेत Vas. XI, 27, and Manu ता, 125. 11. Prat. Ct. सत्क्रिया M, Ci, K; 

om. 0. ZU for शौचं Ci; om. 0. ०संपदः ७, 0. 12 उरसः Ct, D; 

उरस्थाः 0°; उत्तरतः K. पिएडतक्या ॥; पिण्डोदका ०; पिण्डतक्षका o, 

D, K; on तर्कक or तकुंक ‘beggar’ [also परतर्कक or परतर्कुक] see the Pet. Diet. 
1, 9, 16. 1. प्रजा" ००. M. 2. *निवृत्ताः D; "निर्वृताः ८. 
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प्रजामुत्पादयेदुक्तः स्वे स्वे वर्णे जितेन्द्रियः ॥ ३ ॥ 
ब्राह्मणस्यर्णसंयो गस्त्रिभिभवति जन्मतः । 
तानि मुच्यात्मवान्भवति विमुक्तो धर्मसंशयात्‌ ॥ ४ ॥ 
स्वाध्यायेन ऋषीन्पृज्थ सोमेन च पुरंदरम्‌ | 
प्रजया च पितृन्पूर्वाननृणो दिवि मोदते ॥ ५ ॥ 
पुत्रेण लोकाञ्जयति पौत्रेणानन्त्यमस्ुते | 
अथ ya पौत्रेण नाकमेवाधिरोहतीति ॥ ६ ॥ 
विज्ञायते च । जायमानो वै ब्राह्मणस्त्रिभिक्षणवा जायते त्रह्मचर्येण- 
षिभ्यो यज्ञेन देवेभ्यः प्रजया पितृभ्य इति। एवमृणसंयोगं वेदो gÅ- 
यति ॥ ७॥ 
सत्पुतरमुत्पाद्यात्मानं तारयति ॥ ८॥ 
सप्तावरान्सप्त पूवान्षडन्यानात्मसप्तमान्‌ | 
सत्पुचमधिगच्छानस्तारयत्येनसो भयात्‌ ॥ ९ ॥ 
तस्मात्मजासंतानमुत्पाद्य फलमवाप्नोति ॥ १० ॥ 
तस्माआल्नवान्मजामुत्पादयेत्‌ ॥ ११ ॥ 
औषधमन्त्रसंयोगेन ॥ १२ ॥ 
तस्थोपदेशः श्रुतिसामान्येनो पदिश्यते ॥ १३ ॥ 
सर्ववर्णेभ्यः फलवत्त्वादिति । फलवत्त्वादिति ॥ १४ ॥ १६ ॥ 
॥ इति द्वितीयप्रसे नवमोध्यायः ॥ ९ ॥ 


गा, 9, 16. 4. नसंश्रयात्‌ C text. 5. Prat. Ct, सवान्‌ for प्रवान्‌ M; 
देवान्‌ ci. 6. पौत्रेणामृतम° ०'; पौचेशानन्दम° o, D, K. °रोहृये- 
दिति D, K. 7. Prof. Bühler connects विज्ञायते q [M om. च] with the 
preceding Sütra; I follow Gov. and Vas. XI, 48. See App. I. 8. तस्मात्पु ९ 
M. 10 om. © 11. तस्थाद्यलतः ०; तस्मादात्मवान्यत्रतः 0°; तस्मादा- 
त्मवान्‌ D, K. See App. I. C places 12 before 11 and reads: ओषधिसं- 
योगेन हि प्रजा भवति. 13. तस्थोपदेशेन D, K; om. C. fa: 0, D, K. 
०दृश्यते 0, K. 


5 * 


२. १०. १७. १- १३. — 74 — 


अथातः संन्यासविधिं व्याख्यास्यामः ॥ १ ॥ 

सोत एव ब्रह्मचर्यवान्प्रब्रजतीत्येकेषाम्‌ ॥ R 

अथ शालीनयायावराणामनपत्यानाम्‌ ॥ ३॥ 
विधुरो वा प्रजाः aud प्रतिष्ठाप्य वा ॥ ४ ॥ 
सप्तत्या ऊध्वं संन्यासमुपदिशन्ति ॥ ५॥ 

वानप्रस्थस्य वा कर्मविरामे ॥ ६ ॥ 

एष नित्यो महिमा व्राह्मणस्य 

न कर्मणा वधते नो कनीयान्‌ | 

तस्यैवात्मा पदवित्तं विदित्वा 

न कर्मणा लिप्यते पापकेनेति ॥ ७ ॥ 

अपुनर्भवं नयतीति नित्यः ॥ ८ ॥ 

aged गमयतीति महिमा ॥ ९॥ 
केशशमश्रुलोमनखानि वापयित्वोपकल्परयते ॥ १० ॥ 
यष्टयः शिक्यं जलपवित्रं कमण्डलुं पात्रमिति ॥ ११ ॥ 
एतत्समादाय ग्रामान्ते ग्रामसीमान्तेग्न्यगारे वाज्यं पयो दधीति fa- 
वृत्प्राश्योपवसेत्‌ ॥ १२॥ 

अपो वा ॥ १३॥ 


II, 10, 17. 1. अतः om. M. 3. कथा ॥. 4. M, Ci om. the second 
वा. Ci om. the expl. of the second part of the Sütra. 6. Text om. Ct. 
प्रस्थो M, Ci text. विरामः M. 9. महत्त्वं ० Heed C; महिमानं 
0°, D, K. 10. वापयते for वापयित्वोपकल्पयते D, K. 11. यष्टिः here 
and in 87 M; द्वितीयार्थे प्रथमा Gov. 12. ग्राम" om. 0; ग्रामसीमान्ते 
om. M. वाज्यं वा पयो वा D, K. इति om. M, Ct. 


Se Mn २.१०. १७. १४ — 33. 


ओं भूः साविची प्रविशामि तत्सवितुवरेण्यम्‌ । ओं भुवः सावित्री 
प्रविशामि भगो देवस्य धीमहि । ओं सुवः सावित्री प्रविशामि fa- 
यो यो नः प्रचोदयादिति | पच्छोर्धर्चशस्ततः समस्तया च व्यस्तया 
च ॥१४॥ 

आश्रमादाश्रममुपनीय ब्रह्मपूतो भवतीति विज्ञायते ॥ १५ ॥ 
अथाप्युदाहरन्ति | 

आश्रमादाश्रमं गत्वा हुतहोमो जितेन्द्रियः | 

भिक्षाबलिपरिश्रान्तः पश्चाद्भवति भिक्षु इति ॥ १६ ॥ 

स एष भिचुरानन्त्याय ॥ १७ ॥ 

पुरा दित्यस्यास्तमयाङ्गाईपत्यमुपसमाधायान्वाहार्यपचनमाहृत्य ज्वलन्त- 
माहवनीयमुखुत्य गाईपत्य आज्यं विलाप्योत्पूय खुचि चतुर्गृहीतं गृही- 
त्वा समिद्वत्याहवनीये परणाहुतिं जुहोति । ओ स्वाहेति ॥ १८॥ 
एतद्रह्मान्वाधानमिति विज्ञायते ॥ १९ ॥ 

अथ सायं हुतेग्रिहोत्र उत्तरेण गाहपत्यं तृणानि संस्तीर्य तेषु इंद 
न्यञ्चि पात्राणि सादयित्वा दक्षिणेनाहवनीयं ब्रह्मायतने दभागन्संस्तीर्य 
तेषु कृष्णाजिनं चान्तधायेतां रात्रिं जागर्ति ॥ २० ॥ 


य एवं विद्वान्त्रह्मरात्रिमुपोष्य ब्राह्मणो मीन्समारोप्य प्रमीयते सवै पा- 


पानं तरति तरति ब्रह्महत्याम्‌ ॥ २१ ॥ 

अथ ag मुहूर्त उत्थाय काल एव प्रातरग्निहोत्रं जुहोति ॥ २२॥ 
अथ get स्तीत्वापः प्रणीय वैश्वानरं द्वादशकपालं निर्वपति सा 
प्रसिद्धेष्टिः संतिष्ठते ॥ २३ ॥ 


II, 10, 17. 14. Text om. Ct. प्रवेशयामि three times Ci. समस्ता 
AATA D, K. प्राशनम्‌ adds Ci. Before 15 M ins. आत्मानमात्मनः . 
Prat. only of text and expl. Ci. ब्रह्मभूतो M; seggt 0, 5; साविद्रया 
Wa: Ct expl. 16. भिनज्ञषावलि? M, D, K. 17. एव C, o 18. ज्वल- 
दाह" D, K. 19. ब्रह्माधान० C. 20. Prat. Ct. वान्तघा? M, Ci, 0 
21. ०रोप्य वा 0, D, £. 


2.90.99. 38 — 39. — 16 — 


आहवनीयेम्रिहोत्रपाचाणि प्रक्षिपत्यमुत्ययान्यनश्ममयानि ॥ २४ ॥ 
गार्हपत्येरणी | भवतं नः समनसाविति । आत्मन्यम्रीन्समारोप- 
यते ॥ २५॥ 

या ते wa यज्ञिया तनूरिति चिस्त्रिरेकैकं समाजिघ्रति ॥ २६ ॥ 
अथान्तर्वेदि तिष्ठन्‌ । ओं भूर्भवः सुवः संन्यस्तं मया संन्यस्तं मया 
संन्यस्तं मयेति । चिरुपांसूत्का चिरुचेः ॥ २७ ॥ 

त्रिषत्या हि देवा इति विज्ञायते ॥ २८॥ 

` अभयं सर्वभूतेभ्यो मत्त इति चापां एर्णमञ्जलिं निनयति ॥ २९ ॥ 
अथाप्युदाहरन्ति | 

अभयं सर्वभूतेभ्यो दत्त्वा यञ्चरते मुनिः । 

न तस्य सर्वभूतेभ्यो भयं चापि ह जायत इति ॥ ३०॥ 

स वाचंयमो भवति ॥ ३१ ॥ 

सखा मा गोपायेति दण्डमादत्ते ॥ ३२॥ 

यदस्य पारे रजस इति शिक्यं गृह्णाति ॥ ३३ ॥ 

येन देवाः पवित्रेणेति जलपवित्रं गृह्णाति ॥ ३४ ॥ 

येन देवा ज्योतिषोध्वा उदायनत्तिति कमण्डलूं गृह्णाति ॥ ३५ ॥ 
सप्तव्याहृतिभिः पात्रं गृह्णाति ॥ ३६ ॥ | 

यष्टयः शिक्तं जलपवित्रं कमण्डलुं पात्रमित्येतत्समादाय यत्रापस्तन्नत्वा 
स्नात्वाप आचम्य सुरभिमत्याञ्लिङ्गाभिवारुणीमि्हिरण्यवशाभिः पाव- 
मानीभिरिति ` मार्जयित्वान्तर्जलगतोघमर्षणेन षोड़श प्राणायामान्धा- 


II, 10,17. 24. तथाहव° 0; WATEA” D, £. °ट्रव्याणि Ct text, O, D, K. 
प्रक्षिपेत्‌ ¢. अपो मुक्मयानि M, Ci expl, 0. अश्ममयानि M, 0'; WAT- 
यसानि ci; आयसानि ०८५ 27. चिरूपांञ्चाह 0, K. 29. मत्तः om. D, K. 
qafa: ¢; इत्यपां 0. 30. चापि हि ci, D, K; चापि न ०५ चापीह ०. 
विद्यत ©. 31. 0 adds the words अन्यत्र स्वाध्यायान्मन्वोत्तारणात्त which 
belong to Gov. 32. ढ्एडानाढ्त्ते 0°, D, K. 37. पावमानीभिव्याहृति- 
भिरिति ct, 0, D, K. 


= TT = २, 90. १७. ३७- ४४. 


रयित्वोत्तीर्य वासः पीड़यित्वान्यत्प्रयतं वासः परिधायाप आचम्य | 
ओं भूर्भुवः सुवरिति । जलपवित्रमादाय तर्पयति । ओं भूस्तर्पया- 
म्यों भुवस्तर्पयाम्यों सुवस्तर्पयाम्यों महस्तर्पयाम्यों जनस्तर्पयाम्यों तपस्तर्प- 
याम्यों सत्यं तर्पयामीति ॥ ३७ ॥ 

देववत्पितृभ्योज्ञलिमादाय | ओ भूः स्वघों भुवः स्वघों सुवः eg 
भूर्भुवः सुवर्महनैम इति ॥ ३८॥ 

अथ । उदु त्यं चित्रमिति । द्वाभ्यामादित्यमुपतिष्ठते ॥ ३९ ॥ 
ओमिति ब्रह्म ब्रह्म वा एष ज्योतिर्यं एष तपत्येष वेदो य एष तपति 
वेद्यमेवेतद्य एष तपति । एवमेवैष आत्मानं तर्पयत्यात्मने नमस्करोति | 
आत्मा ब्रह्मात्मा ज्योतिः ॥ ४०॥ 

सावित्ती सहस्रछल्व आवरतयेच्छतछल्वोपरिमितछृल्वो वा ॥ ४१॥ 

ओं aaa: सुवरिति जलपवित्रमादायापो गृह्णाति ॥ ४२॥ 

न चात ऊच्वमनुद्टताभिरङ्रिरपरिखुताभिरपरिपूताभिवाचामेत्‌ ॥ ४३॥ 
न चात ऊर्ध्वं ag वासो धारयेत्‌ ॥ ४४ ॥ 

॥ एकदण्डी त्रिदण्डी वा ॥ १७ ॥ 


II, 10, 17. 37. स्वरोमिति M. Here and in 42 Ct, 0, D, K om. जल०. ` 
The passage behind ओं सुवस्तर्पयामि runs in M, 0, D, K: ओ भूर्भुवः 
सुवर्महनेम दूति; M ins. तपः after सुवः: 0 reads जनः for नमः; OF adds 
after it तपः सत्यम्‌. 38. °लिमुपादाय C, O. On the Sandhi स्वघो see 
Pan. VI, 1, 95; WAT three times D, K. 40. ब्रह्म only once C; ओमिति 
ब्रह्मोमितीदं सर्वमोमिति ब्रह्म वा एष D, £. तपत्येष ००. D, K. ०रो- 
ति । आत्मा ब्रह्म ब्रह्म एष आत्मज्योतिः 0; एतदेद्यमेवमेवेष तपत्यात्मानं 
तर्पयत्यात्मने नमस्करो तीत्यात्मा ब्रह्म ज्योतिः ९; वेद्यमेवेतद्य एष वेदो 
य एष तपति य एष आत्मानं तर्पयत्यात्मने नमस्करोत्यात्मा परब्रह्म 
ज्योतिः 0, K. 42 स्वरोमिति m 43. Prat. Ct. न वात M, K; नात 


corrupt C. अद्धिः om. 0, D, K. अपरिपूताभिः om. Ci. 44. age M, 
७01, K. : 
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एकदण्डी चिढ्एडी वा ॥१॥ 

अथेमानि व्रतानि भवन्ति | 

अहिंसा सत्यमस्तेन्यं मैथुनस्य च वर्जनम्‌ | 

त्याग इत्येव ॥२॥ 

पञ्चैवोपत्रतानि भवन्ति । अक्रोधो गुरुशुश्रूषाप्रमादः शौचमाहारश्पु- 
faafa ॥ ३ ॥ 

अथ मैचचया । त्राह्मणानां शालीनयायावराणामणवृत्ते वैश्वदेवे भि- 
at लिप्सेत ॥ ४ ॥ 

भवत्पूवा प्रचो दयेत्‌ ॥ ५॥ 

गोदोहमात्रमाकाङ्केत्‌ ॥ ६ ॥ 

अथ मैक्षचर्यादुपावृत्य zat देशे न्यस्य हस्तपादान्प्रचाल्यादित्यस्याय् 
निवेदयेत्‌ | उदु त्थं चित्रमिति । ब्रह्मणे निवेदयते । ब्रह्म जज्ञान- 
मिति von | हु 
विज्ञायते । आधानप्रभृति यजमान एवामयो. भवन्ति तस्य प्राणो 
गाईपत्यो पानोन्वाहार्यपचनो व्यान आहवनीय उदानसमानो सभ्या- 
वसध्यौ पञ्च वा एतेमय आत्मस्था आत्मन्येव जुहोति ॥ ८॥ 

स एष maan आत्मनिष्ठ manfas आत्मानं चेमं नयतीति fa- 
ज्ञायते ॥ ९ ॥ | 

भूतेभ्यो दयापूर्व संविभज्य शेषमङ्गिः संस्पश्यौषधवरत्प्राश्नीयात्‌ ॥ १० ॥ 


II, 10, 18. M connects 1 with the preceding chapter; see the list of 
Pratikas. 2 ढूत्येवमेव M, Ci; इति only ct, 0. 3. पञ्चभ्यो ब्रतानि 
D,K. 4. Frau अवृत्त० M; प्रवृत्ते D, K; the Pet, Diet. s. v. अप — aa 
states that अपवृत्त if it means ‘completed, finished’ is a corruption of अपवृक्त 5 
5. भवत्पूर्व ०. 0'. 6. गोदोहन° ०, 0. 7. भैच्चचयामुपाहृत्य D, K. After 
निवेदयेत्‌ ०175. vag तमसस्परि. ब्रह्मणे निवेदयेत्‌ D.K. 9. आत्मनि- 
प्रतिष्ठ 0, K. 


— 19 — R. १०. १८. 99 — 99. 


प्राश्याप आचम्य ज्योतिष्मत्यादित्यमुपतिष्ठते । उद्वयं तमसस्परीति | 
वाडा आसन्नसोः प्राण इति जपित्वा ॥ ११ ॥ 
अयाचितमसंक्ुप्तमुपपन्नं यदृच्छया | 

आहारमात्रं भुञ्जीत केवलं प्राणयाचिकमिति ॥ १२॥ 
अथाप्युदाहरन्ति | 

अष्टौ ग्रासा मुनेर्भच्याः षोडशारण्यवासिनः | 

द्वात्रिंशतं गृहस्थस्यापरिमितं ब्रह्मचारिणः ॥ १३ ॥ 

AT वा सर्ववर्णेभ्य एकान्नं वा द्विजातिषु | 

अपि वा सर्ववर्णेभ्यो न Sara द्विजातिष्विति ॥ १४ ॥ 

अथ यचोपनिषढ्माचाया ब्रुवते तत्रोदाहरन्ति । स्थानमौनवीरास- 
नसवनो पस्पर्शनचतुर्थषष्ठाष्टमकालनब्रतयुक्तस्य कणपिण्याकयावकदघिप- 
योत्रतत्वं चेति ॥ १५ n 

तत्र मौने युक्तस्त्रैविद्यवृद्दराचर्यैमुनिभिरन्यैवाश्नमिभिव॑जुशतैर्दन्तैर्द- 
न्तान्संधायान्तर्मुंख एव यावदर्थं संभाषीत न यत्र लोपो भवतीति 
विज्ञायते ॥ १६ ॥ 

स्थानमौनवीरासनानामन्यतमेन संप्रयोगो न त्रयं संनिपातयेत्‌ ॥ १७॥ 


IT, 10, 18. 11. Prat. Ct. Ci reads: प्राश्याप आचम्य AF] M- 
aaa प्राणोच्योच्चचुरिति जपित्वा ज्योतिष्मत्यादित्यमुपतिष्ठते ॥ 
whereon Gov. remarks: ज्धोतिष्मत्यादित्यमुपतिष्ठते | उद्वयं तमसस्परीति. 
14. भैक्षं वा Tag वर्णेषु ¢; सर्ववर्णेषु £; om. D. इति om. M, C, 0. 
15. BATT C text. वा for आचार्या Ct text; om. Ci text. तस्सादाह- 
रन्ति 0. °कालप्रयुक्तस्य D, K. *यावका ९०. CHAM, D,K. 16. अच्च C. 
मौन" ०, K; मौनं ०. चयीविद्य” ०. अन्वेवात्रमिभिः ००. m; MIR: 
for अन्येवा ०. दान्तैः 09, K; om. C text, D श्यान्धमूक D, K. Mins. 
हैव ater लोपो. यावदर्थसंभाषी न स्त्रीभिर्न यत्र लोपो भवतीति 
विज्ञायते 02, D, K; om. C. 17,18 om. M. 17. OMY यत्रायं संनि- 
पतेत्‌ ९. 
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यच Way यावन्मात्रमनुत्रतयेदापत्सु न यत्र लोपो भवतीति fa- 

ज्ञायते ॥ १८॥ 

स्थानमौ नवी रासनसवनोपस्पर्शनचतुर्थषष्ठाष्टमकालब्रतयुक्तस्य | 

अष्टौ तान्यत्रत्ानि आपो मूलं घृतं पयः । 

हवित्राह्मणकाम्या च गुरोवचनमौषधमिति ॥ १९ ॥ 

सायं प्रातरम्निहो त्रमन्त्राज्षपेत्‌ ॥ २० ॥ 

वारूणीभिः सायं संध्यामुपस्थाय मैत्रीभिः प्रातः ॥ २१ ॥ 

अनग्निरनिकेतः स्यादशमाशरणो मुनिः । 

भैचार्थो ग्राममन्विच्छेत्स्वाध्याये वाचमुत्सुजेदिति.॥ २२ ॥ 

विज्ञायते च । परिमिता वा ऋचः परिमितानि सामानि परिमि- 

तानि यज़ूष्यथैतस्थैवान्तो नास्ति age तत्प्रतिगुणत आ चचीत स 

प्रतिगर इति ॥ २३ ॥ | 

एवमेवैष आ शरीरविमोक्षणादुक्षमूलिको वेदसंन्यासी ॥ २४ ॥ 

वेदो वृक्षस्तस्य मूलं प्रणवः प्रणवात्मको वेदः ॥ २५ ॥ 

प्रणवं ध्यायेत्‌ । प्रणवो ब्रह्मभूयाय कल्पत इति होवाच प्रजाप- 

तिः ॥ २६ ॥ 

सप्तव्याहतिभिन्रल्लभाजनं प्रक्षालयेदिति । प्रचालयेदिति ॥ २७ ॥ १८॥ 
॥ इति द्वितीयप्रश्े दशमोध्यायः ॥ १० ॥ 


II, 10, 18. 18. गतञ्चैत्‌ 0, D. अनुत्रजेत्‌ 0?, D, K. 19. WTA? to 
*युक्तस्थ om. C; "ब्रत० om. D, K. CHAM; ०कामाय C, 0; ०काम्यं 
IK 20. *होचं जपेत्‌ ॥. 21. उपतिष्ठित्‌ ०. 22. भिच्चार्थी ० 23. च 


om. C, D, K. Prat. only of the quotation all but O; see Taitt. Samhita 
शा, 3, 1, 4. 24. ०संन्यासिकः ०. 26. प्रणवं ध्यायन्‌ प्रणवो 0; प्रणवं 
ध्यायन्‌ स प्रणवो 0, K; ००. ९. ब्रह्मभूयाय कल्पते twice D, K. 27. °भो- 
जन D, K. 
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एकदण्डी त्रिदण्डी वा ॥ अथातः संन्यासविधिं व्याख्यास्यामः ॥ प्र- 
जाकामस्योपदेशः ॥ अथ वै भवत्यमौकरणशेषेण ॥ पित्र्यमायुष्यम्‌ ॥ 
यथा हि तूलमैषीकम ॥ अथ शालीनयायावराणाम्‌ ॥ अथेमे पञ्च 
महायज्ञाः ॥ अथ प्राचीनावीती ॥ अस्रिः प्रजापतिः ॥ अथ हस्तौ 
प्रक्षाल्य ॥ अथातः संध्योपासनविधिं व्याख्यास्यामः ॥ न पिण्डशेषम ॥ 
तपस्यमवगाहनम्‌ ॥ अत्राह्मणस्य शारीरो दण्डः ॥ नित्योदकी fa- 
त्ययज्ञोपवीती ॥ अथ पतनीयानि ॥ अथातः प्रायञ्चित्तानि ॥ 


॥ इति द्वितीयः प्रश्नः ॥ २॥ 


अथ शालीनयायावरचक्रचरधर्मकाङ्किणां नवभिर्वृत्तिभिर्वर्तमाना- 
नाम्‌ NAN | 

तेषां तदर्तनादु्ततिरित्युच्यते ॥ २ ॥ 

शालाश्रयत्वाच्छालीनत्वस ॥ ३ ॥ 

gent वरया यातीति यायावरत्वम्‌ ॥ ४ ॥ 

अनुक्रमेण चरणाञ्चक्रचरत्वम्‌ ॥ ५ ॥ 

ता अनुव्याख्यास्यामः ॥ ६ ॥ 

षरिनवर्तनी कौद्दाली धुवा संप्रचालनी समूहा पालनी शिलोञ्छा 
कापोता सिद्चेच्छेति नवैताः ॥ ७ ॥ 


In the list of Pratikas M reads अथेमानि for एकदण्डी च्रिदण्डी वा. 
अथ संन्यास” M. प्रजा" om. M. यथा हि तूलमैषीकम्‌ om. M; कल” 
D,K. यथा शालीन° m. अथ प्राचीनावीती and अग्निः प्रजापतिः om. 
D,K. तपस्यपामव° D, K 

IN, 1. 1and 5. चक्रवर ४; चरण 7, ८. 1. अथातः 0°, D, K. 
°कर्मकाङ्किणां D, K. 4after 50,0. 5. अनुक्रम? C, D, K. 7. Hore 
and IIT, 2, 1 and 4 the MSS. read षशिनवर्तनी or षशिवर्तनी : sce Pan. 
VI, 4, 42 and Värttika. Here and गा, 2, 5 and 6 कौन्ताली and कुन्तालेन 
», 0, £. संप्रच्ालिनी ॥, o पालिनी सिलोञ्छा 7, 0. कपोता M, 


Abhandl. d. DMG. VIII. 4. 6 
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तासामेव वान्यापि दशमी वृत्तिर्भवति ॥ ८॥ 

आ नववृत्तेः ॥ ९ ॥ 

केशशमश्रुलोमनखानि वापयित्वोपकल्ययते ॥ १० ॥ 

कृष्णाजिनं कमण्डलुं यष्टिं वीवधं कुतपहारमिति ॥ ११ ॥ 
त्रैधातवीयेनेष्ठा प्रस्थास्यति वैश्वानया वा ॥ १२॥ 

अथ प्रातरूदित आदित्ये यथासूचमसरीन्प्रज्वाल्य गाईहपत्य आज्यं fà- 
लाप्योत्पूय gagi निष्टप्य संमृज्य सुचि चतुर्गृहीतं गृहीत्वाहवनीये 
वास्तोष्पतीयं जुहोति ॥ १३॥ 

वास्तोष्पते प्रति जानीह्मस्थानिति पुरोनुवाक्यामन्च्य । वास्तोष्पते 
शग्मया संसदा त इति याज्यया जुहोति ॥ १४॥ 

सर्व एवाहिताम्िरित्येके ॥ १५ ॥ 

यायावर इत्येके ॥ १६ ॥ 

निर्गत्य ग्रामान्ते ग्रामसीमान्ते वावतिष्ठते aa कुटी मठं वा करोति 
छृतं वा प्रविशति ॥ १७॥ 

कृष्णाजिनादीनासुपक्रुप्तानां यखिन्नर्थ येन येन यत्रयोजनं तेन तेन 
तत्कुर्यात्‌ ॥ १८॥ 

प्रसिद्वमम्रीनां परिचरणं प्रसिद्ध दर्शपर्णमासाभ्यां यजनं प्रसिद्ध: पञ्चा- 
नां महतां यज्ञानामनुप्रयोग उत्पन्नानामोषधीनां निवापणं दृष्टं भ- 
वति ॥ १९॥ 


D, K. Here and III, 2, 16 most MSS. read सिद्दोचछा : the reading of D, 
सिद्धेच्छा , stands next to the correct form सिद्देच्छा » Which alone fits the 
definition given below. षण्निवर्तेनी कौद्दाली इत्यादि नवैताः only C. 

गा, 1. 8. अपि omc. 11. कुथहारीमिति ci; कुथहारमिति ct; 
कुथहारिमिति 0; कुथहारिः Gov; कुतप and कुथ are both synonyms 
of कुश, Poa eynosuroids. 13. अथ om. D, K. 17. Prat. Ct. वावति- 
छति m; वा तिष्ठति ci, o. गृहं for Wa D, K तस्य for छतं बा Ci. 
19. निर्वपणं 0 only. Sg Gi", Ct. 
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विश्वेभ्यो देवेभ्यो जुष्टं निर्वपामीति वा तृष्णी वा ताः deg सा- 
wafa ॥ २० ॥ 
तस्याध्यापनयाजनप्रतिग्रहा निवर्तेन्तेन्ये च यज्ञक्रतव इति ॥ २१ ॥ 
हविष्यं च व्रतोपायनीयं दृष्टं भवति ॥ २२॥ 
तद्यथा सर्पिमिंश्रं दधिमिश्रमक्षारलवणमपिशितमपर्युषितम्‌ ॥ २३ ॥ 
ब्रह्मचर्यमृती बा गच्छति ॥ २४ ॥ ् 
पर्वणि पर्वणि केशशमश्रुलोमनखवापनं शौचविधिञ्च ॥ २५ ॥ 
अथाप्युदाहरन्ति | 
शूयते द्विविधं शौचं atb: पर्युपासितम्‌ । 
बाह्यं निर्लेपनिर्गन्धमन्तःशौचमहिसकम्‌ ॥ २६ ॥ 
afa: शुध्यन्ति गात्राणि बुञ्चिज्ञानेन शुध्यति | 
अहिंसया च भूतात्मा मनः सत्येन युध्यतीति ॥ २७ ॥ 

॥ इति तृतीयप्रम्ने प्रथमोध्यायः ॥ १ ॥ 


यथो एतत्षरिनवर्तनीति ॥ १॥ 

षडेव निवर्तनानि निरुपहतानि करोति स्वामिने भागमुत्सुजत्यनृज्ञातं 
वा गृह्णाति ॥ २॥ 

प्राकप्रातराशात्कर्षी स्वादस्यूतनासिकाभ्यां समुष्काभ्यामतुदन्नारया मु- 
हु मुंड रभ्युच्छन्दयन्‌ ॥ ३ ॥ 


II, 1. 20. सादयति M, D, K. 22. ०पायन M, Ci text. 23. तद्य- 
था ००. ८. अक्षारालवणपिशितम्‌ D, K. 26. Prat. Ct. FARĂ K. 
अहिंसनम्‌ C, ०. l 

11,2. 1. भवति for इति ८ षरशिनवर्तनानि करोतीति 7, K. 
2. अनुपहतानि ०. स्वामिनो भ; भूमेरेकं ci; YAR ०५, 0. उत्सुजे- 
दिति ct; उत्सृजतीति D,K. अनुज्ञानं D. वा ००. M, K. 3. Prat. Ct. 
"राशकर्षी M, 0. तुदं तारया ५; तुदन्नन्तरया ¦; अनुदत्तारया D. 
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एतेन विधिना षरिनवर्तनानि करोतीति षण्निवर्तनी ॥ ४ ॥ 
कौद्ालीति । जलाभ्याशे कुद्दालेन वा फालेन वा तीक्षणकाष्ठेन वा 
खनति बीजान्यावपति कन्दमलफलशाकोषधी निष्पादयति ॥ ५ ॥ 
कुद्दालेन करोतीति कीड्दाली ॥ ६ ॥ 

धुवया वर्तमानः शुक्लेन वाससा शिरो वेष्टयति । wa त्वा शिरो 
वेष्टयामीति । त्रह्मवर्चसमसि ब्रह्मवर्चसाय त्वेति छृष्णाजिनमादत्ते- 
ब्लिङ्गाभिः पवित्रम्‌ । बलमसि बलाय त्वेति कमण्डलुम्‌ । धान्य- 
मसि géi त्वेति वीवधम्‌ । सखा मा गोपायेति दण्डम्‌ ॥ ७ ॥ 
अथोपनिष्क्रम्य व्याहतीर्जपित्वा दिशामनुमन्त्रणं जपति | 

पृथिवी चान्तरिक्षं च ate नक्षत्राणि च या दिशः | 

afad gay पान्तु मां पथि देवता इति ॥ ८॥ 

मानस्तोकीयं जपित्वा ग्रामं प्रविश्य गृहद्वारे गृहद्दार आत्मानं वीव- 
घेन सह दशनात्संदर्शनीत्याचच्षते ॥ ९ ॥ 

वृत्तेवृत्तेरवात्तायां तयैव तस्य भुवं वर्तनाडुवेति परिकीर्तिता ॥ १० ॥ 
संप्रक्षालनीति | उत्पन्नानामोषधीनां प्रक्षेपणम्‌ । निक्षेपणं नास्ति 
निचयो वा । भाजनानि संप्रचाल्य न्युन्जतीति संप्रक्तालनी ॥ ११ ॥ 
समूहिति । अवारितस्थानेषु पथिषु वा क्षेत्रेषु वाप्रतिहतावकाशेषु वा 
यत्र यत्रौषधयो विद्यन्ते तत्र तत्र समूहन्या समुह्य तामिर्वर्तयती ति 
समूहा ॥ १२॥ 


गा, 2. 7: घुवायाँ ९. व्याहृतीभिः पवित्रम्‌ Ci. 8 to 11. Prat. Ct. 
8. *तीभिजेप्त्वा ४. द्यौर्नक्षत्राणि या दिशः ७,०. 9 ग्रामं प्रविश्य om. 
Ci, 0. संदर्शनी मित्या ९ M; संदर्शनमित्या* 0, D,K. 10. See App. 1. 
11. संप्रचालिनी Gov. उपपन्ना" M; अनुत्पन्ना" D, K. नास्तीति वा- 
सो वा ४; नास्ति निचयो ci; नास्तीति चयो वा D, K; 1 translate, 
following Gov. who like O ins. निक्षेपणं before नास्ति : “Those who live by 
the Samprakshälani shall sow [the seeds of] the plants which are produced, 


but neither keep nor hoard them’. न्युन्जयतीति D, K. 12, 14, 15. पथि for 
K 9. Prat. C = 4 
पथिषु 0117, K. 12. Prat. C. QAR M; seo Pay. VII, 4, 23. 
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पालनीत्यहिंसिकेत्येवेदसुक्त भवति । तुषविहीनांस्तण्डुलानिच्छति सज्ज- 
नेभ्यो बीजानि वा । पालयतीति पालनी ॥ १३ ॥ 

शिलोञ्छेति | अवारितस्थानेष पथिषु वा चेतरेषु वाप्रतिहतावकाशेष 
वा यत्र यत्रौषधयो विद्यन्ते तच तत्रैकेकं कणिशमुञ्छयित्वा काले 
काले शिलैवै्तयतीति शिलोञ्छा ॥ १४ ॥ 

कापोतेति । अवारितस्थानेष पथिषु वा Bag वाप्रतिहतावकाशेष 
वा यत्र यत्रौषधयो विद्यन्ते तत्र तत्राङ्गुलिभ्यामेकैकामोषघिमुञ्छयि- 
त्वा संदर्शनात्कपोतवदिति कापोता ॥ १५ ॥ 

सिद्ञेच्छेति । वृत्तिभिः शान्तो वृद्चत्वाद्ञातुक्षयाद्वा सञ्जनेभ्यः सिद्धमन्न- 
मिच्छतीति सिद्चेच्छा ॥ १६ ॥ 

तस्यात्मसमारोपणं विद्यते संन्यासिवदुपचारः पवित्रकाषायवासोव- 
जम्‌ ॥ १७ ॥ 

वान्यापि वृक्षलतावल्ल्योषधौनां च तृणौषधीनां च श्यामाकजर्तिला- 
दीनाम्‌ । वन्याभिव॑र्तवतीति वान्या ॥ १८॥ 

अथाप्युदाहरन्ति | 

qt: सह परिस्पन्दः संवासस्तेभिरेव च । 


IIT, 2. 13. Text om. C. पालिनीति Mss. अहिंसका M, D,K. यच्छ- 
fa 0. चा ? फालयतीति ॥. फालनि ४; पालिनी 0, D, K. सज्ज- 
नेभ्यो विदज्ञाः | पालयति प्रयच्छति तस्मात्‌ | तण्डुलानेव स्वयं गृह्णोयात्‌ 
Gov.; if च be read for बा one might translate: ‘He tries to obtain husked rice 
from virtuous men and stores up seeds (to give to them in exchange)’; but 
Prof. Biihler's explanation seems preferable to Gov.’s. 14. सिलोञ्छा both times 
॥, 0, 0. कणिकम्‌ M; कणम्‌ C text. सिलैः M, 0; om. C text. 15. कपो- 
तेति ?. तत्राङ्कुलीभ्याम्‌ ४, ० 0. ओषधीनाम्‌ ?, £. संदंशिनीति पाठे । 
खादनादित्यर्थः Gov. कपोता o, D, K. 17. तस्यामात्मनि समा" M. 
विद्यते om. C, 0'. 18. Text om. Ct. वन्याभि: for वान्यापि M; अथ qT- 
न्या Ci text; वान्याभिः D, K. “लताभिवं" m. *ल्ल्यौषधीनां all but 
Ct expl.?, 0» च तु० च om. Ci text. वान्याभिर्व all but M. 
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तैरेव सदृशी वृत्तिः प्रत्यक्षं स्वर्गलक्षणम्‌ । 
प्रत्यक्षं स्वर्गलक्षणमिति ॥ १९ n 
॥. इति तृतीयप्रञ्ने द्वितीयोध्यायः ॥ २॥ 


अथ वानप्रस्थद्रेविध्यम्‌ ॥ १ ॥ 

पचमानका अपचमानकाख्चेति ER 

तत्र पचमानकाः पञ्चविधाः सवारण्यका वैतुषिकाः कन्दमूलफलभक्षाः 
GRIT: शाकभक्षाच्चेति ER 

तत्र सवारण्यका नाम fafan द्रिविधमारण्यमाअयन्त इन्द्रावसिक्ता 
रेतोवसिक्ता्चेति ॥ ४ ॥ 

तचेन्ट्रावसिक्ता नाम वल्लीगुल्मलतावृक्षाणामानयित्वा अपयित्वा सायं 
प्रातरमिहोतं हुत्वा यत्यतिथित्रतिभ्यञ्च दत्त्वाथेतरच्छेषभक्षाः ॥ ५ ॥ 
रेतोवसिक्ता नाम मांसं व्याघ्रवृकश्लेनादिभिरन्यतमेन वा हतमानयि- 
त्वा अपयित्वा सायं प्रातरमिहोत्रं हुत्वा यत्यतिथित्रतिभ्यञ्च दत्त्वा- 
चेतरच्छेषभक्षाः ॥ ६ ॥ 

वैतुषिकास्तुषधान्यवर्ज तण्डुलानानयित्वा अपयित्वा सायं marfa- 
होतं sar यत्यतिथित्रतिभ्य्च दत्त्ताथेतरच्छेषभक्षाः ॥ ७ ॥ 
कन्दमूलफलशाकभक्षाणामप्येवमेव ॥ ८ ॥ 

पच्चैवापचमानका उन्मज्जकाः प्रवृत्ताशिनो मुखेनादायिनस्तोयाहारा 
वायुभक्षाचेति ॥ ९॥ 


II, 3. 1. अथ om. ८. वानप्रस्थं M, 0; वानप्रस्थस्य C. 2. Here 
and in 3 and 9 पचमानाः and अपचमानाः Ci. 3. कन्दमूलभक्षाः C, 0. 
4. तत्र om. D, K. अरण्यम्‌ MSS.; आरण्यम्‌ Gov. së 0१, D, K. oÑ 
चेति m, 02, D, K. 5. Prat. Ct. of Ci, D, K. Here and in 7 *थेतर- 
Wa Ci only; TATHAT: शेषभक्षा्चेति विग्रह; Gov. 6. Prat. C.. o% M, 
D,K. व्याघ्रमृगवृकश्येनादिभिः ॥; व्याघ्रमृगश्चेनानामित्येवमादिभिः D, K. 


7 om. M. Prat. Ct. ogo Ci, K. 
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तचोन्मञज्जका नाम लोहाश्मकरणवर्जम्‌ ॥ १० ॥ 
हस्तेनादाय प्रवृत्ताशिनः ॥ ११ ॥ 
मुखेनादायिनो मुखेनाददते ॥ १२॥ 
तोयाहाराः केवलं तोयाहाराः ॥ १३ U 
वायुभक्षा निराहाराद्षेति ॥ १४ ॥ 
वैखानसानां विहिता दश दीक्षाः ॥ १५ ॥ 
यः स्वशास्त्रमभ्युपेत्य दण्डं च मौनं चाप्रमार्द च ॥ १६ ॥ 
वैखानसाः gafa निराहारादषेति ॥ १७ ॥ 
शास्त्रपरिग्रहः सर्वेषां ब्रह्मवेखानसानाम्‌ ॥ १८ ॥ 
न द्रुह्मेईंशमशकान्हिमवांस्तापसो भवेत्‌ | 
वनप्रतिष्ठः संतुष्टञ्चीरचर्मजलप्रियः ॥ १९ ॥ 
अतिथीन्पूजयेत्पू्व काले त्वाश्रममागतान्‌ | 
देवविप्राप्रिहोत्रे च युक्तस्तपसि तापसः ॥ २० ॥ 
wet वृत्तिमसंहार्या सामान्यां मृगपक्षिभिः । 
तदहर्जनसंभारां काषायकट्काश्रयाम्‌ ॥ 
परिगृह्य शुभां वृत्तिमेतां दुर्जनवर्जिताम्‌ | 
वनवासमुपाश्चित्य ब्राह्मणो नावसीदति ॥ २१ ॥ 
FR सह परिस्पन्दः संवासस्तेभिरेव च । 
तैरेव सदृशी वृत्तिः प्रत्यक्षं स्वर्गलक्षणम्‌ | 
प्रत्यक्षं खर्गलचणमिति ॥ २२ ॥ 

॥ इति तुतोयप्रश्ने तुतीयोध्यायः ॥ ३ ॥ 


IT, 8. 11. हस्तेनादायिन: D, K. 18. केवल D, K. C, 0! om. 15 
to 17. 16. यः स्व° om. 0. CAT च 0, K. 19. °मशकादीनामहिंसक- 
स्तापसो भवेत्‌ M, 0% 21. Prat. Ct RATA? O only. कटुको दयाम्‌ 
Ci text. वनवासं समाश्चित्य C, 0. 
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अथ यदि ब्रह्मचार्यत्रत्यमिव state वाञ्रीयात्खियं वोपेयात्सवी- 
स्वेवार्तिषु ॥१॥ 
अन्तरागारेग्रिमुपसमाधाय संपरिस्ती्यामिमुखात्कृत्वाथाज्याुतीरुप- 
जुहोति । कामेन छृतं कामः करोति कामायैवेदं सर्व यो मा ar 
qafa तस्मै स्वाहा । मनसा ad मनः करोति मनस एवेदं सर्वै 
यो मा कारयति तस्मे स्वाहा । रजसा छतं रजः करोति रजस 
एवेदं सर्व यो मा कारयति तस्मै स्वाहा । तमसा छृतं तमः करोति 
तमस एवेदं सर्व यो मा कारयति Aa स्वाहा । पाप्मना छृतं पा- 
पमा करोति पाप्मन एवेदं सर्व यो मा कारयति तसै स्वाहा | 
मन्युना छृतं मन्युः करोति मन्यव एवेदं सर्व यो मा कारयति तस्स 
स्वाहेति ॥ २॥ 
जयप्रभृति सिद्धमा घेनुवरप्रदानात्‌ ॥ ३ ॥ 
अपरेणाग्रि कृष्णाजिनेन प्राचीनग्रीवेशोत्तरलोम्ना प्रावृत्य वसति ॥ ४॥ 
वयुष्टायां जघनाधादात्मानमपछृष्य तीर्थ गत्वा ging स्तात्वान्तर्जलग- 
तोघमर्षणेन षोड़श प्राणायामान्धारयित्वा प्रसिद्धमादित्योपस्थानात्कृ- 
त्वाचार्यस्य गृहानेति ॥ ५॥ 
यथाश्वमेधावभृथ एवमेवैतद्विजानीयादिति ॥ ६॥ 

॥ इति तृतीयप्र्ने चतुर्थोध्यायः ॥ ४ ॥ 


अथातः पवित्रातिपवित्रस्याघमर्षणस्य कल्पं व्याख्यास्यामः ॥ १ ॥ 
तीर्थे गत्वा स्नातः गुचिवासा उदकान्ते स्थण्डिलमुखुत्य सकृत्लक्षिन्नेन AT- 
ससा wages पाणिनादित्याभिमुखो घमर्षणं स्वाध्यायमधीयीत ॥ २॥ 


II, 4. 1. मांसमञ्चीयात्‌ ०. स्त्रियं वोपेयात्‌ om. C. 5. Text om. 
०. अथ व्युष्टायां ५. प्रकृष्य 0, K अन्तर्जलगतः om. Ci. ०द्ित्यस्यो प° 
D,K. 6. °भुथमेत° Ci, D, K; °भुथमेवमेत° Ct, 0. 

IM, 5. 2. शत्यासकृत्‌ ८. 
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प्रातः शतं मध्याहे शतमपराह्णे शतमपरिमितं वा ॥ ३॥ 

उदितेषु नचचेषु प्रस्टतयावकं UTATA ॥ ४ ॥ 
ज्ञानङतेभ्यो ज्ञा नकतेभ्यद्यो पपातकेभ्यः सप्तरात्रात्प्रमुच्यते द्वादशराचाङ्ग 
णहननं गुरूतल्यगमनं gaa सुरापानमिति च वर्जयित्वा ॥ ५॥ 
एकविंशतिरात्रात्तान्यपि तरति तान्यपि जयति ॥ ६ ॥ 

सवै तरति सर्वं जयति सर्वक्रतुफलमवाम्रोति gin तीर्थेषु स्नातो 
भवति सर्वेषु वेदेषु चीर्णब्रतो भवति AISINA भवत्या TUR: 
ufg पुनाति कमाणि चास्य सिध्यन्तीति बौधायनः ॥ ७ ॥ 


॥ इति तृतीयप्रञ्ने पञ्चमोध्यायः ॥ ५ ॥ 


अथ कर्मभिरात्महतैर्गुरुमिवात्मानं मन्धेतात्मार्थे प्रस्टतयावकं श्रपयेदु- 
दितेषु नक्षत्रेषु ॥१॥ 

न ततोम्रौ जुह्यात्‌ ॥ २॥ 

न चात्र बलिकर्म ॥ ३॥ 

अशृतं अप्यमाणं शृतं चाभिमन्त्रयेत ॥ ४ ॥ 

यवोसि धान्यराजोसि वारुणो मधुसंयुतः | 

faita: सर्वपापानां पवित्रमृषिभिः स्मृतम्‌ ॥ ` 

घृतं यवा मधु यवा आपो यवा अमृतं यवाः | 

सर्व yay मे पापं यन्मया दुष्कृतं छतम्‌ ॥ 


I, 5. 4. प्रस्टति० Ci. 5. Prat. Ct. च om. D, K. भ्रूणहन all but K. 
गुरूतल्यगं ०, D, £. TÜRE before गुरू" Ci; सुवर्णस्तेयं 0. च om. ९. 
6. ०राचेण Cit, Ct; °रात्रं पीला D, K. 7. आ चाक्षुषात्‌ 0', D, K. 
पड्कीः D, K. qatg or इति ०५ इति ह eg 0” D, K. 

गा, 6. 1. व्कृतैख्चारूभिरात्मानं D, K. wafae m. पाचयेत्‌ C text. 
2. न om DK न तदसौ C 4. भ्मन्त्रयते M, 0; मन्त्रयेत्‌ Ct, D, K. 
5. Prat. Ct, K. चान्यराज खँ ८. 

6" 


३. ६. ५--११. =. दही = 


वाचा ad कर्मछतं मनसा दुर्विचिन्तितम्‌ | 

अलक्ष्मी कालराची च सर्वे पुनथ मे यवाः ॥ 

असूकरावध्ृतं यत्काकोच्छिष्टोपहतं च यत्‌ | 

मातापित्रोरशुश्रूषां सर्व पुनथ मे यवाः ॥ 

महापातकसंयुक्त दारूणं राजकिस्त्बिषम्‌ | 

बालवृद्दमधमे च सर्वे पुनथ मे यवाः ॥ 

सुवर्णसतन्यमत्रत्यमयाञ्यस्य च याजनम्‌ | 

ब्राह्मणानां परीवादं सर्वं पुनथ मे यवाः ॥ 

गणान्नं गणिकान्नं च शूद्रान्नं Wea | 

चोरस्यान्नं Tas सर्वे yaa मे यवा इति ॥ ५॥ 

aaa रक्षां कुयात्‌ । नमो रूद्राय भूताधिपतये द्यौः शान्ता । 
sus पाजः प्रसितिं न पृथ्वीमित्येतेनानुवाकेन । ये देवाः पुरःस- 
दोग्निनेत्राः + रक्षोहण इति पञ्चभिः पर्यायैः । मा नस्तोके । ब्रह्मा 
देवानामिति द्वाभ्याम्‌ ॥ ६ ॥ | 

गर्त च चघुम्रीयात्रयतः पाचे निषिच्य ॥ ७ ॥ 

ये देवा मनोजाता मनोयुजः सुदक्षा दक्षपितरस्ते नः पान्तु ते नो- 
वन्तु तेभ्यो नमस्तेभ्यः स्वाहेति । आत्मनि gesam ॥८॥ 

चिराचं मेधार्थी ॥ ९॥ 

षड्धात्रं पीत्वा पापकछच्छुद्ो भवति ॥ १० ॥ 

सप्तरात्रं पीला भ्रूणहननं गुरुतल्पगमनं सुवर्णस्तैन्यं सुरापानमिति च 
पुनाति ॥ ११॥ 


गा, 6. 5. owe वा काकोच्छि० M, D; oud चोच्छि० ७. M, ०, 
D read SAT after which M, D ins. यञ्च सांकरिकं किंचित्‌ and 0१ in- 
dicates that something is wanting. D only reads once पुनीथ for yay. 
6. शान्तः M; see Gaut. XX, 11. 7. लघु समञ्चीयात्‌ 0, K. 8. °पिता- 
रस्ते Taitt. Samhita 1, 2, 8, 1. 9. मेघार्थम्‌ ci; मेधावी Ct. M adds पीला. 
10. कृत्वा ¢. पापाच्छुद्दो M. 11. Prat. Ct. भूणहं M, D, K; भ्रूणहनं 
Ci, 0. गुरूतल्पगं था but Ci. स्वर्णस्तेयं Ci; सुवर्णस्तेयं 0. 
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एकादशरात्रं पीत्वा पुर्वपुरुषकतमपि पापं निर्णदति ॥ १२॥ 
अपि वा गोनिप्क्रान्तानां यवानामेकविंशतिरात्रं पीत्वा गणान्पश्यति 
गणाधिपति पश्चति विद्यां vafa विद्याधिपतिं पश्चतीत्याह भगवा- 
न्बौधायनः ॥ १३ ॥ 

॥ इति तुतीयप्रश्ने षष्ठोध्यायः ॥ ६ ॥ 


अथ | कृश्माए्डैजुंह॒ुयाद्यो प्त इव RAA ॥१॥ 

यथा स्तेनो यथा खूणहेवमेष भवति योयोनौ रेतः सिञ्चति ॥२॥ 
यदवाचीनमेनो खूणहत्यायास्तस्सान्मुच्यत इति ॥ ३ ॥ 

अयोनौ रेतः सित्कान्यत्र स्वम्नादरेपो वा पवित्रकामः ॥ ४ ॥ 
अमावास्यायां पौर्णमास्यां वा केशशमश्रुलोमनखानि वापयित्वा ag. 
चारिकल्पेन ब्रतमुपेति ॥ ५ i 

संवत्सरं मासं चतुर्विशत्यहं द्वादश रात्रीः षट्‌ तिस्रो वा ॥ ६ ॥ 

न मांसमझ्रीयान्न स्त्रियमुपेयान्नोपर्यासीत जुगुप्सेतानृतात्‌ ॥ ७ ॥ 
पयोभच्ञ इति प्रथमः कल्पो यावकं वोपयुञ्ञानः हरूच्छद्वादश राज 
चरेब्निक्षेदा ॥८॥ 

तद्विधेषु यवागूं राजन्यो वैश्य MATTA ॥ ९ ॥ 

Yate पाकयज्ञिकधर्मेणाभ्रिमुपसमाधाय . संपरिस्तीयीप्रिमुखात्कुत्वा- 


गा, 6. 12. निन्दति c. 

गा, 7. 1. अथ om. M, Ci, D; but see the list of Pratikas. K ins. ® 
भवति after अथ. 4. योयोनी ci; अयोनौ वा 0', D, 5. स्वम्नाढ्प- 
रेपो ct; entstan D, K; अरेप is the same as the usual BLUR, 
"कामो वा ०, ०'. 6.०त्यहो M, C; "त्यहर 0, K. रात्रीः ००. ८. 8. q- 
यो भक्षयतीति 0, D, K. प्रथम° D,K. we Ci; Sait शरां ag 
चरेत्‌ ४; °रात्रं वा चरेत्‌ Ci; "राजं वा ag चरेत्‌ 0, K. 9. afa- 
षयेषु M. 10. Prat. Ct. पाकयज्ञ? Ci, ०५ पाकयाज्ञक° D. 
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थाज्याहुतीरुपजहो ति । यद्देवा देवहेडनम्‌ | यददीव्यत्वृणमहं बभूव | 
आयुष्टे विश्वतो दधदिति । एतैस्त्रिभिरनुवाकैः ॥ १० ॥ 
प्रत्मचमाज्यस्य जुहुयात्‌ ॥ ११ ॥ 

सिंहे व्या उत या प्रदाकाविति चतस्रः garit: । अस्रेभ्याव- 
तिन्‌ । अग्ने अङ्गिरः । पुनरूजा । सह Afa चतस्रोभ्यावर्तिनी- 
Set समित्पाणियंजमानलोकेवस्थाय । वैश्वानराय प्रति वेदयाम इति 
द्वादशर्चेन सूक्तेनोपतिष्ठते ॥ १२ ॥ 

यन्मया मनसा वाचा कृतमेनः कदाचन | 

सर्वस्मान्मेडितो मोगिध a हि वेत्य यथातथं स्वाहेति | 
समिघमाधाय वरं ददाति ॥ १३ ॥ 

जयप्रभृति सिद्धमा घेनुवरप्रदानात्‌ ॥ १४ ॥ 

एक एवामौ परिचर्य ॥ १५ ॥ 

अथाग्न्याघेये | यद्देवा देवहेडनम्‌ | यददीव्यन्नृणमहं बभूव । आयुष्टे 
विश्वतो दधदिति । प्र्णाहुतिम्‌ ॥ १६ ॥ 

हुत्वाग्रिहो चमारप्खमानो दशहोत्रा FAT दर्शपूर्णमासावारप्स्यमान- 
अतुहोत्रा FAT चातुमास्यान्यारप्स्यमानः पञ्चहोत्रा हुत्वा पशुबन्धे 
षड्ढोत्रा सोमे सप्तहोत्रा ॥ १७ ॥ 


III, 7. 10. अथाज्याहुतीरुपजुहोति om. Ci, OL *हेळनम्‌ M, Ci; 
“हेलनम्‌ 0, D, K. 11. हुत्वा ०. 0. 12. «वर्तनी; M, Ct, 0. सूक्तेनो प- 
स्थाय ०. 13. QR albu ८. मेळितो M, ८; मेलितो 0; मे ततो 7; सर्व- 
स्मात्तस्मान्मे|डि|तो ^. 15. एकैवासौ ), 5. परिचार्य [°चारी?] m; परि- 
चर्याया [इति] C; Gov. seems to read परिचर्यायाम्‌. 16. अथ om. C. 
RAA M, Ci; हेलनम्‌ ०, K. seggt M. 17. Prat. Ct. पश for 
पशुबन्धे ७, 0. FST सोमे ॥. 
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विज्ञायते च । कर्मादिष्वेतेर्जुह॒यात्पूतो देवलोकान्समञ्चुत इति हि 
ब्राह्मणम्‌ | इति fe त्राह्मणम्‌ ॥ १८ ॥ 
॥ इति तृतीयप्रश्ने सप्तमोध्यायः ॥ ७ ॥ 


अथातद्यान्द्रायणस्य कल्यं व्याख्यास्यामः ॥ १ ॥ 

गुक्षचतुर्दशीमुपवसेत्‌ ॥ २ ॥ 

केशशमञ्रुलोमनखानि वापयित्वापि वा गमञ्रखेवाहतं वासो वसानः 
सत्यं ब्रुवत्तावसथमभ्युपेयात्‌ ॥ ३ ॥ | 
तस्मिन्नस्य सकृत्प्रणीतोम्रिररण्योनिर्मन्ध्यो वा ॥ ४ ॥ 

ब्रह्मचारी सुहृत्रैषायो पकल्प्री स्यात्‌ ॥ ५ ॥ 

हविष्यं च व्रतोपायनीयम्‌ ॥ ६ ॥ 

अस्निमुपसमाधाय संपरिस्तीयामिमुखात्कृत्वा पक्काञ्जुहोति ॥ ७ ॥ 
अस्ये या तिथिः स्यान्नचत्राय सदेवताय | wat ह गोरमन्वतेति 
चान्द्रमसी पञ्चमी द्यावाप्रथिवीभ्यां षष्टीमहोरात्राभ्यां सप्तमी रोद्री- 
मष्टमी सौरी नवमी वारुणी दशमीमैन्द्रीमेकादशी वैश्वदेवी दाद- 
शीमिति ॥ ८॥ 

अथापराः समामनन्ति Temga सदेवताभ्य उरोरन्तरिक्षाय सदैव- 
ताय ॥ ९ ॥ 

नवोनवो भवति जायमान इति । सौविष्टकृती ङुत्वाथैतद्गविरू- 
च्छिष्टं कंसे वा चमसे वा aga हविधिव्यज्ञनैरुपसिच्य पञ्चदश fà- 
ण्डान्प्रकतिस्थान्प्राप्नाति ॥ १० ॥ 


गा, 7. 18. Text om. Ct. हि om. ci, 01. 

गा, 8. 1. ०शकल्पं C, D, K. 4. afama 0, ४. 5. "कल्पित [:] 
स्वा[त्‌| M. 6. पायनम्‌ ०. 7. ०मुखान्‌ 0, D. 8. Prat. ९६ वैश्वानरं 
[sic] Sie Ci. 9. सदेवताभ्य ०, ०, D, K. उरोरिति चतुर्थ्यन्तस्थ ग्रहण- 
मन्तरिक्षस्य विशेषणत्वात्‌ | तत उरवेन्तरिक्षाय स्वाहेति मन्त्रः Gov. 
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प्राणाय त्वेति प्रथमम्‌ । अपानाय त्वेति द्वितीयम्‌ । व्यानाय त्वेति 
तृतीयम्‌ । उदानाय त्वेति चतुर्थम्‌ । समानाय त्वेति पञ्चमं यदा 
चत्वारो द्वाभ्यां पूर्वं यदा तरयो द्वाभ्यां द्वाभ्यां पूर्वी यदा द्वौ द्वाभ्यां 
पर्व च्रिभिरुत्तरमेकं सर्वे: ॥ ११ ॥ 

निद्राभ्या स्थेति । अपः पीत्वाथाञ्यस्य जुहोति । प्राणापान° | वा- 
डुगून:० । शिरःपाणि® । त्वक्चर्म° । शब्द” | पृथिवी? । अन्नमयप्रा- 
णमयमनोमयविज्ञानमयानन्दमया मे soe! ज्योतिरहं विरजा fa- 
पाप्मा भूयासं स्वाहेति सप्तभिरनुवाकैः ॥ १२॥ 

जयप्रभृति सिद्धमा धेनुवरप्रदानात्‌ ॥ १३ ॥ 
सौरीभिरादित्यमुपतिष्ठते चान्द्रमसीमिञ्चन्द्रमसम्‌ ॥ १४ ॥ 

अमे त्वं सु जागृहीति संविशज्ञपति ॥ १५ ॥ 

aa aat असीति प्रबुद्धः ॥ १६ ॥ 

स्त्रीशूद्रेनाभिभाषेत मूत्रपुरीषे नावेक्षेत ॥ १७ ॥ 

अमेध्यं get जपति | wad मनो दरिद्रं ag gal ज्योतिषां श्रेष्ठो 
दीक्षे मा मा हासीरिति ॥ १८॥ 

प्रथमायामपरपक्षस्थ चतुर्दश ग्रासान्‌ ॥ १९ ॥ 
एवमेकापचयेनामावास्यायाः ॥ २० ॥ 

अमावास्यायां ग्रासो न विद्यते ॥ २१ ॥ 

प्रथमायां पर्वपक्षस्यैको at द्वितीयस्थाम्‌ ॥ २२ ॥ 

एवमेकोपचयेना पौर्णमास्याः ॥ २३ ॥ 


IIT, 8. 11. Text om. Ct. द्वाभ्यां only once M, D, K. चिमिः om. Ci 
text; यदा दौ दाभ्यामेवोत्तरम्‌ D. K. समस्तेः add Ci, D, K. 12. gr: 
ज्याहुती रुपजुहो ति ०५ 0,D,K. अन्नमया एतैः सप्तभिरनुवाकैः ¢ 13. छ- 
AT add ०१, D, K. 20 and 23. एवमेकैक Ci. आमावास्यायाः and आ 
पौर्णमास्याः ००. D, K. 22. अथ प्रथ° and द्वितीयायाम्‌ M. 
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पौर्णमास्यां स्थालीपाकस्य जुहोत्यसये या तिथिः स्वान्नचचभ्यञ्च सदै- 
वतेभ्यः ॥ २४ ॥ 

परस्ताच्क्ोणाया अभिजितः सदेवतस्य set गां ब्राह्मणेभ्यो द- 
द्यात्‌ ॥ २५ ॥ 

तदेतच्चान्द्रायणं पिपीलिकामध्यं विपरीतं यवमध्यम ॥ २६ ॥ 
अतोन्यतरञ्चरित्वा सर्वेभ्यः पातकेभ्यः पापकृच्छुद्धो भवति ॥ २७ ॥ 
कामाय कामायैतदाहार्यमित्याचक्षते ॥ २८॥ 

यं कामं कामयते तमेतेनाझोति ॥ २९ ॥ 

एतेन वा ऋषय आत्मानं शोधयित्वा पुरा कर्माण्यसाधयंस्तदेतडन्यं 
पुण्यं ya Us पशव्यमायुष्यं स्वग्यै यशस्यं सार्वकामिकम्‌ ॥ ३० ॥ 
नक्षत्राणां सूर्याचन्द्रमसोरेव सायुज्यं सलोकतामाप्नोति य उ Aag- 
धीते । य उ चैनदधीते ॥ ३१ ॥ 


॥ इति तृतीयप्रम्नेष्टमोध्यायः ॥ ८ ॥ 


अथातो न्षत्पारायणविधिं व्याख्यास्यामः ॥ १ ॥ 

शुचिवासाः स्थाञ्चीरवासा वा ॥ २ ॥ 

हविष्यमन्नमिच्छदपः फलानि वा ॥ ३॥ 

ग्रामात्राची वोदीची वा दिशमुपनिष्क्रम्य गोमयेन गोचर्ममात्रं च- 
Ts स्थण्डिलमुपलिप्य प्रोच्य लक्षणमुलिख्याङ्गिरभ्युच्यामिमुपसमाधाय 


गा, 8. 24. भ्मास्यां च ९; तु 0. 27. अतोन्यत्‌ ८; अतोन्यतमत्‌ ०. 
UTAKA om. C, ©. 29. ढूति add O, D, K. 80. पुण्यं om. Ci. पुत्रीयं 
पौत्रीयं Ci; om. M. dis om. D, K. यशस्यं ००. C, ०'. 31. नक्षत्राणां 
ब्युति c, ०. एव ००. ९, 0. आम्नोतीति D, K. 

UI, 9. 1. अथातो नग्यन्पा* all but O. 2. चिर” m, 0. 3. हवि- 
ष्यमशनमि० C, 01. 4. Prat. Ct. चतुरश्रं ०. D, K. प्रीच्य ००. M. प्रोच्य 
to अभ्युक्त्य om. Ci. 3 
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संपरिस्तीर्येताभ्यो देवताभ्यो aam । WAM स्वाहा प्रजापतये 
स्वाहा सोमाय स्वाहा विश्वेभ्यो देवेभ्यः स्वयंभुव ऋग्भ्यो ga सा- 
मभ्योथर्वभ्यः अ्रद्धाये प्रज्ञायै मेधायै fas हिये सवित्रे सावित्य 
सदसस्पतयेनुमतये च ॥ ४ ॥ ; 

Set वेदादिमारभेत संततमधीयीत ॥ ५॥ 

नान्तरा व्याहरेन्न चान्तरा विरमेत्‌ ॥ ६ ॥ 

अथान्तरा व्याहरेदथान्तरा विरमेत्तीन्प्राणायामानायम्य वृत्तान्तादे- 
वारभेत ॥ ७ ॥ 

अप्रतिभायां यावता कालेन न वेद तावन्तं कालं तदधीयीत स 
यदाजानीयाद्क्तो यजुष्टः सामत इति ॥ ८॥ 

तद्राह्मणं तच्छान्दसं तद्दैवतमधीयीत ॥ ९॥ 

द्वादश वेदसंहिता अधीयीत यदमेनानध्यायेधीयीत agta: कोपि- 
ता यान्यकार्याणि भवन्ति ताभिः पुनीते qara ug ब्रह्म N- 
वति ॥ १०॥ 

अत ऊर्ध्व संचयः ॥ ११॥ 

अपरा द्वादश वेदसंहिता अधीत्य ताभिरुशनसो लोकमवाम्नो ति ॥ १२॥ 
अपरा द्वादश वेदसंहिता अधीत्य ताभिबुहस्पते्लोकमवाम्नोति ॥ १३ ॥ 
अपरा दादश वेदसंहिता अधीत्य ताभिः प्रज्ापते्लोकमवाम्नो- 
ति ॥ १४॥ 


गा, 9. 4. सोमाय स्वाहा before प्रजापतये स्वाहा Ci; om. D, K. 
अथर्वभ्यः om. ५. 015 अथवेभ्यो थवा ङ्ि रोभ्यः 0°. 5. वेदादीन्‌ ४५. 7. अथा- 
न्तराव्याहारे त्रीन्‌ ony ४; अथान्तरा विरमेत्रीन्‌ only D, K. प्राणान्‌ ० 
8. Text om. Ct. न om. all but K. काल om. Ci, O. यज्जानीयात्‌ Ci, 07. 
9. तच्छन्दसं all but 02 and Gov. 10 to 15, see App. I. 10, 12, 18, 14. ०सं- 
हिताम्‌ M, D, K. 10. भ्ता अधीत्य 0'. The second अधीयीत is a Vedic 
passive form. कृतानि for भवन्ति o. 13,14. अधीयीत D, E. 
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अनझनन्‍्संहितासहस्रमघीयीत ब्रह्मभूतो विरजो ब्रह्म भवति ॥ १५ ॥ 
संवत्सरं Ad प्रयु्ञानो दिव्यं चच्चलेभते ॥ १६ ॥ 
पण्मासान्यावकभक्षखतुरो मासानुदकसक्तुभक्षो दौ मासौ फलभक्षो 
मासमब्भचो द्वादशराचं वाप्रान्नन्क्िप्रमन्‍्तर्घीयते ज्ञातीन्पुनाति सप्ता- 
वरान्सप्त पूर्वानात्मानं पञ्चदशं fé च पुनाति ॥ १७ ॥ 
तामेतां देवनिश्रयणीत्याचक्षते ॥ १८ ॥ 
एतया वै देवा देवत्वमगच्छत्रुषय कषित्वम्‌ ॥ १९ ॥ 
तस्य ह वा एतस्य यज्ञस्य चिविध एवारम्मकालः प्रातःसवने माध्यं- 
दिने सवने ब्राह्मे वापरराचे ॥ २० ॥ 
तं वा एतं प्रजापतिः सप्तषिभ्य; प्रोवाच सप्तर्षयो महाजज्ञवे महाज- 
Praa: । ब्राह्मणेभ्यः ॥ २१ ॥ 

॥ इति तृतीयप्रश्ने नवमोध्यायः ॥ ९ ॥ 


उक्तो वर्णधर्मञ्चाश्रमधर्मञ्च ॥ १ ॥ 

अथ खल्वयं पुरुषो याप्येन कर्मणा मिथ्या वा चरत्ययाज्यं वा या- 
जयत्यप्रतिग्राह्मस्थ वा प्रतिगुकतात्यनाश्यान्नस्थ वात्तमय्मात्यचरणीयेन 
वा चरति ॥२॥ 


II, 9. 15. अधीत्य ०. ब्रह्मपूतो o विराजो ॥; ब्रह्मविराजो 
D, K. 17. मासमभक्षः M, Ci. Before द्वादशरात्र M ins. छच्छु० 0% D 
kee, वा ००. M, Ci. वाप्राश्य 0, Gov.; वाप्राश्यन्‌ D, K. सप्ताना- 
गतान्‌ for सप्त gäre") M, Ci, O; om. Ct. 18. ०निश्रेणीमित्या" ci, ०९; 
“निश्रेणीत्या" ct; "निश्रयणीमित्या" 0°; ०निःश्रेणिमित्या* 0; *निश्रे- 
णिमित्या° K. 20. Prat. Ct. एवारम्भः Ci, 01. 21. महायज्ञ and महा- 
जज्ञु ¢; महाजज्ञि 0; महाजयु 0; महाजयु ८. 


III, 10. This chapter agrees with Gaut. XIX, but not literally; the 
two MSS. of the commentary correct a few places according to Gaut.’s text. 


2. याजयित्वा all but ०. श्य्राह्यं वा Ci; om. Ct. प्रतिगृह्य D, K. 
Abhandl. d. DMG. VIII. 4. 1 
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तत्र mafai कुर्यान्न कुयादिति मीमांसन्ते॥ ३॥ = 

न हि कर्म चीयत इति ॥ ४ ॥ 

कुयादित्येव ॥ ५ ॥ 

पुनस्तोमेन यजेत पुनः सवनमायान्तीति ॥ ६ ॥ 

अथाण्ुदाहरन्ति । सर्वे पाप्मानं तरति तरति ब्रह्महत्यां योश्वमेधेन 
यजत इति ॥ ७ ॥ 

अग्निष्टुता वाभिशस्यमानो यजेतेति च ॥ ८॥ 

तस्य निष्क्रयणानि जपस्तपो होम उपवासो दानम्‌ ॥ ९॥ 
उपनिषदो वेदादयो वेदान्ताः सर्वच्छन्दःसु संहिता मधून्यघमर्षणम- 
थर्वशिरो रुद्राः पुरुषसूक्तं राजनरौहिणे बृहद्रथंतरे पुरुषगतिर्महा- 
नाम्न्यो महावैराजं महादिवाकीत्यै ज्येष्ठसाम्नामन्यतमद्ग हिष्पवमानः 
arate: सावित्री चेति पावनानि ॥ १०॥ 

उपसत््यायेन पयोब्रतता शाकभक्षता फलभक्षता मूलभक्षता प्रस्टतया- 
वको हिरण्यप्राशनं घृतप्राशनं सोमपानमिति मेध्यानि ॥ ११ ॥ 

सर्वे शिलोच्चयाः सवाः are: सरितः पुण्या हृदास्तीर्थान्यृषिनिकेत- 
नानि गोएच्षेत्रपरिष्कन्दा इति देशाः ॥ १२॥ 


गा, 10. 3. न कुर्यात्‌ om. M, 0'. मीमांसन्ते om. 0, 0'; मीमांसन्त 
इति शेषः Gov. 5. कुर्यादेव भ; कुर्या[त्‌] A ०, o 6. पुनस्तोमेने- 
Bt ct. भ्याति 0. इति ००. ४, 0५, 0. विज्ञायते adds Ci. 7. अथाप्युदा- 
हरन्ति om. ७. 8. इति च ०. all but 0. 10. वेदा वेदादयो D. "शिरसो 
M, D,K. रूद्र: Ci. राजिन? D, K. After ०रीहिणे Ci ins. सामनी . अन्य- 
तमं all but C; but see II, 1, 2, 9. बहिष्पवमानानि ci; बहिष्पवमान्यः Ct; 
बहिष्पवमानः पवमानः D. Ci, O ins. पावमान्यः after कृश्माण्डाः. 
11. उपवासन्यायेन Ct text; उपसन्याय आराग्रपरोवरीयसि वा [ऽ] 
Gov.; on the rite called उपसद्‌, the आराया and the परोबरीयसी 
[अवान्तरदीक्षा] see Taitt. Samhita VI, 2, 3, 1 to 5. मूलभक्षता om. O, 
D, K. हिरण्यप्राशो घुतप्राशः ०, D, K. 12. पुण्य" M, Ci. ofaaat Ct, 
0, D. K. *परिस्पन्दा M; ०परिस्कन्दा Ci text; ०परिष्यन्दा 0* D, K. 
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अहिंसा सत्यमत्तैन्यं सवनेषदकोपस्पर्शनं गुरुशुश्रूषा ब्रह्मचर्यमधःशयन- 

मेकवस्त्रतानाशक इति तपांसि ॥ १३ ॥ 

हिरण्यं गौवासोश्चो भूमिस्तिला घृतमन्नमिति देयानि ॥ १४ ॥ 

संवत्सरः षण्मासाअत्वा रस्त्रयो द्वावेकअतुर्विशत्यहों द्वादशाहः षडह- 

स्त्र्यहोहोरात्र एकाह इति कालाः ॥ १५॥ 

एतान्यनादेशे क्रियेरन्‌ ॥ १६ ॥ 

एनःसु गुरुषु गुरूणि way लघूनि ॥ १७ ॥ 

agane चान्द्रायणमिति सर्वप्रायच्चित्तिः । सर्वप्रायश्चित्ति: ॥ १८॥ 
इति तृतीयप्रझ्े दशमोध्यायः ॥ १० ॥ 


उक्तो वर्णधर्मद्माश्रमधर्मथ ॥ अथातो नम्चत्पारायणविधिम्‌ ॥ अथात- 
NRTA ॥ अथ कूग्माण्डैजुङुयात्‌ ॥ अथ कर्मभिरात्महतैः ॥ 
अथातः पवित्रातिपवित्रस्य ॥ अथ यदि ब्रह्मचार्यब्रत्यमिव चरेत्‌ ॥ 
अथ वानप्रस्थद्रेविध्यम्‌ ॥ यथो एतत्षण्निवर्तनीति ॥ अथ शाली- 
नयायावरचक्रचरधर्मकाङ्किणाम्‌ ॥ 

॥ इति तृतीयः ga ॥ ३ ॥ 


प्रायस्चित्तानि वच्यामो नानार्थानि प॒थकपरथक | 
ay तेषु च दोषेषु गरीयांसि लघूनि च ॥१॥ 
यद्यत्र हि भवेद्युक्तं afa तत्रैव निर्दिशेत्‌ | 


चर्यम्‌ om. 0", D, K. OYAT ॥ अनशना Ci 14. तिलं 15. संव- 
त्सर[:] M; संवत्सरं the other MSS. अहोरात्रम्‌ M, D, K. 

List of Pratikas. अथातो नञ्चन्पा° Mss. चान्द्रायणविधिम्‌ N qT- 
नप्रस्थं ज. ०वर्तनानि भ; °वर्तनानीति ०, 5. *चक्रवर० M; om. D, K. 


IV, 1. 2. अल्पीयसः metri causa for अल्पीयांसि ! E 
OXFORD 
५ 
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विधिना शास्त्रदृष्टेन प्राणायामान्समाचरेत्‌ । 

aguem पापं get वा यत्कृतं भवेत्‌ । 

बाङुभ्यां मनसा वाचा श्रोचत्वग्प्राणचक्षुपषा ॥ ३ ॥ 

अपि वा चत्षुःओचत्वरघ्राणमनोव्यतिक्रमेषृ fafa: प्राणायामैः शुध्य- 
fa ॥ ४॥ 

मूद्रान्नस्त्रीगमनभोजनेषु केवलेषु प॒थकपथक्सप्ताह सप्त सप्त प्राणा- 
यामान्धारयेत्‌ ॥ ५ ॥ 

अभच्याभोज्यापेयान्नाद्यप्राशनेषु तथापण्यविक्रयेषु मधुमांसघुततेलक्षा- 
रलवणावरान्नवरजेषु यच्चान्यदध्येवं युक्त द्वादशाहं द्वादश दादश MT- 
णायामान्धारयेत्‌ ॥ ६ ॥ 

पातकपतनीयोपपातकवर्जेषु यच्चान्यदप्येवं युक्तमर्धमासं द्वादश द्वादश 
प्राणायामान्धारयेत्‌ ॥ ७ ॥ 

पातकपतनीयवर्जेषु यच्चान्यदध्येवं युक्तं द्वादश द्वादशाहान्द्रादश FT- 
दश प्राणायामान्धारयेत्‌ ॥ ८॥ 

पातकवर्जेषु यच्चान्यदप्येवं युक्तं द्वादशार्धमासान्द्रादश द्वादश प्राणा- 
यामान्धारयेत्‌ ॥ ९ ॥ 

अथ पातकेषु संवत्सरं द्वादश द्वादश प्राणायामान्धारयेत्‌ N १० ॥ 
दव्याहुणवते कन्यां नमिकां ब्रह्मचारिणे । 

अपि वा गुणहीनाय नोपरुब्ध्याद्रजस्वलाम्‌ ॥ ११ ॥ 


IV, 1. 8. Prat. ct. प्रायश्चित्तानि समाचरेत्‌ 0, D,K. 4. अथ 
वा ०. त्वक्‌ ००. , 0. 5107. Prat. Ct. 5. केवनेन M; om. Ci. 6 to 
१. °वर्जितेषु ॥. 6. शपेयात्ताद्यान्नप्रा’ M; °पेयानाश्यान्नप्रा° Ci; AAT- 
ATANT? Ct, 0: °पेयान्नप्रा° 0 °लवणापरान्न° M, 0; *लवणात्त० Ci. 
अच्रैमासं for द्वादशाहं Ci, 0१. 7. द्वादशार्धमासान्‌ M, Ci. 8,9 om. ९. 
8. द्वादशाहं D, K. 11 to 29. Prat Ct. 11. चारिणीम्‌ o, D, K. 
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त्रीणि वर्षाण्युतुमती यः कन्यां न प्रयच्छति | 

स तुल्यं wears दोषमुच्छत्यसंशयम्‌ ॥ १२॥ 
न याचते चेदेवं स्याद्याचते चेत्पृथकपृथक्‌ | 
एकैकर्मिन्न॒तौ दोषं पातकं मनुरत्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 
त्रीणि वषाण्यृतुमती काङ्केत पितृशासनम्‌ | 
ततञ्चतुर्थे वर्षे तु विन्देत ged पतिम्‌ | 
अविद्यमाने सदृशे गुणहीनमपि अ्रयेत्‌ ॥ १४ ॥ 
बलाच्चेत्प्रहता कन्या मन्तैर्यदि न संस्कृता | 
waa विधिवद्या यथा कन्या तथेव सा ॥ १५॥ 
fresti हुते वापि यस्यै भता fada सः | 
सा चेदक्षतयोनिः स्याब्नतप्रत्यागता सती | 
पौनभैवेन विधिना पुनःसंस्कारमहति ॥ १६ ॥ 
तरीणि वषाण्यृतुमती यो भाया नाधिगच्छति | 
स तुल्यं भ्रूणहत्यायै दोषमृच्छत्यसंशयम्‌ ॥ १७ ॥ 
ऋतुस्नातां तु यो भाया संनिधौ नोपगच्छति | 
पितरस्तस्य तन्मासं तस्मिन्रजसि शेरते ॥ १८॥ 
ऋतौ नोपेति यो भार्यामनृतौ यञ्च गच्छति | 
तुल्यमाङुस्तयो दोषमयोनौ यञ्च सिञ्चति ॥ १९ n 
aq: प्रतिनिवेशेन या भाया स्कन्दयेदृतुम्‌ | 

तां ग्राममध्ये विख्याप्य भूणन्नी निर्धमेब्ृहात्‌ ॥ २० ॥ 
ऋतुस्नातां न चेन्नच्छेन्नियतां धर्मचारिणीम्‌ | 
नियमातिक्रमे तस्य प्राणायामशतं स्मृतम्‌ ॥ २१ ॥ 


IV, 1. 12 and 17. ०हुत्याया Ci, 0. 15. बाला चेत्‌ M, Ci. 16. य- 
स्या ५७. 19. qq fae 0, 5. 20. विख्याते ci नियमेत्‌ ci; निर्गमेत्‌ 
D, K. 21. Ci om. the first half of the Sloka. ऋतुसनातां तु यो भाया 
(seo 18] M, D, £. ब्रह्मचारिणीम्‌ ॥. ऋतृस्तातां तु + gan only Ct 
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प्राणायामान्पविचाणि व्याहृतीः प्रणवं तथा । 
पवित्रपाणिरासीमनो ब्रह्म नेत्यकमभ्यसेत्‌ ॥ २२ ॥ 
आवतेयेत्सदा युक्तः प्राणायामान्पुनः पुनः | 
आ केशान्तान्नरखाग्राज्च तपस्तप्यत उत्तमम्‌ ॥ २३ ॥ 
निरोधाज्जायते वायुवायोरग्रिद्ध जायते | 
तापेनापोधिजायन्ते ततोन्तः शुध्यते त्रिभिः ॥ २४ ॥ 
योगेनावाप्यते ज्ञानं योगो घर्मस्य लक्षणम्‌ | 
योगमूला गुणाः सर्वे तस्माद्युक्तः सदा भवेत्‌ ॥ २५ ॥ 
प्रणवाद्यास्तथा वेदाः प्रणवे पर्यवस्थिताः | 
प्रणवो व्याहृतयञ्चैव नित्यं ब्रह्म सनातनम्‌ ॥ २६ ॥ 
प्रणवे नित्ययुक्तस्य व्याहृतीषु च ang | 
चिपदायां च गायत्र्यां न भयं विद्यते afaa ॥ २७ ॥ 
सव्याहृतिकां सप्रणवां गायत्री शिरसा सह । 
fa: पठेदायतप्राणः प्राणायामः स उच्यते ॥ २८॥ 
सव्थाहतिकाः समप्रणवाः प्राणायामास्तु षोडश | 
अपि भूणहनं मासात्पुनन्द्रहरहर्घताः ॥ २९ ॥ 
एतदाद्यं तपः श्रेष्ठमेत्चर्मस्य लक्षणम्‌ | 
सर्वदोषोपघातार्थमेतदेव विशिष्यते | 
एतदेव विशिष्यत इति ॥ ३०॥ 

॥ इति चतुर्थप्र्नै प्रथमोध्यायः ॥ १॥ 


प्रायच्ित्तानि वच्यामो नानाथानि पृथकपृथक्‌ | 
तेषु तेषु च दोषेषु गरीयांसि लघूनि च ॥१॥ 


IV, 1. 23. आकेशान्तं Ci. 24. तापे तापिभिजायेत D, K. 2. प्रणवे 


are ॥, 0. व्याहृतिञ्चैव ci, D, K. 29. WAT: Ci, 0, K; स्मृताः D. 
IV, 2 om. 01. 
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यद्यच्च हि भवेद्युक्ते तद्धि तत्रैव निर्दिशेत्‌ । 

भूयो भूयो गरीयःसु लघुष्वल्पीयसस्तथा ॥ २॥ 
विधिना शास्त्रदृष्टेन प्रायञ्चित्तानि निर्दिशेत्‌ ॥ ३ ॥ 
प्रतिग्रहोष्यमाणस्तु प्रतिगृह्य तथेव च । 
ऋचस्तरत्समन्द्यस्तु चतस्रः परिवर्तयेत्‌ ॥ ४ ॥ 
अभोज्यानां तु संवेषामभोञ्यान्नस्य भोजने | 
ऋग्भिस्तरत्समन्दी यैमार्जन॑ पापशोधनम्‌ ॥ ५ ॥ 
शूणहत्याविधिस्त्वन्यस्तं तु gemaa परम्‌ | 
विधिना येन मुच्यन्ते पातकेभ्योपि सर्वशः ॥ ६ ॥ 
प्राणायामान्पवित्राणि व्याहृतीः प्रणवं तथा | 
जपेदघमर्षणं सूक्तं पयसा द्वादश क्षपाः ॥ ७ ॥ 
विराचं वायुभक्षो वा faaata: ga: शुचिः ॥ ८॥ 
प्रतिषिद्ञांस्तथाचारानभ्यस्यापि पुनः पुनः | 
वारुणीभिरूपस्थाय सर्वपापैः प्रमुच्यत इति ॥ ९ ॥ 


४.२. २-११. 


अथावकोर्णमावास्यायां निश्यमिमुपसमाधाय दार्विहोमिकी परिचेष्टां 


कृत्वा दे आज्याहुती जुहोति | 
कामावकीर्णोस्म्यवकीर्णोस्मि काम कामाय स्वाहा | 


कामाभिद्रुग्धोस्म्यभिद्रुग्धोस्सि काम कामाय स्वाहेति ॥ १० n 


Sat प्रयताञ्जलिः कवातिर्यङ्कसिमुपतिछेत | 
सं मा सिञ्चन्तु मरूतः समिन्द्रः सं बृहस्पतिः | 


सं मायमग्निः सिञ्चत्वायुषा च बलेन चायुष्मन्तं करोत मेति | 


IV, 2. 4. With तरत्समन्द्यः [nom. for ace.] compare रष्टयः II, 10, 17, 11 
and 37, ०वनस्पतयः IV, 3, 5, अशीतयः IV, 5, 20, and AA: Vas. XXVI, 5. 
5. M reads instead of the second 2909: ब्राह्मणानां तु पावनं स्मृतम्‌. Read 
CHS AAT! ? The whole Sütra runs thus in C: अभो° तु स° मार्जनं QT- 
वनं GAR. 7. युक्त for सूक्तं Ci; युक्तः Ct 8. वासा MSS. 9. ofa 
तु सर्वशः 0,D,K. 10. दाविहोमिकां van, but seo गा, 1, 1, 34 and 


note. 11. Prat. M, ©, O. करोतु Ct, 0, 
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प्रति हास्ने मरुतः प्राणान्द्धति witet बलं प्रति बृहस्पतित्रह्मव- 
dg प्रत्यसिरितरत्सवै सर्वतनुर्भूत्वा सर्वमायुरेति । च्रिरभिमन्त्रयेत | 
च्रिषत्या हि देवा इति विज्ञायते ॥ ११॥ 

योपूत इव मन्येतात्मानमुपपातकः | 

स जितेन विधिना सर्वस्सात्पापात्प्रमुच्यते ॥ १२॥ 

अपि वानाद्यापेयप्रतिषिद्धभोजनेषृ दोषवञ्च कर्म छत्वाभिसंघिपर्वम- 
नभिसंधिपूर्व वा शूद्रायां च रेतः सित्कायोनौ वाञ्लिङ्गाभिवारूणी- 
भिद्योपस्पृश्य प्रयतो भवति ॥ १३ ॥ 

अथाण्युदाहरन्ति | 

अनाद्यापेयप्रतिषिद्धभो जने- 

विरुद्चधमाचरिते च कर्मणि | 

मतिप्रवृत्तेपि च पातकोपमै- 

विसुध्यतेथापि च सर्वपातकैः ॥ १४ ॥ - 

चिरात्रं वाप्युपवसंखिर हो म्युपेयाढ्पः | 

, प्राणानात्मनि संयम्य fa: पठेदघमर्षणम्‌ | 

यथाश्रमेधावभूथ एवं तन्मनुरत्रवीत्‌ ॥ १५ ॥ 

विज्ञायते च । 

चरणं पवित्रं विततं पुराणं 

येन पूतस्तरति दुष्कृतानि | 


IV, 2. 11 प्राणायामान्ददति 0. सवै तनु" and ORA 
D, K. 13. अनभिसंधिपूर्व om. M, O. 14. Prat. Ct. - After अनाद्य 
M, Ci ins. प्राशन. भोजनेषु M, Ci; °भोजनेः 0, D, K; भोजने con. 
विशुद्धकर्माचरिते 0; निषिद्गकमाचरिते 0, K; अविरुद्धधर्माचरित 
इति पदच्छेदः । छद्यनाचरित इत्यर्थः [committed without hurting the 
decorum] Gov. प्रतिप्र* D, K. *वृत्तेरपि पात० ७. 15. उपवसेत्‌ C. 
०पयन्नप; Manu XI, 260; but see Vas. VII, 17. ०भृथमेवं all but M. 


Sa 108, > 9.2.96 ae 


तेन पवित्रेण शुद्धेन पता 
अति पाप्मानमरातिं तरेमेति ॥ १६ ॥ 


॥ इति चतुर्थप्रश्ने द्वितीयोध्यायः ॥ २॥ 


प्रायञ्चित्तानि वच्यामोविख्यातानि विशेषतः | 

समाहितानां युक्तानां प्रमादेषु ad भवेत्‌ ॥ १ ॥ 
ऑंप्वाभिव्याहतीभिः सवाभिः सर्वपातकेष्वाचामेत्‌ ॥ २ ॥ 
यत्प्रथममाचामति anaes प्रीणाति यह्वितीयं तेन यजुर्वेदं यत्तृतीयं 
तेन सामवेदम्‌ ॥ ३ ॥ 

यत्प्रथमं परिमाष्टि तेनाथर्ववेदं यद्वितीयं तेनेतिहासपुराणम्‌ ॥ ४ ॥ 
यत्सव्यं पाणिं प्रोक्षति पादौ शिरो हृदयं नासिके चचुषी gg 
नाभिं चोपस्पृशति तेनौषधिवनस्पतयः सवाद्य देवताः प्रीणाति त- 
स्मादाचमनादेव सर्वस्यात्पापात्प्रमुच्यते ॥ ५ ॥ 

अष्टौ वा समिध आदध्यात्‌ | देवछृतस्थैनसोवयजनमसि स्वाहा | 
मनुष्यछतस्थैनसोवयजनमसि स्वाहा | पितृछृतस्थैनसोवयजनमसि स्वा- 
हा | आत्मछतस्थैनसोवयजनमसि स्वाहा । यदिवा च नक्त चैनञ्चछम 
तस्यावयजनमसि स्वाहा | यत्स्वपन्तश्च जाग्रत्चैनञ्चछम तस्यावयजन- 
मसि स्वाहा | यद्विद्वांसस्चाविद्वांसच्चैनञ्चषछम तस्यावयजनमसि स्वाहा | 
एनस एनसो वयजनमसि स्वाहेति । एतैरष्टाभिः ॥ ६ ॥ 

Fal सर्वस्सात्पापात्प्रमुच्यते ॥ ७ ॥ 


IV,3 om. D, K. 1. शव्याख्यातानि M, Ct text, 0. 3 to 6. Prat. Ct. 
3. M om. the second and third यत्‌. 4. *वेदं प्रीणाति ५. पुराणानि 
७. 5. हृदय" Ci, ०. चो पस्पृश्य प्रयतो भवति 0. After प्रीणाति ci 
ins. आम्नोति च, ० आम्नोति, 6. wet समिधा [read o] वाद- 
ध्यात्‌ ॥. अष्टभिः ci, ०. 


=+ 
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-अथाप्युदाहरन्ति | 
अघमर्षणं देवकृतं शुद्धवत्यस्तरत्समाः | 
कूश्माए्डाः पावमान्यद्ष विरजा मुल्लुलाङ्गलम्‌ | 
दुर्गा व्याहतयो रुद्रा महादोषविनाशनाः | 
महादो षविनाशना इति ॥८॥ 
॥ इति चतुर्थप्रश्ने तुतीयोध्यायः ॥ ३ ॥ 


प्रायश्षित्तानि वच्यामोविख्यातानि विशेषतः | 

समाहितानां युक्तानां प्रमादेष कथं भवेत्‌ ॥१॥ 

ऋतं च सत्यं चेति । एतदघमर्षणं चिरन्तर्जले पठन्सर्वस्पात्पापात्प्र- 
मुच्यते ॥ २॥ 

आयं गौः प्रश्चिरक्रमीदिति । एतामृचं चिरन्तर्जले पठन्सर्वस्मात्पापा- 
त्रमुच्यते ॥ ३ ॥ 

द्रुपदादिवेन्युमुचान इति । एतामुचं चिरन्तर्जले पठन्सर्वस्मात्यापात्प्र- 
मुच्यते ॥ ४ ॥ 

हंसः शुचिषदिति । एतामृचं बिरन्तर्जले पठन्सर्वस्मात्पापात्प्रमु- 
च्यते ॥ ५॥ 

अपि वा साविची गायची पच्छोधर्चशस्ततः समस्तामित्येतामुचं fa- 
रन्तर्जले पठन्सर्वस्यात्पापात्प्रमुच्यते ॥ ६ ॥ 

अपि वा व्याह्ृतीव्यसताः समस्ताञ्चेति तरिरन्तर्जले पटन्सर्वेस्मात्पापात्प्र- 
मुच्यते ॥ ७ ॥ 


IV, 8. 8. Prat. Ct. तरत्समन्द्यः Ci. कूश्माण्डा M; कूइमाण्डः Ci. 
विराजा m; विरजाः [विरजं ol प्राणापानेत्यादि विरजाशब्दवन्तो- 
ष्टानुवाकाः [Taitt. Ar. X, 51—57 and 60; compare Baudh. III, 8, 12] Gov. 

IV, 4. '1. Prat. ०. ०व्याख्यातानि 0% D, K. 3 om. D, O1. 6. Text 
om. Ct. गायची om. ci. समस्ताञ्चैति fae ०. 
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अपि वा प्रणवमेव चिरन्तर्जले पटन्सर्वस्थात्पापात्म्रमुच्यते ॥ ८ ॥ 

तदेतदर्मशास्त्र॑ नापुत्राय नाशिष्याय नासंवत्सरोषिताय दद्यात्‌ ॥ ९॥ 

सहस्रं दक्षिणा ऋषभैकादशं गुरुप्रसादो वा । गुरुप्रसादो वा ॥१०॥ 
॥ इति चतुर्थप्रश्ने चतुर्थोध्यायः ॥ ४ ॥ 


अथातः संप्रवच्यामि सामर्ग्यजुरथर्वणाम्‌ | 
कर्मभिर्येरवाम्नोति fest कामान्मनोगतान्‌ ॥१॥ 
जपहोमैष्टियन्तादैः शोधयित्वा स्वविद्यहम्‌ | 
साधयेत्सर्वकमाणि नान्यथा सिच्चिमञ्चुते ॥२॥ 
जपहो मेष्टियन्त्राणि करिष्यन्नादितो fea: | 
जुक्कपुश्यढ्नर्चेघु केशशमश्रूणि वापयेत्‌ ॥ ३ ॥ 
लायाच्िषवणं पायादात्मानं क्रोधतोनृतात्‌ । 
स्त्रीशूद्र नाभिभाषेत ब्रह्मचारी हवित्रैतः ॥ ४ ॥ 
गोविप्रपितुदेवेभ्यो नमस्कृयादिवास्वपन्‌ | 

जपहो मे्टियन्त्रस्थो दिवास्थानो निशासनः ॥ ५ ॥ 
प्राजापत्यो भवेत्कच्छो दिवा रात्रावयाचितम्‌ | 
क्रमशो वायुभचञ्च द्वादशाहं BE यहम्‌ ॥ ६ ॥ 
अहरेकं तथा नक्तमज्ञातं वायुभक्षणम्‌ | 

च्िवृदेष परावृत्तो बालानां ee उच्यते ॥ ७ ॥ 


IV, 4. 9. तस्सादेत° M. 10. सहस्त्र M, Ct, 0', K. दक्षिणम्‌ M, 
०५ K; दक्षिण (Pan. VI, 1, 128] 01; दक्षिणाम्‌ D. *दश Ci, K. 

IV, 5. In D and K the second Päda of Sûtra 1 to गोमूत्रं गोमयं 
of Sütra 25 stand behind the third Pada of IV, 7, 7; K remarks at both 
places that the passage has to be replaced. 2 om. Ct. यज्ञादयः 0; °R- 
ta: D, ४. शोचयित्वा Mm; शोषयित्वा; शेषयिल्वा K; compare 
IV, 7,3. 4 QTM 5. नमस्कुर्वन्‌ ०, ०. नस्थानोनिलाशनः D, K. 
6. ०राचम० Ci, D; राच्रिम° K. 7. "भक्षता C, o 
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एकैकं ग्रासमश्नीयात्यूवोक्तिेन SE aen । 
वायुभक्षस्त्र्यहं चान्यद्तिरुच्छः स उच्यते ॥ ८॥ 
अम्बुभक्षस्त्र्यहानेतान्वायुभक्षस्ततः परम्‌ | 
छृच्छातिकच्छस्तुतीयस्तु विज्ञेयः सोतिपावनः ॥ ९॥ 
यहं च्यहं पिबेदुष्णं पयः सर्पिः कुशोदकम्‌ । 
वायुभक्षस्त्र्यहं UII: स उच्यते ॥ १० ॥ 
गोमूत्रं गोमयं क्षीरं दधि सर्पिः कुशोदकम्‌ | 
एकरात्रोपवासश्च SE सांतपनः en ॥ ११॥ 
गायत््यादाय गोमूत्रं गन्धद्वारेति गोमयम्‌ | 

आ प्यायस्वेति च चीर दधिक्राव्णेति वै दघि । 
मुक्रमसि ज्योतिरसीत्याज्यं देवस्य त्वेति कुशोदकम्‌ ॥ १२॥ 
गोमूत्रभागस्तस्यार्ध शकत्चीरस्थ तत्रयम्‌ | 

द्यं दघ्नो yaaa एकञ्च कुशवारिणः | 

एवं सांतपनः Sy: श्रपाकमपि शोधयेत्‌ ॥ १३ ॥ 
गोमूत्रं गोमयं चैव gid दधि घृतं तथा । 
पञ्चरात्रं तदाहारः पञ्चगव्येन सुध्यति ॥ १४ ॥ 
यतात्मनोप्रमत्तस्य द्वादशाहमभोजनम्‌ । 

पराको नाम हछच्छोयं सर्वपापप्रणाशनः ॥ १५ ॥ 


IV, 5. 8. अन्यदिति प्रायञ्चित्तविशेषणत्वान्नपंसकलिङ्गमदो षः Gov. 
०कृच्छो वनाशनः Ci, Ct expl, 0. 9. अब्भक्षः C, O; break M. gdt- 
यस्तु om. M; तुतीयो 0. 11. geg सांतपनं स्मृतम्‌ C, 0 12078 
Ci; eure ०५ सुक्रमसीत्याज्यं 0; gg शुक्रमसीत्युत्का 0; शुक्रमसि 
ज्यो तिरित्याज्यं 2, ५. 33. क्षीरं तु तक्यम्‌ ४; क्षीरस्य तु त्रयम्‌ ०, 
D, K. YATA M, ०, 0%; घृतस्थेत 0'; घृतस्थैवम्‌ D, Ki घृतस्वैक 
००५]. एवमेकं च वारिणः M. "नं छच्छू M, 0. C om. the third lino and adds 


इति . 14. For the first line C reads the first line of 11. 15, यदात्मनो 
M, D, ६. ०शूनम्‌ M, C, 09. 


— 19 — ४. ५. १६--२५. 


गोमूत्रादिभिरभ्यस्तमेकेकं d च्रिसप्तकम्‌ | 
महासांतपनं SE agfa ब्रह्मवादिनः ॥ १६ ॥ 
wagen सिते पिएडानेकहान्यासिते ततः । 
पक्षयोरुपवासौ दौ afp चान्द्रायणं सृतम्‌ ॥ १७ ॥ 
चतुरः प्रातरञ्नीयात्पिण्डान्विप्रः समाहितः | 
चतुरोस्तमिते सूर्य शिशुचान्द्रायणं चरेत्‌ ॥ १८॥ 
अष्टावष्टौ मासमेकं पिण्डान्मध्यंदिने स्थिते | 
नियतात्मा हविष्यस्य यतिचान्द्रायणं चरेत्‌ ॥ १९ ॥ 
यथा कथंचित्पिण्डानां दिजस्तिस्रस्त्वशीतय: | 
मासेनाझ्चन्हविष्यस्य चन्द्रस्थेति सलो कताम्‌ ॥ २० ॥ 
यथोद्यं्चन्द्रमा हन्ति जगतस्तमसो भयम्‌ | 

एवं पापाङ्भयं हन्ति दिजश्चान्द्रायणं चरन्‌ ॥ २१ ॥ 
कणपिण्याकतक्राणि यवाचामोनिलाशनः । 
एकच्रिपञ्चसप्तेति पापघ्नोयं तुलापृमान्‌ ॥ २२॥ 
यावकः सप्तरात्रेण वृजिनं हन्ति देहिनाम्‌ | 
सप्तरात्रोपवासो वा दृष्टमेतन्मनीषिभिः ॥ २३ ॥ 
पौषभाद्रपदज्येष्ठा आद्वीकाशातपाश्रयात्‌ | 
चीञ्कुक्कायुच्यते पापात्पतनीयादृते द्विजः ॥ २४ ॥ 
गोमूत्रं गोमयं क्षौरं दधि सर्पिः कुशोदकम्‌ | 
यवाचामेन संयुक्तो ब्रह्मकूर्ोतिपावनः ॥ २५ ॥ 


IV, 5. 16. तत्‌ for @ Ci, D, K; om. Ct; तु 0. 18, 19 om. Ct; Ci 
ins. them after 20. 18. मध्यंदिने स्थिते Tan समाहितः 0, D, K. 
चरन्‌ ५. 19. चरन्‌ Ci, o 21. पापभयं M. 22. यथाचामो M; तथा- 
चानो 0; तथा चापो C, D, K; I correct according to 25. 28. एक- 
राज्ञो D, K. 24. One would expect “ज्येष्ठेष्वा द्र1'. 25. यवानामेकसं० 
M, 0५9, D, K. ogh ct ageet i 
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अमावास्यां निराहारः पौर्णमास्यां तिलाशनः | 
मुक्कछृष्णक्तात्पापान्युच्यतेब्दस्य पर्वभिः ॥ २६ ॥ 
भैक्षाहारोगिहोचिभ्यो मासेनैकेन शुध्यति | 
यायावरवनस्थेभ्यो दशभिः पश्चभिर्दिनेः ॥ २७ ॥ 
एकाहचनिनोत्नेन दिनेनैकेन शुध्यति । 
कापोतवृत्तिनिष्ठस्य पीत्वापः शुध्यते fafa: ॥ २८ ॥ 
ऋग्यजुःसामवेदामां वेदस्यान्यतमस्य वा । 
पारायणं च्िरभ्यस्थेदनञ्चन्सोतिपावनः ॥ २९ ॥ 
अथ Saat aq दिवसे मारुताशनः | 
रात्रौ जले स्थितो we: प्राजापत्येन तत्समम्‌ ॥ 30 ॥ 
गायत्र्या्टसहस्रं तु जपं कृत्वोत्थिते रवौ । 
मुच्यते सर्वपापेभ्यो यदि न guer भवेत्‌ ॥ ३१ ॥ 
योन्नदः सत्यवादी च भूतेषु छृपयास्थितः | 
पूर्वोक्तयन्त्रुद्धेभ्यः सर्वेभ्यः सोतिरिच्यते ॥ ३२॥ 

॥ इति gån पञ्चमोध्यायः ॥ ५॥ 


समाधुच्छन्दसा रुद्रा गायत्री प्रणवान्विता | 
सप्त व्याहृतयस्चैव जप्याः पापविनाशनाः ॥ १॥ 
मृगारेष्टिः पविच्ेष्टिस्त्रिहविः पावमान्यपि | 
दृष्टयः पापनाशिन्यो वैश्वानया समन्विताः ॥ २॥ 


IV, 5. 27. °होत्रेभ्यो M. 28. कपोत° M. दिजः for fafa: c, 07. 
29. तरस्य वा C. 30. दिवसं 0, D, K; break M. Wee C, 0. 31. QT- 
वित्र्या D, £. जा ७ 0. छृत्वोत्तरे D, K ह Gr AM. 

IV, 6. 1. समघु? ०२, D, K. 2. agfa: ॥, ct; agfa: aafe: 
७०४. वैश्वानर? C. 


u eg ४. ६. 3 — ७.२. 


इदं चैवापरं गुह्यमुच्यमानं निबोधत | 
मुच्यते सर्वपापेभ्यो महतः पातकादृते ॥ ३ ॥ 
पविचैमार्जनं कुर्वन्रद्रेकादशिकां जपन्‌ | 
पवित्राणि घुतैजुडत्प्रयच्छन्हेमगोतिलान्‌ ॥ ४ ॥ 
योग्रीयाद्यावर्क पक्कं गोमूत्रे सशकद्रसे | 
सदधिक्षीरसर्पिष्के मुच्यते सोंहसः TUTA ॥ ५ ॥ 
प्रसूतो ga शूद्रायां येनागम्या च लह्विता। 
सप्तरात्रात्प्रमुच्येते विधिनितेन तावृभौ ॥ ६ ॥ 
रेतोमूत्रपरीषाणां प्राशनेभोज्यभो जने । 
पर्याधानेज्ययोरेतत्परिवित्ते च भेषजम्‌ ॥ ७ ॥ 
अपातकानि कमाणि कृत्वैव सुबहून्यपि | 
मुच्यते सर्वपापेभ्य इत्येतदचनं सताम्‌ ॥ ८॥ 
मन्त्रमार्गप्रमाणं तु विधानं समुदीरितम्‌ | 
भरद्वाजादयो येन ब्रह्मणः साम्यतां गताः ॥ ९ ॥ 
प्रसत्तहृदयो विप्रः प्रयोगादस्य कर्मणः | 
कामांस्तांस्तानवाम्नञोति ये ये कामा हृदि स्थिताः ॥ १०॥ 
u इति चतुर्थप्रश्ने षष्ठोध्यायः ॥ ६ ॥ 


निवृत्तः पापकर्मभ्यः प्रवृत्तः पुण्यकर्मसु | 
यो विप्रस्तस्य सिध्यन्ति विना Afa क्रियाः ॥ १॥ 
ब्राह्मणा ऋजवस्तस्माद्यग्यदिच्छन्ति चेतसा | 


IV, 6. 3. सर्वेभ्यः for महतः C, D, K. 4. ्कादशिनी जपेत्‌ D, K. 
IgA all but K. 5. सशहद्गवे 0, K. ०सर्पिष्क 0, K. 6. प्रस्थितो €. 
प्रमुच्येत M, ८, 0; प्रमुच्यन्ते K. 7. परिवित्तेद्च भोजनम्‌ or, पतिते चैव 
भोजनम्‌ D,K. 8. आपातकानि 0', D,K. कृत्वैवं D, K. 9. भारद्वा० Ci. 

IVT S यदिच्छन्ति च M. 
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तत्तदासादयन्त्याशु deg" ऋजुकर्मभिः ॥ २॥ 
एवमेतानि यन्वाणि तावत्कायाणि घीमता । 
कालेन यावतोपैति विग्रहः शुद्धिमात्मनः ॥ ३ ॥ 
एभिर्यन्तैविगुद्ञात्मा चिराचोपो षितस्ततः | 

तदारभेत येनर्दि कर्मणा प्राप्तुमिच्छति ॥ ४ ॥ 
क्षापवित्र सहस्ना्षो मृगारोहोमुचौ गशौ । 
पावमान्यञ्य कूशमाणब्यो वैश्वानर्य wey याः ॥ ५ ॥ 
घृतौदनेन ता जुड़्त्सप्ताहं सवनत्रयम्‌ | 

मौनब्रती हविष्याशी निगृहीतेन्द्ियक्रियः ॥ ६ ॥ 
सिंहे म इत्यपां पूर्ण पात्रेवेच्य चतुष्पथे । 

मुच्यते सर्वपापेभ्यो महतः पातकादपि ॥ ७ ॥ 

वृद्धत्वे यौवने बाल्ये यः en पापसंचयः | 
पूर्वजन्मसु वाज्ञातस्तस्मादपि विमुच्यते ॥ ८ ॥ 
भोजयित्वा दिजानन्ते पायसेन सुसर्पिषा । 
गोभूमितिलहेमानि भुक्तवञ्चः प्रदाय च ॥ ९॥ 
विप्रो भवति पूतात्मा निर्द्ग्धवृजिनेन्धनः । 

काम्यानां कर्मणां योग्यस्तथाधानादिकर्मणाम्‌ ॥ १० ॥ 


॥ इति चतुर्थप्रमे सप्तमोध्यायः ॥ ७ ॥ 


IV, 7. . 2. तत्तदा UTHR? M, Ct, D, ८; तत्तथा साधय° ci. 3. fa- 
ग्रहं ५, Ci, Ct expl, D, K. JEHD,K. 4 येनेष्टं D,K. 5. ज्ञापवित्रः M, 01; 
च्सापविच्रः 0?, K. मृगारांहो० M, Ct text, D, K. 6. AT JFF M, C, 0; 
ताः FAA 0, K. *ब्रतो 0, 5. 8 योज्ञातः Ci; वाज्ञानं Ct; चाज्ञा- 
नात्‌ D, K. हि मुच्यते D, K. 9. [गो]भूतिलहिरण्यानि M. 10. ण्घा- 
रादि० D, Kt 
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अतिलोभात्प्रमादादा यः करोति क्रियामिमास्‌ | 
अन्यस्य सोंहसाविष्टो गरगीरिव सीदति ॥१॥ 
आचार्यस्य पितुमातुरादानञ्च क्रियामिमाम्‌ | 
कुर्वन्भात्यकंवद्दिप्रः सा कर्यिषामतः क्रिया ॥२॥ 
क एतेन सहस्राक्षं पविचेणाकरोच्छुचिम्‌ | 

अग्नि वायुं रविं सोमं यमादीञ्च सुरेश्चरान्‌ ॥ ३ ॥ 
यत्किंचित्पुण्यनामेह Tag लोकेषु विश्वुतम्‌ | 
विप्रादि तत्कृतं केन पवित्रक्रिययानया ॥ ४ ॥ 
प्राजापत्यमिदं गुह्यं WI प्रथमोङ्भवम्‌ | 
समृत्पन्नान्यतः पञ्चात्पवित्राणि सहस्रशः ॥ ५ ॥ 
योब्दायनर्तुपक्षाहाज्ञुहोत्यष्टौ गणानिमान्‌ | 
पुनाति चात्मनो वंश्यान्दश पवान्दशापरान्‌ ॥ ६ ॥ 
ज्ञायते wade: पुण्यकर्मेति भूस्थितः | 
देववन्मोदते भूयः स्वर्गलोकेपि geen ॥ ७ ॥ 
एतानष्टौ गणान्होतुं न शक्रोति यदि दिजः | 
एकोपि तेन होतव्यो रजस्तेनास्य नश्यति ॥ ८॥ 
सूनवो यस्य शिष्या वा जुड़त्यष्टौ गणानिमान्‌ | 
अध्यापनपरिक्रीतेरंहसः सोपि मुच्यते ॥ ९ ॥ 
धनेनापि परिक्रीतैरात्मपापजिघांसया । 


IV, 8. 1. ्गीरीव M, D; om. Ct. 4. Prat. Ct. तेन 0; येन D., K; 
break M. 6. पक्षाला C; TATE 0'; ०पक्षादां D, K; break M. 7 om. 


Ct; Ci om. the second half of the Sloka; both Ci and Ct insert and explain the 


first half also after Sütra 12. वामरः qå: D, K; break M. 9. ०क्रीतादं* 


Ci; ०क्रीतानं० Ct; ORAT K. 10. ०जिघांसता C; break M. 
Abhandl. d. DMG. VII. 4. 8 
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हावनीया ह्यशक्तेन नावसाद्यः शरीरधृक्‌ ॥ १० ॥ 
धनस्य क्रियते त्यागः कर्मणां सुङतामपि | 
पुंसोनृणस्य पापस्य विमोत्तः क्रियते stan ॥ ११॥ 
मुक्तो यो विधिनेतेन सर्वपापार्णसागरात्‌ | 
आत्मानं मन्यते rg समर्थं कर्मसाधने ॥ १२॥ 
सर्वपापाणंमुक्तात्मा क्रिया आरभते तु याः । 
अयत्नेनेव ताः सिद्धिं यान्ति शुद्धशरीरिणः ॥ १३ ॥ 
प्राजापत्यमिदं पुण्यमृषीणां समुदीरितम्‌ ॥ 
इममध्यापयेन्नित्यं धारयेच्छुणुतेपि वा । 
मुच्यते सर्वपापेभ्यो त्रह्मलोके महीयते ॥ १४ ॥ 
यान्सिसाधयिषुर्मन्त्रान्द्रादशाहानि ताजञ्जपेत्‌ | 
घृतेन पयसा दभ्रा प्राश निश्योदनं gen ॥ १५॥ 
दशवारं तथा होमः सर्पिषा सवनत्रयम्‌ । 
पूर्वसेवा भवेदेषा मन्त्राणां कर्मसाधने | 
मन्त्राणां कर्मसाधन इति ॥ १६ ॥ 

॥ इति चतुर्थप्रम्नेष्टमो ध्यायः ॥ ८ ॥ 


19, 8. 12. विमुक्तो for मुक्तो यो D, K. Regarding पापार्ण see Värttika 
to Pan. VI, 1, 89, where similar compounds with च are registered. 13 om. 
ct. हि याः ci, o ताः fg ci; at सिद्धि 0, K; break M. अ्पुद्धि° 
Ci; Ser 01; break M. 14. ऋषिभिः ; ऋषिणा D, K. C adds to 
the detached half-$loka the line: IE तङ्गणहो माख्यं |इदमेतद्गणं हो मं ol 
धारयेदथ वा जपेत्‌. इत्थमध्या ci; इमम्‌, 5“. गणहो मविधिम्‌? 
The whole Sloka runs thus in Ct: Jura वा Tata gat सर्वपापैः 
प्रमुच्यते । सर्वपापविशुद्धात्मा ब्रह्मः ॥ 16. Text om. Ct दशावरं 
M, ci होमं M, D, ५. सर्पिषः] सेचनक्रिया ०. भवेदेषां Ci; break M. 
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अतिलोभात्ममादादा ॥ निवृत्तः पापकर्मभ्यः ॥ समाधुच्छन्दसा T- 
द्राः ॥ अथातः संप्रवच्यामि ॥ प्रायञ्चित्तानि geg ॥ प्राय- 
खित्तानि वच्यामः ॥ प्रायच्चित्तानि geg ॥ प्रायश्चित्तानि व- 


Um: ॥ 
॥ इति चतुर्थः प्रश्न: ॥ ४ ॥ 


॥ इति बौधायनधर्मशास्त्रं समाप्तम्‌ ॥ 


The list of Pratikas is given according to the analogy of the three other 
Prasnas. M has: [break] सा शूद्राः — अथातस्संप्रवच्या[मि - ] प्राय- 
खित्ता नि break]. D, K read: अथातः संप्रवच्यामि (4१1). 5] ॥ WT- 
चश्चित्तानि वच्ष्यामः [Adhy. ५ to 1] N 


Appendix 1. 
Additions to the Critical Notes. 


1,6, 13,24. K adds: चांडालादिस्पर्शे पुरुषबाह्यादवाक sc 
त्वनेकपुरुषोद्यार्ये दारुशिले भूमिं समे दृष्टिकाञ्च संकुलीकृताः. 

I, 11, 21, 2. After अथाणुदाहरन्ति C ins. two Sütras: सा- 
घवस्त्रपुरषमाषाददश [०स्त्रीपरुषाइश (४; "स्त्रीपुरुषंमाषादइशे ct] 
दैवाद्दश प्राजापत्याद्दश प्रवान्दशाप-[०व० 0४] रानात्मानं च ब्राह्मी- 
पुच इति विज्ञायते ॥ वेदस्वीकरणशक्तिरप्येवेविधानामेव पुत्राणां 
भवतीति ॥ The first Sütra closely resembles Gaut. IV, 29 to 88. 

II, 2, 4, 16. The Sütra as given in the text occurs in C, 
O only. M, D, K read instead of it: घाम्यै [Wa M] स्वाध्यायप्र- 
बचने चाघिकार [°चन इत्यधिकारं u] दर्शयति । प्रतिग्रहे दाता 
[प्रतिगृहीताढूक्‌ m] प्रतिग्रहोतार [cat D, K] wyafa । ऋस्वि- 
ग्यजमाना [०न० M] याजने [°नौ M] तदशक्तौ [M ins. स्वाध्यायध्या- 
पनयज्ञयाजनप्रतिगहै रशक्तः| क्षत्रधर्मेण जीवेत्‌ [जीवयेत्‌ D, K] wa- 
नन्तरत्वात्‌. Ci has first the following passage which is omitted 
by 6b: RE fort eo ees स्वाध्यायप्रवचने एवेत्यधिकानं 
दर्शयति प्रतिग्रहीता aga प्रतिग्रहीतारमुध्रुवन्ति ऋस्विम्यजमानया- 
जिनी | तदशक्तौ चचघर्मी, Then follows in C the Sütra of the 
text introduced by the remark: इदानी ब्राह्मणस्य स्वकीयवृत्त्या 
जीवनाशक्तावनुकल्पमाह. O? ins. before the Sütra of the text: 
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धार्म्ये स्वाध्यायप्रवचने चाधिकारान्दर्शयति । प्रतिग्रहे ताढृग्दाता 
प्रतिग्रहीता ऋषुवन्ति ऋहस्विम्यजमानौ याजने. Prof. Bühler, Transl. 


p. 236, considers the passage wanting in Ct and O' to be an inter- 
polation from an old commentary. 


Tl, 4, 7,2. After आचम्य K inserts: WAT मा मन्युञ्चेति 
[Taitt. Ar. X, 24] सायमपः पीस्वा । सूर्यश्च मा मन्युञ्चेति [7४४ 
Ar. X, 25] प्रातः सपवित्रेण पाणिना. 

गा, 5, 9 is given in the text according to K; it runs thus in 0: 
afa: प्रजापतिः सोमो सुद्रोदितिर्बुहस्पतिः सपा इत्येतानि प्रा- 
ग्दाराणि देवतानि सनचत्राणि साहोरात्राणि समुहतानि aña- 
मि [॥१॥] 
azia तर्पयामि [॥ n] 
मित्र ver महापितर आपो faa देवा ब्रह्मा विष्णुरित्येतानि प्रत्य- 
ग्दाराणि दैवतानि सनक्षत्राणि सगृहाणि aquaria तर्पयामि [॥ ३॥] 
ब्रह्माणं तर्पयामि प्रजापतिं त° परमेछिनं त° हिरण्यगर्भ त° चतुर्मुखं 
त° स्वयंभुवं त° ar वायुं त° वरूणं त° सोमं त° सूर्यं त° 
चन्द्रमसं त° नक्षत्राणि त° सद्योजातं त° ओं aye ओं भुवःपुरुषं 
ओं सुवःपृरुषं ओं भूर्भृंवःसुवःपुरूषं त° ओं wae ओं भुवस्त ओं g- 
वस्त ओं महस्त ओं जनस्त* ओं aver ओं सत्यं तर्पयामि [uu n] 
भवं तर्षयामि शर्व देवं ईशानं देवं पशुपतिं देवं रुद्रं देवं उग्रं देवं 
भीमं देवं महान्तं देवं तर्पयामि ओं भवस्य देवस्य पत्नीस्तर्पयामि 
शर्वस्य देवस्य पल्लीः tre देवस्य पत्नीः ईशानस्य देवस्य पत्नीः 
पशुपतेर्देवस्य पत्रीः रुद्रस्य देवस्य पत्रीः उद्रस्य देवस्य पत्रीः भीमस्य 
देवस्य पत्नीः महतो देवस्य पत्नीस्तपैयामि भवस्य देवस्य सुतं aÀ- 
यामि शर्वस्य देवस्य सुतं ईशानस्य देवस्य सुतं पशुपतेर्देवस्य सुतं 
रुद्रस्य देवस्य सृतं उग्रस्य Ja सुतं भीमस्य देवस्य सृतं महतो 
देवस्य सुतं तर्पयामि «ata तर्पयामि रुद्रपार्षदांश्च तर्पयामि रूद्र- 
ada तर्षयांमि [u ६ ॥] 
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सनत्कुमारं तर्पयामि स्कन्दं त° इन्द्रे त° afè त° geng त° fa- 
शाखं त° महासेनं त° जयन्तं त° स्कन्दपार्षदां्च त° स्कन्दपार्षदीस्च 
तर्पयामि [u € n] 

विघ्नं तर्पयामि विनायकं त° वीरं त° शूरं त° वरदं त° हस्तिमुखं 
त° एकदन्तं त° गणपतिं त° faqurieta त° वित्नपार्षदी्च तर्प- 
यामि [॥ ७ n] 

धातारं तर्पयामि केशवं त° नारायणं त° माधवं त° गोविन्द त° 
विष्णुं त° मधुसूदनं त° चिविक्रमं त° वामनं त° stat त° हृषी- 
केशं त° पञ्चनाभं त° दामोदरं त° विष्णुं त° नारायणं त° श्रियं देवी 
त° पुष्टि त° तुष्टिं त° सरस्वती त° विष्णुपार्षदांस त° विष्णपार्षदी ख 
तर्पयामि [u १० n] 

कालं तर्पयामि मृत्युं त° अन्तकं त° धमे त° धर्मराजं त° य॒मं त° 
यमराजं त° चित्रगुप्तं त° वैवस्वतं त° वैवस्वतपार्षदांञ्च त° वैवस्व- 
तपारषदीस्च तर्पयामि [n 99 ॥] 

विद्यां तर्पयामि ओं आङ्गिरसं त° धन्वन्तरिं त° धान्वन्तरिपार्ष- 
Sta [sic] त° घान्वन्तरिपार्षदी्च [५८] तर्पयामि [॥ os ॥] 

अथ निवी[ती n १३ ॥ | 

ऋषीस्तर्पयामि पर समक्ष षीस्त० ब्रह्मर्षोस्त" देवर्षीस्त° cerita भूऋ- 
घीस्त० भुवऋषीस्त” सुवकषीस्त० जनऋषीस्त" तपऋषीस्त” सत्यक षी स्त° 
सप्तऋषीस्त" काण्डऋषीस्त? ऋषिकांस्त ऋषिपतल्लीस्त' ऋषिपुत्रकांस्त" 
are बौधायनं त° आपस्तम्बं त° सूत्रकारं त° सत्याषाढं त° हि- 
रण्यकेशं त° वाजसनेयं याज्ञवल्क्यं त° व्यासं त° प्रणवं त° व्याहृ 
Aa गायत्रीस्त° [४०] सावित्री त° सरस्वती त° छन्दांसि त° 
ऋग्वेदं त° यजुर्वेदं त° सामवेदं त° अथर्ववेदं त° अथवाङ्गि- 
ae: इतिहासपुराणानि त° सर्वदेवजनांस्त° सर्वभूतानि तर्पया- 
मि [॥ १४ ॥] ् 
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Il, 6, 11, 12. M, 0५ K 9११: ब्रह्मचारिणोत्यन्तमात्मानमुपसं- 
गृह्याचायान्‌ [श्या M; “याय 04] ब्रुवते | वने श्राम्यन्त्येके [°ते K] 
सवनेष्पस्पृशन्तो [“ष्वपः स्पृशन्तो 7] वन्येनात्नेनिकाग्रि | वान्येनेकानं M] 
जुङ्कानाः संन्यस्थैके कर्मण्यनसरयो निकेतनाः | कर्माण्य° and °केताः 0?, K] 
कौपीनाच्छादना [02 ins. अ[1]तप०] वषास्वेकस्था उद्धुतपरिप्रता- 
भिरङ्रिरपकार्य [अप्‌ om. 02, K] कुर्वाणाः [02, K ins. तत्रो दाहरन्ति] 
सन्नमुसले व्यङ्गारे निवृत्तशरावसंपाते भिक्षन्तः [fraa 02] सर्वतः 
परिमोक्ञमेके ऽपविध्य वैदिकानि कर्माण्युभयतः परिच्छित्ा मध्यमं 
पदं [पदमुप° 02, K] संसिष्यामह इति वदन्तः. The second half 
of this passage, from कौपीन? to the end [with the exception of 
सर्वतः परिमोक्षमेके, which occurs Ap. 1, 9, 21, 12] consists of the 


following Sütras of the text: II, 6, 11, 19; 20; 25; [beginning 
of 28 in O2, K;] 22; 26. 


II, 9, 16, 7. AN but © add: बन्ध- [बद्ध * 0] मृणमोक्षं च 
[च om. D, £] प्रज्ञायां [eat 02; भयाः D, K] चायत्तं पितृणां 
चानुकर्षण- [cade D, K] शब्दस्च [P च 0] प्रजायां दर्शयति 
[pafa ol । अनुत्सन्नः प्रजावान्भवति । यावदेनं [°वं 0] प्रजानु- 
गृह्णीते तावढ्चय्य [°क्षयं D, 7] लोकं जयति ॥ 

II, 9, 16, 11. M, 0, K add: आत्मनः फललाभाय तस्थात्पुचँ 
चोत्पाद्यात्मानमेवोत्पादयतीति [°येदिति 7] विज्ञायत आत्मा [शते 
चात्मा K] वै पुत्रनामासीत्येवं द्वितीय आत्मा जीवता [विता M, 01] 
द्रष्टव्यो यः पुत्रमुत्पादयति स तथा भवति तस्यात्तात्मा क्वचिदचेत्र 
समृत्खरष्टव्य आत्मानमेव [ofaa 0; °मव° Kl मन्यते [eat 0] यो 
[om. 0, ६] हि यथात्मानमुत्पादयति स तथा भवति तस्सादा- 
fea एव चेत्रमन्विच्छेत्सवणे संस्कृतमुपदेशेन तस्झिन्दारसंयोगे प्रजा- 
मुत्पादयेत्‌ . 


Appendix 1. — 120 — 


IM, 2, 10. वृत्ते वृत्तेरवृत्तायामवृत्तायां तथैव तस्थाः gd व- 
त्तेमानाडुवेति M; वृत्तेवृत्तेरावत्तायामावत्तायां तयैव [तथैव expl] 
तस्यां [तस्था ep] YA वर्तनाजुवेति Ci; text om. 0; वृत्तेवृत्तेर- 
वातायामवातायां तथैव तस्या धुवं Ct exp; वृत्ते वृत्तेरवातायां 
तयैव [तथेव 02] तस्या ya वनात्‌ [वर्तयतीति 0?| wafa 0: 
वृत्तेवृत्तिरवात्तायां तयैव तस्य gd वत्तेयतीति धुवेति D, K; the 


reading of the text is based on Prof. Bühler’s emendation, Transl. 
p. 289. 


III, 9, 10 to 15 are given by Ci in the following manner: 
द्वादश वेदसंहिता अधीत्य ताभिः शक्रलोकमवाझोति [१०२] अपरं 
द्वादश वेदसंहिता अधीत्य ताभिबृहस्पतिलोकमवाम्नोति [१३] परं 
द्वादश वेदसंहिता अधीत्य ताभिः प्रजापतेर्लोकमवाम्नोति [१४] अश्नन्‌ 
संहितासहस्रमधीत्य ब्रह्मभूतो विरजो ब्रह्म भवति [१५] यदनेनाध्या- 
यिना यत्‌ गुरवः कोपिताः यान्यन्यानि कार्याणि anf तानि 
ताभिः पृनीते [१०] re ud ब्रह्म भवति [१०८] अत ऊर्ध्व 
संचयः [११] अपरं दादश वेदसंहिताति अधीत्य उशनसो लोकम- 
वाप्नोति [१२]. Ct has the Pratika only of the first part of this 
passage [thus: द्वादश वेदसंहिता अधीत्य यदनेनाध्याययिनं ag- 
रवः कोपिताः यान्यानि कार्याणि कृतानि तात्तीभिः पुनीते ॥ 
सुद्धमस्स प्रतं ब्रह्म भवति] and gives at the end 11 and 12 in full 
[thus: अत ach संचयः ॥ अपरदादशवेदसंहिताभिरधीत्य उशनसो 
लोकमवाझो ति]. 
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Appendix II. 


Quotations from the Baudhäyanadharmasästra occur- 
ring in later Dharmasästras. 


Abbreviations. 


Mit. = Vijüänesvara’s Mitäksharä, Bombay, 1882 A. D.; at 
several places the readings of the Bombay edition of Saka 1802 
have been adopted. 

Vir. = Mitramisra’s Viramitrodaya, Khidirapura, 1815 A. D 

Däy. = Jimütavähana’s Däyabhäga, Calcutta, 1863 A. D 

Vyav. = Nilakantha’s Vyavaharamayükha, Bombay, 1826 A. D, 


A. Passages found in the text of the Baudhäyana- 

dharmasästra. 

देशं कालं तथात्मानं द्रव्यं द्रव्यप्रयोजनम्‌ | 

उपपत्तिमवस्थां च ज्ञात्वा शौचं प्रकल्पयेत्‌ ॥ १॥ 

प्रपितामहः पितामहः पिता स्वयं सोदया भ्रातरः सवणायाः ga: 

पौचः प्रपौत्र एतानविभक्तदायादान्सपिण्डानाचक्षते विभक्तदायादा- 

न्सकुल्यानाचच्षते सत्स्वङ्गजेषु तङ्गामी ह्यर्थो भवति सपिण्डाभावे सकु- 

SAAT चाचार्योन्तेवास्यृत्विग्वा हरेत्तदभावे राजा ॥ २॥ 

प्रपितामहः पितामहः पिता स्वयं सौदया भ्रातरः सवशायाः पुचः 

पौत्रः प्रपौत्र एतानविभक्तदायादान्सपिण्डानाचक्षते । विभक्तदाया- 

zig सकुल्यानाचक्षते | सत्स्वङ्गजेषु तङ्गामी ह्यर्थो भवति ॥ ३ ॥ 

सत्स्वङ्गजेषु तङ्गामी ह्यर्थो भवति ॥ ४ ॥ 

मधूदके पयस्तद्विकारा्च पात्रात्पात्रान्तरानयने शुद्धाः ER 

क्षत्रियादीनां ब्राह्मणस्य वधः सर्वस्वहरणं च तेषामेव तुल्यापकृष्टवधे 

यथाबलमनुरूपं दण्डं च कल्पयेत्‌ ॥ ६ ॥ 


A, 1. Baudh. 1, 5, 8, 53. Mit. I, 190. 2. Baudh. I, 5, 11, 9 to 14. 
Day. XI, 1, 37. 3. Baudh. I, 5, 11,9 to 11. Vir. p. 1998, 1.1. 4. Baudh. 
I, 5, 11, 11. Vir. p. 218b, 1. 7. Day. IV, 2, 21. 5. Baudh, I, 6, 14, 16. 
Mit. I, 190. 6. Baudh. I, 10, 18, 19. 20. Vir. p. 154a, 1. 2. 
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चीनेव च पितृन्हन्ति चीनेव प्रपितामहान्‌ | 

सप्त जातानजातांञ्च साक्षी साच्यं म॒षा ब्रुवन्‌ ॥ ७ ॥ 

अमत्या सुरापाने कृच्छाब्दपादं चरित्वा पुनरूपनयनम्‌ ॥ ८ ॥ 
सुरापानस्य यो भाण्डेष्वपः पर्युषिताः पिबेत्‌ । 

gyfan तु चीर सर्पिः पिबेच्यहम ॥९॥ 

येनेच्छेत्तु चिकित्सितुं स यदागदो भवति तदोत्यायादित्यमुपतिष्ठेत हंसः 
faafafa ॥ १० n 

समुद्रयानं ब्राह्मणस्य न्यासापहरणं सवापण्थैव्यवहरणं भूम्यनृतं ag: 
सेवा यस्च शूद्रायामभिजायते तदपत्यं च भवति | तेषां तु निर्देशः | 
चतुर्थकालं मितभोजिनः खुरपोग्युपेयुः सवनानुकल्पम्‌ | 
स्थानासनाभ्यां विहरन्त एतैस्त्रिभिवेषेस्तदपघ्नन्ति पापमिति ॥ ११॥ 
अथाशुचिकारीणि । दूतमभिचारोनाहितामेरुञ्छवृत्तिः समावृत्तस्य 
भैचचर्या तस्य च गुरुकुले वास ऊर्ध्वं चतुर्भ्यो मासेभ्यो ga तमध्या- 
पयति नच्षत्रनिर्देशनं चेति । द्वादश मासान्द्वादशार्धमासाम्द्रादश 
द्वादशाहान्द्रादश षडहान्द्रादश उ्यहांञ्च ऱ्यहमेकाहमित्यशुचिकरनि- 
देशः ॥ १२॥ 

एतदेव स्त्रियाः केशवपनवर्जम्‌ ॥ १३ ॥ 

[मनुः] पुत्रेभ्यो दायं व्यभजदिति समशः सवेषामविशेषात्‌ ॥ १४ ॥ 
धनमेकमेकमुद्धरेञ्ञ्येष्ः | तस्माञ्चयेष्ठं पुत्रं धनेन निरवसाययतीति 
ga ॥ १५ ॥ 

पितुरनुमत्या दायविभागः ॥ १६॥ 


A. 7. Baudh. I, 10, 19, 11. Vir. p. 53b, 1. 12. 8. Baudh. II, 1, 1, 19. 
Mit. III, 254. 9. Baudh. II, 1, 1, 22. Mä IIT, 254. 10. Baudh. II, 1, 1, 27. 28. 
Mit. III, 282. 11. Baudh. II, 1, 2, 2 to 10. Mit. III, 289. 12. Baudh. 
गा, 1, 2, 15 to 17. Mit. III, 289. 13. Baudh. II, 1, 2, 45. Mit. III, 326. 
14. Baudh. II, 2, 3, 2. 3. Vir. ७. 173a, 1. 6. 15. Baudh. II, 2, 3, 4. 5. 
Vir. p. 174b, 1. 8. 16. Baudh. II, 2, 3, 8. Day. II, 8. 
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सवर्णापुत्रानन्तरापुत्रयो रनन्तरापुत्र्ेहुणवान्स ज्येष्ठांश॑ हरेत्‌ । गुण- 
वान्हि शेषाणां भता भवति ॥ १७ ॥ 

सवर्णायां संस्कृतायां स्वयमुत्पादितमौरसं vd विद्यात्‌ । 
अथाप्युदाहरन्ति । 

अङ्गादङ्गात्संभवसि हृदयादभिजायसे | 

आत्मा वै पुत्रनामासि स जीव शरदः शतम्‌ ॥ 

आधत्त पितरो गर्भकुमारपुष्करस्रजम्‌ | 

यथेह पुरुषस्यात्मा तथा त्वमिह जायसे ॥ 

आत्मा पुत्र इति प्रोक्तः पितुमातुरनुग्रहात्‌ | 

पुंनार्नस्त्रायसे यस्सात्पुत्रस्तेनासि संज्ञित इति ॥ १८॥ 

अभ्युपगम्य दुहितरि जातं प॒त्रिकापुत्रमन्यं दौहित्रम्‌ ॥ १९ ॥ 

मृतस्य प्रसूतो यः क्लीबस्य व्याधितस्य वान्येनानुमतः स्वे क्षेत्रे स क्षे- 
aa । स एव द्विपिता दिगोचद्य योरपि स्वधारिकथभाग्भव- 
fa ॥ २०॥ 

अथाप्युदाहरन्ति । 

fafaq: पिण्डदानं स्यात्पिण्डे पिण्डे च नामनी | 

त्रयश्च पिण्डाः wat स्युरेवं कुर्वन्न दुष्यतीति ॥ २१ ॥ 
असंस्कृतामनतिष्टष्टां यामुपगच्छेत्तस्यां यो जातः स कानीनः ॥ २२ ॥ 
मातापित्रोहस्तात्क्रीतोन्यतरस्य वा योपत्यार्थे गृह्यते स क्रीतकः ॥ २३ ॥ 
द्विजातिप्रवाराच्छूद्रायां जातः कामात्पारशवः ॥ २४ ॥ 


A. 17. Baudh. II, 2, 3, 12. 13. Vir. p. 1848, 1.6. Day. IX, 15. 
18. Baudh. गा, 2, 3, 14, where however the two last Slokas are wanting. Vir. 
p. 1858, 1. 2. 19. Baudh, II, 2, 3, 15. Day. XI, 2, 21. 20. Baudh. 


गा, 2, 3, 17. 18. वा । तेनानुमतस्य क्षेत्रे and च for एव Vir. p. 187b, 1. 1. 
Day. II, 60 makes a Sloka of the first Sütra. 21. Baudh. II, 2, 3, 19. Vir. 
p. 1878, 1. 16. 22. Baudh. II, 2, 3, 24. Vir. p. 188a, 1. 6. 23. Baudh. 
Il, 2, 3, 26. Vir. p. 189a, 1. 15. 24. Baudh, II, 2, 3, 29. 30. Vir. 
p. 189b, 1. 15. 
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औरसं पृत्रिकापुत्रं चेत्रजं दत्तकत्रिमौ | 

wes वापविज्ञं च रिक्थभाजः प्रचक्षते ॥ 

कानीनं च सहोढं च क्रीतं पौनर्भवं तथा । 

gigi निषादं च गोत्रभाजः प्रचक्षते ॥ २५ ॥ 

अतीतव्यवहा रान्य़ासाच्छा द नैर्विभृयुरन्धजड़क्की बव्यस निव्याधिता दीख्ा- 
कर्मिणः पतिततञ्जातवजेम्‌ ॥ २६ ॥ 

अहेति स्त्रीत्यनुवृत्तौ | न दायं निरिन्द्रिया अदायाञ्च स्त्रियो मता 
इति JA: ॥ २७ ॥ 

ब्राह्मणार्थे गवार्थे च वणानां वापि संकरे | 

गृह्णीयातां विप्रविशौ शस्त्रं चर्मव्यतिक्रमे ॥ २८॥ 

एकदण्डी चिदण्डी वा ॥ २९ ॥ 

ग्रामात्प्राची चोदीची दिशमुपनिष्क्रम्य स्नातः सुचिवासा उदकान्ते 
स्थण्डिलमुपलिप्य सषृल्क्िन्नवासाः सहृत्यूतेन पाणिनादित्याभिमुखो- 
घमर्षणं स्वाध्यायमधीयीत प्रातः शतं मध्याहे शतमपराह्न WARU- 
रिमितं चोदितेष नक्षत्रेषु प्रर्तियावकं प्रा्ञीयात्‌ । ज्ञानङतेभ्यो- 
ज्ञानछतेभ्यद्योपपातकेभ्यः सप्तरात्रात्प्रमुच्यते द्वादशरात्रान्महापातकेभ्यो 
ब्रह्महत्यासुरापानसुवर्णस्तेयानि वर्जयित्वा । एकविंशतिरात्रेण तान्यपि 
तरति ॥ ३०॥ 

अथ कूश्माण्डीभिर्जुङ्गयाद्योपृत एवात्मानं मन्येत । यद्वाचीनमेनो 
शूणहत्यायास्तस्मान्मुच्यते | अयोनौ वा रेतः सित्कान्यत्र AATA ॥ ३१॥ 
अपि वाक्चक्षुःश्रोत्रत्वगघ्राणमनोव्यतिक्रमेषु त्रिभिः प्राणायामैः अपुध्य- 
ति । गूद्रस्त्रीगमनान्नभोजनेष्‌ प॒थकप॒थक्सप्ताइँ सप्त प्राणायामान्धा- 


A. 25. Baudh. II, 2, 3, 31. 32. Vir. p. 192a, 1. 2. 26. Baudh. 
II, 2, 3, 37 to 40. Dây. ए, 12. Vyav.IV, 11,10. 27. Baudh. II, 2, 3, [45.] 46. 
Vir. p. 209a, 1. 3. Dây. XI, 6, 11. 28. Baudh. II, 2, 4, 18. Vir. p. 154a, 
1. 16. 29. Baudh. II, 10, 18, 1. Mit. III, 58. 30. Baudh. III, 5, 2 to 6 
combined with the beginning of III, 9, 4. Mit. III, 302. 81. Baudh. 
II, 7, 1. 3.4. Mit. III, 304. 


EE o Zë Appendix II. 


रयेत्‌ । अभच्याभोज्यामेध्यप्राशनेष तथा वापण्यविक्रयेषु मधुमांसघु- 
ततैललाक्षालवणरसान्नवर्जेष यज्चाप्यन्यदेवं युक्त दादशाहं द्वादश दादश 
प्राणायामान्धारयेत्‌ | अथ पातकोपपातकवजे यच्चाप्यन्यदेवं युक्तमर्घ- 
मासं द्वादश द्वादश प्राणायामान्धारयेत्‌ । अथ पातकपतनीयवर्ज 
यच्चाप्यन्यद्वं युक्तं मासं द्वादशः द्वादश प्राणायामान्धारयेत्‌ | अथ 
पातकवर्जे यच्चाप्यन्यदेवं युक्तं द्वादशार्धमासान्द्ादश द्वादश प्राणाया- 
मान्धारयेत्‌ | अथ पातकेषु संवत्सरं द्वादश द्वादश प्राणायामान्धा- 
रयेत्‌ ॥ ३२॥ 


B. Passages not found in the text of the Baudhäyana- 
dharmasästra. 


उदगयने पौर्णमास्यां पुरञ्चरणमादौ eat सुद्देन कायेनाष्टी आ- 
afa fag वा ॥१॥ 

एकां शाखामधीते ओत्रियः ॥ २॥ 

च्षत्रविट्शूद्रजातीया ये स्युर्विप्रस्थ बान्धवाः | 

तेषामाशौचे विप्रस्थ दशाहाच्छुद्विरिष्यते ॥ ३ ॥ 
बहूनामेकधर्माणामेकस्थापि यदुच्यते | 

सर्वेषामेव तत्कुयादेकरूपा हि ते ear ॥ ४ ॥ 

रजस्वला तु संस्पृष्टा ग्रामकुक्कटसूकरै: | 

श्रभिः साखा चिपेत्तावद्याव्चन्द्रस्य दर्शनम्‌ ॥ ५ ॥ 

रजस्वला तु संस्पृष्टा चाण्डालान्त्यश्ववायसेः | 

तावत्ति्ेत्िराहारा यावत्कालेन गृध्यति ॥ ६ ॥ 

रिक्थं मृतायाः कन्याया गृह्णीयुः सोद्रास्तदभावे मातुस्तदभावे 
पितुः ॥ ७ ॥ 


A. 82. Baudh. IV, 1, 4 to 10. Mit. I, 306. 


B. 1. Mit. II, 56. 2. Mit. III, 24. 3. Mit. III, 22. 4. Vir. 
p. 173b, 1. 9. A 6. Mit. III, 288. 7. Mit. II, 146; compare Gaut. 
XXVII, 25. 26: 
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रिक्थं मृतायाः कन्याया Tata: सोदराः स्वयम्‌ | 

तदभावे भवेन्मातुस्तदभावे भवेत्पितुः ॥ ७* ॥ 

स्त्रीणां चैक इति बौधायनेन स्त्रीणामपि प्रब्रज्यास्सरणात्‌ ॥ ८ ॥ 
हास्यार्थमपि ब्रह्म आयुधं नाददीत ॥ ९॥ 


Appendix Ill. 


Alphabetical list of Mantras and Srutis. 


अम्निष्ठुता वाभि० गा], 10, 8. 
अम्ने अङ्गिरः I, 7, 12. 

wa त्वं सु जागृहि Il, 8, 15. 
अमनेभ्यावतिन्‌ 11, 7, 12. 
WHEAT: पुरुषः 11, 12, 11. 
अचा ह गोरमन्वत 11, 8, 8. 
अन्नं प्राणम्‌ II, 6, 41. 


अबद्धं मनो दरिद्रं चक्षुः 1, 15, 31. 


IIT, 8, 18. 


अभयं सर्वभूतेभ्यो मत्तः गा, 17, 29. 


अमृतापिधानमसि 11, 12, 10. 
अमृतोपस्तरणमसि गा, 12, 3. 


आत्मा ब्रह्मात्मा ज्योतिः 11, 17, 40. 
आधानप्रभृति यजमाने 11, 18, 8. 9. 
आपः पुनन्तु प्रथिवीम्‌ गा, 8, 10. 


B. 7%. Vir. p. 219a, 1. 7. 
III, 58. 


Däy. IV, 3, 7. 
9. Vir. ७. 154b, 1. 2; compare Ap. I, 10, 29, 6. 


आपो हि er मयोभुवः II, 8, 11. 
आ प्यायख IV, 5, 12. 
आयं गौः प॒स्चिरक्रमीत्‌ IV, 4, 3. 
आयुष्टे विश्वतो दधत्‌ 11, 7, 10.16. 
आश्रमादाश्रममुपनीय 11, 17, 15. 
इमं मे वरुण I, 7, 9. 


इमे ये arate परस्वरन्ति गा, 
11, 32. 


उदु त्यम्‌ 1], 8, 12. 17, 89. 18, 7. 
उद्दीप्यस्व जातवेदः 1, 6, 2 

Bad तमसस्परि II, 8, 12. 18, 11. 
उन्दतीः + निर्वघिष्टेति I, 15, 81, 


1016, 
ऊजे वहन्तीः गा, 5, 3. 10, 4. 
wea वे पुरुषस्य नाग्ये 1, 10, 19. 


Vyav. IV, 10, 34. 8. Mit. 
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ऋतं च सत्यं च IV, 4, 2. 
एतत्ते वरुण 1, 6, 8. 
एतद्रह्मान्वाधानम्‌ II, 17, 19. 


एष नित्यो महिमा ब्राह्मणस्य II, 
11, 80. 17, 7 


ओमिति ब्रह्म 1, 17, 40. 
कमण्डलूदकेनाभिषिक्त* 1, 6, 14. 
कमा दिष्वेतिजुहुयात्‌ 11, 7, 18. 


कामावकीोर्णोस्सि 1, 1, 34. IV, 
2, 10, 


कामेन छृतं कामः करोति I, 4, 2. 
कूरमाण्डेजुङ्गयात्‌ III, 7, 1 to 3. 


कृणुष्व पाजः प्रसितिं न पृथ्वीम्‌ 
IT, 6, 6. 


कृष्णकेशो मी नादधीत 1, 5, 5. 
गन्धदारोति IV, 5, 12. 


चरणं पवित्रं विततं पुराणम्‌ IV, 
2, 16. 


चित्रम्‌ 1, 8, 12. 17, 39. 18, 7. 


जायमानो वै ब्राह्मणः गा, 11, 33. 
16; 7. 


तच्चचु्दैवहितम्‌ गा, 8, 12. 
तत्त्वा यामि पा, 7, 9. 

तत्र मौने युक्तः गा, 18, 16. 
तत्सवितृवरेण्यम्‌ गा, 17, 14. 
AMSA gan II, 3, 5 


त्रिषत्या हि देवाः गा, 17, 28 
RR ४ 
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Su Haut असि 11, 8, 16. 
दधिक्राव्णेति IV, 5, 12. 
ढुर्मिचास्तसै भूयासुः गा, 8, 5. 


देवकृतस्येनसो ववजनमसि स्वाहा 
IV, 8, 6. 


देवस्य त्वा IV, 5, 12. 
द्रुपदादिवेन्मुमुचानः IV, 4, 4. 


इयमु ह वै सुश्रवसोनूचानस्य 
I, 21, 13, 14, 


धान्यमसि géi त्वा I, 2, 7. 
नमो ग्रयेप्सुमते गा, 8, 9. 
नमो रुद्राय भूताधिपतये 111, 6,6. 


नवोनवो भवति जायमानः गा, 
8, 10. 


न सोमेनोच्छिष्टा भवन्ति 1, 8, 51. 
निग्राभ्या स्थ Ill, 8, 12. 

परिमिता वा ऋचः गा, 18, 23. 
पर्वसु हि रक्षःपिशाचाः 1, 21, 19. 


पवमानः सुवर्जनः 1, 14, 15. गा, 
8, 11. 


पञ्चाल्सिन्धुर्विधरणी 1, 2, 12. 
पृनरमिञ्चक्षरदात्‌ 1, 1, 38. 
पुनरूर्जा II, 7, 12. 

पुनस्तोमेन यजेत II, 10, 6. 
प्रथिवी चान्तरिक्षं च गा, 2, 8. 
प्रथिवीसमन्तस्य ते 1, 14, 12. 


प्रजाभिरमे अमृतत्वमश्याम्‌ II, 
11,38 
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प्राणानां ग्रन्थिरसि 1, 12, 10. 
प्राणापान° II, 8, 12. 
प्राणाय AT शा, 8, 11. 


प्राणे निविष्टोमृतं जुहोमि 1, 
12,3. 


प्राज्हादिह वै गा, 11, 28. 
बलमसि बलाय त्वा III, 2, 7. 
ब्रह्म जज्ञानम्‌ 11, 18, 7. 


ब्रह्मणि म आत्मामृतत्वाय II, 
12, 18, 


ब्रह्मवर्चसमसि ब्रह्मवर्चसाय त्वा 
IIT, 2, 7. 


ब्रह्म वै मृत्यवे प्रजाः प्रायच्छत्‌ 
I, 4, 4 to 8. 


ब्रह्मा देवानाम्‌ Ill, 6, 6. 

भवतं नः समनसौ 11, 17, 25. 
भूत्यै त्वा शिरो वेष्टयामि 111, 2, 7. 
भूमिभूमिमगात्‌ I, 6, 7. 

मनुः पुत्रेभ्यो दायं व्यभजत्‌ II, 8, 2. 
मा नस्तोके 111, 6, 6. 

मित्रस्य चर्षणीधृतः गा, 7, 11. 
मित्रो जनान्यातयति 11, 7, 11. 
मोघमन्नं विन्दते गा, 13, 2. 

य उदगात्‌ II, 8, 12. 

यत्र WAY यावन्मात्रम्‌ II, 18, 18. 
यथा युक्तो विवाहः 1, 21, 1. 


यददीव्यङ्णमहं बभूव II, 7, 
10. 16. 
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यदपां क्रूरम्‌ II, 8, 6. 
यदरवाचीनमेनः II, 2, 32, 

यदस्य पारे रजसः II, 17, 33. 
यद्देवा देवहेडनम्‌ III, 7, 10. 16. 
au आत्मनो मिन्दाभूत्‌ 1, 1, 38. 
यन्मया मनसा वाचा II, 7, 18. 
यवोसि घान्यराजोसि गा, 6, 5. 
यस्ततो जायते सोभिशस्तः 1,11,35. 


या ते असे यज्ञिया aa: गा, 
17, 26. 


ये चत्वारः 1, 11, 9. 11. 29. 
ये देवाः पुरःसदो भिनेत्राः गा], 6, 6. 


ये देवा मनोजाता मनोयुजः 
गा, 6, 8. 


येन देवाः पवित्रेण I, 17, 34. 


aa देवा ज्योतिषोध्वा उदायन्‌ 


गा, 17, 35. 

येन सूर्यस्तपति Sage: गा, 11, 31. 
वयसां हि पितरः 11, 14, 10. 
वाङ्मय आसन्नसोः प्राणः II, 18, 11. 


वास्तोष्पते प्रति meer 
ti, 1, 14. 

वास्तोष्पते शग्मया संसदा ते III, 
1, 14. 

विश्वेभ्यो देवेभ्यो जुष्टं निर्वपामि 

वा, 1, 20. 


वैश्वानराय प्रति वेदयामः गा, 
7, 12. 
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शिस्नात्प्राशिकम्‌ 11, 1, 33. 
शुक्रमसि ज्योतिरसि 1५, 5, 12. 


adi वो हव्या मरूतः शुचीनाम्‌ 
1, 18, 8. 


अद्घायां प्राणे 1, 12, 12. 
स एवमेवाहरहः II, 7, 22. 


सखा मा गोपाय 11, 17, 32. 
गा, 2, 7. 


सं मा सिञ्चन्तु मरूतः गा, 1, 35. 
TV, 5, 11. 


सर्वे urati तरति 11, 10, 7. 
सह TAT II, 7, 12. 


Abhandl. d. DMG. VIII. 4. 


सिंहे मे Iv, 7, 7. 


सिंहे व्याघ्र उत या पृदाकौ गा, 
S 4% 


सुमित्रा न आपः II, 8, 4. 
सोमाय पितृपीताय 11, 14, 7. 
स्वभ्यक्तः सुहितः I, 11, 8. 
स्वाध्यायो वै ब्रह्मयज्ञः 1, 11, 7. 


हंसः शुचिषत्‌ 1, 1, 28. IV, 
4,5. 


हिरण्यवणाः शुचयः पावकाः I, 
8, 11. 


हिरण्यशृङ्गं qau प्र पद्ये 11, 5, 3. 


Index of words”). 


a 
Wo, अन्‌° I, 1, 5 ete. 
अंश गा, 2, 25. 27. 3, 10. 36. 
अंशभाज 11, 5, 5. 
अंस 1, 15, 13. 
अंहस्‌ IV, 6, 5. 8, 1. 9. 
अंहोमुच IV, 7, 5. 
अकर्मिन्‌ I, 3, 39. 
अकाम 11, 4, 10. 
अकार्य II, 9, 10. 
bei ag ता I, 10, 26. 28. 

गा, 18, 8. 

अक्किष्ट I, 13, 5. II, 8, 11. 
अक्षतयोनि IV, 1, 16. 


अक्षर 1, 3, 16. 6, 8. 11, 12, 14. 


अगति 11, 1, 28. 


अगम्या 11, 2,15. 4,11.12. 10, 6, 6. 


अगार 11, 1, 3. 
अग्नि 1, 4, 2 ete. 


अग्रिमुख II, 14, 7. Ill, 4, 2. 


7,10, 8,7. 
अग्निवर्ण 1, 6, 4. 


di गा, 1, 4. 
I, 18, 80. 1, 4, 28. 


5, 18. 17, 20. 22. 24. 18, 20. 


II, 8, 5 to 7. 20. 7, 17. 
अग्निहो चिन्‌ IV, 5, 27. 


अग्रौकरण II, 15, 2. 

अग्न्यगार II, 6, 38. 17, 12. 

अग्न्याधान I, 13, 10. 

अग्न्याघेय II, 4, 22. 28. II, 7, 16. 

अग्न्युत्पात 1, 21, 4. 

अग्र 1, 8, 16. गा, 5, 15. 

अग्रम्‌ II, 18, 7. 

अग्रे 1, 13, 5. 

अग्रेण I, 15, 21. 

अघमर्षण II, 8, 11. 17, 37. 
IT, 4,5. 5, 1.2. 10, 10. 
IV, 2, 7. 15. 3, 8. 4, 2. 

अङ्क 1, 18, 18. 

अङ्ग 1, 2, 18. 15,5. गा. 2, 20. 3, 14. 

अङ्गविद्‌ I, 1, 8. 

अङ्गार I, 11, 24. 

अङ्गुलि I, 8, 16. III, 2, 15. 

ara I, 8, 17. 1, 5, 21. 

WET I, 8, 15 ete. 


अचचुस्‌ II, 6, 30. 

अचरणीय 111, 10, 2. 

अज I, 12, 4. II, 3, 9. 6, 34. 
अजस्र 11, 4, 23. 

अजिन I, 3, 14. 5, 6. गा, 11, 15. 
अज्ञात IV, 5, 7. 7, 8. 

अज्ञान II, 4, 14. II, 5, 5. 


*) This index contains all words of the text besides those occurring in 


Mantras. 


अञ्ञन = 


अज्ञन 1, 3, 24. 


wate 11, 1, 15. 8,4. 17, 29. 38. 


अणु 1, 10, 31. 

अतस्‌ I, 6, 4 ete. 

अतिकृक्छ 11, 1, 7. 2, 40. 3, 50. 
4, 12. II, 10, 18. IV, 5, 8. 

अतिक्रम I, 10, 26. 27. II, 7, 16. 
IV, 1, 21. 

अतिथि 11, 5, 18. 18, 5. शा, 3, 
5 to 7. 20. 

अतिपावन IV, 5, 9. 25. 29. 

afata IV, 8, 1. 

अतिसांवत्सर I, 11, 15. 

अतिसुहित 11, 12, 9. 

अतीतव्यवहार II, 3, 37. 

अतुल 11, 4, 4. 

अत्यन्तशस 1, 3, 32. 

अत्युग्र 71, 4, 17. 

Wa I, 2, 11 ete. 

अचिवर्ष I, 11, 4. 

अथ 1, 1, 8 ete. 

अथवन्‌ 11, 9, 4. IV, 5, 1. 

अथववेद IV,3,4. App.1,p.118,14. 

अथर्वशिरस्‌ II, 10, 10. 


अथवाङ्गिरस्‌ II, 9, 14. App. I, 
9. 118. 


ae II, 5, 18. 
अदर्शन I, 2, 9. 

अदस I, 3, 27. 11, 1, 36. 
अदान Il, 15, 4. 

अदाय II, 3, 46. 

अदायाद्‌ पा, 15, 4. 

अदृष्टख IL 11, 9. 29. 

WFA I, 21, 20. 

अद्रोहिन्‌ II, 11, 23. 

अधःशयन II, 2, 43. II, 10, 13. 
अधर्म 1, 19, 8. 

अधस्‌ I 8, 10 ete. 

अधस्तात्‌ 1, 3, 28. 
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अनुप्रदान 


अधिक 1, 8, 8 ete. 

०अधिकृतत्व 1, 20, 15. 

अधिष्ठान I, 8, 1. II, 6, 8. 

अधेनु 11, 6, 18. 

अधोवीत 1, 8, 10. 

अध्ययन 1, 3, 41. 42. 18, 2 to 
4. Il, 5, 19. 

अध्यापक 1, 18, 13. II, 2, 18. 

अध्यापन 1, 18, 2. 11, 2, 16. 35. 
4, 16. II, 1, 21. IV, 8, 9. 

अध्वन्‌ 1, 7, 6. II, 5, 19. 6, 21. 

अध्वर 1, 13, 1. 

wafa 11, 18, 22. 

WAFS 1], 15, 6. 

अनडुह 1, 19, 3. 4. 1, 18, 8. 

अनध्याय 1, 21, 4. 6. 20. 21. 
III, 9, 10. 

अनन्तरम्‌ 11, 13, 5. 

अनन्तरा I, 16, 6. I, 3, 12. 

अनपत्य 11, 17, 3. 

अनभिसंघिपूर्वम्‌ J, 11,32. 1४,2,13. 

अनलस 11, 6, 31. 

अनझ्षत्यारायण 111, 9, 1. 

अनहंकार I, 3, 20. 

अनात्यय 1, 5, 12. 

अनादेश II, 10, 16. 

अनाद्य IV, 2, 13. 14. 

अनाशक III, 10, 13. 

WATRTA गा, 5, 8. II, 10, 2. 

अनाहितामि गा, 2, 16. 

अनिकेत 11, 18, 22. 

अनिर्दशाह 1, 12, 9. 

अनिलाशन IV, 5, 22. 

अनुक्रम II, 1, 5. 

°अनुगतत्व 1, 20, 16. 

अनुतीर्थम्‌ गा, 5, 3. 10, 3. 

अनुपरोध I, 5, 16. 

अनुपेत 1, 2, 3. 

अनुप्रदान गा, 11, 34. 


अनुप्रयोग -- 182 -- अप्रमादिन्‌ 


अनुप्रयोग 111, 1, 19. अन्यत्र 1, 8, 22 ete. 
अनुमत 11, 3, 17. अन्यथा 1, 19, 15. IV, 5, 2. 
अनुमति 11, 3, 8. शा, 9, 4. अन्यवत्स 1, 12, 10. 
अनुमन्त्रण गा, 12, 12. III, 2, 8. अन्वाहार्यपचन गा, 17, 18. 
अनुमान 1, 1, 6. अप्‌ I, 3, 39 ete. 
अनुरूप 1, 18, 20. अपचमानक II, 5, 2. 9. 
अनुलोम 7, 17, 9. अपचय 111, 8, 20. 
अनुवाक I, 14, 15. II, 8, 11. अपण्य Iv, 1, 6. 
II, 6, 6. 7, 10. 8, 12. अपत्य I, 9, 6. II, 3, 20. 23. 26. 
अनुव्रज्या I, 3, 42. अपत्यत्व I, 2, 8. 
अनूचान I, 3, 36. II, 2, 30. 14,6. अपपाच I, 21, 15. 
अनृण 11, 16, 5. IV, 8, 11. अपपात्रा 1, 2, 13. 
अनृत I, 19, 10. 12. शा, 7, 7. अपर I, 6, 11 ete. 
IV, 5, 4. अपरपक्ष III, 8, 19. 
अनृतु IV, 1, 19. अपररात्र II, 9, 20. 
अन्त 1, 3, 16 ete. अपराध ], 18, 17. 
अन्तःशौच 1, 8, 8. गा, 1, 26. अपराह्ण गा, 5, 3. 
अन्ततस्‌ 1, 8, 23. 26. अपरिग्रह 11, 11, 16. 
अन्तर्‌ I, 8, 25 ete. अपरिमित II, 13, 7 ete. 
अन्तर I, 2, 10. 14,16. II, 15, 3. अपरिभितछृत्वस्‌ गा, 8, 11. 17, 41. 
अन्तरतम 1, 15, 10. अपरेण 1, 15, 23. शा, 4, 4. 
अन्तरा 1, 19, 10 ७८. अपवर्ग 1, 15, 2. 
अन्तरागार II, 4, 2. अपविद्ध 1], 3, 23. 31. 
अन्तरिक्ष II, 8, 9. अपसव्य 1, 11, 24. 
अन्तरेण I, 15, 15 ete. अपस्नान 11, 6, 16. 
अन्तजेलगत 11, 8, 11. 17, 37. अपहरण II, 2, 3. 
गा, 4, 5. अपि 1, 1, 8 ete. 
अन्तर्वत्नी गा, 18, 5. wua गा, 4, 9. 
अन्तवासस 1, 5, 2. अपुनर्भव गा, 17, 8. 
अन्तर्वेदि 1, 20, 5. ग, 17, 27, अपूत IV, 2, 12. 
अन्तेवासिन्‌ I, 11, 13. अपूप TI, 12, 8. 
अन्त्य 1, 3, 17. अपेय I, 12, 9. 11. 12. IV, 1, 6. 
अन्ध गा, 3, 38. 2, 18. 14. 
अन्न I, 3, 31 ete. अपकार्य गा, 11, 25. 
अन्नद IV, 5, 32. अप्रज 11, 4, 6. 
अन्नाद्य IV, 1, 6. अप्रजनत्व 11, 11, 27. 
अन्य I, 3, 26 etc. अप्रतिग्राह्म 1, 5, 8. गा, 10, 2. 
अन्यतम I, 8, 32 ete. अप्रमाद II, 18, 3. II, 3, 16. 


अन्यतर 1], 3, 20 ete. अप्रमादिन्‌ I, 10, 33. 


अप्रयत = 


अप्रयत 1, 3, 29 ete. 

अप्रशस्त गा, 6, 34. 

अप्राप्तव्यवहार 11, 3, 36. 

अप्रियवादिन्‌ गा, 4, 6. 

अब्द गा, 2, 34. IV, 5, 26. 8, 6. 

अब्दपाद II, 1, 19. 38. 

WATT II, 2, 41. शा, 9, 17. 

अत्राह्मण I, 8, 41. 18, 16. II, 4, 1. 

अञ्लिङ्का II, 7, 2. 17, 37. गा, 
2, 7. IV, 2, 13. 

WIE I, 12, 1. IV, 1, 6. 

अभय II, 17, 30. 

अभाव I, 1, 7 ete. 

अभिचरणीय I, 13, 9. 15, 6. 

अभिचार 1, 2, 16. 

अभिजनन 11, 2, 7. 

अभिजित्‌ 11, 8, 25. 

अभिप्राय 1, 10, 8. 

अभिभाषण 1, 3, 45. 

अभिमुख II, 5, 2. 

अभिवर्षण 1, 13, 19. 

अभिवादन 1, 3, 32. 

अभिशंसन 11, 2, 33. 

अभिशंसितृ I, 2, 34. 

अभिसंघिपूर्वम्‌ 1, 11, 33. IV, 2, 18. 

अभोजन IV, 5, 15. 

अभोज्य I, 9, 8. IV, 1, 6. 2, 5. 6, 7. 

अभोज्यान्न IV, 2, 5. 

WIAA 1, 8, 24. II, 2, 26. 

अभ्यन्तर 1, 15, 8. 

अभ्याधान I, 14, 18. 

अभ्यावर्तिनी I, 7, 12. 

अभ्याश II, 2, 5. 

अभ्युक्षण 1, 10, 2. 18, 22. 14, 15. 

अमति. गा, 1, 6. 19. 21. 37. 

अमतिपर्वक गा, 1, 6. 

Waa I, 8, 30. 34. 

अमन्त्र I, 1, 16. 11, 7. 

अमर IV, 8, 7. 
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wary 


अमात्य 1], 10, 2. 
अमावास्या 1, 21, 4. 1, 1, 34. 
Ill, 7, 5. 8, 20. 21. IV, 2, 10. 
5, 26. 
गा, 5, 18. 
KN I, 9, 4 ete. 
अम्बष्ठ I, 16, 7. 9. 
अम्बष्ठा ], 17, 12. 
WAAT IV, 5, 9. 
अम्ल 1, 8, 33. 
अयन IV, 8, 6. 
अयन्त्रित ], 20, 14 
अयस्‌ I, 18, 18. 
अयाचित 1, 2, 38. 39. 18, 12. 
IV, 5, 6. 
अयाज्य II, 5, 8. I, 10, 2. 
ai ७, गा, 14, 6. 

III, 7,4. IV, 1, 19. २, 18. 
अयोनिज 1, 11, 22. 
अरजनीकृत गा, 2, 29. 
अरणि 11, 17, 25. II, 8, 4. 
अरण्य 1, 5, 19 ete. 
अरण्यवासिन्‌ II, 13, 7. 18, 13. 
अरिष्ट 1, 8, 39. 
अरेप II, 7, 4. 
अर्क 1, 1, 14. IV, 8, 2. 
अर्घ्य Il, 6, 36. 

WY 1, 1, 13 ete. I, 4, 1. 11, 11. 
14, 19. 

अर्थिन्‌ 1, 20, 2. II, 6, 9. 

अर्धं IV, 5, 13. 

अर्धमास्‌ I, 10, 20. 

अर्धमास 11, 2, 17. IV, 1, 7. 9. 

अर्धर्चशस II, 17, 14. IV, 4, 6. 

अर्धशत I, 6, 9. 

अहे गा, 1, 21. 3, 45. IV, 1, 16. 

अलंकार 11, 3, 43. 

अलंछ 1, 20, 3. II, 14, 7, 

अलाबु 1, 14, 9. 


17,- 1. 8; 9, 


अलाभ P 


अलाभ 1, 13, 10. II, 18, 12. 
अल्पधन 1, 10, 29. 

अल्पीयस्‌ IV, 1, 2. 2, 2. 
अवकाश II, 2, 12. 14. 15. 


अवकीर्णिन्‌ 1, 4, 7. 1, 1, 30. 


13, 9. IV, 2, 10. 
अवकूलन 1, 14, 1. 
अवगाहन 11, 5, 1. 7, 3. 
अवतक्षण I, 13, 27. 

अवध्य 1, 18, 17. 

अवन्ति 1, 2, 13. 

अवर II, 16, 9. शा, 9, 17. 
अवरात्त IV, 1, 6. 
अवलेखन 1, 13, 26. 
अवशोषण 1, 13, 24. 14, 11. 
अवसान 11, 12, 2. 
अवस्तरण I, 9, 11. 

अवस्था 1, 8, 53. 


अवि I, 12, 4. गा, 3, 9. 6, 34. 


अविकृत I, 16, 15. II, 2, 28. 
अविज्ञात I, 8, 52. 
अविभक्तदाय I, 11, 9. 

aaa I, 1, 16. 16, 16. 
aaa गा, 18, 19. 

aaa II, 4, 1. 


अश्‌ [waa] 11, 16, 6. IV, 5, 2. 


— ०. सम्‌ 1, 10, 31. 

अश [अझ्चाति] 1, 10, 6 ete. 
— c. H I, 8, 23 ete. 
अशन गा, 2, 35. 

अशरण 11, 18, 22. 

अशर्मन्‌ IL, 18, 22. 

अशीति Iv, 5, 20. 

fg I, 9, 6 ete. 
अग्युचिकर II, 2, 15. 


अगमन्‌ I, 1,14. 11, 2, 29. ITI, 3, 10. 
WAAG I, 14, 9. II, 17, 24. 
Wa I, 10, 28. 19, 12. T, 8, 9. 


6, 34. III, 10, 14. 
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अहत 


अश्वमेध 11, 1, 4. 

अश्वमेधावभृथ 11, 1, 5. II, 4, 6. 
IV, 2, 15. 

अश्विन्‌ 11, 16, 2. 

अष्टका 1, 21, 4. 

अष्टकाहोम II, 15, 9. 

अष्टन्‌ 1, 20, 1 ete. 

अष्टम I, 5, 7 etc. 

अष्टमी 1, 21, 22. 

weaga IV, 5, 31. 

अष्टाचत्वारिंशत्‌ I, 3, 1. 

अस्‌ [अस्ति] I, 1, 9 ete. 

अस्‌ [अस्यति] ८. अभि IV, 1, 22. 
2, 9. 5, 16. 29. 

— ७. BEI, 8, 27 to 29. 

— ५. नि I, 13, 21. IL 12, 3. 
18, 7. 

— ८. संनि गा, 17, 27. 

— e fa IL 17, 14. IV, 4, 7. 

— ०. सम्‌ 1, 17, 14. IV, 4, 6. 7. 

असंवत्सरोषित IV, 4, 9. 

असंशयम्‌ 17, 1, 12. 17. 

असंहार्य 111, 3, 21. 

असंख्येय गा, 11, 33. 

असपिण्ड I, 11, 27. 

असंबन्ध II, 14, 6. 

असित IV, 5, 17. 

असुर गा, 15, 3. 4. 

TER], 8, 48. 

अस्तमय II, 6, 10. 17, 18. 

अस्तमित I, 6, 10. II, 6, 3. 7, 18. 
IV, 5, 18. 

अस्तेन्य 11, 18, 2. II, 10, 13. 

अस्थि 1, 8, 45. गा, 6, 16. 

अस्थिरत्व ], 3, 4. 

अह I, 5, 18 ete. 

— ९. प्र 1, 2, 15. 

— c. Ufa गा, 1, 36. 

अहत I, 13, 4. गा, 8, 3. 


अहन्‌ = 18 — आविक 


अहृन्‌ II, 7, 11 etc. 

अहिंसक 111, 1, 26. 

अहिंसा 1, 8, 2. II, 18, 2. शा, 
1, 27. 10, 13. 

अहिंसिका 11, 2, 13. 

अहोरात्र I, 10, 10 ete. 


आ 

आ 1, 3, 12 ete. 

आकर I, 9, 3. 

आकाश IV, 5, 24. 

आकुल 11, 6, 31. 

आक्रमण I, 13, 19. 

आखु II, 12, 6. 

arate 1, 15, 25. 

आग्रयण II, 4, 23. 

आङ्गिरस I, 3, 47. 

आचमन I, 10, 20 ete. 

आचार 1, 2, 9. IV, 2, 9. 

आचार्य 1, 11, 18. 28. 11, 1, 25. 
10, 2. 11, 27, 18,15. III, 4, 5. 
IV, 8, 2. 

आच्छादन II, 3, 37. 

आजीणान्तम्‌ 1, 21, 9. 

आज्य I, 15, 11. IL 17, 12. 18. 
गा, 1,13. 7,11. 8,12. IV, 5, 12. 

आज्याहुति 11, 1, 34. गा, 4, 2. 
7, 10. IV, 2, 10. 

आढ्य गा, 6, 31. 

आततायिन्‌ I, 18, 12. 13. 

आतप IV, 5, 24. 

आत्मक गा, 18, 25. 

आत्मन्‌ I, 7, 1 etc. II, 12, 13. 14. 
17, 25. 40. IIT, 6, 1. 8. 
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— ८. BUTI, 15, 28. 

— ०. समा ]], 17, 12. 37. 

— ७. WI, 11, 5 ete. 

दाक्षायणयज्ञ 1, 13, 30. 

दातु II, 1, 39. 40. 

दान 1, 18, 2 ७ 4. II, 2, 26. 
6, 39. 40. III, 10, 9. 

दाय II, 3, 10. 

दायविभाग 11, 3, 8. 
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दार II, 4, 2. 3. 
दारव 1, 8, 35. 
दारु 1, 8, 45. 
दारुमय 1, 1, 10. 18, 26. 
दार्विहोम 1, 11, 10. 29. 
दार्विहोमिक 11, 1, 84. IV, 2, 10. 
दासी 1, 21, 2. 
दिग्ध 1, 18, 10. 
दिन IV, 5, 8 ete. 
fea गा, 16, 5. 
दिवस 1, 11, 18 ete. 
दिवा II, 1, 29 ete. 
दिवाल्थान IV, 5, 5. 
दिवास्वप्न II, 4, 24. 
दिव्य Ill, 9, 16. 
दिश ८. आ 11, 3, 16. 
- ९. I I, 19, 9. 
— ७. उप 1, 1, 1 ete. 
— ८. निस्‌ I, 1, 15 ete. 
दिश [fem.] गा, 1, 15. 8, 5. गा, 
SS Saa A 
गा, 8, 15. 
I, 11, 1. 15, 29. 
= 13, 5. 
e WIL, 13, 1. 
दीर्घ 1, 3, 25 ete. 
दुरनुग 1, 1, 12. 
दुरित गा, 4, 4. 
दुर्गन्धरस I, 8, 17. 
दुगा IV, 3, 8. 
दुर्जन I, 3, 21. 
दुर्बल 11, 6, 80. 
दुष्‌ I, 2, 5. 9, 4. II, 1, 6. 4, 4. 
-— caus. I, 7, 2. 9, 8. 
gA 1, 10, 33. 
दुष्टचेतस्‌ II, 15, 3. 
OG I, 2, 8. II, 2, 27. 3, 15. 
48. 4, 26. 
So WI 2, 8. 4, 2. 


zu = 448 a usa 


दृश I, 9, 9 ete. द्वादशन्‌ I, 3, 2 ete. 

देय 111, 10, 14. द्वाढ्श्राच I, 19, 16 ete. 

देव 1, 5, 12 ete. = वैश्वदेव 1, द्वादशर्च 711, 7, 12. 
15, 10. द्वादशाह गा, 2, 17 ete. 

देवकृत IV, 3, 8. द्वादशी I, 11, 25. 

देवगम II, 15, 5. द्वार I, 1, 12. 11, 87. गा, 9, 1 

देवगृह II, 8, 2. to 4. 

देवता I, 10, 6 ete. द्वाविंश 1, 3, 12. 

देवत्रा I, 13, 15. fă I, 16, 4 ete. 

देवत्व II, 9, 19. pas A रिन्‌ I, 12, 6. 

देवनिश्चयणी II, 9, 18. दिगो गा, 3, 18. 

देवयज्ञ ग, 11, 1. 2. डिज 1, 1, 18. IV, 5, 8. 20. 21. 

देवर गा, 4, 9. 24. 7, 9. 8, 8. 

देश 1, 2, 6 ००. द्विजाति 1, 7, 1. गा, 5, 4. 7, 3. 

देशपति 1, 21, 4. 18, 14. 

देहिन्‌ IV, 5, 28. द्विजातिप्रवर II, 3, 29. 

देन्य II, 4, 25. द्वितीय I, 1, 8 ete. 

दैव I, 8, 16. 20, 5. 21, 2. गा, द्वितीया I, 16, 10. गा, 8, 22. 
10, 5. fafag गा, 8, 18. 19. 

Sean गा, 9, 1 ete. II, 9, 9. द्वियज्ञोपवीतिन्‌ 1, 5, 5. 

दो ०. अब 11, 12, 8. द्विविध II, 1, 26. 3, 4. 


दोष 1, 2, 16. 3, 84. 4, 7. 9, 11. द्विस्‌ 1, 8, 21. 
IV, 1, 1. 12. 13. 17. 19. 80. द्वेष्य II, 8, 5. 


2, 1. 3, 8. द्वैविध्य गा, 3, 1. 

Is IV, 2, 18. द्यन्तर I, 16, 7. 
ane I, 3, 15. 
Sdt Ul 8 ३ धन I, 20, 6 = 4, 2. IV, 8 
नक Gi 3 aiki 17,012, २१ "ei 
q Er चघनज्या I, 3, 13. 
T A, Re धन्य TI, 8, 80 
KA I 8, 53. 14, 5. 19. 21, 2. «घर 1 ot 

LT AR wa I, 1, 1. 6. 9. 11 to 18 
se II, 3, 19. 4, 1. 7, 8. 10, 23. 20, 3. II, 
द्रोह गा, 5, 21. 2. 18: 4, 18. 11.9: 18 6. 
gan 11, 17, 20. 16, 4. 17, 4. IIT, 1, 1. 7,10. 
दय IV, 5, 13. 10, 1. IV, 1, 25. 80. 2, 14. 
द्वात्रिंशत गा, 13, 7. 18, 13. घर्मछृत्य 1, 2, 22. 
द्वादश गा, 4, 6. II, 8, 8. धर्मचारिन्‌ IV, 1, 21. 


द्वादशकपाल II, 17, 23. धर्मतन्त्र I, 10, 8. 


घर्मतस्‌ = 


धर्मतस्‌ 11, 1, 6. 

घर्मपाठक I, 1, 8. 

धर्मविद्‌ I, 1, 15. 

धर्मशास्त्र 1, 1, 13. IV, 4, 9. 

Way 1, 8, 53. 

धर्म्यं I, 18, 15. 

धा 1, 18, 2. 

— ८. अन्तर्‌ II, 17, 20. गा, 
9, 17. 

. Wa 1, 8, 7. 14, 17. 

, आ 1, 3, 19 ete. 

. अभ्या I, 15, 20. 

. व्या गा, 1, 26. 

. उपसमा II, 1, 84 ete. 

. नि II, 8, 36. 

. परि 1, 10, 16 ete. 

. प्रति Iv, 2, 11. 

वि 1, 7, 1 ete. 

सम्‌ Il, 7, 19. 21. 

चातुक्षय II, 2, 16. 

घाना I, 12, 14. 

धान्य I, 9, 8. II, 6, 34. 

धारण 1, 8, 24. 

धारणा I, 8, 24. 

घारा 1, 9, 3. 

धार्मिक गा, 6, 31. 7, 15. 

धाव्‌ I, 3, 38. 

— ८. अनु I, 3, 38. 

धीमत्‌ IV, 7, 3. 

y I, 5, 3 ete. 

Ə गा, 6, 17. 

Ə 1, 19, 3. 4. 

चेनुभव्या II, 6, 19. 


O Be Ge ee 


6 


घेनुवरप्रदान IN, 4, 3. 7, 14. 


8, 13. 
ध्मा c. निस्‌ IV, 1, 20. 
@ 1, 6, 8. II, 12, 4. 18, 26. 
gan II, 2, 10. 
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नासाय 


Yat Ill, 1, 7. 2, 7. 10. 
WA 11, 11, 34. 
ध्वज I, 1, 8. 


a 

न I, 1, 9 ete 

नकुल I, 19, 6. 

नक्तम्‌ 1, 21, 16 ete. 

नक्षत्र 11, 9, 1 to 5. 11, 5, 4. 
6, 1. 8, 8. 24. 81. 

नक्षतनिर्देश 1, 2, 16. 

नख I, 5, 7 ete. 

नखाग्र IV, 1, 23. 

नगर II, 6, 33. 

नग्न गा, 6, 24. 

afaat IV, 1, 11. 

नड 1, 14, 10. 

नदी I, 11, 41. II, 6, 26. 

नभस्‌ 1], 4, 24. 

नमस्‌ II, 10, 1 ete. 

नमस्कृ गा, 11, 4. 17, 40. IV, 5, 5. 

नरक 1, 21, 3. गा, 1, 39. 

नरेन्द्र 1, 4, 15. 

नव 1, 11, 41. 

नवन्‌ II, 1, 8 ete. 

नवम I, 11, 18. Il, 8, 8. 

नश IV, 8, 8. 

— ९. प्र I, 1, 14. 

नाक 11, 16, 6. 

नाय्याचार्यता 1, 2, 13. 

नानार्थ Iv, 1, 1. 2, 1. 

नानावर्ण 11, 8, 10. 

नाभि 1, 8, 6 ete. 

नाम I, 10, 28 ete. 

नामधारक 1, 1, 10. 

नामन्‌ 1], 8, 14. 19. 

नारी 1, 21, 2. 

“नाशिन्‌ IV, 6, 2. 

नासाग्र 1, 8, 15. ` 


नासिका — 150 — पञ्चदशन्‌ 


नासिका गा, 4, 21 ete. निषाद 1, 16, 7. 11. 13. 17; 8. 
नास्तिक ], 10, 25. 13. IL, 3, 29, 32. 

निकेतन 11, 1, 3. II, 10, 12. निषादी I, 16, 13. 17, 14. 
निक्षेपण 111, 2, 11. निष्कल्मष 11, 4, 5. 

निचय Im, 2, 11. निष्कृति 1, 2, 15. गा, 1, 6. 


नित्य 1, 7, 4. 9, 1. 10, 33. गा, निष्क्रयण गा, 10, 9. 
3, 1. 5, 16. 17, 8. IV, 1,26. नी 1, 20, 5 ete. 


27. 8, 14. — ७ आ II, 3, 5 to 7. 
Tase I, 1, 9. 19, 8. — ०. ढढ्‌ गा, 7, 21. 
निपतन I, 1, 15. — ०. उप 1, 8, 7. 16, 14. 
निपातन गा, 1, 7. — & नि II 1, 36. 17, 29. 
निमित्त गा, 16, २. — o WII, 17, 23. I, 8, 4. 
नियम 11, 1, 20. IV, 1, 21. नीरजस्का 11, 4 10 
निरजुष्ठ गा, 15, 2. नीवी 1, 10, 16. 
निरसन 1, 15, 6. नीहार 1, 21, 5. 
निरहंकार 1, 1, 5. नुड्‌ ०. निस्‌ I, 6, 12. 
निराहार गा, 3, 14. 17. IV, नुत्त 1, 8, 24. 21, 5. 

5, 26. 

, नप 11. 6, 36. 37. 
निरिन्द्रिय 1, 8. 46. ie 
निरुपहत III, 2, 2. as IV. 1. 22 
निरोध IV, 1, 24. fala 1, 15, 6. 1, 1, 82. 
निर्गन्ध 11], 1, 26. नैष्पुरीष्य गा, 2, 36 
nt 2, 16. नो गा, 8, 34. 5, 7. 7, 15. 

I, 9, 9. नौ 1, 3, 84. 9, 7. 
निर्देश 1, 13, 29. 


न्यच्‌ II, 17, 20. 


निर्धमन 1, 18, 18. न्याय Ill, 10, 11. 


निर्यातन 1, 19, 1. 


निर्लेप II, 1, 26. TEE 32 

- निर्वापण mt. 1, 19. प 
निर्विशडू I, 7, 1. पक्क II, 8, 7. IV, 6, 5. 
निर्विशेष 1, 21, 11. पक्ष IV, 5, 17. 8, 6. 
निर्वेश गा, 1, 36. 2, 14. 17. पक्षिन्‌ 1, 12, 7. गा, 3, 21. 
निवर्तन 11, 2, 2. 4. पडू गा, 5, 7. 9, 17. 
निवीत 1, 8, 9. पङ्किपावन II, 14, 2. 
निवीतिन्‌ गा, 9, 13. पचमानक I, 3, 2. 3. 
निवेश 11, 5, 19. पच्छस्‌ 11, 17, 14. IV, 4, 6. 
निश्‌ गा, 1, 34. IV, 2, 10. 8, 15. पञ्चगव्य IV, 5, 14. 
निशासन Iv, 5, 5. पञ्चदश II, 4, 6. II, 9, 17. 


निश्चय II, 4, 15. पञ्चदशन्‌ II, 8, 10. 


पञ्चदशी = 


पञ्चदशी 1, 21, 22. 

पञ्चधा I, 2, 1. 

पञ्चन्‌ I, 1, 9 ete. 

पञ्चनख 1, 12, 5. 

पञ्चम I, 13, 20 ete. 

पञ्चमाषक 1, 10, 22. 

पञ्चराच IV, 5, 14. 

पञ्चबिंश [?] I, 6, 9. 

पञ्चविंशति 1,. 10, 22. 

पञ्चविघ II, 3, 3. 

पञ्चहोतु I, 7, 17. 

पञ्चास्रि आ, 14, 2. 

qg IV, 1, 28 ete. 

— ०. परि I, 6, 2. 

पण्‌ 11, 2, 27. 

पण्य I, 9, 1. II, 2, 5. 29. 

पत्‌ 1, 10, 1. 21, 3. TI, 2, 19. 
35. 4, 24. 

— ९. fa I, 16, 15. 


— ८. संनि], 11, 18. II, 18, 17. 
पतनीय 11, 2, 1. 25. IV, 1, 7. 


8. 5, 24. 


पति 11, 3, 27. 6, 82. IV, 1, 14. 

पतित 1, 9, 7. 11, 36. II, 2, 14. 
18. 35. 3, 27. 40. 41. 4, 14. 
6, 22. 

पतिता 11, 2, 13. 3, 42. 

waa I, 18, 6. 

Wat 1, 3, 33. 37. 18, 5. 15, 10. 
17. 26. 21,2. 

पथिन्‌ 1, 9, 7. II, 
12. 14. 15. 

पढ्‌ ८. SZ 1, 7, 2 ete. 

— ७. समुद IV, 8, 5. 

— ७. उप II, 18, 12. 

— ०. निस 11, 2, 5. 

— ९. संनिस 1], 2, 18. 

९. WI, 2,15. 15, 17. 20. 21. 
— ७. अभिप्र II, 8, 8. 


6, 80. गा, २, 
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परोक्ष 


पढ्‌ ८. संप्रति II, 2, 18. 

— ८. सम्‌ IL, 5, 18. 

पढ्‌ [mase.] I, 2, 15 ete, 

पढ्‌ I, 7, 7. IL 11, 26, 

पयस्‌ I, 8, 47. 9, 8. 12, 12. 
19, 16. II, 1, 36. 2, 22. 37. 
17, 12. 18, 15. 19. IV, 2, 7. 
5, 10. 8, 15. 

पयोभच 11, 7, 8. 

पयोविकार 1, 14, 16. 

पयोब्रतता 111, 10, 11. 

पर 1, 9, 6 ete. 

परम्‌ IV, 2, 6. 5, 9. 

परम 1, 1, 13 ete. 

परमर्षि 1, 5, 13. 

परमेष्ठिन्‌ I, 5, 13. 

पराक 11, 2, 87 to 39. IV, 5, 15. 

०परायण 11, 16, 3. 

परिग्रह III, 3, 18. 

परिघ 11, 6, 13. 

परिचरण 111, 1, 19. 

परिचर्या 1, 18, 5. 

परिचेष्टा 1, 1, 34. IV, 2, 10. 

परिदहन 1, 6, 8. 

परिपूर्ण गा, 6, 88. 

परिबुंहण 1, 1, 6. 

gfvag 1, 16, 16. 

परिमार्जन 1, 8, 82. 48. 14, 5. 9. 

परिवित्त 1, 1, 89. 40. 10, 6, 7. 

परिवेत्तु 1, 1, 89. 40. 

परिब्राजक II, 11, 12. 16, 

परिशायन 1, 14, 7. 

परिषत्त्व । 1, 16. 

परिषद्‌ 1, 1, 7. गा, 1, 36. 

परिष्कन्द 11, 10, 12. 

परिस्पन्द 11, 2, 19. 3, 22. 

परिहरण 1, 11, 20. 

परुष II, 6, 20. 

परोक्ष I, 10, 2. 13, 22. 


पर्यप्रिकरण = 


पर्यम्रिकरण I, 6, 2. 

पयाधानेज्या IV, 6, 7. 

पर्याय I, 10, 14. गा, 6, 6. 

पर्युषित 1, 2, 8. 12, 14. गा, 1, 22. 
II, 1, 23. 

पर्वन्‌ 1, 5, 7. 21, 17. 22. गा, 
1, 25. IV, 5, 26. 

पर्षद्‌ I, 1, 8. 

पल्पूलन II, 8, 8. 

पल्पूलित 1, 13, 15. 

पवमानेष्टि 1, 14, 18. 

पवित्र 1, 9, 9. 10. TI, 4, 4. 7, 2. 
4. 8, 11. 11, 24. 14, 5. DL 
2, 7. 17. 1४, 1, 22. 2, 7. 
6, 4. 8, 8 to 5. 

पविचकाम II, 7, 4. 

पवित्रपाणि IV, 1, 22. 

पवित्रातिपवित्र गा, 5, 1. 

पवित्रेष्टि 1, 2, 16. 17. IV, 6, 2. 

पश शा, 6, 18. 

gata II, 8, 30. 

पशु 1, 12, 1. 13, 9. 15, 11. 
19, 12. II, 1, 31. 2, 29. 4, 23. 

पशुपालन I, 18, 4. 

पशुपुरोडाश गा, 1, 32. 

पञ्पुबन्ध III, 7, 17. 

पञ्चात्‌ गा, 17, 16. IV, 8, 5. 

पश्चिम ग, 7, 13. 15. 

पा [पिबति] 1, 8, 19 ete. 

पा [पाति] Iv, 5, 4. 

— caus. III, 2, 13. 

— ८. परि caus. I, 18, 16. 

पाकयज्ञ 1, 5, 12. 

पाकयच्चिक II, 7, 10. 

पाणि 1, 6, 2 etc. 


पातक 1, 3, 22. II, 2, 30. 33. 


Ill, 8, 27. IV, 1, 7 to 10. 13. 
2, 6. 14. 3, 2. 6, 3. 8. 7, 7. 


पात्र 1, 8, 50. 13, 26. 14, 1. 
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पितृ 


4. 16. II, 17, 11. 20. 24. 36. 
87. IO, 6, 7. IV, 7, 7. 

पात्री गा, 6, 1. 

पाद 1, 8, 11 ete. 

पाढुका II, 6, 4. 

पान 1, 2, 4 ete. 

पाप I, 1, 11 ete. 

पापकृत्‌ 11, 6, 10. 8, 27. 

पापच्च IV, 5, 22. 8, 5. 

पापशोधन IV, 2, 5. 

पापार्ण IV, 8, 12. 13. 

पापीयस 1, 10, 25. 20, 11. 

पाप्मन्‌ 1, 10, 6. गा, 17, 21. 

पायस IV, 7, 9. 

पायु 1, 10, 14. 

पारशव I, 17, 4. गा, 3, 30. 

पारायण IV, 5, 29. 

पारियात्र 1, 2, 9. 

पा II, 9, 5 to 8. 10 to 12. 

गा, 9, 5. 7. 8. 10 to 12. 

पालनी II, 1, 7. 2, 13. 

पालाश 11, 6, 4. 

पावक 1, 4, 7. 6, 2. 

पावन I, 2, 16. 3, 43. गा, 10, 10. 

पावमानी IL 7, 2. 17, 37. IV, 
3, 8. 6, 2. 7, 5. 

पाशुक गा, 11, 10. 29. 

पिङ्गल गा, 2, 30. 

faw I, 11, 4 ete. 

पिण्डतर्कक II, 15, 12. 

पिण्डदान II, 3, 19. 

पिण्याक II, 18, 15. IV, 5, 22. 

पितामह 1, 11, 9. 19, 11. 12 
Il, 8, 16. 15, 12. 

पितु 1, 5, 12. 7, 5. 8, 8. 11, 9. 
18. 21. 19, 11. 21, 12. गा, 
2, 26. 27. 3, 8. 16. 45. 4, 15. 
5, 2. 4. 18. 10, 1. 6. 11, 15. 


18, 6. 15, 2. 8. 12. 16, 5. 
17,38. IV, 1, 14. 18. 5, 5. 8, 2. 


पितुकार्य = 


पितृकार्य गा, 15, 10. 
पितृयज्ञ 1, 11, 1. 3. 
पितृव्य 1, 8, 45. 


fa 1, 8, 16. 15, 8. 6. 21, 2. 


8. IL 14, 1. 
पिपीलिकामध्य गा, 8, 26. 
पिशाच 11, 15, 4. 
पिशित जा, 1, 23. 

पीड 1, 8, 11. 17, 37. 
पीवर 1, 10, 31. 

पुंस्‌ गा, 3, 51. IV, 8, 11. 


पृण्ड्ग I, 2, 14. 
गा, 8, 80. 10, 12. IV, 5, 8. 
7, 1. 8, 14. 
पुण्यकर्मन्‌ IV, 8, 7. 


yeaa IV, 8, 7. 
पुण्यनामन्‌ IV, 8, 4. 

पुत्र 1, 3, 36 ete. 
पुचपौच 1, 11, 9. 
पुचपौचच्न 1, 11, 16. 
पुचिकापुच गा, 3, 15. 31. 
पुचिकासुत 1, 3, 16. 
पुत्रिन्‌ 1, 19, 18. 

Gq गा, 8, 30. 
प॒नःकरण 1, 14, 6. 


पुनःसंस्कार 11, 1, 21. IV, 1, 16. 


पुनर्‌ I, 6, 7 ete. 
पुनरुपनयन 11, 1, 19. 
पुनर्दहन 1, 14, 2. 
पुनदाह 1, 6, 2. 
पुनभू गा, 3, 27. 
पुनस्तोम 1, 2, 14. 
पुर II, 6, 33. 
पुरद्वार 1, 6, 13. 
पुरंदर गा, 16, 5. 
पुरस्कृ 1, 11, 24. 
पुरस्तात्‌ 1, 12, 3. गा, 8, 25. 


पुरा 1, 7, 1. I, 3, 34. 17, 18. 


गा, 8, 30. 
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पौर्णमासी 


पुरीष I, 6, 5 ete. 

पुरुष 1, 19, 12. III, 10, 2. 
पुरुषगति II, 10, 10. 

पुरुषसूक्त 111, 10, 10. 

पुरुषान्न I, 14, 15. 

पुरोनुवाक्या II, 1, 14. 
पुरोहित 1, 18, 7. 

Gena 1, 16, 8. 11. 17, 1. 13. 
पुष्टिकर्मन्‌ गा, 14, 1. 

पुष्प 1, 3, 31 66. 

y I, 10, 5 ete. 

— ०. ढढ्‌ गा, 17, 18. IH, 1,13. 
— ०. परि II, 11, 25. 17, 43. 
पूज II, 5, 11 ete. 

पूजक गा, 11, 15. 

पूतिगन्ध I, 21, 5. 

wa 1, 11, 37. 

पूर्ण गा, 17, 29. II, 5, 2. IV, 7, 7. 
yarsfa गा, 17, 18. II, 7, 16. 
पूर्व I, 3, 16 ete. 

पूर्वपक्ष III, 8, 22. 

पूर्वपुरुष II, 6, 12. 

पर्ववत्‌ 1, 14, 4. II, 2, 40. 
पूर्वेसेवा IV, 8, 16. 

पूर्वानुष्ठितत्व 1, 1, 20. 

wate III, 7, 10. 

पर्वेद्युस्‌ गा, 14, 6. 

पूर्वोक्त 1, 3, 15 ete. 

पृथक IV, 1, 1 ete. 

पृषत 1, 12, 6. 

पृष्ठतस्‌ गा, 15, 12. 

ger गा, 17, 23. 

पैशाच I, 20, 9. 

ara I, 11, 9. II, 16, 6. 

grat गा, 8, 30. 

पौनर्भव 11, 3, 27. 32. IV, 1, 16. 
पौराण 1, 5, 1. 


पौर्णमासी 1, 12, 16. 21, 4. शा, 
7, 5. 8, 23. 24. IV, 5, 26. 
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पौष IV, 5, 24. 

प्रछतिस्थ III, 8, 10. 

प्रक्रम I, 13, 6. 

प्रचालन I, 8, 12 etc. 

प्रक्षेपण II, 2, 11. 

प्रचलाक 1, 19, 6. 

प्रच्छादन 1, 13, 18. 

we I, 4, 2. 19, 9. 

प्रजनन गा, 16, 2. 

प्रजा 1, 18, 1. गा, 16, 3. 5. 10. 
11. 17, 4. 

प्रजाकाम गा, 16, 1. 

प्रजाति गा, 11, 84. 

प्रजापति 1, 5, 18 ete. 

प्रज्ञा गा, 9, 4. 

प्रशत I, 8, 18. 

प्रणव 1, 8, 18. 9, 14. 11, 6. 
18, 25. 26. IV, 1, 22. 26. 27. 
2, 7. 4, 8. 6, 1. 

०प्रणाशन IV, 5, 15. 

प्रतिकाण्डम्‌ I, 8, 3. 

प्रतिग्रह 1, 18, 2. 21, 8. II, 4, 16. 
6, 40. 15, 5. गा, 1, 21. 

प्रतित्यहम्‌ II, 2, 37. 

प्रतिनिवेश IV, 1, 20. 

प्रतिपत्ति 1, 19, 14. 

प्रतिभा II, 9, 8. 

प्रतिलोम I, 16, 8. 17, 10. II, 
8, 50. 

प्रतिवक्त 1, 1, 9. 

प्रतिवेदम्‌ I, 1, 1. 8, 2. 

प्रतिशौचम्‌ 1, 6, 15. 

प्रतिसायम्‌ 11, 6, 28. 

प्रतीची गा, 1, 15. 


प्रत्यक्‌ 1, 2, 9. 


प्रत्यक्ष 1, 1, 6. M, 2, 19. 3, 22. 


naga I, 15, 14. U, 7, 5. 


प्रत्यनन्तरत्व गा, 4, 16. 19. 
प्रत्यभिवाद I, 3, 46. 
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प्राण 


प्रत्युचम्‌ II, 7, 11. 

प्रथम 11, 3, 16 ete. 

प्रथमा 1, 16, 9. गा, 8, 19. 22. 
प्रथमोञ्चव IV, 8, 5. 

प्रदक्तिण I, 6, 3 ete. 

प्रदान गा, 15, 7. 

प्रधानतस्‌ 1, 19, 14. 
प्रनष्टस्वामिक I, 18, 16. 
प्रपितामह I, 11, 9. I, 15, 12. 
प्रपौत्र 1, 11, 9. 

प्रभूत गा, 6, 81. 

प्रभृति I, 6, 4 ete. 

प्रमाण 1, 2, 9. 3, 15. IV, 6, 9. 
प्रमाद IV, 3, 1. 4, 1. 8, 1. 
प्रमादतस्‌ II, 4, 15. 

प्रयत 1, 11, 40 ete. 

प्रयताञ्जलि 11, 1, 35. IV, 2, 11. 
प्रयमण II, 8, 8. 

प्रयाण 1, 21, 4. 

प्रयोग IV, 6, 10. 

प्रयोजन I, 8, 53. IM, 1, 18. 
प्रवर्तन II, 1, 7. 

प्रवृत्ताशिन्‌ IN, 3, 9. 11. 
प्रब्रजित I, 19, 13. 

प्रसाधन 1, 3, 35. 37. 

प्रसारित 1, 8, 18. 9, 1. 

प्रसूत गा, 3, 17. IV, 6, 6. 
प्रस्टतयावक I, 5, 4. 6, 1. 10, 11. 
प्रस्नवन I, 9, 2. 

Ws I, 8, 18. 

प्राक I, 2, 9 ete. 

ATES I, 8, 11 ete. 


प्राची गा, 9, 4. 
प्राचीन गा, 4, 4. 
प्राचीनावीतिन्‌ 11, 10, 1. 


प्राजापत्य 1, 20, 3. IV, 5, 6. 30. 
8, 5. 14. 


प्राण I, 6, 12. I, 1, 3. 2, 27. 
IV, 1, 28. 2, 11. 15. 


प्राणयाचिक — 


प्राणयाचिक गा, 18, 12. 

प्राणामिहोच गा, 13, 9. 12. 

प्राणायाम 1, 11, 41 ete. 

प्राणायामशस्‌ II, 7, 6. 

प्राणाहुति 11, 12, 1. 8. 4. 

प्रातःसवन II, 9, 20. 

प्रातर II, 2, 38 ete. 

प्रातराश गा, 4, 20. 13, 11. वा, 

E? 

प्राधान्ध ।, 11, 21. 14, 19. 

प्रानून 1, 2, 14. 

प्रामाण्य 1, 2, 6. 

प्रायत्य 1, 9, 11 

प्रायश्चित्त 1, 1, 15. 11, 37. II 
1, 1. 18, 10. गा, 10, 8. IV 
LE ZER Ba 

प्रायञ्चित्ति गा, 2, 24. 36. 4, 12. 

प्रावरण I, 13, 14. 

प्राशन II, 2, 36 ete. 

प्रासाद 1, 3, 34. 

प्रिय II, 3, 19. 

HI, 15, 2. IV, 3, 3. 5. 

प्रेतपत्नी गा, 4, 7. 

प्रेष्य I, 10, 24. 

प्रेष गा, 8, 5. 

प्रोक्षण I, 9, 11 ete, 

प्रोत गा, 18, 1. 

g 1, 3, 40 


IE गा, 6, 14 


H. EK IN, 


D 
फल्‌ I, 9, 2 ete. 
फलक 1, 3, 34. 
फलमय 1, 8, 37. 
WATTS गा, 16, 14. 
फाल 11, 2, 5. 
फालकृष्ट II, 11, 15. 
फेन 1, 8, 17. 
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Sen 


ब 
बञ्चकचष्य I, 8, 18 
बन्धु 1, 11, 16. 
बन्नु I, 19, 6. II, 2, 30. 
बर्हिण I, 19, 6 
बल I, 1, 15. 18, 3. IV, 1, 15. 
2, 11 
बलि 11, 5, 11. 17, 16. 
बलिकर्मन्‌ 111, 6, 8. 
बस्त 1, 3, 14. 
बहिःशौच 1, 8, 4 
बहिजानु 1, 8, 18. गा, 6, 40 
बहिमाला II, 6, 9 
बहिर्वेदि गा, 5, 19. 
बहिष्पवमान II, 10, 10. 
बहु I, 1, 12 ete. 
बहुप्रतिग्राह्म गा, 5, 8. 
बान्धव 1, 11, 8 
बाल I, 18, 11. II, 2, 39. 13, 5. 
IV, 5, 7 
बाल्य IV, 7, 8. 
बाहु I, 8, 7 ete. 
बाहुक 11, 6, 26 
बाह्य I, 15, 9. गा, 1, 26 
बिन्दु 1, 10, 1. 84 
बिल्व 1, 8, 38. 14, 9. 
बीज 1, 16, 15. II, 3, 35. गा, 
2, 5. 13. 
बीभत्सु 1, 10, 4. 
बुद्धि I, 1, 15. 8, 2. गा, 1, 27. 
J87 1, 8, 17. 
बुध ८. नि IV, 6, 3. 
— c. प्र गा, 8, 16. 
बुध I, 7, 2. 
बृहच्छिरस्‌ I, 12, 8. 
बृहत्‌ गा, 10, 10. 
Fb III, 9, 18. IV, 2, 11. 
Wy 11: 18. 


बीचायन = 


बौधायन I, 5, 13. 6, 15. 7, 8. 
II, 9, 14. II, 5, 7. 6, 13. 

ब्रह्मकूर्चं IV, 5, 25. 

ब्रह्मचर्य I, 3, 1. I, 3, 51. 11, 34. 
IIT, 1, 24. 10, 18. 

ब्रह्मचर्यबत्‌ 1], 17, 2. 

ब्रह्मचारिन्‌ I, 9, 1. 11, 1. 20, 2. 
गा, 1, 25. 80, 11, 12. 18. 
18, 7 to 9. 18, 18. II, 4, 1. 
7, 5. 8, 5. IV, 1, 11. 5, 4. 

ब्रह्मन्‌ 1, 4, 2. 7, 1. 15, 21. 18, 2. 
गा, 18, 7. गा, 9, 10. 15. IV, 
1, 22. 26. 6, 9. 

ब्रह्मभाजन II, 18, 27. 

ब्रह्मभूत II, 9, 15. 

ब्रह्मभूय गा, 13, 13. 18, 26. 

ब्रह्मयज्ञ 1, 8, 13. 14. 11, 1. 6. 

ब्रह्मरात्रि II, 17, 21. 

ब्रह्मलोक 11, 3, 1. IV, 8, 14. 

ब्रह्मवर्चस IV, 2, 11. 

ब्रह्मवादिन्‌ 1, 6, 10. IV, 5, 16. 

ब्रह्मवैखानस II, 3, 18. 

ब्रह्मस्व 1, 11, 16. IL 2, 3. 

ब्रह्महत्या 1, 18, 18. गा, 17, 21. 

ब्रह्महृदय गा, 7, 8. 

ब्रह्मायतन 1, 15, 23. II, 17, 20. 

ब्रह्मौदन I, 13, 30. 

ब्राह्म I, 8, 14. 15. 20, 2. II, 
17, 22. III, 9, 20. 

ब्राह्मण [masc.] I, 1, 10. 3, 7. 
17, 18. 5, 9, 6, 9. 9, 5. 9 
10, 26. 27. 11, 87. 16, 1. 2. 
17, 8. 18, 2. 11. 17. 18. 20, 10. 
21, 10. IL 1, 6. 12. 21. 36. 
2, 11. 29. 3, 1. 51. 4, 14. 
17. 18. 5, 11. 6, 80. 32. 38. 
7, 15. 8, 2. 18. 11, 5. 15, 11. 
16, 4. 17, 21. 18, 4. DL 
3, 21. 8, 25. 9, 21. IV, 7, 2. 

ब्राह्मण [neutr.] I, 4, 8. II, 11, 7. 
गा, 7, 18. 9, 9. 
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भाष 


a. 


ब्राह्मणकाम्या II, 18, 19. 
ब्राह्मणवध I, 18, 19. 
ब्राह्मणस्व I, 11, 15. 16. 
ब्राह्मणी 1, 17, 7. 8. 
ZI, 1, 18 ete. 

— 5 कि 115 है: 01: 6, 


a 

भक्ष गा, 6, 5. 

०भक्त ता, 8, 3. 5 to 8. 9, 17. 

०भक्षता II, 10, 11. 

we I, 10, 3. 12, 5. I, 13, 7. 
18, 13. 

भग I, 18, 18. 

भगवत्‌ IO, 6, 13. 

भगिनी 11, 4, 11. 

भम्र 1, 6, 6. 

भज ८. वि 1, 3, 7. 10. 

— ७. संबि गा, 18, 10. 

भय 11, 16, 9. 17, 30. IV, 1, 27. 
5, 21. 

भरदाज IV, 6, 9. 

aĝ II, 8, 13. 45. 47. IV, 1, 16. 20. 

भवत्‌ 1, 8, 16: 17. II, 18, 5. 

HAA I, 8, 32 etc. 

भा IV, 8, 2. 

भाक्तिक गा, 5, 16. 

भाग Ill, 2, 2. IV, 5, 13. 

भागिनेयी 11, 4, 11. 

भाजन II, 2, 11. 

भाएड II, 1, 22. 

भाद्रपद्‌ IV, 5, 24. 

भार II, 6, 30. 

भाया I, 16, 2. II, 3, 84. 4,15. 
22. IV, 1, 17 to 20. 

भाल्लविन्‌ I, 2, 11. 

भाव I, 10, 34. IL 3, 45. 


भाष ८. अभि II, 8, 42. शा, 8, 17. 
IV, 5, 4. 


मास = 


भास 1, 19, 6. 


भिक्ष्‌ 1, 3, 17. II, 5, 19. 11, 22. 


II, 7, 8 


भिक्षा I, 3, 16. IL, 17, 16. 18. 4. 


भिक्ष गा, 17, 17 

भिक्षुक गा, 17, 16. 

भी I, 18, 11. गा, 8, 84. 
भुज्‌ I, 21, 11 ete. 
भुवर्‌ II, 9, 5 ete. 

a I, 1, 11 ete. 

— ०. सम्‌ Il, 3, 14. 


wa I, 8, 52. 18, 8. II, 6, 41. 
15. 23. 17, 30. 


9, 14. 11 
18, 10. IV, 5, 32 
भूतयज्ञ 1, 11, 1. 4 
भूतात्मन्‌ I, 8, 2. गा, 1, 27 
भतिकर्मन्‌ 1, 5, 12 
भूमि I, 8, 13 ete. 
भूमिकम्प 1, 21, 4. 
भूमिग 1, 10, 84. 
भूम्यनृत I, 19, 12. गा, 2, 4. 
भूयस्‌ Il, 12, 4 ete. 
भूयिष्ठ गा, 6, 31. 
AT गा, 9, 5 ete. 
भूस्थित Iv, 8, 7. 
भु 1, 18, 1 ete. 
भृत्य गा, 5, 18. 13, 6. 
भेद I, 14, 19. II, 11, 9. 
भेदन 1, 15, 6. 
भेषज IV, 6, 7 
मेषजकरण गा, 2, 13 


भैक्ष I, 4,7. 5, 10. 9, 1. IL 1. 8. 


18, 14. III, 9, 16 


भैचचर्य गा, 18, 7 
भैचचया 1, 2, 16. 18, 4 
भैचार्थिन्‌ ग, 18, 22 
AQTETT IV, 5, 27 
भैषज्य गा, 1, 26. 

भोजन I, 2, 8 ete. 
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मध्यम 


भोजिन्‌ 1, 11, 15. 
भोज्य 1, 9, 8. 

भोस्‌ 1, 8, 27 

भ्रातृ 1, 8, 33. 44. 11, 9 
aus 1, 1, 20 


थूणहत्या I, 10, 23. IV, 1, 12. 
17. 2, 6. 


WUE 1, 10, 23. 18, 13. TI, 
1, 2. IV, 1, 29. 5, 31. 


AUETA II, 5, 5. 6, 11. 


a 
मगध I, 2, 13. 
AH II, 2, 26. 
— ०. उडू 1, 11, 24. I, 8, 7. 
sm, M 1.11. 94, 87 
मठ 111, 1, 17. 
मणि 1, 8, 44 
मणिधनुस्‌ 71, 6, 12 
मणिबन्ध 1, 6, 15. 8, 11 
मण्डूक 1, 19, 6. 


‚ मति IV, 2, 14. 


मतिपूर्वम्‌ गा, 1, 6. 

मत्सर 1, 1, 5. 

मत्स्य I, 12, 8. II, 6, 2. 

मथ्‌, मन्थ्‌ 1, 14, 18. II, 2, 22. 

— ०. निस्‌ M, 8, 4. 

RQ [pron] I, 3, 27 ete. 

az I, 18, 11. 20, 9. 

— ८. उद 1, 18, 11. 

— क अं 1:16, 1%, 28,8. I 
8, 85. IV, 5, 15. 

मद्य गा, 4, 7. 

WY I, 12, 14. I, 1, 36. 4, 7. 
II, 10, 10. IV, 1, 6. 

मधूदक I, 14, 16. 

मध्य I, 3, 16 etc. 

मध्यंदिन IV, 5, 19. 

मध्यम 11, 11, 26. 


seg — 


मध्याहू Ill, 5, 3. 

मध्वुच्‌ II, 14, 5. 

मन्‌ 1, 6, 3 etc. 

— des. I, 6, 10. 10,5. IH, 
10, 3. 

— ०. अनु Il, 4, 9. 

मनस्‌ 1, 3, 27 etc. 

मनीषिन्‌ 1, 16, 16. 17, 15. IV, 
5, 28. 

मनु IV, 1, 13. 2, 15. 

मनुष्य 1, 13, 15. गा, 11, 15. 

मनुष्ययज्ञ गा, 11, 1. 5. 

मनोगत IV, 5, 1. 

मन्त्र ८. अभि II, 1, 35. गा, 6, 4. 
IV, 2, 11. 

— ८. नि Il, 14, 6. 

मन्त्र I, 10, 27. 14, 19. TI, 5, 9. 
13, 12. 14, 6. 16, 12. 18, 20. 
IV, 1, 15. 8, 15. 16. 

मन्त्रतस्‌ I, 10, 28. 29. 

मन्त्रमार्ग IV, 6, 9. 

मन्त्रवत्‌ 1, 15, 7. गा, 7, 3. 14, 6. 

मन्यु 1, 18, 13. 

मयूर 1, 12, 7. 

मरण 1, 11, 1. 17. 24. 21, 21. 
IT, 11, 18. 

aad IV, 2, 11. 

मशक Ill, 3, 19. 

मशकरि [?] I, 12, 8. 

महत्‌ 1, 10, 29 ete. II, 17, 9. 

महर II, 9, 5. 17, 37. 38. 

महाजज्ञु 11, 9, 21. 

महादिवाकी त्य॑ 11, 10, 10. 

महानदी 1, 14, 8. 

महानास्नी गा, 10, 10. 

महायज्ञ 11, 11, 1. 

महार्घ I, 10, 23. 

महावैराज 111, 10, 10. 

महाव्याहति II, 12, 3. 
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मी 


महासत्च II, 11, 1. 

महासांतपन IV, 5, 16. 

महिमन्‌ 1, 18, 2. II, 14, 4. 
17, 9. 

महिष 1, 12, 6. 

महिषी गा, 2, 13. 

महीय IV, 8, 14. 

मा II, 3, 35. 

मांस I, 12, 14 ete. 

मागध I, 16, 8. 17, 1. 7. 

माघी 1, 12, 16. 

मातापितृ 1, 11, 19. 23. II, 1, 25. 
3, 20. 28. 26. 28. 18, 6. 

मातुल I, 3, 45. II, 6, 36. 37. 

मातुलपितृष्वर 1, 2, 3. T, 4, 11. 

मातुलानी I, 4, 11. 

मातृ 1, 11, 20. गा, 1, 37. 3, 16. 
42. 43. 10, 1. IV, 8, 2. 

माधुच्छन्दस IV, 6, 1. 

माध्यंदिन II, 9, 20. 

मान 1, 4, 2. 

मानस 1, 21, 20. 21. 

मानस्तोकीय 11, 2, 9. 

मानुष्य 1, 19, 13. 

मारुत I, 1, 14. 9, 7. 

मारुताशन IV, 5, 30. 

मार्जन IV, 2, 5. 6, 4. 

माजालीय 1, 13, 31. 

माल्य 1, 3, 24 ete. 

मास्‌ I, 10, 20. II, 4, 4. 

मास 1, 11, 31 ete. 

मितभोजिन्‌ गा, 2, 10. 

मित्र गा, 7, 21. 

मिथस्‌ I, 20, 7. 1, 2, 18. 

मिथ्या 1, 2, 7. II, 2, 21. शा, 
10, 2. 

मिश्र ता, 14, 7. I], 1, 28. 

मिह ८. अव 1, 10, 10. 

मी ८. प्र गा, 17, 21. 


मुक्तशिख >= 


मुक्तशिख 1, 8, 18. 

मुख 1, 8, 25 ete. 
मुखेनादायिन्‌ 11, 3, 9. 12. 
मुख्य 1, 7, 1. 

मुच्‌ I, 19, 8 ete. 

— c. H I, 10, 88 ete. 
— ८. fam 1, 2, 17. 


= ०. चि I, 12, 8. 16, 4. IV, 


7, 8 
मुढ्‌ II, 16, 5. IV, 8, 7 


मुनि 7, 7, 1. II, 13, 7. 17, 30. 


18, 13. 
मुसल II, 1, 16. 17. 11, 22. 
मुह 1, 1, 11. 21, 3. II, 3, 19, 
मुहुर गा, 4, 21. गा, 2, 3. 
Waa 1, 3, 30. II, 9, 1 to 4. 

17, 22 
मूत्र 1, 6, 5 ete 


मख I, 1, 11. 10, 7. 8. 27 
मूर्धन्‌ 1, 3, 15. 
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व्यञ्जन गा, 8, 10. 
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शक्‌ I, 10, 30 ete. 
शकुनि I, 9, 2. 12, 2. 
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शक्ति 1, 8, 30. 
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शराव II, 11, 22. 
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शवकर्मन्‌ II, 1, 25. 
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शाणी 1, 3, 13. 
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शालीन गा, 12, 1. 17, 3. 18, 4. 
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शालीनत्व गा, 1, 3. 

शास्‌ II, 1, 17. 

शासन I, 18, 8. गा, 1, 17. IV, 
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शिक्षित गा, 4, 5. 

शिखामुण्ड II, 11, 18. 
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शिवा 1, 21, 16. 

fF 1, 8, 47. 

शिशुचान्द्रायण IV, 5, 18. 
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— ७. fa, 6, 2 ete. 
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शिष्टर्मति 1, 2, 8. 

शिष्टागम 1, 1, 4. 

शिष्य 1, 8, 44. 11, 30. 21, 22. 
Il, 5, 9. IV, 4, 9. 8, 9. 

शी 1, 8, 29 ete. 

शीर्षक गा, 14, 2. 

शील I, 20, 2. 1, 4, 24. 11, 15. 

SM I, 12, 15. गा, 6, 20. 

sf 7, 8, 46. ` 

SI I, 8, 48. 11, 21. TI, 2, 23. 
24. 17, 44. गा, 2, 7. 8, 2. 
IV, 5, 3. 24. 26. 

अ्पुच्‌ 1, 10, 33. 

sfa 1, 6, 15 ete. 

जुचिकाम I, 10, 4. 18, 2. 

सुद्दवती IV, 3, 8. 

जुद्धि I, 8, 3. 52. II, 18, 3. IV, 
Oh 

Tu I, 7, 2 ete. 

— ८. वि I, 11, 41. IV, 2, 14. 
7.4 

— ०. सम्‌ IV, 7, 2. 

aa गा, 6, 34. गा, 8, 21. 

SIR I, 18, 14. 21, 3. 

ANT I, 3, 42. 4, 1. 20, 15. 

aen I, 10, 10. 
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14. 18, 5. 19, 2. 8. 6. 20, 13. 
14. 21, 15. TI, 1, 10. 2, 6. 7. 
3, 49. 52. 5, 11. 14. 6, 22. 
19% 7%. 16. TH, 17: 08, 
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ZT I, 17, 3. 5. 6. 18. II, 3, 29. 
IV, 2, 18. 6, 6. 

SIE I, 8, 46. 11, 41. 

शेष I, 11, 26 ete. 

शोणित 1, 11, 37. 1, 1, 7. 

शौच 1, 6, 2 ete, 

शौनक 11, 9, 14. 

LATA I, 21, 4. II, 1, 3. 8, 2. 

KAY I, 5, 7 ete. 

श्यामाक III, 2, 18. 

शयेन III, 3, 6. 

WaT [verb] I, 10, 4. 5. II, 5, 18. 

अड्डा [fem.] 1, 10, 5. 6. II, 11, 34. 
गा, 9, 4. 

अम्‌ II, 2, 16. 

— ८. परि गा, 17, 16. 

अवण 1, 21, 15. 

आ I, 12, 14. II, 8, 5 to 7. 
6, 1.4. 6; 7. 

ams II, 14, 4. 

आजद्धकर्मन्‌ I, 11, 25. 

STAU II, 11, 15. 

श्रावणी 7, 12, 16. 

श्चि गा, 6, 41. IV, 1, 14. 

— ८. अधि 1, 10, 2. 

— ०. आ 1, 6, 8. 10, 8. III, 8, 4. 

— ८. उपा गा], 3, 21. 

श्री II, 9, 4. 

शु I, 11, 22 ete. III, 1, 26. 

— ०. वि IV, 8, 4. 

WA 1, 20, 2. 


अति I, 1, 6. 3, 5. 8, 51. 9, 1. 
10, 19.91, 11; गा, 8; £ ४. 
46. 6, 41. 42. 16, 13. 


श्रेयस्‌ 1, 7, 1. 20, 10. 

HB IV, 1, 30. 

श्रोणा Ill, 8, 25. 

श्रोणि 1, 15, 24. 

WTA I, 3, 27 ete. 

त्रिय 1, 19, 13. 21, 4. TI, 5, 
15. 19. | 

arg 1, 3, 39. 

faa गा, 1, 14. 

— ०. सम्‌ गा, 11, 26. 

Bra गा, 5, 18. 7, 15. 

खन्‌ 1, 6, 4. 9, 2. 7. 11, 86. 89. 


41. 14, 15. 19, 6. IL 2, 26. 
6, 84. 


अपाक 1, 16, 9. 17, 1. 11. IV 
5, 18. 


WAT I, 3, 45. II, 6, 36. 87. 
आविट्‌ I, 12, 5. 
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षडङ्गविढ्‌ गा, 14, 2. 
षडह 11, 1, 22 ete. 
षड्ढोतृ गा, 4, 23. गा, 7, 17. 
षड्भाग 1, 18, 1. 
WETA III, 6, 10. 
षड्डिध I, 8, 52. 
षणिनवर्तमी II, 1, 7. 2, 1. 4. 
षष्‌ गा, 3, 19 ete. 
षष्ठ 1, 13, 20 ete. 
षोडश I, 3, 12. 
षोडशन्‌ 1], 13, 7 etc. 
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संवाद्‌ गा, 4, 26. 
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संविभाग 11, 5, 16. 19. 

संवेशिन्‌ I, 3, 21. 

संव्यवहार II, 3, 41. 

संशय I, 1, 12. IL 16. 4. 

संसर्ग 1, 9, 2. 11. 23. 

संस्कार ], 14. 19. 

संस्थ ], 5, 12. 

संस्राव ], 8, 24. 

संहिता I, 9, 15. 10, 10. 

सकाम I, 20, 7. गा, 3, 21. 

सकुल्य 1, 11, 10. 12. 

aaa I, 8, 22 ete. 

सक्तु I, 12, 14. II, 9, 17. 

सखि I, 4, 11. 10, 2. 

सखी 11, 2, 13. 

सगोच गा, 1, 37. 

संकर 1, 17, 15. IL 4, 18. 

०संकरिन्‌ 1], 5, 9. 

संख्या 1. 3, 7. 10, 29. 

संग्रहण I, 11, 7. 19, 7. गा, 4. 1. 

संग्राम 1, 18, 9. 

सज्जन III, 2, 13. 16. 

संचय II, 9, 11. IV, 7, 8. 

संचर 1, 15, 19. 

सञ्ज I, 8, 24. 

— ८. अव 1, 8, 9. 10. 

— &. WIL 15, 10. 

संज्ञा 1, 16, 15. 

सत्‌ 1, 10, 32. IV, 6, 8. 

aaa I, 11, 30. 

सत्क्रिया 1, 15, 11. 

awa I, 13, 7. 

सत्पुच गा, 16, 8. 9. 

सत्य I, 8, 2. II, 9, 5. 17, 37. 
18, 2. गा, 1, 27. 8, 8. 10, 13. 

सत्यवादिन्‌ 1, 3, 20. IV, 5, 32. 
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खडू II, 11, 22. 17. 20. IV, 8, 1. 
— ०. अव I. 3, 21. IV, 8, 10. 


— ०. आ IV, 7, 2. 
— ७ प्र IV, 6, 10. 
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सदसस्पति II, 9, 4. 

सदा I, 3, 19 ete. 

सदृश IL 3, 21. गा, 2. 19. 3, 22. 
IV, 1, 14. 

सद्यस्‌ I, 11, 32 ete. 

सधर्म II, 2, 22. 

सनातन IV, 1, 26. 

सनाभि 1, 11, 8. 

संतत I, 9, 3. II, 9, 5. 

संतति 1, 7, 8. गा, 7, 14. 

संतान II, 16, 10. 

संदर्शन 1, 21, 15. गा. 2, 15. 

संदर्शनी II, 2, 9. 

संधि I, 21, 17. 

afa I, 12, 9. 

संध्या II, 7, 14. 15. 18. 18, 21. 

संध्योपासन 1, 7, 1. गा. 7, 1. 4. 

संनिधि IL 6, 38. IV, 1, 18. 

संनिपात 1, 11, 17. 21, 6. 

संन्यास II, 17, 1. 5. 

संन्यासिन्‌ II, 2, 17. 

सपिण्ड I, 11, 1. 2. 9. 12. TI. 
14, 4. 

सपिण्डता 1, 11. 2. 

सप्तहकलस I, 8, 48. 

सप्तति Il, 17, 5. 

सप्तन्‌ I, 3, 16 ete. 

सप्तम 1, 11, 2 ete. 

सप्तमास 1, 11, 3. 

सप्तरात्र 1, 4, ete. 

सप्तर्षि गा, 9, 21. 

सम्तहोतृ ता, 7, 17. 

सप्ताह IV, 1, 5. 7, 6. 
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समर्घं I, 10, 23. 

समर्थ IV, 8, 12. 
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समा 11, 1, 2 ete. 

समाख्या II, 16, 2. 
समाधान I, 8, 27. 

समान 1, 11, 17. 

समाहित 17, 8, 1. 4, 1. 5, 18. 
समित्पाणि M, 7, 12. 
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समिद्दत्‌ ग, 17, 18. 

समिध्‌ 1, 3, 19 etc. 
समिन्धन 1, 4, 7. 
समुदाचार 11, 11, 14. 
समुद्रग I, 11, 41. 
समुद्रसंयान I, 2, 4. II, 2, 2. 
समुष्क 11, 4, 21. II, 2, 3. 
समूह गा, 7, 4. 

समूहनी 11, 6, 34. II, 2, 12. 
समूहा I, 1, 7. 2, 12. 
संपत्ति गा, 7, 14. 

संपद 11, 15, 11. 

संपात 11, 11, 22. 
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संप्रयोग गा, 2, 23. 18, 17. 
संभव 1, 11, 37. 

संभार II, 3, 21. 
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संमित 1, 11, 31. 
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सर्वस्वहरण 1, 18, 19. 
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सवन II, 11, 15. II, 9, 20. 
10, 13. 

सवनचय IV, 7, 6. 8, 16. 
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सवनीय 11, 1, 36. 
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सवर्ण 1, 11, 9. 16, 6. 17, 2. 
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सव्य 1, 3, 25 ete. 
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सह I, 2, 3 etc. 
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सहस्रछत्वस्‌ 11, 7, 5 ete. 

agady I, 12, 8. 
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साधु I, 7, 3. 
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सामतस्‌ II, 9, 8. 
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IIT, 9, 4. IV, 5, 1. 29. 
सामवेद 11, 9, 14. IV, 3, 3. 


सामान्य 1, 11, 23. II, 16, 18. 
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सामुद्र 1, 18, 14. 
सांपराय II, 3, 35. 
सांप्रदायिक 11, 3, 48. 
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सायमाश 11, 13, 11. 
सायुज्य गा, 8, 31. 
सार 1, 18, 15. 
सार्वकामिक II, 8, 30. 
सार्ववर्णिक गा, 7, 8. 


सावित्री 1, 6, 7. 16, 16. गा, 7, 5. 
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. अभि 11, 7, 2. 

. अव IL 2, 30. 

. आ I, 11, 24. 

. 3 Il, 5, 8. 10, 8. 
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. नि गा, 6, 7 

. परि गा, 12, 8 
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सिन्ध I, 2, 18 
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सीघ 1, 2, 4 

सीमान्त 1, 7, 6 

Se गा, 3, 36 ete. 

aaa IV, 8, 11. 

सुकत I, 19, 10. II, 2, 27. 

सुता I, 21, 3. 

सुपच्चात्‌ गा, 7, 13. 

सुपूर्व गा, 7, 12. 

सुत्राह्मण गा, 5, 19. 

सुरभिमती 11, 7, 2. 17, 37. 

सुरा 1, 9, 3. गा, 1, 18. 
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सुवर्णस्तेय 1, 18, 18. 

सुवर्णस्तेन्य II, 5, 5. 6, 11. 

सुषिर 1, 13, 17. 
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सूकर 1, 12, 8. 
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Wet 1, 1, 12. 
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सूचकार 11, 9, 14. 
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— ०. अति II 3, 24. 
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सेतु गा, 5, 6. 
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सेव गा, 2, 11. 

सेवन 11, 2, 6. 
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सोदर्य 1, 11, 9. 


सोम 1, 7, 4. 13, 7. 9. 15, 11. 
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PREFACE. 


I. The Baudhäyanapitrmedhasütra. 


The subjoined edition of Baudhäyana’s pitrmedhasütra (first 
praśna) is based on the following manuscripts: 

1. Bü. No. 163 of the MSS. presented by Prof. Bühler to 
the India Office, from fol. 139a to the end. Devanagari. 

2. H. No. 162 of Haug’s collection belonging to the Bavarian 
Court- and State Library, from fol. 124b to the end. Devanagari. 

3. T. No. 9316 of Burnell’s "classified Index to the Sans- 
krit MSS. in the Palace at Tanjore, 1879“. Grantha-writing. A 
copy of this MS. was obtained for me through the kindness of 
Dr. E. Hultzsch, Government Epigraphist. It contains a complete 
text of the pitrmedhasütra, in two prasnas. 

4. Brl. A great fragment found in No. CXXI of Burnell’s 
"Catalogue of a collection of Sanskrit Manuscripts, 1870“. Grantha- 
writing. 

The first two of these four manuscripts are obviously copied 
‘from one and the same original, as to a great extent they exhibit 
the same clerical errors and the same omissions. Consequently 
these two have, on the whole, the value of one single manuscript. 
These MSS. (Bü and H) contain the whole first praégna and the 
commencement of the second. Sometimes, at the end of a chapter, 
the first words of the next chapter are mentioned, sometimes not. 
An explanation of this fact will be given further on. 

A very valuable and independent text Brl contains. This 
MS., mentioned in Burnell’s catalogue as ”Apastambalostacayana“, 
consists in reality of three parts: a. foll. 1—5 contain a very 
instructive manual on the lostaciti according to the rites of the 
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younger Taittiriya-branches (Bhäradväja-Apastamba-Hiranyakesin). 
It is incomplete. b. foll. 6 (marked 1!) —11a give a large frag- 
ment of the Baudhäyanasütra, beginning with dayatyaprakväthayan 
(p. 16, 1. 8) and ending with athäntarenägnim ca (p. 28, 1. 10); 
c. foll. 1la—16 contain a lostacayanaprayoga. Although the latter 
text professes to be a cayana-manual for the Apastambins only 
(without the dhuvana), as composed by the Kapardibhasyakrt 1), it 
gives the rites not of Apastamba but of Baudhayana °). 

Wholly independent: of the others is the text preserved in T. 
This Granthamanuscript was originally a copy of a Nagari one; 
consequently the only right way of using its varietas lectionum, 
is to transcribe again its Grantha-writing into Nagari-types. 

Other sources. Unfortunately a bhäsya on Baudhäyana’s 
pitrmedhasütra seems not to be extant nor to have existed. On the 
other hand, there are, besides the above mentioned prayoga, some 
later texts extant, which have more or less contributed to the 
decision of many a moot point. First of all: the Baudhayaniya- 
paddhati by Kesavasvämin, Vth kanda. A MS. of this work is to 
be found at the India Office (No. 604 of Eggeling’s catalogue). 
Of some use was also the Manual of grhyarites, written in Grantha 
on 98 talipat leaves, presented by Burnell to the India Office : 
No. 128 of his collection. In the ”Catalogue“ it is wrongly described 
as a Manual of grhyarites according to the Apastamba ritual. This 
work (indicated by me as grhyaprayoga) often quotes whole passages 
from our sūtra. Numerous are also the quotations of Baudhayana 
in Venkatanätha - Vaidikasarvabhauma’s commentary on the Pitr- 
medhasara (pitrmedhasarasahitam sudhivilocanam nama dharma- 
Sastram, Mysore 1885, sadvidyamandirapress). A pitrmedhaprayoga 
is also given in Venkatesa’s (sanirnaya)prayogamala, Bombay sake” 
1808. This important work treats in three volumes (samputas) 
of: 1. the sacraments; 2. the other domestic rites; 3. the funeral rites. 


The Baudhäyanapitrmedhasütra, though being a separate work, 
is alwa ye given as an appendix to the grhyastitra. Sometimes even 


1) apastambakalpe vadyaghosam dhün(van)avisayam iti vadyaghosam. 
parityajya kapardibhasyakrta cayanaprayogamätram kriyate. 

2) Curious is a list of the sambhäräs in the Dravida-language, dravida- 
bhäsayä, beginning: morakudinatadhiritondi ete. 


= गक. = 


it is eited as forming part of the grhyasütra; for instance the 
title of manuscript T runs thus: bodhäyanagrhyasütra apara- 
prayogaprärambhah and the Prayogamälä, when quoting from the 
pitrmedhasütra, introduces the words with: atra grhyasitram. 
The same thing is done by Asvaläyana, the last chapter of whose 
grhyasütra also treats of antyesti. 

Although complete copies of the Baudhäyanapitrmedhasütra 
are extant, I do not publish the whole of this work. First, because 
the second prasna is known to me only in a hopelessly spoiled 
state; secondly because the text of this prasna is for the greater 
part decidedly secondary. Some of the chapters treat at length 
of the same subjects as are already found in the first prasna; 
commenting upon some phrases and introducing the quotations 
with: yatho etat. Other chapters describe the same rites, that 
are handed down in the last part of Hiranyakesin-Bharadvaja’s pitr- 
medhasttra. One chapter seems to have nothing to do with funeral 
rites. Some chapters conclude with the words ity dha bhagavan 
bodhäyanah, these being also the words of the end of most of 
the parisista-chapters. To a corpus of secondary funeral rites I 
have previously drawn the attention ?). 

The first pragna of our sūtra in subdivided into 17 kandikas, 
the second probably into 20. The subdivisions of prasna I accord- 
ing to H Bü are slightly different from those given in T, but 
agree with those given in Brl. There are traces of a second, 
probably older, division: into adhyayas. This double division is 
also found in other Baudhäyanatexts, e. g. in the Cayanasütra. 
The end of a kandika is generally indicated by the pre-mentioning 
of the commencement of the next kandikä. The end of an adhy- 
aya however, is, 1 presume, indicated either by the repetition of 
the concluding words of the adhyaya in question, or, where the 
repetition is not found, at least by the absence of the pre-men- 
tioning. The first adhyaya contains kandikäs 1. 2. 3: the pre- 
liminaries and the journey to the burial ground. The second 
adhyäya, comprising kandikäs 4. 5. 6. 7, describes the situation 
and the preparation of the burial ground, the slaughtering of the 


1) Die altindischen Todten- und Bestattungsgebräuche, Amsterdam, Müller, 
1896, page IV. Every time this work is cited, the smaller figure points to the 
note, the larger to the paragraph. 
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cow, the ,patracayana‘ and similar rites. The third adhyaya, 
comprising kandikas 8. 9. 10, treats of the cremation proper, the 
` rites immediately following and the particular rites to be observed 
for an ”anähitägni“. The fourth adhyäya, or kandikas 11. 12, 
treats of the collecting of the bones. The fifth adhyäya, com- 
prising only one kandika (13), describes the “punardahana*. The 
sixth, comprehending kandikäs 14. 15. 16, contains the rites of 
the ”dhuvana“ and ”lostaciti*. The seventh adhyaya, describing 
the purifying ceremonies ($änti), consists of only one kandika (17) 7), 
So far the first pragna. In the second some traces of the same 
system are also met with. So kandikas 1. 2. 3. 4 seem to have 
constituted one adhyäya (the last words of 4 are repeated); kan- 
dikas 9. 10. 11 have obviously also formed part of one adhyaya 
(the beginning words of 10 and 11 are mentioned at the end resp. 
of 9 and 10). 

The stile of this Baudhäyanasütra is the same as that of the 
other genuine works attributed to this sütrakära: broad and inter- 
woven with many digressions and ancient sayings. The relation 
between the sütra of Baudhäyana and that of the three younger 
sütrakäras of the same Vaidic branch (Bhäradväja, Apastamba and 
- Hiranyakegin) is a very close one: it might be said, that the sūtra 
of the younger three is an abbreviated edition of the older Baudha- 
yana; but it is not only shorter, the materials in the later sütras are 
arranged more practically. Baudhäyana, for instance, enumerates 
the qualities, required in a good burial ground, after he has 
described the funeral rites that are to be performed on the way 
to the burial ground. The sūtra of the younger Taittirlyas however 
opens more practically with the enumeration of the qualities re- 
quired in the burial ground. 

As to why Baudhayana gives all the single mantras in 
extenso but complexes of mantras in pratika, although a collection 
of the mantras he uses must have been known to him, see a con- 
jecture in: Die altindischen Todten- und Bestattungsgebräuche, 
page VII. 

I subjoin a list of words of the Baudhäyanapitrmedhasütra, 


1) HBü have, after the end of kandikä 17 and before the usual 
enumeration of the pratikas: samaptodhyäyah; after the p'atikas: samaptah 
prasnah. 


some of which are new, i. e. not to be found in the Petersburg Dic- 
tionaries, others unsatisfactorily testimonied in the texts hitherto 
published, and again others, peculiar in formation or etymology. 

nirmära-, in the expression yady ähitägnir nirmäram gachaty 
upatapatä vā jarayā vā (3.1) seems to be an equivalent of ant- 
man, comp. Sat. Br. XIV. 7. 1, 41: sa yatränımanam nyett ja- 
raya vopatapatd vänimanam nigachati 

nikrntayita (4. 14), compare Sänkh. $rs. XVII. 24.20. The 
word occurs also in the Baudh. grhs., see 0. 401. 

uttapantya- (sc. agni) (5. 10), designation of a fire, brought 
about in a certain way. 

pracyävani (5. 8) adj., with kumbhi: "a large pitcher, used 
at the parisecanam of the pyre‘. 

prakgnauti (6. 10, 17; 7. 6), “he cuts“ or "dashes to pieces“, 
comp. also the critical note on 36. 4. 

avisragdarin- (7. 18; 38. 3), comp. 0. 129. 

anägarta- (7. 14), "without holes“ (2). 

samambhümi- (8. 2), adj., "being on a level with the ground‘, 
comp. the crit. notes on 33. 5, 50. 7. 

aparaka (ŭpārascā?) (8. 3), name of a plant. 

visramsikä (ib.), name of a plant, comp. Maitr. Samh. II. 6. 1 
(Böhtlingk: "von unbekannter Bedeutung‘). 

vedayatı (8. 6; 21. 8) synonymous with sammärgti, must be 
a denominative from veda- ” broom‘. 

apracyävayantah (9. 7; 37. 17), compare C. 173. 

patihita- (9. 12), "he who takes the ‘place of the husband, 
the substitute for the husband‘. Hir.: patistha. Compare 0. 176 
and Asv. grhs. IV. 2. 18: tam utthapayed devarah patisthaniyah, 
where devarah is probably a gloss 

ayasruvau (10. 10; 38. 10) also in the sec. Baudh., = djya- 
bindü (Gopälayajvan) 

sämnäyyäpidhäni (10. 17), one of the utensils used at the 
sämnäyya-offering. 

tdopahavana- (10. 17), one of the sacrificial utensils. 

khärindvam (11. 6), a dvandva? "the basket (in which the 
sambhäräs have been conveyed?) and the piece of network (used 
at the parisecana 2)“. 

abhyujjvalayati (12. 5, 8; 18. 7), ”to inflame“. 
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utpreksa or upeksä (12. 5; 18. 7) must be synonymous 
with Hiranyakesin’s vajndnam: "an ancient saying‘ (the nomen to 
vy indyate). 

pratyächedya (13. 1), "having broken to pieces“. 

paränc- (13. 1), in paräca süktena: "without repetition‘, 
also parägavahatanäm vrihinäm. Comp. Č. 17. 

yavadgrahanam (14. 9), "as long as possible“. Comp. Pärask. 
grhs. I. 5. 15, where the signification is a different one. 

aghodakam (14. 10), probably “the daily bath during the 
period of uncleanliness“, nearly synonymous to udakopasparsanam, 
Ap. dhs. I. 10. 5. For agha- compare Sankh. §rs. IV. 15. 7: 
naghahint vardhayeyuh and Manu V. 84. 

abhivisyandayati (15. 2), "to sprinkle. Comp. Baudh. in 
the commentary on Ap. érs. XIV. 18. 18. 

anukhyä (15. 15), something like "recommendation" ? 

paristaraniya- (5. 7; 16. 4), “used in strewing around the fire“. 

avasarjaniya- (16. 6) sc. āhuti-, "a burnt oblation offered 
with the mantra avasıja punar agne“. 

aprakvathayan (16. 8; 37. 16; 41. 2), compare 0. 172. 372. 

haviryajniya- (17. 8; 41. 14), “as used at the haviryajüa*, 
compare (0. 59. 

avänjanam (18. 4; 42. 4), compare C. 404; possibly the 
word is corrupt, but if so the corruption must be a very old 
one, as both the sütras give the word, with scarcely any var. lect. 

prasekam (18. 4) "pouring out“, gerund to prasincati, 

anuvinayatt (18. 1), if this is the correct reading: ”(the 
smoke of the pyre) goes along (the earth)‘. 

vyabhramati (18. 8), "(the smoke) is dispersed in different 
directions‘. ; 

äkrti- (18. 10; 42. 7), compare C. 407, and the critical note 
on the last passage. 

ahinaha- (19. 1, 2), "whose days are not lessened“. 

apasalävrtta- (19. 10; 21. 9). Baudhayana’s apasalavrita 
rajjuh is the same as savyarajjuh (Kaus. sü. 83. 4) and apa- 
salavisrsta rajjuh (Katy. srs. XXI. 3. 32). 

parisrayana- (19.10), adj. fem. -2-, "used at the parıgrayanam*. 

ämamaya- (19. 11), "unbaked‘. 

nalesika (20. 2), compare 0. 559. 

ksetravitrnni (26. 12), “a clod of earth taken from the field‘. 
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adhy. ud. yam (20. 10), "to put down on“. 

svavoksitam (16. 10), "well sprinkled“ in: svavoksitam avo- 
ksati. Similar expressions are: susampistäni pesayitvd (42. 4), 
susamtrptint samtrpya (49. 7), susambhinnäm sambhinatti (7.10; 
36. 4), susamcitam sameinvanti (17. 1; 41. 11). 

kgudramisra- (17.2), "mixed up (together) with little (stones). 

vidhabhyäsam (21. 12). 

anuspandyam (21. 12), "along the corde. 

svayaiiciti- (22. 3), "the self-building (of a fire-altar)*, de- 
signation of a mantra. 

antahsarkaram (22. 4), "on the inner side of the garkaras*. — 

yathasarkaram (23. 8), "as (has been done with) the A5. 

saptagava-, trayodasagava- (22. 6). 

yathägavam (22. 14), "as (has been done with) the cows“. 

vyudacanté (22. 15) synonymous with utsyjanti? See the 
crit. note on this passage. 

yathäsusthu (23. 8), "50 as to make thoroughly smooth“. 

adhidravana- (23. 11), designation of a mantra. 

lostaeiti- (27. 5) = $masänakaranam. 

samlopayate (28. 8) = samlobhayati (43. 13). Compare Wiener 
Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes, VIII, p. 369. 

pätracayana- (29. 7), "the act of putting the sacrificial utensils 
on the pyre on and by the side of the deceased‘. 


I have not attempted to give the sütras separately, first be- 
cause in my MSS. the text forms one continuous whole, and secondly 
because I have more than once experienced that dividing a text 
into sütras is on the whole rather prejudicial to its being rightly 
understood. Many a passage of the Kausikasütra for instance has 
been misunderstood in consequence of its being wrongly separated 
from the words following or preceding. It was only in order to 
facilitate the reading of the text, that I adopted a certain system 
of punctuation after the manner of L. von Schroeder in his edition 
of the Maitrayani-Samhita, compare his ” Einleitung“ p. XLIV. 

In the notes on the Baudhayana- and Hiranyakesisütras I have 
confined myself to what I thought strictly necessary; seldom only 
have I given extracts from commentaries. I could dispense with 
these extracts the better, as the editor’s work on the Indian funeral 
rites furnishes, so to say, a continuous commentary on the sub- 
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joined pitrmedhatexts. The mantras, corrupted as they are given 
here and there in the Baudhäyanasütra, I have nowhere emended, 
as they wholly agree with the traditional text of the Taittiriya 
Aranyaka. Wherever the correct reading was evident, I left the 
varietas lectionum unmentioned. Still there is many a passage, 
where the reading is either doubtful or has been emended with 
more or less certainty. 


I. The Hiranyakesipitrmedhasütra. 


This first edition of the Hiranyakesipitrmedhasütra, which fills 
the last two prasnas of the great kalpasütra of Hiranyakesin, 
namely pragna XXVIII and XXIX, is based on the following 
materials: 

1. T. No. 3760 of the Tanjore collection described in 
Burnell’s “Classified Index of the Sanskrit MSS. in the Palace at 
Tanjore‘, p. 21. 

2. H. No. 38 of Haug’s collection (Verzeichniss der oriental. 
Hss., s. 19), being a complete Hiranyakesikalpasütra. 

3. Hi No. 313 of the same collection; contains the last 
hectad (satka) of the kalpasütra i. e five complete prasnas (the 
description in the ”Verzeichniss“ is inaccurate): the sulbasütra 
(prasna XXV), the dharmasütra (prasna XXVI and XXVII) and 
lastly the pitrmedhasütra (prasna XXVIII and XXIX). 

As the pitrmedhasütras of Hiranyakesin and of Bharadvaja 
seem to be almost identical, I also consulted: 

4. Bi. A copy of No. 3856 of the Tanjore collection, 
being a recent transcription in Nagari of the older Grantha-MS. 
No. 8857 of the same collection, which was too much damaged to 
be copied. Such was also the case with the Grantha-MS. No. 9519. 
Of these two manuscripts the writing is hardly visible. 

5. Bi The Bhasya on Bhäradväja’s sūtra, contained in the 
same MS. as mentioned sub 4. 

The pitrmedhasütra of the Apastambins being very closely 
related to the sütras of Bharadvaja and Hiranyakesin, I also availed 
myself of all the aid this sütra, only preserved, as it seems, in 
the bhasya of Gopalayajvan, could give: 
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6. 8192, No. 9861 of the Tanjore collection, e. 1700 a. d.; 
Grantha-writing, 41 leaves. In this bhäsya each sütra is given 
first separately and then the bhäsya on it. With A! is meant the 
sūtra, with A? the bhäsya of Gärgya Gopälayajvan. 

Of some use was also the Brahmamedhaprayoga in Nägari, 
Tanjore collection No. 3897. First it gives the chapter of the 
brahmamedha (a fragment) separately, then a prayoga. Its full 
title is: brahmamedhena sahitah pitrmedhaprayogah. 

The sudhivilocana (see above, p. VIII) also contains many quota- 
tions from our sūtra. These are marked with Pi.Sä.; likewise 
Sayana’s bhasya on the VIth prapathaka of the Taittiriya-Aranyaka, 


marked T.A. 


As to the value and the relation of the Hiranyakesin-MSS., 
the Tanjore MS., although full of clerical errors, seems to be the 
most reliable; more correct on the whole is H?; the second MS. of 
the collection Haug, that was used (H), has this peculiarity, that 
it shows additions apparently of a secondary nature and wanting 
in all the other MSS. The three MSS. give a text independent 
of each other; H? is closer related to T than H. 


The Bhäradväja-manuscript, containing the text as well as the 
bhasya, is full of omissions and clerical mistakes. Without the 
help of other MSS., it could hardly be read. The great importance 
however of B lies in the fact, that it enables us to see the diffe- 
rence between the Bharadvaja- and the Hiranyakesi-kalpa. For, 
although the contents of both sütras are the same, there is a 
difference in the arrangement of the materials. They differ first 
in the place occupied by the chapter on brahmamedha (in 
Hiranyakesin it fills the seventh chapter of prasna XXIX, in 
Bharadvaja the first of the second pra$na). Secondly in the fact, 
that Hiranyakesin takes the last two chapters as one; consequently 
his second ७08818 (XXIX) contains only eleven chapters, that 
of Bharadvaja twelve. The arrangement of the Bharadvaja-text is 
probably the right one. As the last two chapters of the second 
prasna in my copy of the Bhäradväjasütra are rather confused, 
there may possibly exist a few more differences between the two 
texts in the arrangement of their contents. Of single words and 
passages that differ in the redaction of Bharadvaja and Hiranya- 
kesin, I have noted only few. Instead of aksnoh (38.10) Bhärad- 
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vāja gives aksyoh; apa upasprsya (34. 16) is omitted. Instead 
of Hiranyakesin’s utkhidyantah (37. 17) Bhäradväja has utkhidya. 
Bhäradväja has anupürvam, Hiranyakesin anupirvan (43.7). In- 
stead of -vatsayah, Bharadvaja gives -vatsäyai (58. 8). After 
samänam (58. 5) Bhäradväja has some additional words, compare 
the var. lect. Instead of Hiranyakesin’s krtva ...vijnäyate (60. 6,7) 
Bharadvaja has simply kurvant?. 

The bhasya on the Bhäradväjasütra seems a very good one, 
although. it is rather concise. Unfortunately the copy, I had at 
my disposal, is very much damaged: the part of the bhasya treating 
of the end of the lostaciti and the beginning of the yamayajña 
is wanting; very short and incomplete is also the bhasya on the 
last chapters. But for the lostaciti no small help is to be got 
from two lostacitiprayogas, one on the Apastambasütra (see above, 
page VII) an other (MS. Haug 310) on the Hiranyakesisutra. The 
colophon of the last mentioned MS. runs thus: ai sriharavidusa 
kavitothanamaklaina rämamahäyätrena lostacitisamaye gurumu- 
khat jnatva krta lostacitipaddhatih gubham astu. sake 1691. 
virodhinäma samvat caitrasuddhe 13 bhaume taddine bäladiksi- 
tagodabolopanämena likhitam idam. subham astu. 

The Apastambapitrmedhasütra (A!) is known to us only partly 
in the most excellent bhäsya (A?) of Gärgya Gopälayajvan. Very 
deplorable it is, that of this beautiful Granthamanuscript, written 
with scarcely any mistake, there exists only a large fragment, 88 it 
gives only that part, which corresponds to the whole of Hiranya- 
kesin XXVIII and XXIX, 7, breaking off after the words svaheti 
sruvahutih (54. 11)1). In the arrangement of the contents Apa- 
stamba seems so far to agree with Bharadvaja, who also begins 
his second pra$na with the brahmamedha. As far as we are able 
to judge, the Apastambasütra must have been shorter than the 
work of Bhäradväja-Hiranyakesin. So Apastamba omits the whole 
passage at the end of Hiranyakesin XXVIII, 8, finishing his patala 


1) I now receive the important information from Dr. Hultzsch that the 
MS. of Gopälayajvan’s Bhasya, discovered by him at Lebür and registered as 
No. 152 in his report on Sanskrit Manuscripts in Southern India (No, I), con- 
tains a greater part of the pitrmedhasütra, perhaps the whole of it. This 
copy, written in Telugu, ends with the fifth patala, completing the lostaciti, 
the last sūtra being mrda snätity eke (= Hir. p. 50, 1. 12). [eorr. n.] 
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with savitā pundtv iti. For this fact there is good reason, as the 
passage had already been given by him in his dharmasütra (II. 15, 10, 
comp. I. 10.4 sqq.). As to Hiranyakesin, the passage (40, 7—11) 
also occurs in his dharmasütra (prasna XXVII, 8, med.), not in 
exactly the same words but in the terms of Apastamba’s dharma- 
sūtra. Only the ordinations for the widow (40. 11—13) are new 
and to my knowlegde are not found in the Apastambakalpa. That 
this passage, beginning with kesān prakirya formed no part of 
Apastamba’s. pitrmedhasütra, is proved by Gopälayajvan, who 
quotes it from the samayacarikani, i. e. dharmasütra (of Apa- 
stamba). 

Whether the yamayajüa (Hir. XXIX. 5. 6) has formed part of 
the Apastambasütra, I am not able to decide. To me it does 
not seem probable. But it is probable that the contents of Hir. 
XXIX. 8 sqq. did not form part of it, when Gopälayajvan com- 
posed his bhäsya, first because Gopälayajvan, when treating of 
the asaucadharmah, cites numerous passages from the text con- 
tained in Hir. XXIX. 8 sqq., and quotes them from Bhärad- 
vāja. Had these passages formed part of Apastamba’s kalpasütra, 
he would have taken them from Apastamba. A second argument 
is, that the materials contained in Hiranyakesin XXIX. 11 (60.4 — 14) 
had partly been treated already by Apastamba in his präyaseitta- 
prasna (IX. 11. 22, 23). These two sütras are not found in the 
corresponding präyascitta-chapter of Bhäradväja (VII. 14, 15) and 
of Hiranyakesin (XV. 12 med.). In the same way the materials 
contained in Hir. XXIX. 8, s. f. (from 56. 4 to 7) had been 
already treated briefly by Apastamba (IX. 11. 21). 

It is known, what place in the kalpasütra was occupied by 
Hiranyakesin’s pitrmedhasütra; about the place it occupied in 
Bharadvajas kalpa, nothing seems to be known, as yet; as to 
Apastamba, it is believed that the two prasnas followed after 
the dharmasütra (pr. XXIX, XXX), compare Burnell, "a classified 
index of the Sanskrit MSS. in the Palace at Tanjore‘, p. 23. 

We have direct evidence, that the pitrmedhasütra formed 
part of the great kalpa of Apastamba in these words (Ap. Ars, 
IX. 11. 20): "that oblation, which is the first at the pitrmedha, 
he may bring here, according to some“ (compare 0. 2 s.f.). As 
Rudradatta observes, the oblation meant is the one which is accom- 
panied by the mantra pareyuvdmsam, compare 0. 6. A more 
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direct evidence, at first sight, seems to be afforded by Ap. srs. 
IX. 11. 23, where the words prete ’matya ttyetadadi refer directly 
to our ritualtext (Hir. XXVIII. 1, p. 34. 5). But it can be proved, 
that in Ap. 1. c. the words kurvanti | palagavalkath ... karma 
pratipadyate are an interpolation, as Gopälayajvan says: apt va 
trinitd (Ap. 878. IX. 11. 23) pakse purusakrtiracanaprakaradiler- 
tyam kalpantaroktam drastavyam. taträha bharadvajah: pala- 
Savalkath ete. (Hir. XXIX. 11, p. 60.7). Even Rudradatta had a 
text before him without the passage I consider to have been inter- 
polated. For first he does not comment upon the words and 
secondly he says: tasyd (sc. purusäkrteh) racanaprakarah pitr- 
medhena dahag ca bahvrcye (Ait. Brahm. VII. 2) pitrmedhakalpesu 
ca prthakprthag uktah | tatra tatraiva drastavyah. 

Between the pitrmedhatexts of Apastamba and of Bhäradväja- 
Hiranyakesin the difference is slightly greater than between those 
of Hiranyakesin and Bharadvaja. Some passages, failing in Apa- 
stamba, seem to have been added later. They are the following: 
the commencement, athätah . . . . vijndyate (33. 1—2); the sūtra 
vanasyavanam ... anirinam ity eke (88. 5, 6); the passage about 
the holy texts, which are to be spoken, when a person is near 
his end: yadi maranam ... yadi praiti (34. 3—5); the sūtra apa 
upasprsya (34. 16), which is also omitted by Bharadvaja; 38. 12: 
yadi gravano bhavanti; 38. 14: yadi samnayati; 39. 1: vedam 
stkhäyam; from 40.7 to 14 and the passage 54. 3, 4. 

In the following words and passages Apastamba differs from 
Hiranyakesin: susamiddhäh (34. 1), akgyoh (38. 10), as Bhärad- 
väja. Instead of matasne or matasnau (88. 1; 39. 5), the reading 
of Hiranyakesin and Bhäradväja, Apastamba has both times vrkyau ; 
39. 12 Apastamba has vidyāt instead of vijňāyate; instead of 
pramodayeti (44.7): na vad tatreti; instead of utkhidyanto (Hir.), 
he agrees with Bharadvaja and gives utkhidya; again 43. 7 he 
agrees with Bharadvaja, where he has 'anupūrvān. The brahma- 
medha-chapter (54. 1) begins according to Apastamba: athato 
brahmamedham vyakhyasyamah, But perhaps some of these dis- 
crepancies should be rather regarded as var. lect., and the absence 
of some sütras should be attributed rather to the inaccuracy of 
the copyists than to an original difference in kalpa. Nor is it to 
be forgotten, that Apastamba’s text is only known to me through 
one single manuscript. 
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The bhäsya of Gopälayajvan (A?) is more than a simple com- 
mentary on the pitrmedhatext: it completes the materials, as it 
gives many a valuable quotation from the kindred texts, and as 
between the second and third patala it treats of the ägaucadhar- 
mah, taking for bases the sämayäcärika- and prayascittastitras of 
Apastamba himself and the Baudhäyana- and Bhäradväjasütras. Of 
these quotations I have taken notice in constituting the text. They 
are designated by A? or Gop. 

In many instances Gopälayajvan quotes $lokas, belonging 
probably to a Karika, also cited by Harihara in his antyesti- 
paddhati (Ind. Off. No. 1674). There has also existed and perhaps 
still exists, a Kapardibhasya, mentioned by Harihara and the 
author of the lostacitiprayoga (compare above page VIII, n. 1). 

Here I draw the attention to some words, hitherto not men- 
tioned in the Petersburg-Dictionaries. I give only the most inter- 
esting and those, that have not yet been mentioned in the preface 
to Baudhayana. 

agnibhanda- (35. 5), "the vessel, in which the aupäsana-fire 
is contained‘. 

apasubandhayajin- (44. 14), "one, who does not perform the 
pasubandha-sacrifice*. 

ayujakäram (41. 11), gerund to ayujam karoti: "in an odd 
number of times“. Gopala: tribhih pancabhih saptabhir ity evam 
ayugmaparyäyavrtiyä. 

avibhava- (56. 4, 9) in istyavibhava, pasvavibhava-. 

äjyakumbha- (42. 5), one of the sacrificial utensils. 

tdapätra- (39. 1), one of the sacrificial utensils. 

upasamvesana- (54. 7), "the act of praying (the wife of 
the deceased) to lie down by the side (of the corpse)*. 

upasädaniya- and upävaharaniya- (39.1; 38. 15), the names 
of the two kurcas, used at the agnihotra. 

uposana- (12.19; 54. 9), "eremation* (the act of bringing 
the fires into contact with the corpse). 

ekakapala- (10. 12; 38. 12), compare ©. 196. 

ekabhukta- (40. 12), subst. neutr., ”the act of eating once 
(a day)“. 

oye (47. 7), interjection, compare C. 513. 

kantüka- (45. 10), name of a plant. 

karaküpa- (51. 8; 53. 2), signifies? 
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kumbhänta- (44. 12), "concluding with the (ceremonial of inter- 
ring) the urn“. 

krsnakhura- (37. 7), "having black hoofs“. 

krsnasütra- (51. 14), ”a black thread*. 

krsnäkgi- (37. 7), adj. fem.: "having black eyes“. 

krsnagava- (35. 6), "drawn by black oxen‘. 

grāmamaryādā (58. 12), "the boundary of the village“. 

cayanänta- (44.13), "concluding with (the erection of) a Smasana*. 

chid + upa (33. 3) in anupacchinnapravana-: "having un- 
interrupted declivity“. 

tatraloka- (53. 9), “the other world“. 

trivisuka- (46. 9; 47. 2), “diverging into three directions“. 

daksmapratigraha- (54. 8), name of, certain mantras in 
the T. A. 

dahanakalpa- (45. 1), ”crematory rite“. 

dahanavat (42. 2; 59. 7), "as at the cremation‘. 

daruciti- (38. 8 etc.), "a pyre‘. 

distagamana- (45. 5; 55. 10), euphemistic instead of marana-, 
compare Ramayana II. 103. 8: dista gatih 

dirghavamsa- (58. 10), "a long piece of bamboo“. 

dhünvana- (37. 8) synonymous with sigvata-; derived from 
1006, commonly dhuvana- (comp.: dhünana-). 

näpitakarman- (44. 9), ” the barber’s work“. 

nivapanänta- (44. 12), “concluding with the haviryajiianiva- 
pana“. Compare C. 401. 

natdaght (45. 7), name of a summer month. 

pancahavis- (55. 7), adj. “consisting of five kinds of 
havis*. 

paritana- (46. 2), "the act of stretching the cord round“. 

pätracaya- (44. 11) = pdtracayana-. 

pistasamyavana- (38. 13), one of the sacrificial utensils. 

purusähuti- (15. 15; 33. 1), “the oblation of a man“. 

päthikrti (sc. isti) (55. 8), "a sacrifice to Agni pathikrt“. 

brahmamedha- (54.1; 55. 3; also Baudh. in the 2nd prasna), 
compare ©. 52. 615. 

bhartrsukta- (54. 7), name of certain mantras in the T. A. 

mrtyusükta- (54. 11), id. 

yajnalopa- (56. 10), “disturbance of the sacrifice“. 

vijanana- (41. 5), "the act of bearing childern“. 
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vidhrtilosta- (49. 1; 50. 10), ” ९100 of earth to serve as a 
separation“. 

viyüska- (89. 3) "being without gravy“, compare the subst. 
yüs (T. 5. VI. 3. 11. 1). 

samvaditr- (46. 10), "holding a colloquy“. 

samgāhana- and samgāhante (87. 8; 54. 11 and 40. 2), com- 
pare (0. 275. 

sthalartha- (45. 8), compare C. 486. 

sphigdaghna- (50. 5), ”reaching to the hip“. 

hrdaya- (54. 8), name of certain mantras in the T. A. 


The sūtras of this text have also been divided by the wedge (~), 
on the whole as Gopälayajvan separates them in his bhāşya. 


JI. The Gautamapitrmedhasütra. 


I have not been able to give a critical edition of this pitr- 
medhatext. What I offer is only an attempt to reconstruct the 
text as it lay before the writer of the bhäsya. Copies of the 
Gautamapitrmedhasütra probably exist in Southern India; they are 
perhaps more commonly known as the Gautamiyavidhi or simply 
the ”Vidhi“; but I have not been able to verify this statement, 
much less to obtain other copies of this work!). So the only manu- 
script I could consult, was: 

Gautamapitrmedhasiitravivaranam by Anantayajvan, No. 177 
of the collection MSS. presented by Burnell to the India Office 
Library (see Burnell’s Catalogue of a collection Sanskrit MSS., 
1870, page 57). 

The manuscript consists of 56 palmleaves, 8 lines a page, in 
Grantha-writing; although very small and trying to the eyes, the 
writing is fair and without many clerical errors. When, where 
and by whom the present copy was made, may be inferred from 
the data at the end: 


1) After my manuscript of the pitrmedhatexts had been sent to the 
printing office, I became acquainted with Krsna Diksita’s aurdhvadehikaprayoga 
(MS. Ind. Off. No. 481). On this MS. see C. page IX. A few extracts of the 
prayoga have been given as appendix to the Gautamapitrmedhasitra. [corr. n.] 
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siddhärtivatsare kanyämäse pakse valarksake 
sasthyäm thau bhanuvare lakgminäräyane pure 
vasovedavidam srestho däso venkataraghavah 
lilekhaparabhasyan ca tiraskrtasudhärarasam (sic) 
$rikrsnabhattäcaryasya sünumänantayajvand 
kaviyasätäbhattena racitam sarvakamadam. 
.. . laksminaräyanapuravasıno velämürpantyamgivenkatarägha- 
vasyedam pustakam aparabhäsyam. 

This Gautamatext, as we have it in Anantayajvan’s Vivarana, 
consists of two patalas, each of which is subdivided into seven 
khandas. The pitrmedha proper, i. e the funeral rite, is treated 
in the first patala and khanda 1 and 7 of the second; the sraddha 
in II. 2—6. The numbers of the sütras have been added by me. 

Nobody, who has ever made an attempt at reconstructing out 
of a bhasya or vivarana the original text that served as base to 
it, will wonder, when I confess that in many instances I have 
been in the greatest uncertainty as to whether what I read was 
to be taken as stitra or as vivarana; in texts of this kind the 
sütra has indeed often enough been replaced by the vivarana. On 
the whole, however, the text here offered may with some certainty 
be regarded as the text, Anantayajvan had before him, when he 
composed his vivarana. With this result I have contented myself, 
although it may easily be proved that the redaction, Anantayajvan 
had before him, was often a corrupted one. It is to be hoped, 
that more copies of the sütra itself or of the vivarana will come 
to light, to correct my attempted reconstruction of the sütra, 
which is in some passages mere guess-work. 

That this pitrmedhatext is one of the very last products of 
Vaidie literature and one of the last offshoots of the sütra-period, 
is sufficiently clear from the wording of the text itself and the 
disposition of the materials treated in it. Of the mass of evidence, 
the text itself affords, I mention only: the redaction of the mantra 
in I. 1. 27, where the original plural has been changed into a 
singular, in order to adapt it for an anähitägni; te, in janätu te, 
proves that the original redaction was janantu te, compare Hir. 
XXIX. 7 s.f., the sec. Baudh. sūtra and C. 339; the expressions 
dvttiyantam namoktva (I. 2.7; I. 4. 7) and pretasya nama sam- 
buddhyantena grhitva (I. 8. 13); the pleonastic sigvätena vatam 
prayacchanti (I. 2. 37) and sämagänam anugitah (I. 3. 20); the 
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mention of the policeman (räjapurusa, I. 4. 4); the incorrect 
vasodakam instead of väsa-udakam (I. 4. 7); the reading citayam 
(from the younger citā) vahitam, replacing an older ९४०४ āhitam 
(II. 7. 11). On the evidence of the $raddhakalpa, compare: Bij- 
dragen tot de taal- land- en volkenkunde van Ned. Indië, VIe volg- 
reeks, deel I, p. 99 sqq. 

The external evidence furnished especially by the comparison 
with other kindred texts, are numerous. On a previons occasion, 
in a treatise „der Gautamaśrāddhakalpa, ein Beitrag zur Geschichte 
der Sämavedaschulen* (Bijdragen VI. 1. p. 97), I endeavoured to 
prove, that the sräddhakalpa contained in our sūtra (II. 2—6) was 
that of the Rāņāyanīyas, and younger than the sräddhakalpas attri- 
buted to Kätyäyana and Gobhila. I also pointed out, that in this 
sräddhakalpa the influence of those kalpatexts, whose home is es- 
pecially the southern part of India (Baudhäyana-, Apastambatexts), 
is unmistakable. The same observation holds for the entire Gau- 
tama sūtra. The greater number of the rites described in it, are 
to be traced in the sütras of Southern India, particularly in the 
secondary sütra of Baudhayana. Closely cognate is also the Vai- 
khänasasütra. For parallelpassages and conformity of rites it suffices 
to refer the reader to the description of the funeral rites in ” die 
altindischen Todten- und Bestattungsgebräuche“, passim. 

The only proof, that our sütra is ascribed to Gautama, is the 
introduction of Anantayajvan, see Burnell in his Catalogue of a 
collection Skt. MSS. Le But that it is closely connected with 
the sütras of Drähyäyana (the sūtra of the Ränäyaniyas), and 
follows these rituals and not those of Lätyäyana, is proved by 
the last chapter (II. 7), where the text of sütras 7—32 (inel.) is 
the same as that of Drahyayana XXIII. 4. 16—23 (readings of 
the Grantha-MS.)!); only in two places there is a slight difference: 
karnayor vā of Gautama (pi. sū. II. 7. 15) is not found in Drähy- 
äyana, and instead of prsadäjyena pürayitva (Gaut. l. ०. 32), 
Drähyäyana has prsadajyavanti. There is, however, a difficulty 
connected with the repetition of this part of the Drähyäyanasütra. 
As it must be taken for granted, that a follower of the Ranaya- 
niya school ought to be acquainted with both the srautasütra of 


1) To Dr. Reuter at Helsingfors I am indebted for the collation of this 
chapter of Drähyäyana. 
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Drahyayana and with the grhyasütra of Khädira, why is this whole 
passage of Drähyäyana repeated here? Apparently for the same 
reason, why in the sräddha (Gaut. pi. sū. II. 4. 7) a whole passage 
of the Samavidhanabrahmana is repeated, while in the older Gobhila- 
Sraddhakalpa the passage had been indicated (as might be expected) 
by the words pitryd samhita, madhucchandasi samhita ete. The 
cause of this irregularity is either the fact, that the texts in 
question were being forgotten, or the practical desire to have the 
whole of the rites together, without reference to other texts. 
Whichever of these alternatives may be accepted, either will be 
in favour of my assertion, that this Gautamatext is one of the 
youngest offshoots of Vaidic and ritualistic literature. 

In my notes on the Gautamasütra, I have given here and 
there short extracts of Anantayajvan’s vivarana. His remarks are 
generally of little value: he is uncritical, his view is limited, he 
does not compare his text with other sütratexts. And yet nothing 
advances the right understanding of ritualistic texts more than a 
comparison of kindred texts, nay, this comparison is, I should say, 
a conditio sine qua non for the right understanding of a text of 
this kind. 


In conclusion I have to express my sincerest thanks to 
Dr. E. Hultzsch, Government Epigraphist at Bangalore, for pro- 
viding me with copies of some valuable Tanjore-MSS., to Prof. Kern 
of Leiden for reading a proof of the texts, to the Chief Librarians 
of the India Office and the Court and State Library at Munich 
for the liberal manner in which they have lent me their MSS. and 
to Prof. Windisch, through whose kind mediation the texts have 
been printed at the expense of the German Oriental Society. 


Breda, August 1896. 
The Editor. 


अथ 


बोधायनपितुमेधसूचम्‌ 


Abhandl. d. DMG. X. 3. 


अथ यद्याहितासिनिमार गकत्युपतपता वा जरया वाप्निष्ठ एवास्य 
यजमानायतने शयनं कल्पयेयुजेघनेन गाईपत्यमन्तरस्मे भक्षानाहरन्ति 
यावदलं भक्षाय मन्यते स यद्यगदो भवति पुनरेति यद्यु वै प्रेति न 
पयः समासिच्वत्येथेतदग्निहोचं सायमुपक्रमं प्रातरपवर्गमाचार्या aa" 
5 तत्रोदाहरन्ति स यदि सायं हुतेशिहोत्रे प्रेयात्प्रतिकृष्य प्रातरम्निहो त्रं 
जहुयार्देथ यदि प्रातरमिहोत्रे हुते कुशलमॅथेमी दर्शपूर्णमासौ पौर्ण- 
मास्युपक्रमावमावास्थासंस्थावाचार्या ब्रुवते तत्रोदाहरन्ति स यदि 
पौर्णमास्यां वृत्तायां प्रेयात्रतिकृष्यामावास्यायां यजेतोथ यद्यमावा- 
स्यायां वृत्तायां कुशलर्मेथ geg पर्वणी afad स्यातामतिपन्न- 
10 mafai कुर्वीतोथ यद्यार्तस्याम्निहोत्रं विछिद्येत यद्यस्य पुत्रो वान्ते- 
वासी वालं कर्मणे स्यात्सोरण्योरम्रीन्समारोह्योदवसाय मथित्वाम्नी- 


2. संकल्पयेयुः T; कल्पयेयुः H Bü. — UAT T (pr. m); 
“पत्यमंतरस्मे T (sec. m.); °पत्यंत द॒ स्मे H Bü. The original reading 
०पत्यमंतर स्मे may at first have been corrupted into ०पत्थमतरस्मे, 
then into “पद्यम्‌तढ्सै, and finally into *पत्यंतदस्मे. 

3. 4. Comp. Baudh. pi. sū. II. 1: यथो एतन्न पयः समासिञ्च- 
त्यामिक्षाथं पयोवशेषयेयरित्येवेदसुक्त भवति. 

6. FA om. T. Ina quotation by Gopälayajvan the word is 
given. 

8. प्रतिङृष्यामावास्यांयज° H Bü; प्रतिङृष्यामावास्यायां 7; this 
passage is found also with °मावास्या, °मावास्यया. 

9. 10. For the atipannaprayascitta comp. Ap. srs. IX. 4. 2. 

11. Uncertain: वालंकर्मणस्यात्‌ T; वालंकर्माणस्यात्‌ (कमणि?) 
H Bü. In the II" Baudh. prasna the same expression occurs a 


few times, written as T gives the words here. 
1* 


Kai 


10 


15 


E ER 


न्विहत्यासये तन्तुमते पुरोडाशमष्टाकपालं निर्वपति शरावं दक्षिणां 
ददाति सा प्रसिद्धेष्टिः संतिष्ठतेथ यदि विप्रक्रान्ते प्रेयात्तूष्णीमेतं तन्त्रं 
संस्थाप्यापो भक्षानभ्यवहरेयुरेॅपो भक्षानभ्यवहरन्तीति विज्ञायतेथास्या- 
म्री नुपनिहत्येमां दिशं विहारं कल्पयित्वा दक्षिणाप्राची मेषा हि पितृणां 
प्राची दिगिति विज्ञायतेथेनमादायान्तरेण वेद्युत्करौ प्रपाद्य जघनेन 
गाईपत्यमुपसादयन्त्येत्र हविनिरुप्यत इत्येथेनमादायान्तर्वेदि प्राक्शिर- 
समासादयन्त्येच हविरासाद्यत इर्त्येथ ' गाहपत्य आज्यं विलाप्योत्पूय 
स्रुचि चतुर्गृहीतं गृहीत्वा प्रेतस्य दक्षिणं बाहुमन्वारभ्य जुहोति परे- 
युवांसं ॥ १ ॥ 

परेयुवांसं प्रवतो महीरनु बजहुभ्यः पन्थामनुपस्पशानं | वैवस्वतं 
संगमनं जनानां यमं राजानं हविषा दुवस्यत स्वाहित्येतयैव गाईपत्ये 
जुहोति तूष्णीमन्वाहार्यपचने डुत्वाथेनमादायान्तरेण वेद्युत्करावृदङ्कः- 
पनिहत्यॉथेनं परिश्रयन्ति ` तस्य दक्षिणा द्वारं कुवरन््येथास्य केशञ्प्मञ्च 
वापयित्वा लोमानि संहृत्य नखानि निकन्तयीतॉथास्य दक्षिणं afa- 
anga fatty gants: प्रक्षाल्य सर्पिषान्त्राणि पूरयित्वा दर्भः 
संसीव्यति तदु तथा न कुर्यात्चोधुकास्य प्रजा भवतीति विज्ञायतेपि 
वा सपुरीषमेवासाव्याछाद्यालंकृत्योधेनमादायान्तरेण वेद्युत्करौ प्रपाद्य 
जघनेन गाईपत्यमासन्द्यां कृष्णाजिने दक्षिणाशिरसं संवेश्य शिरस्तो 
नलदमालां प्रतिमुच्य पत्तोदशेनाहतेन वाससा प्रोर्णोतीदं त्वा वस्त्रं 

1. Comp. Ap. äre IX. 8. 5. 

2. Comp. Baudh. dé, II. 17. 23; विप्रक्रान्ते (5०. TA or अग्नि- 
होत्रे) comp. Ap. §rs. VII. 7. 5. — Uncertain: एतंमंचं T; एतंतत्रं 
H Bü. 

7. "सादयत्य* T (twice); *सादयंत्य० H Bü and quotation by 
Gopālayajvan. 

11. स्वाहेत्येतयैव H Bü: स्वाहेत्येत्यिनेव T. 

12. 18. उद्ङ्निहत्य H Bi; उदंवृपनिहृत्य T. 

18. *अश्रयंति H Bü; *श्रयति० T. 


eme AË 559. 


प्रथमं न्वागन्तित्येचेतरदपोहत्यपैतदूह यदिहाबिभः पुरा । इष्टापूर्तमनु- 
wa दक्षिणां यथा ते दत्तं बहुधा विबन्धुष्वि्धेथास्थ पुत्रो वान्ते- 
वासी वा पत्नी वा परिदधीत तदु हाजरसमेव वसीताहःशेषं gie 
तीञ्छगलानुपकल्पयतेथ यदि न छगला भवन्यन्तवेंदि परागवहतानां 
5 कृष्णानां ब्रीहीणामन्वाहार्यपचने त्रीञ्चरूच्कूपयन्त्येकं वा ` गाईपत्य 
आमिक्षां अपयरन्त्येथेतान्संभारानुपकल्पयते दघि च सर्पिमिश्रमाज्य॑ 
चोदकुम्भं च cite परिस्तरणीयान्हिरण्यं चाजं च शासं चेड़सूनं च 
ait च प्रच्यावनीं सिकताश्च शुल्बं च तिस्रश्च पर्णशाखाः कथमु 
खल्वेनं दहेयुरिति यो बहुयाजी स्यात्तं पवामिना दहेयुरित्येतदेकमे- 
10 weet दहेयुरित्येतदेकं निर्मध्यैरेनं दहेयुरित्येतदेकर्मेत्तपनीयेरेनं दहे- 
युरित्येतदेक्मेपि वा fra उलपराजीरादीप्य यत्रात्नयः संगछेरन्त- 
तोल्मुकमादीप्य तेनैनं दहेयुरित्येतदपरमॅथातो नुस्तरणीकल्पः ॥ २ ॥ 
अथातो TAA कल्य आनयन्द्येतां wat get जरतीं adi 
तज्जघन्यामनुस्तरणीं पदि बद्धां सव्ये पदि बद्धा भवतीति विज्ञायतः 
 एतस्मिन्कालेस्थामात्यास्तिसुभिस्तिसुभिरङ्गली भिरुपहत्य पांसून॑सेष्वावपन्ते 
खल्वघन्नास्याघन्नो एवाघमिर्त्थेथास्य भार्याः कनिष्ठप्रथमाः प्रकीर्णकेश्यो 


2. °ष्वित्यथास्य H Bü; °ष्वितितस्य T. 

3. So Pi. Sa.; हाजरसामेव H Bü; T corrupt. 

4. eg om. T. 

10. So T; निर्मथ्येनं H Bü. 

14. सव्यपदि H Bi; सव्यपति T. 

15. तिसृभिः once only T, Pi. Sa.; twice H Bü, Grhyaprayoga. 

16. The mantra seems to be hopelessly corrupt. Bü: खल्वघ- 
(० व्य)न्वा (०7 चा) स्याघ्वं(०7 दय) नो प(०: ए) वाद्यस्‌; प: TATATA (or 
स्पा)ध्व(०। द्यं) नो प(०-ए) वाद्यम्‌; T: खल्वखन्नास्याखंनो एवा सम्‌. Kesa- 
vasvamin seems to give: खल्वघत्तास्यघ(०त द्य)न्नोएवाहम्‌ . The Pra- 
yogamala, part II, fol. 11. b: खल्वाघत्नास्याघन्नोएवाघम्‌. Grhya- 
prayoga: खल्वखल्वन्वासो घन्वो ए वा गम ; 


1 


or 
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ब्रजेयुः पांसूनंसेष्वावपमाना ` एतस्मिन्काले गाहंपत्ये पालाशं काष्ठमा- 
दीप्याथोल्मुकप्रथमाः प्रतिपद्यन्तेथ स्वधितिरथाम्रयोथ पात्राणि दध्याज्यं 
दभा राजगवीति यच्चान्यदप्येवं य॒त्तमॅथेनमेतयासन्दा aaa करेन 
वा संवेध्य दासाः प्रवयसो. वा वहेयुरॅथेनमनसा वहन्तीत्थेकेषार्मेनसे- 
बुज्ज्यादिमौ युनज्मि ते वही असुनीथाय वोढवे । याभ्यां यमस्य 
सादनं genat गछतादिति समोप्याम्रीन्हरन्ति समारोप्य वान्त- 
रेण वा छत्वाप्रीन्हरन्येचेनमाददत आदीयमानमनुमन्त्रयते एषा R- 
तस्यावयतु प्रविद्दाननष्टपशुर्भुवनस्थ गोपाः । स लैतेभ्यः परिददात्पि- 
तृ्यो प्रिर्दे वेभ्य: सुविदचेभ्य इति तृतीयमेतस्याध्वनो गत्वा fagu- 
चैतेषां छगलानामेकं शस्त्रेण प्रच्णोत्येथ यदि न छगला भवन्ति चरूं 
मेक्षणेन प्रयौति यद्यु वा एक एव भवति चरोस्तृतोयं मेक्षणेन प्रयूय 
लोष्टानुपसंहृत्य तेषूपमृज्य कनिष्ठ प्रथमा: प्रकीर्णकेशास्त्रिरपसलेः परि- 
यन्ति सिग्भिरुपवातयन्त ` एवममात्या एवं स्त्रियः ` संयम्य केशान्यथेतं 
fa: पुनः प्रतिपरियन््येथेनमाददत आदीयमानमनुमन्त्रयते gënt 
आशा अनुवेद सवाः सो अस्मा अभयतमेन नेषत्‌ । स्वस्तिदा 
अघुणिः सर्ववी रोप्रयुछन्पुर एतु प्रविद्यानित्येर्घेमेतस्थाध्वनो गत्वा fa- 
दधार्त्येथेतेषां छगलानामेकं शस्त्रेण प्रच्णौत्येथ यदि न छगला भवन्ति 
चरु मेक्षणेन प्रयौति यद्यु वा एक एव भवति TOY मेक्षणेन प्रयूय 


1. So T; after आवपमाना H Bü repeat the mantra, but com- 
pare Prayogamälä 1. ९: तृष्णी स्त्रियः. l 

8. Quoted in Pi. Sā. without इति. 

6. अस्निं T. 

7. BAT om. T. 

10. प्रच्णौत्य* H Bü; ANA. T. 

11. WHA T and Pi. Sa; प्रयौति H Bü. So also p. 6, 1. 18 
and p. 7 1. 8. 


12. उपसंहृत्य H Bü (twice) T (thrice); उपसंहत्य H B- (once), 
Pi. Sa. 
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लोष्टानुपसंहृत्य तेषपमुज्य कनिष्ठप्रथमाः प्रकीर्णकेशास्त्रिरपसलैः परि- 
यन्ति सिग्भिरुपवातयन्त एवममात्या एवं स्त्रियः संयम्य केशान्यथेतं 
fa: पुनः प्रतिपरियन्येथेनमाददत आदीयमानमनुमन्त्रयत आयुर्वि- 
ra: परिपासति त्वा पूषा त्वा पातु प्रपथे पुरस्तात्‌ | यत्रासते 
5 सुतो यत्र ते ययुस्तत्र त्वा देवः सविता दधात्विति समस्तमेतस्या- 
wat गत्वा निदधार्वेथेतेषां छगलानामेकं शस्त्रेण प्रचशौत्येथ यदि 
न छगला भवन्ति qe मेक्षणेन प्रयौति यद्यु वा एक एव भवति 
चरोरवशिष्ठं मेक्षणेन प्रयूय लोष्टानुपसंहृत्य तेषपमृज्य कनिष्ठप्रथमाः 
प्रकीर्णकेशास्त्रिरपसलेः परियन्ति सिग्भिरुपवातयन्त एवममात्या एवं 
10 स्त्रियः ` संयम्य केशान्यथेतं fa: पुनः प्रतिपरियन्त्वेथेतां चरुस्थालीं सु- 
संभित्नां भिनत्ति यथास्यै कपालेषदकं न तिष्ठेदिति यञ्चात्र स्त्रिय 
आहुस्तत्क॒र्वन्ति ॥ ३ ॥ 
अथास्यावकाशं जोषयते पञ्चादुदकमन्‌षरमनुपहतमविस्रग्दार्यनि- 
रिणमसुषिरमभङ्गरमवल्मी कमनागर्तबहुलौषधिं यत्र क्षीरिणो वृक्षा 
ऑओषधयो वाभ्याशे न स्युर्यस्माहक्िशाप्रतीच्य आपः qatar प्रतिठेरं- 


1 


or 


5. समस्तमेतस्याध्वनो T, 7. 4. Grhyapray.; एतस्य om. H Bü. 

13. अनुपहतम० T; अनुपहितम० H Bü. Comp. Hir. XXVIII. 1, 
init. and Baudhäyana Karmäntasütra 5, where the MS. Haug reads 
अनूपहितम०. — अविस्रग्दायनि" H Bü; अविसृग्दार्यनि T. Com- 
pare Hir. Le: Karmäntasütra (according to MS. Haug): अवि- 
स्रग्दीर्घम्‌. The word occurs also in Hemädri I, p. 768. 

14. अवल्मीकम्‌ so emended by me; अवल्याकम०* H Bi; अव- 
लीकम० T. Comp. Kesavasvämin सुशिरोषरप्रद्रवल्मीकचीरवचो- 
षधिरहितं. - अनागर्त° H Bü; अजागर्त* T; Prof. Kern suggests: 


अनाखुगर्ते०. — बहुलौषधि H छा ; बलौषह T , but comp. Hir. 
XXVII. 1. The Karmäntasütra has: बहुलौषधोकं. 
15. वा अभ्याशेन H Bü; वासामिरन्‌ () T. — प्रतिष्ठेरस्तथा 


H Bü; प्रतिष्ठि र नस्थाः T ; Gop. quotes with ताः. 
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स्तथा प्रदक्षिणमभिपयावृत्य महानढीमम्यवेत्य प्राच्यः संपवयेरन्देंच्षिणा- 
प्रत्यकप्रवणमित्येकेषामुँदक्प्रत्यक्प्रवणमित्येकेषामेपि वा यः समंभूमिर्स्ते- 
स्थादीरुध उद्धारयन्ति कालां च पुश्चिपर्णी च तिल्वकां चापारकां 
चापामागें च सुश्री च बहुपन्निकां च विख्रंसिकां च राजवृक्षपर्णी 
च याखान्याः क्षीरिण्य ओषधयो भवर्न्त्ययेनं मध्ये शकलेनोदत्यावोच्य 
हिरण्येन परिकीर्य पर्णशाखया वेदयत्यपेत वीत वि च सर्पतातो 
येत्र स्थ पुराणा ये च नतनाः | अहोभिरङ्विरक्तुभिर्यक्तं यमो ददा- 
त्ववसानमस्या इति दारुचितां कुवन्ति दक्षिणाप्राचीमेषा हि fagui 
प्राची दिगिति विज्ञायते जघनेन चितां दक्षिणाप्राची विहारं 
कल्पयित्वा edict चितां चापसलेः परिस्तीर्य दक्षिणेन विहारं 
दचक्षिणाग्रान्दभान्संस्तीर्य तेष्वेकेकशो न्यञ्चि पात्राणि संसादयत्थेकपवित्रेण 
प्रोक्षणीः संस्कृत्य पात्राणि प्रोच्य प्रेतं चितां चॉज्यं निरुप्याधिश्रित्य 
पर्यभि छृत्वोद्वास्योत्पूय तूष्णीं देः पात्राणि daag तूष्णीं दार्शपौर्ण- 
मासिकान्याज्यानि गृहीत्वाथास्य राजगवीमुपाकरोति भुवनस्य पत 
इदं हविरमये रयिमते स्वाहेति तस्यां निपद्यमानायां सव्यानि जान्‌- 


1. WAW H Bü, quot. Gop.; अभ्येत्य T. 

2. उद्क्प्रत्यकप्रः T; उदकप्रवण० H; Bü forgets this passage. — 
So: समंभूभि" H Bü; समंसुभूमि० T; comp. Hir. XXVIII. 1 with 
crit. note. 

3. As in Hir. (XXIX. 1) the names of the plants are partly 
uncertain. WUTCat H Bü; चापारकां T. 

4. ai च om. T. — बहुपुत्रिकां H Bü; बहुपर्णिकां T. 

5. So T; अधैनमुद्दद्यचैनमुद्दत्यावोच्य H Bü. 

6. azafa T; पेव्यति H Bü; compare furtheron (kand. 15), where 
the gerund of the same verb occurs: वेटयित्वा (Bü), पेटयित्वा (प); 
aefaa (1); वेडयित्य* (Br). 

8. Before दारु" T has ger, 

11. संसादयति T; सादयति H Bi. 
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न्युपनिन्नन्ते पुरुषस्य सयावर्यपेदघानि gang । यथा नो अत्र नापरः 
पुरा जरस आयतीति तामन्धचैव शस्त्रा घ्रन्त्येथास्ये प्राणान्विखस्यमा- 
नाननुमन्त्रयते पुरुषस्य सयावरि वि ते प्राणमसिस्रसं । शरीरेण 
महीमिहि स्वधयेहि fagga प्रजयास्मानिहावहेत्युपोत्याय पांसूनवमु- 
5 जन्ते मैवं ater प्रियेहं देवो संतो पितृलोकं यदैषि । विश्ववारा 
नभसा dad" नो लोकौ पयसाभ्याववृत्स्वेत्येथेनं संशास्त्यङ्गाद्‌- 
ङ्गादनस्थिकानि पिशितानि प्रछ्द्य संछादयन्तोप्रच्या वयन्त एको ल्मुकेन 
अपयत ` प्रज्ञातां वपां निधत्त प्रज्ञातं हृदयं प्रज्ञातौ च मतस्नौ 
प्रज्ञातां fast wurd चर्म सशीर्षवालपाद्‌ं प्रज्ञातं मेद दर्त्वेचास्य 
10 भायामुपसंवेशयतीयं नारी ॥ ४ ॥ 
इयं नारी पतिलोकं वृणाना निपद्यत उप त्वा मर्त्य प्रेतं । 
विश्वं पुराणमनुपालयन्ती तस्यै प्रजां द्रविणं चेह घेहीति तां ufa- 
हितः सव्ये पाणावभिपाद्योत्यापयत्युदीष्वं नार्यभि जीवलोकमितासु- 
मेतमुपशेष एहि । हस्तग्राभस्य दिधिषोस्त्वमेतत्पत्युजेनित्वमभिसंबभूवे- 
15 त्येथास्थ सुवर्णनेन हस्ती निमृजते सुवणं हस्तादाददाना मृतस्य faa 
ब्रह्मणे तेजसे बलाय | waa त्वमिह वयं सुशेवा विश्वा gut 


2. MAALATA. Bü; मन्यत्रेवशस्त्रत्र' T; तामन्यत्रैवश- 
ATAA quot. Gopala. 

4. 5. अवमृशन्ते T, TA; अवमुजन्ते H Bü. 

5. यदैषि ॥ 8४7; यदेषि T.A 

6. So emended. NTA? H Bü; T deficient. 

7. Uncertain: संज्हादयन्तो T; संछादयन्तो H Bü; perhaps to 
be read असंछाद्‌° or असंहाद्‌०. 

10. Sing. verbi T, T.A.; plur. H Bü. 

12. 13. पतिहितः T, quot. Gop., Grhyaprayoga (twice); ufa- 
fea: H Bü; प्रतिगतः T.A. 

13. अभिपाद्य TA. अभिवाद्य T; अभिपात्य H Bü; "पाद्य or 
*वाद्य Grhyaprayoga. 
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अभिमातीजयेमेति ब्राह्मणस्थ धनुहंस्तादाददाना मृतस्य श्रियै gar. 
aaa बलाय | अत्रैव त्वमिह वयं सुशेवा विश्वा स्पृधो अभिमा- 
तीजेयेमेति राजन्यस्य मणिं हस्तादाददाना मतस्य श्रिये विशे wa 
बलाय | अत्रैव त्वमिह वयं सुशेवा विश्वा स्पुघौ अभिमातीजयेमेति 
वेश्यस्य ` यच्चात्र स्त्रिय आङह्स्तत्कुर्वन्त्येथेनमेतयासन्द्या सह चितावाद- 
wie रञ्जूरासन्दीमपविध्यन्तिञ छष्णाजिने चैव रज्जुषु. चोत्तानः 
शेते ` तस्य प्राणायतनेष हिरण्यशकलान्प्रत्यस्य नानाचतुर्गुहीताभ्याम- 
zuraerfa चित्रं देवानामुदगादनीकमित्यध्चाभ्यां जुहोतीति fa- 
ज्ञायते कथमु खल्वस्य पात्राणि नियुञ््यादिति तानि eg सर्पिमिश्रेण 
पूरयित्वा मुखेग्निहो त्रहवणीं नासिकयोः सुवार्वेक्षणो हिरण्यशकलावाज्य- 
gA वा प्रत्यस्य कर्णयोः प्राशित्रहरणं भित्त्वा शिरसि कपालानि ललाट 
एककपालं शिरस्तः प्रणीताप्रणयनं चमसं निदधातीममस्े चमसम्‌॥ ५॥ 

इममग्ने चमसं मा fazat प्रियो देवानामृत सोम्यानां । एष 
यश्चमसो देवपानस्तस्झिन्देवा अमृता मादयन्तामिति दक्षिणे हस्ते 
जुहूं ` सव्य उपभृतमेरसि धुवामरणी च दक्षिणेंसे मेक्षणं सव्ये पिष्टो- 
ausm vg स्फ्यर्सेदरे दारुपात्रीं पार्शयोः ai छित्त्वा वैकं got, 
मसौ सांनाव्यापिधानीं चेड़ोपहवनं च वङ्च्णयोः सांनाय्यकुम्भ्यौ 
ओण्यो रन्वाहार्यस्थालीं चरुस्थालीं च ` पादयो र मिहो त्रस्थालीमाज्य- 
स्थालीं चोवोरुल्खलमुसलेऐंडयो ईषदुपले "ma वृषारवं शम्यां q~ 


3. Instead of राजन्यस्य (so H Bü T.A.) T has क्षत्रियस्य. — From 
faa to GAT (1. 9) om. H Bü. 

6. अपकृत्य T; WARY Pi.Sa., Grhyaprayoga. 

17. "हवनंचाक्षयो: H Bü; ०हवनश्चवंच्षणयोस्‌ T; the sec. Baudh. 
reads वक्ष्णयो:. 

18. Instead of NATT. (T), HBü have wrongly MIT. 
— चाज्यस्थाली instead of चरुस्थाली T. 

18. 19. चरुस्थालीं instead of आज्यस्थालीं T. — वषारवं H Bü; 
प्रषारवं T. 
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शिरस्त उपसादनीयं कूचं निदधाति पत्त उपावहरणीयमेंथावशि- 
sift पात्रास्खन्तरेण सक्थिनी निवपेयुरॅपो मृन्मयान्यभ्यवहरेयुरॅपो 
मुन्मयान्यभ्यवहरन्तीति विज्ञायतेंबेव वा निदध्युश्राह्मणेभ्यो यस्झयानि 
लोहमयानि च gA यान्यासेचनवन्ति तानि get सर्पिमिश्रेण 
प्रयेत्सँस्परेदितरार्शेरिक्तानि पात्राणि भवन्तीति विज्ञायतेवैवाध्य- 
स्वन्युपवाजनं खारी ए्डुमित्येथास्यामिक्षां qaqa पाण्यो रादध्यान्मित्रा- 
वरुणाभ्यां तेेत्येथास्थ मतस्त्तावृत्खिद्य पाण्योरेवादध्याद्यामशबलाभ्यां 
त्वेति दक्षिणे दक्षिणं aa सव्यं हृदये हृदयमास्ये fazi यथाङ्गमि- 
तराणि संप्रछाद्य वपयास्य मुखं प्रछादयति मेदसा प्रोर्शोतीति fa- 
ज्ञायतेथेनं चर्मणा सशीर्षवालपादेनोत्तरलोस्तरा प्रोणोत्यभ्रेवम ॥ ६ ॥ 

अमेवेर्म परि गोभिर्व्ययस्व संप्रोर्णुष्व मेदसा पीवसा च । नेत्त्वा 
धुष्णुहरसा जहंषाणो दधद्विधच्यन्पर्यङ्कयाता इति स एष यज्ञायुधी 
यजमानोज्ञसा Bi लोक्रमेतीति विज्ञायतेथ यद्यनुस्तरणों नानृस्तरि- 
ष्यन्तो भवन्त्युत्सुजेदेनां ब्राह्मणाय वा दद्यार्देथाल्वेव श्रेयसि भवतीति 
विज्ञायते यद्यृत्त्रच्यन्भवति तां च्रिरपसलैरग्निं पर्याणयत्यपश्याम 
युवतीमाचरन्तीमिति तिसृभिः पर्याणीयोत्तरतः प्रतिछणितामनुमन्त्र यते 
ये जीवा ये च मृता ये जाता ये च जन्त्या इत्यॅथास्याः कर्णलोमा- 
aam पाण्योरेवादध्याव्मित्रावरुणाभ्यां त्वेति दक्षिणे दक्षिणानि aa 


1. 2. अवशिष्टानि H Bü, sec. Baudh.; अतिशि० T. 

6. उपवाजनं H Bü; उपवाजिनं 7. — QTA conjectural 
reading: खारीडूम्‌ H Bü; वारिनल्पम्‌ T. — geg H Bü; faye T. 

9. Between मेदसा and प्रोर्ण* T gives aat Rightly ? 

13. From अथ ATA? to AICS (1.15) om. T. 

14. The reading WATA? is wholly uncertain, as based on 
H Bii alone. 

18. पाण्यो रादध्या" H Bü. — मित्रा" त्वेति ००. T. — After 
*भ्यां त्वेति, H Bi (not T) have the following interpolation: अथास्य 
मतरावुत्खिद्यपाण्यारेवादध्यात्श्यामशबलाभ्यांतेति. 
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सन्थार्न्वेथेनामुत्सृजति माता रूद्राणां दुहिता वसूनां स्वसादित्थानाम- 
मृतस्य नाभिः । प्र ण॒ वोचं चिकितुषे जनाय मा गामनागामदितिं 
वधिष्ट पिबतूदकं तृणान्यत्तु ओमुत्सुजतेत्येथेनमुपोषति पुरस्तादाहव- 
नीयेन दचिणतोन्वाहार्यपचनेन पद्मान्नाईपत्येनोत्तरतः सभ्यावसध्या- 

5 भ्यामेंत्राणुत्प्रेक्ञा भवति तं यद्याहवनीयः प्रथममध्युज्ज्वलयेद्देवलो कम- 
भ्यजेषीदित्येनं जानीयादेथ यद्यन्वाहार्ययचनः पितुलोकमॅथ यदि 
गाहपत्यो गन्धर्वलोक्मेथ यदि सभ्यावसथ्यौ सप्तर्षीणां लोकमेंथ यदि 
सर्व एव सहाण्युञ्चलये युरत्रह्मलो कमभ्यजेषी दित्येनं जानीयार्य्रेचात्र स्त्रिय 
आजु स्तत्कुवॅन्ति ॥ ७ ॥ 

10 अधथेनमादीपयत्यादीप्यमानमनुमन्त्रयते मैनमसे विदहो माभि- 
शोचो मास्य ed चिक्षिपो मा शरीरं । यदा मृतं करवो जात- 
वेदोथेमेनं प्रहिण॒तात्पितृभ्य इति ` प्रज्वलितमनुमन्त्रयते शृतं यदा 
करसि जातवेदोथेमेनं परिददात्पितृभ्यः | यदा गछात्यसुनीतिमेता- 
मथा देवानां वशनीर्भवातीत्येंच षड़ोतारं व्याचष्टे षड़ोता सूर्य ते 

15 चक्षुगंछतु वातमात्मा द्यां च गछ पृथिवीं च धर्मणा । अपो वा 
we यदि तत्र ते हितमोषधीषु प्रतितिष्ठा शरीरेरित्धॅचैतमजं faa- 
न्तेबलेन ein बन्नात्यजो भागस्तपसा तं तपस्व तं ते शोचिस्तपतु तं 
ते अर्चिः । यास्ते शिवास्तनुवो जातवेदस्ताभिर्वहेमं genat यत्र लोका 
इति स यद्यपोद्रवति नैनं प्रत्यानयति प्रागु हैक उपोषणादुद कुम्भेन 


5. उत्प्रेक्षा भवति H Bü here and kand, 13 (once भवंति); उपेक्षा 
भवंति T here, but आपेक्षा भवंति k. 13; in kand, 13. Brl reads 
उपेक्षा भवति. It seems to be uncertain, whether उपेक्षा or उत्प्रेक्षा 
is the true reading. Somehow it must be an equivalent of Hir.’s 
विज्ञानं. — So T; HB omit अभि before Sege, 

6. एवं instead of एनं H Bü. The same v.l. ad 1. 8. 

19. Conjectural reading. अहोद्रवति H Bü T. 


2 vs 


त्रिरपसलेः परिषिञ्चन्ति वारुणी भिस्त प्रत्याछेय पर्णमयेन सुंवेणो पघातं 
जुहोति य एतस्य पथो गो प्तारस्तेभ्यः स्वाहेति नव खुवाहुती रेंथान्यां 
जुहोत्ययं वै त्वमस्मादधि aagi वै तदस्य योनिरसि । वैश्वानरः 
पत्र: पित्रे लोकछञ्जातवेदो वहेमं gent aa लोका wife ga- 
5 मनुप्रहरत्यॅतरेतान्यवदानानी डसूने प्रछिव्यौदुम्बया दर्व्योपघातं जुहोत्य- 
7a रयिमते स्वाहेत्येवेव दर्वीमनुप्रहरति जघनेन चितामथैनं नवचेन 
याम्येन सूक्तेनोपतिष्ठते प्र केतुना बृहता भात्यमिरित्यासोनः` परा- 
चानुशंसति वा जघनेन वादहनं तिस्रो दक्षिणाप्राची: क्षुः gi- 
Sat अद्भिरनुपरिज्ञाव्य सिकताभिरनुप्रकीर्य संगाहन्ते यवीयान्यवी- 
10 यान्पूर्वः पर्वः संगाहन्तेशमन्वती ॥ ८ ॥ 
अश्मन्वती रेवतीः संरभध्वमुत्तिष्ठत प्रतरता सखायः | अत्रा 
जहाम ये असन्नशेवाः शिवान्वयमभि वाजानृत्तरेमेति जघनेन कर्षः 
पर्णशाखे निहत्याबलेन शुल्बेन बद्धा विनिःसर्पन्ति ag देवस्य सवितुः 
पवित्रं सहस्रधारं विततमन्तरिचे | येनापुनदिन्द्रमनार्तमार्त्यै तेनाहं 
मां सर्वतनुं प॒नामीति ` जघन्यो व्युदस्यति या रा्ट्रात्पत्रादपयन्ति 
शाखा अभिमृता नृपतिमिछमानाः | घातुस्ताः सवाः पवनेन पताः 


me 
co 


1. °षिञ्चति all. — वारुणाभिसूक्प्रत्याकेद्य 7; वारुणो भिस्तत्मरत्या- 
केद्येन H Bü. I have emended hesitatingly @ (i. e. उदकुम्भं) 

4. After लोका T has स्वाहा, wanting also in TA. 

8. वा is both times omitted in T, but आदहनं, not दहनं is 
the word required by the context. The alternative is not clear. 


According to the paddhatis and the rites of Hir., both, the anu- 
samsanam and the karsikhananam take place. 


8. Instead of दक्षिणाप्राची:, sometimes दक्षिणाः प्राचीः is read 
in HBü Brl in kand. 16 and in Brl in kand. 12. Gopäla quotes 


with OUTAT’. 
9. परि om. T, Grhyapray. 
10. संगाहंते T H Bü, संगाहते Grhyapray.; संगाहने quot. Gop. 


1 


Ki 


© 


DE, o Gef 


प्रजयास्मान्‌ रव्या वर्चसा संसुजाथेति यत्रापस्तद्यन्त्यनवेक्षमाणा अपः 
सचेला दक्षिणामुखाः समृत्तिका ma धाता पुनातु सविता 
पुनात्विति नामग्राहं चिरुदकमुत्सिच्यो त्तीयाचम्यादित्यसुपतिष्ठत उद्वयं 
तमसस्परीत्येथ गृहानायन्ति यच्चात्र स्त्रिय आहुस्तत्कुव॑न्तेतस्मिन्‌ का- 
लेस्यामात्याः केशशमञ्णि वापयन्ते ये सन्निधाने भवन्ति ` विकल्प 
इतरेषु वापयेरन्वा निवर्तयेरन्वा श्रुतवता तु वप्तव्यमेवासत्निधानेपीति 
बोधायनस्य कल्पो न समावृत्ता auras विहारादित्येके मातरि 
पितयीचार्य इति त्रिरात्रमक्षारलवणभोजनमधःशयनं ब्रह्मचथें त्यहं 
षड़हं द्वादशाहं संवत्सरं वा यावद्रहणं द्वादशाहावरा्थं परमगुरु- 
ष्वॅवमघोदकमिंतरेषु च्रिरात्रं यावज्जीवं प्रेतपत्येंथ यद्याहितासिरन्यत्र 
प्रेयात्‌ ॥ ९ ॥ 

अथ यद्याहितामिरन्यत्र प्रेयाह्ीप्यमानैरहृयमानैरासीरन्यावदस्य 


4 sqq. I am not certain about the reading and interpretation 
of this difficult passage, quoted also in the commentary on the 
Pi. Sa. (9. 108 and 104). 

6. 7. °पीतिबोधायनस्यकल्पोन प Bü; °०पिनबोधायनकल्प्रेन 
Pi.Sa.; T: °पितुनुबो° etc. as H Bü. 

7. ०रच्चन्यचविहाराढ्‌ Pi. sa; “रक्नित्यत्यवि" Bü; -tfaaafac 
H; "नँनन्वचवि० T. Compare Ap. dhs. I. 10. 7 and Hir. गाई, in 
Bühler’s edition of Ap. dhs., ad II. 15. 11. 

8. Before Sg H Bü (not T, Pi. Sa.) have च. 

9. वा only in H Bü, not in T and Pi. Sa. 

10. Instead of *वमघोदक० H Bü give °वमथो दकम० , T Sg 
सोदकम° (i. e. “वमसो दकम०). Compare the preface. 

12. दोप्यमानौरहूय* प Bü; दीप्यमानै्य° 12. 55.; दोप्यमाने:- 
Sgr T. Comp. the Baudhayanapassage quoted by Rudradatta on 
Ap. 88. IX. 8. 5: दीप्यमानेष्वेवाह्यमानेषु यावन्द्यतिक्रान्तान्यमिहो - 
चाणि स्युस्तानि प्रतिसंख्याय जुहुयात्‌; Sat. Br. XI. 5. 1. 1: अथैक 
IF: | एवमेवान्वाहिता अहूयमानाः, शयीरत्तिति. Here अन्वाहिताः 


-5> | eg 
शरी रमसिभिः समागमयेरत्तित्वेधेतदभिवान्याये पयो दोहयित्वा गाई- 
पत्थेभिविष्यन्द यित्वा ह वनी येभिविध्यन्दयेदे धस्तात्समिधमा हरे ढुँपरिष्टाडि 
देवेभ्यो हरतीति विज्ञायतेयेनमादायान्तरेण वेद्युत्करौ प्रपाद्य प्रसि- 
डमुपोषेयुरित्थेथ यदि दग्धः स्यादस्थीन्याहत्यान्तवेदि शरीराणां 

5 कृष्णाजिने प॒रुषाकृतिं wat तेषूपरि पात्राणि चित्वा कुशतरूणकैः 
प्रतिछाव्य प्रसिद्ञमुपोषेयृरिरत्थेथ यद्यस्थीनि न विन्डेयुखीणि षष्टि- 
शतानि पर्णत्सरूणामेव कृष्णाजिने प॒रुषाछृतिं eet तेषूपरि पात्राणि 
चित्वा कुशतरूणकैः प्रतिछाद्य प्रसिद्ञमुपोषेयुरित्येय यदि दिगेव 
प्रज्ञायते तां दिशं विहारं कल्पयित्वासावेहीति नामग्राहमाहुय 

10 पर्णत्सरूणामेव कृष्णाजिने पुरुषाछृतिं wet तेषूपरि पात्राणि चित्वा 
कुशतरुणकैः प्रतिछाद्य प्रसिद्धमुपोषेयुरित्येथ यदि दिगपि न प्रज्ञायत 
इमां दिशं विहारं कल्पयित्वासावेहीति नामग्राहमाहुय पर्णत्सरूणा- 
मेव कृष्णाजिने पुरुषाङृतिं कृत्वा तेषूपरि पात्राण चित्वा कुशतरू- 
wa: प्रतिछाद्य प्रसिद्धमुपोषेयुरित्थाहितामिमग्िभिदहन्ति यज्ञपात्रै- 
Sta विज्ञायते ` प्रुषाहुतिर््स्य प्रियतमेत्येतामनुख्यां दहनस्य त्रुव- 
तेधाप्युदाहरन्ति शरीरदायादा ह वा असयो भवन्तीति” तदपि 
दाशतये विज्ञायते शतमित्तु शरदो अन्ति देवा यत्रा gaart जरसं 
तनूनाम्‌ | पृत्रासो यत्र पितरो भवन्ति मा नो मध्या रीरिषता- 
युर्गन्तोरिति ॥ १० ॥ 


— 
o 


answers to दीप्यमाने:; Ait. Br. VII. 2: एवमेवैनान्‌ (sc. BATA) 
अजस्रानजुहुत इन्धीरन्‌. 

1. 2. So H Bü; गाहपत्येभिविष्यपित्वाहवनी येधस्तात्समिधमाहरं- 
त्युपरिष्टा० T. 

4. Here and 1. 6, 8, 11 H Bü every time omit इति. 

6. Here and 1. 8. 14 H Bü both times omit Wfag. 

16. इति om. T. 

17. दाशयते 1. ०. RS. 1. 89. 9. 


a. | 


अथातः संचयनमेरकेस्यां युष्टायाँ तिख्ष॒ वा पञ्चसु वा सप्तसु वा 

नवसु वैकादशसु वायुग्मा रात्रीरधमासान्मासानृतून्संवत्सरं वा संपाद्य 
संचिनुयुरिति स उपकल्पयते सतं च चीरं ar चोदकुम्षं च cits 
परिस्तरणीयाज्नीललो हिते सूत्रे बृहतीफलं चाश्मानं चापामाशं च 
5 वेतसशाखां च सिकताश्च शुल्बं च पर्णशाखे चॉत एवादहनादङ्गा- 
रात्तिवर्त्व तिख्रोवसर्जनीया जुहोत्यव रज पुनरमे पितृभ्यः संगछस्व 
पितुभिर्यत्ते कृष्णः शकुन आतुतोदेत्वेथेतस्मिन्सते क्षीरं चोदकुम्भं च 
निषिच्य वेतसशाखयावोचन्‌ संपादयत्यप्रक्लाथयञ्छरीराणि d ते 
अग्निममन्थामेति afg प्रथमां वोत्तमां वा द्विरभ्यावर्तयेयुरंथेतदाद- 
10 हनमुद्कु्चैः स्ववोक्षितमवोच्य यास्य स्त्रीणां मुख्या सा ga पाणौ 
बुहतीफलं नीललोहिताभ्यां सूत्राभ्यां विद्रध्याइमानमन्वास्थायापा- 
मार्गेण सङढुपमुज्यानन्वीक्षमाणा दत्तः शिरस्तो वास्थि गुहात्युत्ति- 
छातस्तनुवं du मेह गात्रमवहा मा शरीरम्‌ | यत्र भूम्ये वृणसे 
तत्र गछ तत्र त्वा देवः सविता दधात्वितीद त एकमिति द्वितीयं 
15 पर ऊ त एकमिति तृतीयं तृतीयेन ज्योतिषा संविशस्वेति चतुथं 
संवेशनस्तनुवै चारुरेधीति पञ्चमं प्रियो देवानां परमे सधस्थ इति 


4. लोहितसूत्रे 7. 

5. [ed T, शुल्बे H उप. 

6. °बसर्जनीया is a conjectural reading. *वर्जनीया H Bü, 
विसर्जनीया T, Grhyapray. | 

7. Is चोदकुम्म॑ (so all MSS.) to be corrected into चोदकं? 

8. TTA or "वोक्षत्‌ H उप; शवोच्य 7. — With "पादयत्य* 
begins the MS. Burnell. ०पाद्यत्य० T Bri, Grhyaprayoga; UTA- 
aae H Bü. I am uncertain, which reading to accept. 

9. अथैतद" H Bü; अथैनद" T Bri Grhyaprayoga. 

10. अवोक्षति Grhyaprayoga; अवोक्षिति B71, WATS H Bü T. 


53. GRY > 


षष्ठमेंथैन॑ सुसंचितं संचित्य पिण्डं करोति d तथा करोति यथास्त 
कपोतश्कायायां नोपविशेदित्थॅथेनमपरिमितैः क्षुद्रमिश्रेरश्मभिः uft- 
चिनोति न तेन परिचिनृयाद्यथास्य कपोतश्छायायां नोपविशेदित्यें- 
धेतान्यस्थीन्यङ्गिः प्रक्षाल्य कुम्भे वा सते वा छत्वादायो पोत्तिषठत्युत्तिष्ठ 
5 प्रेहि ॥ ११ ॥ 
उत्तिष्ठ ' प्रेहि प्रद्रवौकः कृणुष्व परमे व्योमन्‌ । यमेन त्वं यम्या 
संविदानोत्तमं नाकमघिरोहेममिति d प्रतिवेशं ga निधारयोथातो 
हविर्यज्ञियं निवपनं यं कामयेतानन्तलोकः स्यादिति समस्या saa 
सिकतोपोसे परिश्रिते निदधाति पृथिव्यास्त्वा अक्षित्या अपामोष- 
10 धीनां रसे सुवर्गे लोके नाकस्य त्वा पुछे awe त्वा विष्टपे सादया- 
म्यसावित्येनन्तलोको हैव भवतीति विज्ञायते जघनेन कुम्भं तिस्रो 
दक्षिणाप्राचीः कर्षः कुर्वन्तीति तत्पुरस्ताद्ाख्यातं जघनेन कर्षः पर्ण- 
शाखे निहत्याबलेन शुल्बेन बहधा विनिःसर्पन्तीति तत्पुरस्ताद्माख्यातं 
यत्रापस्तद्यन्त्यनवेक्तमाणा अपः सचेला दक्षिणामुखाः समृत्तिका ag. 
15 वन्ते घाता पुनातु सविता पुनात्विति नामग्राहं चिरुढ्कमुत्सिच्यो- 
त्तीयाचम्यादित्यमुपतिष्ठत उद्यं तमसस्परीत्येथ गृहानायन्ति यच्चात्र 
faa आज्चस्तत्कुर्वन्ति ॥ १२ ॥ 
ते यदि पनर्घच्यन्तो भवन्ति परस्तादेवावशेषयेयर्जहं चारणी च 


1. Between संचित्य and पिण्डं HBü add तस्य, not TBrl. — 
करोतितंतथा, om. H Bü; they have करोत्यथास्य. 

2. अथेनमप० H Bü; अथैेंनान्यप० Bri; अथेनानप० T. - So 
emended ; मिश्रैरश्मिभिः all MSS. Compare 0. 885. 

3. नतेन H Bü Bri; नते T 

4. सते TBrl; शरावे H Bü 

7. frarate all; निदधात्या"? Bri (sec. m.?) 

9. After. निदधाति T adds शांत्या इति 

10. सुवर्गे T 571; स्वर्गे H Bü. A 

Abhandl. d. DMG. X. 3. 2 


=. "ZE SS 


कृष्णाजिनं दृषदुपले शम्यामित्येथ यद्यनुप्रहतानि स्युर्यस्थैव कस्य चाञ्च- 
त्यस्यारणी गृहीत्वा मथित्वाम्िमुपसमाधाय संपरिस्तोर्य दक्षिणेनासिं 
दच्णाय्रान्दभान्संस्तीर्य तेषूपरि कृष्णाजिने शम्यायां दृषदुपले युत्का- 
स्थीन्यवाञ्ञनं fret पुराणसर्पिषा समुदायुत्य जुड़ा प्रसेकं जुहोत्यस्मा- 
5 त्वमधि जातोस्ययं त्वदचि जायताम्‌ | अस्ये वैश्वानराय सुवगाय 
लोकाय स्वाहेत्यँतैवानुप्रहरति ag चारणी च कृष्णाजिनं दृषदुपले 
शम्यामित्यँत्राण्युत्रे्ता भवति तं यदि ज्वालोध्वमभ्युञ््चलयेद्देवलो क- 
मभ्यजैषीदित्येनं जानीयादँथ यदि मुहूतंमुदेत्य व्याख्मेदन्तरिक्षलो क- 
faai जानीयादेंथ यदीमामनुविनयेदिहैवेति जानीयादच्चात्र स्त्रिय 
10 आज्स्तत्कुर्वेन्ति न चास्यात ऊध्वं श्‍मशानं कर्तृमाद्रियेतॉङती वास्या- 
दहने वपेदेपस्याभिवा परिचिनृयात्तेमभ्येवादित्यस्तपत्यभि वातः पवते 
तमापः स्पृशन्ति स नादित्यस्य सकाशान्न वायोनापां स्परशाच्छिद्यते 


1. So emended; यस्चैवकचाश्च० प; यस्थैवचाश्च° Bi; geg. 
AUT 7; यस्यचेवैकस्यचाश्च® 87. 

2. Between दक्षिणेन and दक्षिणाग्रान्‌ Bri has Whi, T: आह- 
atta, H Bü nothing. 

3. शम्यां 7; शम्यायां the others. 

3. 4. युक्कैतान्यस्थीन्यवा० H Bü; युत्कास्थीन्यवा* Bri; युत्का- 
स्थवा० T. 

6. *चारणीं H Bü Bri; "चारणिं T. 

7. For SATT comp. p. 12, 1. 5. — "्यैमग्युज्वलयेद्‌ 371; 
०भ्व॑भ्युज्वलयेद्‌ T (consequently = B71); *्ध्वमत्युज्व* H Bü. 

8. Instead of एनं (T, Brl) H Bü have एवं here and 1. 9. — 
SAATA Bri; वाभूमेद T; उढेल्युज्वलयेढ्‌ H Bü 

9. ०मामनुविनयैद्‌ 9871; “मानविनयैद्‌ T; “मामनुविनशेद H Bü. 


10. *येताछतिवा H Bü; *येताकृतिंवा B71; *येताकृतिव्या T. 
Compare the parallelpassage of Hir. and the preface. 


11. AZ H Bü T; निवपेयुर्‌ Bri. 


En 
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यमेवं निदध्युर्य उ चैनदेवं विदुरेवमु हाहीनाहा श्वःश्ोहायनास्तं हो 
एवं चक्रे तस्यो हेमेहीनाहा अ्ःश्योहायना ` श्रेयसी श्रेयसी TR 
ब्युछन्ती वयुछति ` वस्यसी वस्यसी प्रजा भवति यमेवं निदध्युर्य उ 
चैनदेवं विदुरेतां ह कौषीतकिर्विदां चकार तस्यो हेमे कौषीतकिनः 
श्रेयसी श्रेयसी TA gei zeae वस्यसी वस्यसी प्रजा भवति 
यमेवं निदध्युर्य उ चैनदेवं विदुर्य उ चैनदेवं fag: ॥ १३ ॥ 

एकाहं घ॒न॒युस्त्रीण्यहानि wre: पञ्च सप्त नवैकादशाहान्यर्धमासं 
घुनुयुरेयुग्मा रात्रीरधमासान्मासानृतून्संवत्सरं वा संपाद्य धुनुयुरि- 
तिस उपकल्पयते दधि च वाजिनमिश्रं कुम्भी च waga तिस्रः 
पालाश्यो मेध्यो रोहितं चरमानडुहमाहननार्थमपसलावृत्तां cai परि- 
अयणी षट्छतानीष्टका आममया अपरिमिताद्च लोकंपणा इया 


1. 3. 6. यमेव H Bü; यमेवं T Bri. 

1. This passage may be called the most difficult of the 
whole sutra. I therefore give the vv. ll. of all my MSS., as I 
have read them: एवमुहाही नाहा श्वत्थ्या हाय नास्तंहो एवञ्चक्रेतस्येहो मे- 
हीनाहाश्रेयसी* Bri; एवमुहाहाही नाहाश्व(०ः ख) ध्यो हायनांस्तंहो एवं- 
चक्रेतस्योहेमेहाही ना्चध्याहायनाश्रेयसी° Bi; एवमुहाहाहिनाञ्चध्यो- 
हायनास्तं (ete., the rest as Bü) H; एवंमुखानाहाद्दाहायनास्तंहोहे- 
वञ्चतेस्योहेमो हाहिनाहाद्वत्यायहायनाश्रेयसिं> T. I have without 
hesitation taken into the text the ingenious conjecture of Prof. Kern: 
TAT instead of BAT or Welt. But nevertheless the inter- 
pretation has many difficulties. Compare the shorter redaction of 
this „vijüfänam“ in the Hiranyakesisütra. The meaning seems to 
be: „whomsoever they inter in this way, and they, who know 
this, (with those it will be) even thus: ever and ever returning 
years with not-lessened days — so him (for whom this ceremony 
has been performed) he (the performer) makes, his are those ever 
and ever returning years with not-lessened days“. If this is the 
sense of the words, to अहीनाहा the visarga ought to be added. 


5. Comp. TS. II. 1. 10. 3. 
EM 
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घानास्तिलमिश्राञ्चातिलमिश्राद्याधैतद्भिवान्याचै दुग्धमर्धपात्रं समूलं 
बहिंनलेषीकां भुक्तभोगं च वासः चेत्रवितृणीं चतुरो लोष्टान्पञ्च चरू- 
न्पञ्चापूपास्तेषां घ॒तेनेकोभिघारितः` युतेनैकः` चीरेशेको ` shar’ मधु- 
It स्तम्बानजुनस्तम्ब॑ Tatas काशस्तम्बं aye चतुरो 
5 नानावृक्षीयान्परिधीन्पर्णमयवारणवैतसशमीमयान्द्रे शाखे वारण- 
शाखां च शमीशाखां च यवान्सवोषधीः सिकताञ्च शुल्बे च तिखञ्च 
पर्णशाखा अथान्तरेण ग्रामं च श्‍मशानं चागारं वा विमितं वा 
कारितं भवति तदुथामिमुपसमाधाय जघनेनाग्निं तिस्रः पालाश्यो 
मेध्यो निहत्य तासामन्तरेणास्थिकुम्ं निधाय तदुपरिष्टाच्छतातृसाम- 
10. gar दभ्रा वाजिनमिश्रेण प्रयति वैश्वानरे हविरिदं जहोमीमं 
समुद्रं शतधारमुत्समिति द्वाभ्यां ` द्रप्साननुमन्त्रयते द्रप्सञ्चस्कन्देत्य॑थेनं 
रोहितेन चर्मणानडुहेनाभिघातमभिघातं चिरपसलेः परियन्त्यजिनमौ 
अजिनमौ इति fatzeg रात्रेः परियन्ति) fag ˆ एवममात्या 
एवं स्त्रियस्तेदनु नर्तक्यस्चानुनृत्येयुर्यञ्यापहन्यते खाया वा पल्वे वा 


1. So H Bi Br]; *आंश्वाभिवान्या? T. 

5. नानावृच्यान्‌ 37; नानावृक्षान्‌ TH Bü, but comp. kand. 15 
s. 1. and Ap. érs. V. 17. 5. — वैतस° TBrl; वेतस° H Bü. 

6. Instead of ware Brl has पर्ण (T omits the word), but 
comp. kand. 16. — सर्वीषधीस्‌ Brl, सर्वीषधं the others. 

8. agutfa 7 571; तद्यथास्रिं H Bü. Comp. kand, 17 init. 

9. Between निहत्य and तासाम? Brl has तदुपरि. 

12. अभिघातं only once T Bri. 

12. 13. यन्त्यजिनमौ इति 011; यन्त्यजिनमौअजिनमौलिति 7; 
यंत्यजिनमौअजिनमौइति H Bi. The Baudh. paddh. Burnell has: 
अजिनमोर्यजिनमोर्यजिनमोयीति. Compare Hir. XXIX. 2 (med.) 
and C. 84. The repetition of अजिनमौ, although it is to be said 
thrice, has its analogy in WH, Ap. 878. XV. 8. 6. 

14. Uncertain reading. पल्बेवा Bü; पल्ये(पल्वे?)वा H; TA- 


N: em 


समवशमयन्ते यदेषां समवशमितव्यं भवति तेन तथा प्रययुर्यदेहन 
पुरस्तान्न पञ्चाच्चन्द्रमसं पश्येयुस्ते महारात्र उत्याय प्रययुः ॥ १४ ॥ 
ते महारात्र उत्याय NAJET शमशानकरणमेथेते ब्राह्मणा 
अश्रीरादायोत्तरतो गत्वा लोष्टानुपसंहरन्तोष्टका वॉथेतदादहनमुद- 
saa: स्ववोक्षितमवोक्षत्यपेत वीत वि च सर्पतातो चेत्र स्थ पुराणा 
ये च नूतनाः । अहोभिरङ्विरत्तुभिर्यत्तं यमो ददाल्ववसानमस्मा 
इति यथा जीवदपसपेडिज्ञायते न जीवन्तमभिनिदध्यादेज्जीवन्तम- 
मिनिदध्याज्जीवतो ह्येष प्राणानभिनिदध्यादिति पर्णशाखया Agfa- 
त्वापसलावृत्तया र्चा परियन्ति प्रेमां माचामुपस्तुहीति तस्य माचा 
10 यदि dagi पुरस्तात्ताभिदष्नं wardfe नाभिदन्नं पुरस्ताज्जानदन्नं 
पद्माद्येदि agu पुरस्ताहुल्फदघ्नं पञ्चाद्यढि गुल्फदघ्नं पुरस्तात्समं 
भूमेः पञ्चात्पुँरुषमात्रं भवतीति विज्ञायत उक्त विघाम्यासर्मेनुस्सन्द्य 


वा T; पल्वे(01 पल्पे)वा Bri. Hir. (XXIX. 1. s. £) has तल्पे वा, com- 
pare also Katy. 88. XXI. 3. 7. In the Baudh. grhyasütra II. 13 


the same U occurs also at the side of गोष्ठे 

1. समवशमयंते Bü HT; समवशामयन्ते Bri. For this word 
compare Sat. Br. VII. 8. 2. 1 and Sankh. grhs. I. 14. 7. — समव- 
शमि(०7यि)तव्यं Bü H; समवशमैतव्यं Bri T. 

2. महारात्रादुत्याय here and 21. 3 H Bi; महारात्रउ० T; 
सहाचउ० Bri. 

3. Emended. MSS.: आती रा", अभिरा”, अद्रिरा". 

7. So emended. जीवदुपसपेंद HBi; Wraqudde T; जीव- 
मु(?)पसर्पेद्‌ 71. But a paddhati: यथा उदकस्वनेन सर्वे जन्तवोप- 
सर्पेयुः. Comp. Hir. XXIX. 1. s. £: The words यज्जीवन्तमभिनिद- 
घ्याज्‌ are only found fully in Bri. But T has: निदध्याद्यज्जीवतो, 
with यत्‌! 

8. Comp. the crit. note on 8. 6. 

12. Sg namely in the Cayanasütra cp. 19. — From अनुस्सन्द्य 
to कुर्वन्ति is also found in the Baudh. cayanasütra ९. 19. 


gc 99 ४. 


लेखां लिखत्येपोडुत्य wat कूः खानयन्त्युक्रयन्त्यपस्था fanas 
पञ्चाच्च वर्षीयसीः कुर्वन्बॅथ द्वाभ्यामात्मन्नमिं गृहणोते मयि गृह्णाम्यग्रे अ- 
fa ay नो अग्निरिति स्वयंचितिं जपति यास्ते अग्ने समिधो यानि धा- 
मेति श्चेतमश्चमभिमृश्यान्तःशर्करमिमामुपद्धाति प्रजापतिस्त्वा सादयतु 
5 तया देवतया ङ्गिरस्वड्गुवा सी देत्थॅथास्येतत्पुरस्तादेवोदुम्बरं युगलाङ्गलं 
कारितं भवति aani वा त्रयोदशगवं वॉयुग्मा युक्तस्य NAAT- 
ager युनक्ति सवितैतानि शरीराणि पृथिव्ये मातुरुपस्थ आदधे | 
तेमिर्युज्यन्तामघ्रिया इति कर्षति शुनं वाहाः शुनं नराः शुनासीरा- 
विमां वाचमिति द्वाभ्यां सीतां प्रत्यवेक्षते सीते वन्दामहे त्वावाची 
10 सुमगे भव । यथा नः सुभगाससि यथा नः सुफलाससी त्येंथास्थि- 
aa सीतायां निदधाति सवितैतानि शरीराणि पृथिथे मातुरुपस्थ 
आदधे | तेभिरदिते शं भवेत्थ॑थानडुहो विमञ्चति विमुच्यध्वमन्निया 
देवयाना अतारिष्म तमसस्पारमस्य । ज्योतिरापाम सुवरगन्मेति त 
एतेध्वयोर्भवन्ति यदि दक्षिणावान्पितमेधो यद्यु वे सत्तियोमिर्यथा- 
15 गवं बुदचन्ति यत्रैवानड्राहस्तद्ुगलाङ्गलमेथेनमुपवातयति प्र वाता 


2. From अथ द्वाभ्यां to धुवा सीदेति = Baudh. cay. sū. 
९. 20, init. 

5. From अथास्यै? to *गवं AT is also found in the Baudh. cay. 
st. 24 s. f. but with षड़वं वा द्वादशगवं वा. 

6. After "दशगवं वा Brl continues with AH WA (24. 10). 

9. From वाचमिति to देवता प्रजापति" (p. 23. 1. 6) om. T. 

` 13. 14. From त एते to युगलाङ्गल॑ (l. 15) also in the cayana- 
sūtra (cp. 25), but here we have दक्षिणावता यजते instead of दक्षि- 
णावान्पितृमेधः. 

15. ब्युद्चंति H; agafa B; agafa cayanasütra (MS. Haug); 
व्यादचन्ति Mahagnisarvasva; यदि got चीयते तदा यथागवं यस्य 
ते बलीवदंास्तस्यैवोत्सजन्ति । न लध्वर्यवे दातव्याः तस्यापि तत्र यज- 
मानत्वात्‌ Mahägnisarvasva, MS. Burnell fol. 31. a. 1. 


I, ७ 


वान्ति पतयन्ति विद्युत उदोषघीजिंहते पिन्वते सुवः । इरा fara 
भुवनाय जायते यत्पर्जन्यः पृथिवीं रेतसावतीरत्यॅमिवत्सर्वीषधीर्वपति 
यथा यमाय हार्म्यमवपन्पञ्च मानवाः | एवं वपामि हाम्यं यथासाम 
जीवलोके भूरय cia सिकता faaue तव wat वय इति 
5 षद्भिरनुछन्दसभेथोष्वेचित उपदधाति चितः स्थ परिचत ऊर्ध्वचितः 
wae पितरो देवता प्रजापतिस्त्वा सादयतु तया देवतयाङ्गिर- 
aga सीदेति ~ अथानुव्हत्याप्यायस्वेति गायत्र्या व्राह्मणस्य सं ते 
पयांसीति चिष्टुभा राजन्यस्य यथासुष्ठ यथाशर्करमनुव्यहत्येथ दाभ्या- 
maafi गृह्णीते मयि गृह्णाम्यग्रे अग्निं यो नो अग्निरिति खयं- 
10 चितिं जपति यास्ते अग्रे समिधो यानि धामेति श्वेतमश्चमभिमृश्या- 
धिद्रवणं जपत्यपामिदं न्ययनं नमस्त इति द्वाभ्यामेंथ चेत्रवितुसीं 
चतुरो लोष्टानुपदधात्यृत्ते तभोमि पृथिवीं त्वत्परीमं लोकं निदधन्मो 
अहं रिषं । एतां wut पितरो धारयन्तु तेत्रा यमः सादनात्ते 
fanfafa पृरस्तादुपदधात्यपसपं मातरं भूमिमेतामुरूव्यचसं पृथिवीं 
४ सुशेवां | ऊर्णम्रदा युवतिदक्षिणावत्येषा त्वा पातु नित्या उपस्थ 
इत्युत्तरत ga पृथिवि मा वि बाधिथाः सूपायनास्यै भव 
सूपवञ्चना | माता पुत्रं यथा सिचाभ्येनं भूमि वृखिति पञ्चार्दुछ्नञ्च- 
माना पृथिवी हि तिष्ठसि सहस्रं मित उप हि wami । ते गृहासो 


4. From सिकता निवपति to अनुव्यहति (1. 8) also in the 
cayanasütra (26. s. 1.) with the exception of पितरः . . . सादयतु. 

8. On यथासुष्ठु यथाशर्करं compare Mahägnisarvasva fol. 26. 8: 
यथा afaay समं भवति यथा च तद्वहिः शर्करा दृढा भवन्ति 
तथा शर्करा अनतिक्रम्य संभारान्यूहति. 

8. 9. With अथ द्वाभ्यां T Bü H begin a new chapter; H Bü 
repeat the words अथ TUT... शीते, H closing them with 
॥ १४ Il. In Bü the number is added in margine. 

11. TS. IV. 6. 1. 8. 


= Mm = 


मधुद्युतो विद्याहास्मे शरणाः सन्त्वचेति दक्षिणतर्सेया देवतं कृत्वा 
सूददोहसः करोत्यॅथेनं तिलभिश्राभिर्घानाभिरुपकिरत्येणी घाना हरि- 
णीरजुनीः सन्तु Ure: । तिलवत्सा ऊर्जमस्मे दुहाना विश्वाहा 
सन्त्वनपस्फुरन्ती रित्यॅधेतदभिवान्याचे दुग्धमर्धपात्रं दक्षिणत उपढ्घा- 
त्येषा ते यमसादने स्वधा निधीयते गृहे । अच्चितिनाम ते असा- 
fa यजमानस्य नाम गृह्णाति तया देवतं कृत्वा सूददोहसं 
करोति दक्षिणतः समूलं बर्हिनिदधाती दं पितृभ्यः प्रभरेम बहि देवेभ्यो 
जीवन्त उत्तरं भरेम | तत्त्वमारोहासो मेध्यो भव यमेन त्वं यम्या 
संविदान इति तया देवतं कृत्वा सूददोहसं करोत्थॅथ नलेषीकामु- 
पढ्घाति नलं ख्वमारोहेतं नलेन पथोन्विहि । स त्वं नलञ्ञवो भूत्वा 
संतर प्रतरोत्तरेति तया देवतं कृत्वा सूददोहसं करोत्येथास्थिकुम्भं 
भुक्तभोगेन वाससा निर्णिज्य यथाङ्गं चिनोति सवितेतानि शरीराणि 
पृथित्ये मातुरुपस्थ आदधे । तेभ्यः पृथिवि शं भवेत्येंच षड़ोतारं aT- 
चष्टे षड़ोता सूर्य ते चचुर्गछतु वातमात्मा द्यां च गछ पृथिवीं च 
5 चर्मणा । अपो वा गछ यदि तत्र ते हितमोषधीषु प्रतितिष्ठा 
TUT | परं मृत्यो अनुपरेहि पन्थामिति चॉथेनमुपवातयति w 
वातः शं हि ते घृणिः wa ते सन्त्रोषधीः । कल्पन्तां मे दिशः 
शग्मा इत्थेथेतान्पञ्च चरून्त्सापूपानुपदधात्यपूपवान्‌ घृतवांञ्चरूरेह सी- 
दतूत्तभुवन्पृथिवीं द्यामुतोपरि । योनिङृतः पथिकृतः सपर्यत ये 
20 देवानां gam इह स्थ । एष ते यमसादने स्वधा निधीयते 
गृहेसावित्येच यजमानस्य नाम gefa दशाक्षरा तां wea तां 
गोपायस्व तां ते परिददामि तस्यां त्वा मा दभन्पितरो देवता । 
प्रजापतिस्त्वा सादयतु तया देवतया ङ्गिरस्वञ्ुवः सीदेति पुरस्तादुप- 
दधारत्येप्पवाञ्छूतवानित्युत्तरतोधूपवान्‌ क्षौरवानिति पश्चार्देपपवान्द- 
2 घिवानिति दक्तिणतोपपवान्मधुमानिति मध्ये शताक्षरा सहस्राक्ष रा- 


or 


ka 
© 


~ 
KI 


24. From SAAT to क्षीरवान्‌ omitted in H Bü. 


= “Of. = 

युताक्षराचुताचरेति प्रतिदिशमनुषजति तया देवतं कृत्वा सूददो- 
हसः करोत्येथेनमतिलमिश्राभिधानाभिरुपकिरत्येतास्ते स्वधा अमृताः 
करोमि यास्ते धानाः परिकिराम्यत्र । तास्ते यमः पितृभिः संविदा- 
नोत्र dg कामदुघाः करोत्तित्येथ चतुरः स्तम्बानुपदधाति चरूशा- 
5 सुपरिष्टात्त्वामर्जुनौषधीनां पयो ब्रह्माण इद्विदुः । तासां त्वा मध्या- 
दादघे चरुभ्यो अपिधातव इति प॒रस्तादजुनस्तम्बं दूर्वाणां स्तम्वमाह- 
Tat प्रियतमां मम । इमां दिशं मनृष्याणां भूयिष्ठानुविरो हत्वित्युत्तरतो 
दूवास्तम्बं काशानां स्तम्बमाहर रक्षसामपहत्यै | य एतस्यै दिशः प- 
राभवन्नघायवो यथा ते नाभवन्पुनरिति पञ्चात्काशस्तम्बं  दभाणां 
10 स्तम्बमाहर पितृशामोषधीं प्रियां । अन्वस्थे मूलं जोवादनु काण्डमथो 
फलमिति ढ्चिणतो दर्भस्तम्बं चतुणां स्तम्बानामयैर्मध्यमं चरूमपिद- 
घात्येतैरेव चतु्भिर्मन्त्रेया देवतं कृत्वा सूददोहसः करोत्थेथ चतुरो 
नानावृक्तीयान्परिधीन्परिदधाति मा खा वृचौ संबाधिष्टां मा माता 
पृथिवि त्वं araa गछास्थेधासं यमराज्य इति पर्णमयवारणौ 
15 पुरस्ताच्चोत्तरतञ्च मा त्वा वृक्षौ संबाघेथां मा माता प॒थिवी मही | 
वैवस्वतं हि गछासि यमराज्ये विराजसीति वेतसशमीमयौ vara 
दक्षिणतश्च तया देवतं कृत्वा सूददोहसो करोत्थॅच नलेषीकावित्येकेथ 

लोष्टानुपदधाति पृथिव्यास्त्वा ॥ १५ ॥ 
पृथिव्यास्त्वा लोके सादयाम्यमुष्य शमासि पितरो देवता प्रजा- 
20 पतिस्त्वा सादयतु तया PAGELLE ESSE HA सोदेति शतं पुरस्तादु- 
पदधार्यॅन्तरिक्षस्य त्वा लोके सादयामीति शतमुत्तरतो * दिवस्त्वा 
लोके सादयामीति शतं पस्चाद्दिशां खा लोके सादयामीति शतं 
दक्षिणतो नाकस्य त्वा पुठे ब्रध्नस्य त्वा विष्टपे सादयामीति द्विशतं 


13. नानावृक्षीयान्‌ H Bi; geg 571; शवृक्षान्‌ T. Comp. 
p. 20. 5. 
17. नलेषीकावित्येके Bil, T; नलेषीकामुपद्धातोत्येके H Bü. 


मध्ये तया देवतं कृत्वा सूददोहसः करोत्येथ लोकंपणा उपदधाति 
लोकं पण छिद्रं पृुणाथो सीद शिवा त्वं । इन्द्राम्री त्वा बृहस्पति- 
रस्मिन्यो नावसीषदन्निति लोकंप॒णाभिः सहस्रं संपद्यते द्विषह्रादिष्वे- 
तान्येव पुनः प॒नरूपदध्यात्काढकामिचितावपि पञ्चाशीतिशतमुपदध्या- 
5 झिज्ञयतेमिं चित्वा सौत्रामण्या यजेत मैत्रावरूण्यामिक्षया वेति काढ- 
कासीनां ब्राह्मणं तया देवतं कृत्वा सूददोहसः करो त्येंथावद्र॒त्य 
छष्णमश्वमभिमृश्य तनुप॒रीषमुपद्धाति पृष्टो fedifa तया देवतं 
कृत्वा सूददोहसं करोत्यॅथेनमुपवातयति शं वातः शं हि ते घृणिः 
शमु ते सन्त्वोषधीः | कल्पन्तां ते दिशः सवा इत्थॅथेनमभिमृशतीद- 
10 मेव मेतोपरामार्तिमाराम कां चन । तथा achat ad मित्रेण 
वरुणेन चेति पुरस्ताद्वारणशाखां निदधाति वरणो वारयादिदं देवो 
वनस्पतिः । TA free Some वनस्पतिरित्यृत्तरतः चेत्रवितृसीं 
निदधाति विधृतिरसि विधारयास्मदघा देषांसीति पञ्चाङमीशाखां 
निदधाति शमि शमयास्मदघा देषांसीति दक्षिणतो यवात्तिदधाति 
15 यव यवयास्मदघा देषांसीत्थॅथेनमुपतिष्ठते पृथिवीं गछान्तरिक्षं गछ 
दिवं गळ दिशो गछ सुवर्गछ सुवर्गछ दिशो गछ दिवं गक्कान्तरिच गळ 
पृथिवीं गछापो वा गछ यदि तत्र ते हितमोषधीषु प्रतितिष्ठा शरी- 
रेरिति जघनेन चितां तिस्रो दक्तिणाप्राचीः कर्षः कुर्वन्ति तत्पुरस्ता- 
द्ाख्यातं जघनन ag पर्णशाखे निहत्याबलेन yeaa बद्धा विनिः- 


1. From अथ MA? to अथावद्रुत्य (excl) is omitted in 131]. 

1. T has, as mostly in this part of the sütra, only the pratika. 

3. So T; दिषाहस्त्रादिणेर H Bi. 

6. This brähmanam is found TBr. II. 12. 5. 12. 

6. 7. The passage from अथावद्रुत्य to पृष्टो दिवीति is again 
taken from the cayanasütra. Brl has: पृष्टो दिवि पृष्टो अग्निरिति. 
The whole passage is forgotten by T. 

19. Before WÅ: H Bü (nct T Brl) have वा. 


>>>”. 


सर्पन्तीति तत्पुरस्ताद्माख्यातं  यत्रापस्तद्यन्त्यनवेक्षमाणा अपः सचेला 
दक्षिणामुखाः समृत्तिका आस्वन्ते धाता पुनातु सविता पुनात्विति 
नामग्राहं च्रिरुदकमुत्सिच्यो ्तीयाचम्यादित्यमुपतिष्ठत उद्वयं तमसस्प- 
रीत्येथ गृहानायन्ति यञ्चाच स्त्रिय meanders शान्तिं कुर्वन्तिः 
5 सौत्रामण्या प्रत्याम्नायो भवत्यत्रामिक्तया वेति संतिष्ठते लोष्टचितिः 
संतिष्ठते लोष्टचितिः ॥ १६ ॥ 
अथ गृहानेष्यन्नुपकल्पयते वारणं good च वारणान्परिधीन्‌ 
कुशमयं बहिः पर्णमयमिध्मं लोहितं चर्मानडुहं नवं च सर्पिराज्ञनं 
चाश्मानं चानड्राहं च शमीशाखां च कुशतरुणकानि च दर्भस्तम्बं 
10 चाजं च यवांश्चेत्येथान्तरेण ग्रामं च इमशानं च तदुथाग्िमुपसमाधाय 
कुशमयं बहिः स्तीत्वा वारणान्परिधीन्परिधाय पर्णमयमिध्ममभ्यज्य 
स्वाहाकारेणाभ्याधायाथैतल्ञोहितं चमानडुहं जघनेनामिं प्राचीनय्री- 
वमुत्तरलो मो पस्तुणाति तदारोहन्ति यावन्तोस्य ज्ञातयो भवन्त्ारो- 
हतायुर्जरसं गुणाना aan यतमाना यति ४ । इह त्वष्टा सुज- 
निमा सुरत्नो दीर्घमायुः करतु जीवसे व इ्येथेनाननुएवं कल्पयति 
यथाहान्यनुपरवं भवन्ति यथर्तव ऋतुभिर्यन्ति ant । यथा न पूर्व- 
मपरो जहात्येवा धातरायूंषि कल्पयैषामित्येथ वारणेन सुंवेण aT- 
रण्यां सुचि चतुर्गृहीतं गृहीत्वा जुहोति न हि ते अमे तनुवै ai 


1 


or 


5. So gives Brl (only Mass). सौत्रामण्या T Bri, "मण्या: 
H Bü, quot. Gop.; NAW? H Bü Gop.; भवंत्य° (Ae) T B71; अत्र is 
omitted by Gop.; "मिक्षया T Bri; °TFAATAT Gop.; "मिक्षायां 
H Bü; वेति Bri Gop.; चेति T ; instead of वे(चे)ति H Bü have 
जुहुयादिति. 

7. So T Brl Grhyaprayoga; सुवंचसुचंच H Bü. 

10. Agafa. HBüT; gata. quot. Gop.; लौकिकाप्रि? Bri. 

15. gan H Bü Brl Grhyaprayoga; अनुप्रवान्‌ T. Compare 
also Hir. XXVIII. 11. 
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© 


or 
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चकार मर्त्यः । कपिर्बभस्ति तेजनं पुनजेराय गौरिव । अप नः 
शोशुचदघममे शुशुध्या रयिं । अप नः शोशुचदघं मृत्यवे स्वाहेत्यथ 
वारणेन सुवेणोपघातं जुहोत्यप नः शोशुचदघमिति द्वादश खुवाहु- 
तीरथो पोत्यायानड्राहमन्वारभन्तेनड्राहमन्वारभामहे BAT | स न 
इन्द्र इव देवेभ्यो वहिः संपारणो भवेति प्राञ्चो यन्तोमे जीवा वि 
मृतेराववर्तिन्नभूब्गद्रा देवाहतिनों अद्य । प्राञ्चोगामा नृतये हसाय 
द्राघीय आयुः प्रतरां दधाना इति जघन्यः शमीशाखया पदानि 
संलोपयते मृत्योः पदं योपयन्तो यदैम द्राघीय आयुः प्रतरां g- 
धानाः | आप्यायमानाः प्रजया धनेन Wat: पूता भवत यज्ञियास 
इत्येथान्तरेणासय्रिं च ग्रामं चाशमानमुपढ्घातीमं जीवेभ्यः परिधिं g- 
धामि मा नोनुगादपरो अध॑मेतं । शतं जीवन्तु शरदः प॒रूचीस्तिरो 
qa दध्महे पर्वतेनेत्येथेताः पत्यो नवेन सर्पिषा संमृशन्त इमा ना- 
रीरविधवाः सुपत्नीराञ्जनेन सर्पिषा संमृशन्तामिति कुशतरूणकैस्तैक- 
कुढेनाज्ञनेनाङ्के यदाञ्जनं त्रैककुदं जातं हिमवतस्परि । तेनामृतस्य 
मूलेनारातीजेमयामसीरत्थॅथेतानि कुशतरुणकानि समुच्चित्य दर्भस्तम्बे 
निदधाति यथा त्वमुङ्गिनत्स्योषधे पृथिव्या अघि i एवमिम sige 
कोत्या यशसा ब्रह्मवचंसेनेति प्रत्येत्य गृहानासन्दीः प्रोष्ठानित्यारोह- 
न्त्यनश्रवो अनमीवाः सुशेवा आरोहन्तु जनयो योनिमय्र west I- 


8. संलोपयते H Bü B71; संलो पय॑ते T; संकुलो पयन्ते Grhyapra- 
yoga. Comp. Hir. XXVIII. 11 and Wiener Zeitschr. für die Kunde 
des Morgenl. VIII, p. 369. 


10. With अधान्तरेणामिञ्च Brl breaks off. 

15. समुङ्कित्य Bü 7.4. p. 714; समुच्चित्य H Grhyaprayoga; T 
om.; compare C. 461. 

17. गृहानासंतिप्रोष्ठा नित्या रोहन्त्म" 7; गृहएनासंदोंप्रो्ठानित्या- 
रोहयंत्य* H Bü. आसन्दींप्रोष्ान्‌ Grhyaprayoga. 


sO 


तदहः पचन्ते यवोदनं चाजस्याभ्चात्यजोस्यजास्मदघा द्वेषांसीति_ यवो- 
ze च mafa यवोसि यवयास्मदघा देषांसीत्येथास्थ श्राद्ध 
कुवेन्यकस्यां गृष्टायां तिसृषु वा पञ्चसु वा सप्तसु वा नवसु वैकाद- 
शसु वायुरमेष्वहःस्वर्धमासेषु मासेष्वृतुष संवत्सरे वा दद्यात्कोममहर- 
5 हरेकादश मासान्नयन्ति न द्वादशं मासमभ्यारोहन्ति संवत्सरे संवत्सर 
एतस्मिन्नहनि दद्यात्स एष एवं विहित. एवानाहिताम्नेः ` स्त्रियाः पुं- 
लिङ्गपाचचयनेष्टकाकेशवपनवजे पितुमातुराचार्यस्य वा क्रियेत ag- 
स्रदक्षिशो वाप्यन्यस्थ पितुमेधः संतिष्ठते पितुमेधः ॥ १७ ॥ 


॥ इति प्रथमः ga समाप्तः ॥ 


1. पच॑ते T ; the others are defect here. 

3. So T; एकस्यांवाकाष्ठायां H Bü. 

5. WET once H Bi. — So T; द्वादशमसस्यारोहंति H Bi; 
comp. Baudh. grhyaparig. III. 11 (in Altind. Ahnencult, p. 217, 1. 7). 

8. So H Bü; वाप्यनन्यस्यसंतिष्ठतेपितुमेधः ॥ 7. 


A 


अथ 
हिरण्यकेशिपितृमेधसूत्रम्‌ 


or 


अथातः पेतुमेधिकं दहनं पुरुषाहुतिर्ह्मस्य प्रियतमेति विज्ञायतः 
आहिताम्ेर्मरणसंशये दहनदेशं जोषयते दक्तिणाप्रत्यक्प्रवणमनिरिण- 
मसुषिरमनूषरमभङ्गरमनुपहतमविस्तग्दार्यनुपछिन्नप्रवणं ` यस्झाहक्षिणा- 
प्रतीच्य आपो निःसृत्योदीच्य एत्य महानदीमवेत्य प्राच्यः संपद्यन्ते 
समं वा सुभूमिं बहुलौषधिं वनस्यावनं चतेत्रस्याक्षत्रमिरिणस्यानिरि- 
णमित्येके यस्सादारात्कीरिणो वृक्षाः कण्टकिनञ्च तथौ षधी स्तस्मिस्ते- 
घोल्लिख्योडत्यावोच्य गाईपत्यं मथित्वाहवनीयं ज्वलन्तमुद्द रतयन्त रा 
दारुचितेरवकाशं शिष्टाम्रीनृपवपति पुरस्तादाहवनीयं पञ्चाङ्नाहपत्यं 
दक्षिणतोन्वाहार्यपचनं पुरस्तात्सभ्यावसध्यावौपासनं च तेष्वजस्रेष॒ जुड- 


1. A begins with आहिताप्रेर्म०. 

3. अनुपहतम° A? and Pi.Sa.; WAG all the others. Comp. 
Baudh. 7. 18. — अविस्रग्दारि 7 HH? 31 132; *सृग्दारि 41 4१; 
comp. Baudh. 1. c. and C.129; Pi. Sa. quotes with अविदरणं. 

4. ०प्रतीच्य आपो A! A? प्र 0. 8.; प्रतीच्या 7 32; प्रती- 
च्यापो pi -- निःरूत्य 3! A? Pisa; निसरूत्य (i. ०. निस्स्‌०) 31; 
निस्दत्य 1' 0८. 

5. समंवासुभूमिं H H? 31 132 Al A? Pisa; समंवासभूमिं T. Most 
probably the original reading was WA वा भूमिं, as given by 
the Tanjore Brahmamedhaprayoga , comp. Baudh. 8. 2 and Hir. 
XXIX. 4, Kaus. sū. 25. 24, Sat. Br. III. 6. 1. 18, Katy. srs. VI. 3. 12. 
— बहुलौषधिं only 4! A?Pi.Sa.; “षघि the others. 

5. 6. So (अनिरिणमित्येके) प 31; "रिणदइत्येके T H?. The passage 
वनस्थावनं . . . इत्येके (1, and 6) , missing in A! A?, is found in 
Pi. Sa. 


6. So all except H: तथौषधीच and Pi. Sa.: तथौषध्यस. 
Abhandl. १. DMG. X. 3, 3 
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1 


En 


0 


or 
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इसति प्राणा वा एत आहिताप्रेर्यदगम्रयस्त एनं समिद्धाः पारयन्त्यगदो 
ह भवतीति विज्ञायते तस्थैतदमिहोतरोछ्ेषणं निदधाति ग्रामे ar. 
स्थेतेन कल्पेन जुहुयाद्येदि जीवेत्पिबेदेतदमिहोतोछेषणं यदि मरणं 
शङ्केत ब्रह्मविदाप्नोति परं vd? वारुणिरित्येतावनुवाकौ ब्रह्मविदो 
दक्षिणे कर्णे जपत्यायुषः प्राणश सन्तन्विति वा यदि प्रेति प्रेतेमात्याः 
प्राचीनावीतिनः केशान्प्रकीर्य पांसूनावपन्ते तं जघनेन गाहंपत्यं Z- 
चिणाश्रिसं दर्भेषु संवेशयन्ति सर्वस्य प्रतिशीवरीति way संवेशनेषु 
दक्षिणाशिराः ` पर्वया द्वारोपनिहत्यान्तरामी निपात्यान्वारस्ये मृत 
आहवनीये सुवाडतिं जुहोति परेयुवाश्समित्येवं गाईपत्ये तूष्णी मन्वा- 
हार्यपचनेथास्य दक्षिणेन विहारं परिचिते प्रेतस्य केशशमश्रुलोमन- 
खानि वापयित्वा स्तापयित्वा य़ाम्येनालङ्कारेणालड्कत्य शुक्लसूचेणा जुछौ 
बद्धा नलदमालामाबध्य ॥ १ ॥ 

औदुम्बयामासन्द्यां कृष्णाजिनं दक्षिणाग्रीवमधरलोमास्तीर्य त- 
fagat निपात्य पत्तोदशेनाहतेन वाससा प्रोणोतीदं त्वा वस्त्र- 
मित्येथास्थेतरदपादत्तेपेतदूहेति तत्पुचो भ्राता वान्यो वा प्रत्यासन्न- 
बन्धु; प्रतीतः परिधाया जरसो वसीताँथाप उपस्पश्यापरेणाहवनी यं 


1. qafaat: A! A? 

3. The passage यदि जीवेत्‌ . . . यदि प्रेति not found in At 42. 

5. So H? T; कर्णे जपतीतरस्यायुषः HB? 121. 85. 

6. Å T H? छः ४7; प्रेतं H 

10. विहारं H 4: Pisa; विहारे TH? — परिश्चिते TH प? A? 
Pi.Sa.; YA At; Gopala: परिश्रिते कटादिभिः परिवृते 

11. 12. At has स्तापयित्वाछाद्यालड्धुत्य नलदमालामाबध्य, but 
compare Gopälayajvan केचिदचाछादय इति न पठन्ति तत्राछादन- 
मर्थसिद्धि भवत्येव. 

12. So TH?; आबध्य नलदेनानुलिंपन्ति H. None of these 
words are found in 332 (B! is defect here). 

16. अथाप SAQA only in the MSS. of Hir., not in A and D 


दम AAN es 
प्रतीचीस्तित्र उलपराजीः स्तीत्वा परापावमवहतानां त्रीहीणामन्वा- 
हार्यपचने तूष्णीमुपचरितं चरुं श्रपयति गाईपत्ये च मैत्रावरणीमा- 
मिक्षां यदि सांनाव्ययाजी भवति पालाशं काष्ठमग्न्यगारतुशेगाहपत्य 
आदीप्य तेनोल्मुकप्रथमा गङन्त्यजमनुनयन्ति राजगवी aay पदि 
5 बच्चामग्री नग्रिभाण्डमगिहो चोछेषणमित्येतान्यनुहरन्ति न हीनमन्वाह- 
Vata तमाददतेनसा वहन्तीत्येके कृष्णगवं स्यादिति शाय्यायनक- 
मिमी gases योजन आम्नात आदीयमानमनुमन्त्रयते पषा 
बेतस्यावयखिति तुरीयमध्वनो गत्वा निधाय दक्षिणतो लोष्टानव- 
sm तेषु चरुं प्रतिष्ठाथिकवाससो दक्षिणान्केशपच्षानुद्र्य सव्यान्म्र त्रस्य 
10 दक्षिणानूरूनाच्ानाः सिग्भिरभिधून्वन्तस्त्रः प्रसव्यं परियन्त्यप नः शो- 
गुचदघमिति ` सव्यानुद्रथ्य दक्तिणान्प्र्रस्य सव्यान्रूनाघ्राना अनभि- 
wife: प्रतिपरियन्त्यप नः शोशुचदघमिति मेक्षणेन wey च- 
Afa: प्रयौति ॥ २ ॥ 


1. राजीस्ती° TH H? Al, °राजीरागाहपत्थात्‌ 4२; °राजीर 
Brahm. pray. 

5. *भाण्डमित्येताननुहरन्तिनहीनम° 7; ०भाएडममिहो त्रोछेषण- 
मित्येताननु° प; ०भाएडमसिहो चो हेषणमितिनहीनम० 131; ०भाएड- 
मित्येतान्यनुहरंतिनही नम° H? (pr. m.) 32; “भाण्डमम्रिहोत्रोळेषणंये- 
नचान्धेनार्थीभिवतिनही नम" H? (sec. m.) Pi.Sa.; °भाण्डमितियेनचा- 
न्येनार्थीभवतिनही नम" ॥1 4? (अग्निभाण्डमित्यौ पासनभाण्डः A’). The 
sūtra चेनचा० भवति is very common in the Kalpa of Apast. 

7. एष H 41 A? B; एषां T प*; 4२: दूमौ युनज्मीत्यनुष्टुबात्मक 
एष मन्त्रो वाहयोर्योजनकरणतया MATA. 

8. 9. अवरुज्य i. ०. उत्खाय (५2). 

9. SS THA! (both times), Brahm. pray. (twice), Pi.Sa.; 
उद्धन्थ्य T H? (twice). With this passage comp. Ap. srs. XIV. 22. 1—2. 


13. चिभागं पश; fA: all the others. 
3* 
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परीत्य परीत्य प्रयौतीत्येक आदीयमानमनुमन्त्रयते gënt आशा 
इति ` तुरीयमध्वनो गत्वा निधाय पूर्ववत्कृत्वादीयमानमनुमन्तयत 
आयुर्विश्वायुरिति_ तुरीयमध्वनो गत्वा निधाय पूर्ववत्कृत्वा तृतीयेन 
सह चरु प्रकिणुयादेथास्य कपालानि gafara संभिनत्ति aagi 
न far चतुर्थमादाय गत्वा जघनेन दहनदेशं निधायोदञ्चः 
समृत्क्रामन्त्येषा वै देवमनुष्याणां शान्ता दिक्तामेवैनाननूत्क्रामन्तीति 
विज्ञायते प्रत्येत्य हरिण्या पलाशशाखया शमीशाखया वा इमशाना- 
यतनं संमाध्येपेत वीतेति दक्षिणतः शाखामुदसित्वाप उपस्पृश्योडत्या- 
MU हिरण्यशकलमवधाय तस्मिन्द किणाग्रान्दभान्त्संस्तीर्य तेष दचि- 
णाग्नैर्याज्ञिकैः काएेदारुचितिं चिल्वाम्रीनुपवपति पुरस्तादाहवनीयं 
पञ्चाङ्गाह॑पत्यं दक्षिणतोन्वाहार्यपचनं प॒रस्तात्सभ्यावसध्यावौपासनं चः 
दच्णाप्रागग्नैदेभेरम्रीन्दारुचितिं च परिस्तीर्य दारुचितेः पद्माद्दभा- 
न्त्संस्तीर्य तेप्वकेकशः पात्राणि प्रयुनक्ति रज्र वछत्यासन्दी मपविध्यन्तिः 
रज्जुषु चेव कृष्णाजिने चोत्तानः शेत एकपवित्रेण प्रोक्षणीः संस्कृत्य 
मृतं पात्राणि दारुचितिं च प्रोच्याथाज्यानि गृह्णाति दर्शपूर्णमासव- 

3. gemeng T पः प; प्रक्षिणुयात्‌ 41 Pisa; प्रदक्षिण्याद्‌ B'; 
HAUATA seems to be recommended by कुम्भमाक्षणी ति, Katy. srs. 
XXI. 4. 6, प्रक्षिणुयात्‌ by Hir. Kalpasütra XII. 8: aa प्रक्षिणोति 
and Sat. Br. XII. 8. 8. 4: कुम्भ प्रक्षीय. Comp. also C. 4७५. 

7. 8. So THB‘ Pisa; Water मध्ये fete H? ५14 

9. निधाय At; अवधाय the others 

12. अम्रीन्दारूचितिं च TBH (अग्नि); अम्नीन्प्रेतं दारुचितिं च 
H Brahm. pray.; A is defect here. 

13. तेष्वेकेकशः om. T. — After प्रयुनक्ति H adds: FRI 
छित्त्वा and reads: अपकृंत्या*. 

15. A! omits अथ before आज्यानि गृह्णाति. Before अथ H 
inserts: अथाज्यं निर्वपति दर्शपूर्णमासवत्तृष्णीं. 
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तष्णो मेंग्रिहो चोकेषणमन्धेन दघ्ना संसुज्य पात्राणि पूरयति यान्यासे- 
चनवन्त्येभ्युक्षतोतराण्यरिक्तताया इति विज्ञायते ॥ ३ ॥ 
अथेनमुदरे विदार्य निरान्तं निष्परीषं छृत्वावटे पुरीषमवधाय 
प्रचाल्य प्रत्यवधाय सर्पिषा पूरयतीति शाय्यायनकमॅपि वा न निष्प- 
5 रोष कुयाद्यदि कुयात्रजा हास्य क्षोधुका भवतीति विज्ञायतेच रा- 
जगवीमुपाकरोति भुवनस्य पत इति जरतीं géi तज्जघन्यां emt 
छष्णाक्षी छष्णवालां कृष्णखुरामॅपि वाक्षिवालखुरमेव aat ergi 
ज्ञातयोन्वारभन्तेथात्यन्तप्रदेशो धून्वनेन्वारग्भणे सङ्गाहने संसर्पण उद- 
कोपस्पर्शन आरोहण इति सर्वत्र कनिष्ठप्रथमा अनुपरवा इतरे fa- 
10 योग्रे तां घ्रन्त्युत्सुजन्ति वा यद्युत्सुजन्त्यपश्थाम युवतीमाचरन्तीमित्येता- 
fafa: प्रसव्यं राजगवीमग्नीन्दारुचितिं च परिणीय ये जीवा इत्य- 
faasa माता रुद्राणामिति द्वाभ्यामुत्सुजन्ति ॥ ४ ॥ 
यदि घ्रन्ति ततः संप्रेष्यत्यपिधाय मुखं दक्षिणापदीं प्रत्यक्शरसीं 
safa ` निहन्यमानायाः सव्यानि जानृन्यनुनिघ्नन्तः पांसूनवमुजन्ते पुरु- 
15 षस्य warattaure विस्रंसयतेति विख्रस्यमानामनुमन्त्रयते परुषस्य 
सयावरि वि ते प्राणमसिस्रसमिति ततः संप्रेष्यत्यङ्गादङ्गादनस्थिकानि 
पिशितान्युत्खिदयन्तो प्रक्काथयन्तो प्रच्यावयन्त उल्मुके अ्रपयतात्प्रज्ञातं T- 


1. 2. The passage पात्राणि . . . इति विज्ञायते occurs also 
Ap. śrs. XV. 14. 13. 

5. भवन्तीति H B? Pisa; भवतीति 7 4! प्र, A? also has 
sing. verbi; comp. Baudh. 4. 16. 

6. जरतीं TH. For this passage see TS. VIL 1. 6. 4. 

7. So H? (°खुमुत्पमेव°) 4: 4२31; ०खरामेवकृष्णाश्स्यात्‌ TH. 

8. WAM 4142 (twice) H? Bt; चुन्वने TH? 

11. अग्नि T. — राजगवीं om. 47! ४१, — H adds again We 
before दारूचितिं; राजगर्वी `" दारुचितिं 87. 

17. उत्खिद्यन्तो प्रक्का० THH?; उत्खगद्या प्रक्ता* 31 132 41 8१. 
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दयं निधत्तात््रज्ञातौ मतस्नौ प्रज्ञातं मेदः प्रज्ञातां वपां प्रज्ञातं 
सपादवालशीर्षचमेंत्येत्र पल्लीमुपनिपातयतीयं नारीति तां पतिस्थ 
एकधनेनोत्यापयत्यन्यो वा ब्राह्मण उदीर्ष्व नारीत्येंच पत्नी साहस्रं 
वरं ददाति हस्तौ संमाष्टि सुवर्णेन त्राह्मणस्य सुवशं हस्तादितिः 
धनुषा राजन्यस्य धनुहस्तादिति मणिना वैश्यस्य मणिं हस्तादित्यॅथेनं 
चिताव॒पर्यध्यूहत्येंच वा get: संवेशनादि क्रियतेथास्य प्राशायतनेषु 
हिरण्यशल्कान्प्रत्यस्यत्याज्यबिन्दून्वा ` पात्राणि चिनोति ` सवाण्यनुलो- 
मानि धुवावजें au दक्षिणे हस्ते od ag च निदधाति सव्य 
उपभृतमुरसि शुवामरणी च ॥ ५ ॥ 

मुखेसिहोचहवर्णी नासिकयोः सुवावेच्णो हिंरण्यशकला वाञ्धसुवौ 
वा कर्णयोः प्राशित्रहरणे भित्त्वा वैकं हन्वोरुलूखलमुसले दत्सु ग्राव्णो 
यदि ग्रावाणो भवन्ति शिरसि कपालानि ललाट एककपालमेंदरे 
पिष्टसंयवनीं पाची नाभ्यामाञ्यस्थालों पाश्वयोः शूर्पे छित्त्वा वैकंः 
वङ्च्णयोः सांनाय्यकुम्भ्यौ यदि संनयत्यॅण्डयो ट्षढुपले FOR दृषारवं 
शम्यां च प्रतिष्ठयो रग्निहो चस्थालीमन्वाहार्यस्थालीं च पत्त उपावह- 


1. मतस्नौ T; ATA HH? (M° AP fails in BY); Fat At. 
Baudhäyana (11, 7) has WAT; in the Samhitäs the dual ATS 
is current. See also Schwab, Das altind. Thieropfer, p. 127. 

2. पतिस्थ प 41 4; पतित्य BB? Pi.Sa.; H? is defect here; 
ufa or पतिथ T. Comp. 0.176. 

3. साहस्रं 7 H? ॥ 111102; geg प. 

7. "शकलान्‌ At २; the others, also Pi.Sa.: WATA. 

10. अक्ष्णोर THH?; so also Baudh. 10,10; अच्योर 414217. 

12. The passage यदि ग्रा भ० seems to be missing in ATA?, 

14. यदि संनयति missing in A1 A3. — दुषारवं TH H?; 
4977 31; वृषारवं 37, also Baudh. (10. 19) and the Madhyandina- 


texts. Gopälayajvan (A?) seems to have known both readings. 
Compare (. 212. 


MN" ce 


रणीयं कूर्चं वेदं शिखायां शिरस्त उपसाढ्नीयमिडापार्च Saa 
चमसमिति मध्ये चमसमेवशिष्टान्यन्तरा सक्थिनी स एष यज्ञायुधी 
यजमानोञ्ञसा स्वर्गे लोकमेतीति विज्ञायत उल्मुके वियुष्काण्यवदा- 
नानि अपयित्वा हृदयेस्य हृदयं निदधाति दक्षिणे हस्ते दक्षिणं 
5 मतस्लं सव्ये सव्यं शयामशबलाभ्यां त्वेति हस्तयोरेव मैत्रावरुणीमामिच्ां 
मित्रावरुणाभ्यां त्वेति वपयास्य मुखं प्रोर्णोति मेदसा शिरः संप्रोर्णुष्व 
मेदसा पीवसा चेति ॥ ६ ॥ 
अथेनं सपादवालशीषंचर्मणोत्तरलोस्रा प्रोणत्यमेवमेंत्येथेनमुपो- 
षति Haan face इति परस्तादाहवनीयेन शृतं यदेति पद्याद्रार्ह- 
10 पत्थेन तूष्णीं दक्षिणतोन्वाहार्यपचनेन पुरस्तात्सभ्या वसध्याभ्यामौपासनेन 
चॉथयिनमुपतिष्ठते सूर्य ते चक्षुरिति विज्ञानमृपेति यद्यूध्वो धूम उदि- 
याह्युलोको ह भवतीति विज्ञायते यव्यन्तिरिक्षमन्तरिक्षलोको यदि 
पृथिवीं पृथिवीलोको जघनेन चितिमजमबलेन शुल्बेन संबभ्नात्यजो 
भाग इत्युद्र वन्तमनुमन्त्रयतेचैतद्चविरिडसूनिन पात्या चमसेन वा जुहो- 
5 त्यमये रयिमते स्वाहेति नव च सुवाहुतीर्य एतस्य पथो MATT 
इत्येनोभयं प्रहरति येन जुहोत्येपरेणाभ्रिं प्राङ्मुख उपविश्याथैनं या- 
aa सूक्तेन नवर्चेन पराचानुशंसति प्र Sain जघनेन दहनदेशमु- 


1. वेदं शिखायां missing in At 42. 

3. उल्मुकेवियू० प प? 41 4?; उल्मुकेनावियू° T; SYY 51. 

5. Instead of Has H H? T B! have Sg. I have emended 
without hesitation. A? has again वुक्यै instead of AA. 

11. 12. उदियाद H; उदीयात्‌ TH? Instead of विज्ञायते At 
reads विद्याद्‌. 

14. So emended; SZAAR? T H? 31; उपद्रवंतम° H; the two 
words BE° अनु० fail in 41(?). — Between अनुम° and (अ)चैतद्ध" T 
adds: (अ)यं वे त्वमस्मादित्य. — इडसूनेन TA; इडसूनुना HH’; 
इडमूलेन Bl. -- पात्या 01 41; पात्रिया TH प 
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दीचीस्तिस्र: कर्षः खात्वाश्मभिः सिकताभिश्नोपप्रकीर्यायुग्भिरुद कुम्भेर पः 
परिज्ञाव्य तासु ज्ञातयः संगाहन्तेश्मन्वती रेवतीरिति ॥ ७ ॥ 

जघनेन a: पलाशशाखे शमीशाखे वा fauaiia दर्भमयेन 
yea day तेन्तरेण प्रसर्पन्ति we देवस्य सवितुः पवित्रमितिः 
जघन्यः शाखे ब्युदस्यति या राष्ट्रात्पन्ञांदिर्वेदयं तमसस्परीत्यादित्यमु- 
पस्थायानवेक्षमाणा अपोवगाहन्ते धाता पुनातु सविता पुनात्विति” 
केशान्म्रकीर्य पांसूनोथिकवाससो दक्षिणामुखाः सकृदुपमज्योत्तीर्य वासः 
पी डयित्वो पविशन््येवं चिस्तत्प्रत्ययं तिलमिश्रमुदकमुत्सिच्याहरहरञ्जलि- 
नेकोत्तरवृद्धिरा दशाहादेप्रतीक्षा ग्राममेत्य यत्खिय आज्ुस्तत्कुवरन्त्येन- 
शनानध्ययनाध:शव्यो दको पस्पर्शनान्याकालमनूचीनेषु ge त्यहं षडहं 
द्वादशाहं वा गुरुष्वेनशनवर्ज संवत्सरं मातरि पितयाचार्य इत्येकेन- 
शनानध्ययनव्जे यावज्जीवं प्रेतपत्र्युदको पस्पर्शनमेकभुक्तमधःशय्या ब्रह्म- 
चर्यं ्ारलवणमधुमांसवर्जनं च ॥ ८ ॥ 


॥ इति प्रथमः पटलः ॥ १ ॥ 


7. From केशान्प्रकीर्य to the end of this patala is not given 
by Apastamba (A), who finishes this patala with पुनात्विति. The 
reading, above given, from 7 sqq. to the end of the patala is that 
of T and H? After उत्तीर्य H and quot. Pi. Sa. p. 189 add: 
सव्यं जान्वाच्य. Comp. Ap. dhs. II. 15. 10 with Bühler’s note. 

8. After तत्प्रत्ययं H and quot. 01. 8. p. 76, 139 add: सगो- 
चनामधेयं, — उत्सिच्चेवमहर° H? and the quotation given by 
Gopälayajvan from the Ap. dhs. 

10. *न्यकालमनुचीनेषु 7 H H?, but comp. Ap. dhé. II. 15. 11—12 
(note) and Hir. dhs. (prasna XXVII. 8 med.), where the ms. Haug 
gives exactly the same passage with आकालमनूचीनेष . — The 
interpunction of 1. 10—14 is uncertain. 


=, AL no 


अपरेद्युस्ततीयस्थां पञ्चम्यां सप्तम्यां वास्थीनि संचिन्वन्ति चीरो- 
त्सिक्तेनो दकेनी दुम्बरशाखयाप्रक्षाथयञ्छरीराण्यवोच्य यं ते अभिम- 
मन्धामेति पश्चभिरॅत एवाङ्गारान्दक्षिणा fate fra: खुवाहुतीर्ज- 
होत्यवस्जेति प्रतिमन्त्रमेंयुग्भिरुदकुम्नीः स्ववोच्षितमवोच्छ्यायुजः स्त्रियः 
5 संचिन्वन्ति "ger. पुनर्विजननँ न स्यात्सा aa हस्ते नीललोहिताभ्यां 
सूचाभ्यां बृहतीफलमाबध्य सव्येन पदाशमानमास्थाय aaa पाणिना 
प्रथमानन्वी क्षमाणास्थीन्यादत्त उत्तिष्ठात इति ser शिरसो वा 
तद्दाससि aa वा निदधातोदँ त एकमिति द्वितीयांसाभ्यां बाकृभ्यां 
वापर. ऊ?त एकमिति तृतीया पाश्चाभ्यां ओणीभ्यां वा तृतीयेन 
10 ज्योतिषेति angst जक्काभ्यां वा संवेशन इति पञ्चमी vegan, 
वायुजकारं सुसंचितं संचिन्वन्तिञ भस्माभिसमूह्य संहत्य शरीराछृतिं 
कृत्वा शरीराण्यादायोत्तिष्टत्युत्तिष्ठ प्रेहीति शम्यां पलाशमूले वा कुम्भं 
निधाय जघनेन कुम्भं कष्वादि समानमा स्नानान्भुदा AAAs |i ९॥ 
अथातो हविर्यज्ञियं निवपनं d कामयेतानन्तलोकः स्तादिति 

15 समस्या उद्धतेवोक्तिते सिकतोपोमे परिश्रिते वाग्यतोनन्वीक्षमाणो 
दभेंष्वस्थीनि निवपति प॒थिव्यास्त्वाक्षित्या अपामोषधोनां रसेन स्वर्गे 
लोके निवपाम्यसावित्यॅनन्तलोको ह भवतीति विज्ञायतेथ यदि y- 


5. पुनर्विजनं 7 प्र प्र; *विजननं 41 4१ Pi.Sa.; B! defect; 02: 
यस्याः पुनःप्रसूतिनंस्ति. 

8. So T प्रश छ Pisa; तानि वाससि प; तद्वास्थिकुम्मे 4२. 

10. 11. So H A! 4? B?; *भ्यामेवायुज* पः; ०भ्यामेववायुज० T, 
Pi.Sa. p. 126. 

11. So H? A}; ०भिसमुह्यसशहत्य T; समूह्यभस्मचितिमलङ्रत्य- 
स£हत्य H. g 

12. उत्तिष्ठति, given by TH H? B?, missing in A!B! Pi. Sa. 
p. 127. 

14. *्यज्ञीयं 4: 4?. — GHATS TH BB? 41; लोकोस्वस्थाद H. 

15. समस्या HH? 4? 4232; सामस्या T. 
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नचच्ष्यन्तः स्युरग्रिहोचहवणीं कृष्णाजिनं शम्यां दृषदुपले नानुप्रहरेयुरेंत 
एवाङ्गारान्दक्तिणा fad तिस्रो रात्रीरिङ्धा दहनवदवकाशं जोष- 
यित्वामिमुपसमाधाय संपरिस्तीयापरेणामिं दक्षिणाय़ान्दभान्संस्तीर्य 
ay दर्शपूर्णमासवत्कृष्णाजिने शम्यायां दृषद्पलाभ्यामवाञ्ञनं शरी- 
राणि सुसंपिष्टानि पेषयित्वाञ्यकुग्मे समुदायृत्यामिहोत्रहवण्या जुहोत्य- 
स्मात्त्वमधि जातो सीत्येतयैवान्तमेत्रैवाम्निहोत्रहवणो कृष्णाजिनं शम्यां 
दृषदुपले चानुप्रहरेयुन चात ed श्मशानं कर्तुमाद्रियेतॉोकृतीवा- 
स्यादहने वपेछ्कराभिर्वा परिचिनुयात्तॅमभ्येवादित्यस्तपति तमभि वातो 
वाति तमापः wua स नैवादित्यस्य सकाशाछिद्यते न वायोनापां 
संसजेनादेवँं हि कौषीतकिविंदां चकार तं हवं चक्रुरेवमु हाहेवमा- 


4. दर्शपूर्णमासवत्‌, given by T H H? B?, is omittted by 
471 87, — अवाज्ञनं all, also Baudh. 18. 4. B? gives: सुवाज्ञनमिति 
Tau घृतमासिच्य faafe | --- at gee: । अथ वा प्रमादपा- 
टोवाज्ञनमिति । Compare C. 60, 404. 

6. शम्यायां TH; शम्याया H?; शम्या A!Bt, cf. Baudh. 
18. 7. 

7. Emended hesitatingly. आद्रियेतहती र THH?A!A?B!; 
विकल्पेनाछतीवा B? (the bhäsya), which points to आकृतीः. The 
sütra of Baudhäyana (18. 10) also has आछतीः. Possibly the original 
reading आद्वि येताङृतीः was at first corrupted into आद्रियेत । कृतीः. 
Comp. also OU 407. 

10. One of the most difficult passages. एवमुदाहेनमा० Ts 
एवमुहाहैनमा" H?; एवमुहवैनमा० प; एवमुहवैनमा* Bi; एवमुहा- 
हैवमा० At; A? also seems to point to the reading ०हेवमा०, as it 
says: WIATA चैवमेव चक्रः. Perhaps the words are to be 
separated thus: evam hi kausitakir vidäm cakdra, tam ha evam 
cakruh. evam u ha äha („thus he had commanded to do with his 


remnants“). evam äsmarathyam cakruh. 


छ 


FA! 1 


TE चक्रुस्तस्यो हैवैते अहीना हायना gei व्युक्तत्यक्षी वस्यसी 
वस्यसी agfa प्रजा हास्य श्रेयसी भवति यमेवं निदधातीति fa- 
ज्ञायते ॥ १० ॥ 


॥ इति द्वितीयः पटलः ॥ २ ॥ 


नवम्यां थुष्टायां यज्ञोपवीत्यन्तरा यामं शमशानं चामिमुपसमा- 
धाय संपरिस्तीयापरेणाग्निं लोहितं चमानडुहं प्राचीनय्री वमुत्तरलो- 
मास्तीर्य तद्वेतसमालिनो ज्ञातीनारोपयत्यारो हतेत्वॅयेनाननुपवान्म्रक- 
qafa यथाहानीति ` प्रतिलोमकृतया वारण्या खुचा दे चतुर्गृहीते 
जुहोति न हि ते अमे तनुवा इति दश च सुवाङुतीरप नः शोशु- 
चदघमिति sal हुत्वा पात्र्यां संपातानवनयर्त्येत्रोभयं प्रहरति येन 
जुहोल्युत्तरेणामिं रोहितोनड्रान्मा्युखो वस्थितो भवति तं ज्ञातयोन्वा- 
रभन्तेनड्राहमन्वारभामह इति ` प्राञ्चो गछन्तीमे जीवा इति जघन्यो 
वेतसशाखयावकाभिश्च पदानि संलोभयत्नेति मृत्योः पदमित्येधेभ्यो- 


1. So 87; तस्यो हवैदे वा Al, but the bhäsya, A?, seems to 
point to the same reading as given by B!, as it says: तस्य 
पुनर्दहनसंस्कृतशरीरस्येवेते हायनाः संवत्सरा अहीना भवन्ति सफला 
भवन्तीति यावत्‌. The three mss. of Hir. TH H? insert between 
तस्थो and हैवैते the words हेष « Prof. Kern, whom I consulted on 
this passage, suggested also to take हैष as 8 dittographia. 

2. ब्युकछतीति प्रजा TH; without इति H At Bt. Compare 
TS. II. 1. 10. 8. — एवं प्र छः 82 47; एव TH? l 

6. Between Wf and लोहितं H inserts दभान्संस्तीर्य 

7. अनुपूर्वे 41 4१ 31 32; अनुपूवान्‌ the others, also Pi.Sā. and 
the quot. in Wilson, Sel. Ess. Vol. II. p. 300. 

13. संलोभयत्नेति 7 ए? प; संलोपयत्तेति 81 4! 42 Pi. Sa. (comm.: 
विलोपयन्‌ गत्वा); संतभयन्‌ समूहनं कुर्वननुगछ्ति 32. Baudhäyana 
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व्वयु दैक्षिणतोश्मानं परिधिं दधातीमं जीवेभ्यः परिधिं दधामीतिः 
स्त्रोणामज्ञलिष् संपातानवनयतीमा नारीरिति तैर्मुखानि विमुजन्ते 
यदाञ्जनं चैककुदमिति चैककुदेनाज्ञनेनाड यदि चैककुदं नाघिगळे- 
द्येनेव केन चाञ्जनेनाञ्जीरन्‌ ॥ ११ ॥ 

प॒थिव्यामोषधिस्तम्बं प्रतिष्ठापयति यथा त्वमुङ्गिनत्योषध इतिः 
HAI ग॒हानृत्तरपूर्वदेशेगारस्याभिमुपसमाधाय संपरिस्तीर्यानुलोम- 
BAIT वारण्या सुचा दै चतुर्गृहीते जुहोत्यानन्दाय प्रमो दायेत्येचोभयं 
प्रहरति येन ज॒होत्येजमेतदहः पचन्ति ated चेजोसीत्यजस्य प्रा- 
adnan यवोद्नस्यात्रासन्दीस्तल्पानित्यधिरोहन्ति ˆ नापित- 
कमाणि च कारयन्त एष प्रथमोलङ्कारः सोयमेवं विहित एवाना- 
हिताम्नेः पात्रचयेष्टकावजेभौपासंनेनानाहिताग्निं दहन्ति निर्मन्थ्येन प- 
त्नी मुँत्तपनेनेतरार्नेथेकेषां gata निधानमनाहितामेः स्त्रियाञ्च faa- 
पनान्तं हृविर्यज्ञयाजिनः wader सोमयाजिनञ्चयतान्तमम्रिचित 
इति ` नासंनयतामामिक्षार्सेत्सगो राजगव्या अपमुबन्धयाजिनः स्त्रि- 


has (28. 8) संलोपयते; त्यलोभयते Wilson 1. c. Compare 28. 8 
with crit. note. 

1. For this passage comp. Ap. 85. XIV. 22. 3; अध्वर्युः is 
omitted in 81. 

8. Comp. Ap. §rs. X. 7. 2. 

6. पूर्वदेशे TH? PiSa; पूर्वेदेशे H 41 87. 

7. So TH H? Bt Instead of प्रमोदायेति A’ has नवैतचेति, 
Pisa: न वै तत्रेति द्वाभ्याम्‌. 

8. यवोद्नं all, also Baudh.; but compare Hir. XXIX. 7. s. f. 

9. आसन्दीं TH; आसन्दींस्‌ 411२; MARTE 31 0.86. Comp. 
Baudh. 28. 17. — अधिरोहृयन्ते TH छः; अधिरोहन्ति छः At 
Pi. Sā. 

12. स्त्रियाञ्च om. A! but comp. 4?: अत्र केचित्स्त्रियाञ्चेत्वपि 
न पठन्ति. 
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Ua दहनकल्पेन न कल्पेरन्ननपेतान्कन्याञ्च  पुनर्दहनमन्तेशीव age" 
fanaa” पुंलिड्रवपनवर्जमित्येक इत्येके ॥ १२ ॥ 


॥ इति तृतीयः पटल: ॥ ३ ॥ 


इति हिरण्यकेशिसूत्रे अष्टाविंशः प्रश्नः समाप्त: ॥ २८ N 


5 दिष्टगमनादयुच्वहःस्वहो रात्रार्धमासमासर्तुष॒॒ संवत्सरे वा fag- 
घाद्यप्रश्ञाति याथाकामी या माध्याः पौर्णमास्याः फाल्गुन्याचैत्र्या 
वैशाख्या नैदाघ्या वोपरिष्टादमावास्या तस्यामयुजो युजो वाश्रीरा- 
दायोत्तरतो लोष्टानवरुज्य दक्षिणा fascia स्थलाथानिष्टकाथान्वा 
पुरस्तादेव इमशानायतनादोषधी रूब्ारयन्ति पाठापुश्मिपर्णीकर्णिका र- 

10 राजवृचक्षकण्ट्रकतिल्वकविभीतकार्कशर श्वदंष्राध्यण्डा अन्याय क्षीरिणीर- 


4. The colophon in H? runs thus: fa हिरण्यकेशिसत्र पञ्च- 
मषट्धे चतुर्थः Wa: समाप्तः; in BI: इति भारद्वाजपेतुमेधिकसूत्रे 
प्रथमप्रस्ः . 

8. Between WIR and दक्षिणा T and H? add तेषु, probably 
a false reminiscence of XXVIII. 2 (35. 10). Instead of दक्षिणा 
निहरन्ति (T H प), दक्षिणतो हरन्ति is given by B! 8१, — 
स्थलार्थान्‌ H?; the others corrupt. Compare C. 486. 

9. उद्ारयति उ! 02; शयति the others. 

10. In the list of the plants not all is equally certain. Instead 
of RÇ? as given by H? and B? (here slightly corrupted) T 
gives only वक, H B! omit the word. — Instead of तिल्वक TH? 31 
give तिलक, only प: बैल्वक. Baudh. (8. 3), Sat. Br. (XII. 8. 1. 16) 
and Katy. (srs. XXI. 3. 20) give तिल्वक. — अध्यण्डा is given only 
by 3५ the others: “झंडा T, गढ्रोडा H?, °TATST H. Compare 
Sat. Br., Katy. l. c. and Kaus. sū. 35. 4. 
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नुत्खेया अपराहे इमशानायतनं विमिमीते पञ्च पञ्च प्रक्रमान्त्सर्वतः 
षटुरस्तादित्येके ` माने परीतान इष्टकोपधान इति दिक्संयोगः सर्वत्र 
पुरस्तादुपक्रमः प्रसव्यं दक्षिणतोपवर्गस्त्रिवृता मौञ्ज्या बाल्बज्या वा 
रज्ज्वा प्रसव्यावृत्तया चिः प्रसव्यं परितत्यायुग्भिरुदकुभ्भेः स्ववोक्षितम- 
MU यथा प्राणढुत्सपेन्नें प्राणदधि निवपेद्यॅदि प्राणदधि निवपेज्जी- 
वतां ह तत्प्राणानधि निवपेत्वायां तल्पे वा संभारानोप्य ॥ १ ॥ 
श्यो भूते पशुना तदर्थमन्नं संस्कृत्य तदमावास्यायां निदधार्त्येथ 
यदि पुनर्धविष्यन्तः स्युस्तदगारं तल्पं वा मिन्वन्ति तस्य पूर्वाध मध्ये 
पश्चार्धे वा पालाशी मेथीं च्रिविषुकां निघ्नन्ति परस्तादेव शूद्रो ब्रह्म- 
बन्ध॒वा संवादितोपविशति या स्त्री. मुख्यतमा तामाह वसतिं मया- 
साविकछ्तीति न ददामीतीतरा प्रत्याहिं द्वितीये करोत्येकरात्राय 


1. प्रक्रमान्त्स° TH; प्रक्रामास° H? B defect. 

4. Instead 01 प्रसव्यावृत्तयाच्िः (H 37), T H? aire: प्रसव्यया- 
चिवताचिः; Be: चिगुणयाप(स)व्यावत्तयाचिः, Here त्रिगुणया is the 
bhäsya for fagat - Consequently B? points also to the reading 
of H Bi, i 

6. So emended; प्राणादुत्सपें" TH H2; प्राणंतत्सपै० 87; HT- 
णात्‌ प्राणवदित्यर्थः Ir. Baudhäyana replaces प्राणद by Mag. 

7. AZAT? T छः; तदहरमा" H and probably also H?. With 
तत्‌ is meant the śmaśāna, as also above 46. 6: जीवतां € तत्प्रा- 
urafy निवपेत्‌. 

8. ufam. H? 3132; च्वृविष्य” H; हविष्य० T. 

9. Instead of ZT H? gives ZITAT 

` 10. संवादितोपविशति TH He; सहसंवादिन उपविशति 11; 
संवादिनः . . . उपविशति Gr 

10. 11. So 7; तामुवाहवसतिंमयासविक्कृंखिति प; तामाह 787 
(the rest of this passage is wanting here); तामाहवसतिमयातिन- 
ददामीतीतरा प? (pr. m); तामाहवसतिमयासपुछतिनददामीती तरा 
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ददामीति तृतीये यावद्रात्र वा धविष्यन्तः स्युरेतस्यां वाचि मेथ्या 
मूले शरीराणि निदधाति शतातृखं च qa fafaa तस्य बिलं 
चर्मणा कुशैः परिणडं भवति तस्मिन्दधि वाजिनमिश्रमानयति वेश्वा- 
नरे हविरिदं जुहोमीति ` विक्षरन्तमभिमन्त्रयते द्रप्सञ्चस्कन्देमं समुद्र 
मिति द्वाभ्यां चत्वारो ब्रह्मचारिणोन्ये वा ब्राह्मणायना दक्तिणान्केश- 
पक्षानुद्गघ्य सब्यान्प्रखस्य दच्तणान्रूनाघ्नन्तः सिग्भिरभिघुन्वन्तस्त्रिः 
प्रसव्यं परियन्त्यजिनमो व्यजिनमो य्यजिनमो यीत्येवममात्याः स्तियञ्चोत्त- 
राभिः सिग््भिर्मन्त्रवजे पुर्ववत्परिक्रमणं संप्रवदन्ति वीणाः शङ्कनाड़ी- 
तूणवा नृत्तगीतवादितराणीति  प्रातर्मध्यन्दिनेपराह्त इत्येवं राचेस्त्िरें- 
परपक्षस्य तिस्रो रात्री धुंवन्ति पञ्च सप्त नवैकादश वार्धमासं मासं 
संवत्सरमु हैके Yard च यथाशक्ति देयं तथा द्रव्याण्णँत्तम एवाहनि 
gaam इत्येक एतसिन्नेवामौँ तूष्णीमुपचरितान्पञ्च चरून्‌ श्रपयति 


H? (sec. ml B? gives the following paraphrase: आह त्वया सह 
शयनं मह्यं देहीति Comp. C. 81. 

2. YA TH; मूले प». 

3. कुशैः T H? B! 332; STs प. 

5. ब्राह्मणायना H: ब्रह्मणायना 5?; व्राह्मणास्तपना 171; ब्राह्मणा- 
स्तेवा TH. 

7. So TH प्र? but °जिनमोपित्येवम° He; अजिनमोयिअजिन- 
मौजी इत्येवम° 32; अजिनमोइ” जिनमो” यो” अमात्या? D' Comp. 
Baudh. 20. 12 and C. 513. 

8. पूर्ववत्परि क्रमणं om. T 81; but पूर्ववत्‌ is mentioned in 132. 
— Uncertain. वीणाःशंखनालीतूणवदानृत्त° "Hz, वीणावादाःशं- 
खानालीतूणवानृत्त° प; वीणाःशंखभा "`" वादनृत्य° 51. 

9. Instead of एवंरात्रेस्त्रिर° (T पः), H B? have: एवंरात्राव*. 

9. 10. Instead of अपरपक्षस्य H? has: अपिवा. 

10. Instead of एकादश, दश is given by T 87. 

12. अपयति H? प; *यंति T Bt 
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तेषामभिघारणानि घ॒तं शृतं क्षीरं दधि मध्वित्यपूपापिधाना ae: 
पररात्रे mfa: प्रथमोथो दकुम्भो नड्ाञ्छरीराणि संभारा इतिः 
येन चान्येनार्थी भवति न हीनमन्वाहरेयुरेंन्तरा ग्रामं श्‍मशानं चैत- 
मम्निमिन्धान आस्ते ॥ २ ॥ 

5 व्युष्टायां हरिण्या पलाशशाखया शमीशाखया वा शएमशानायतनं 
संमाध्यपेत वीतेति दक्षिणतः शाखामुदसित्वाप उपस्पृश्योद्जत्यावो च्य 
सकव्तितानि शरीराणीति सीरं युनक्ति षड्गवं द्वादशगवं चतुर्विशति- 
गवं वा ` यावन्गवं सीरं तावन्ति शतानीष्टकानामामा भवन्तीति 
विज्ञायते ` तस्याञ्चतुर्विशतिभागेनेष्टकाः करोति पादेष्टकाञ्च ` वारणं 

10 काष्ठमयं मौञ्जं रज्जुमयं वचनादन्यच्छेंन वाहा इति grat प्रसव्या- 
वृत्ताः षट्टराचीः सीताः कृषत्युद्यम्य लाङ्गलं सीते वन्दामह इति 
सीताः प्रत्यवेक्षते ˆ सवितेतानि शरीराणीति मध्ये हृष्टस्यास्थिकुम्मं 
निदधाति विमुचध्वमघ्रिया देवयाना इति दचिणेंसे बलीवदीन्वि- 
मुच्य दक्षिणेनोत्सुज्याध्वर्यवे ढ्दालुँदपाचेणो दुम्बरशाखयावोच्षति प्र 

15 वाता वान्तीति पात्र्यां सर्वोषधीः संयुत्य वपति यथा यमाचैति ` 
चित स्थ परिचित इत्यपरिमिताभिः शर्कराभिः परिश्रित्याप्यायस्व 
समेतु त इति सिकता aeaaca चिष्टुभा राजन्यस्य जगत्या वेश्यस्य 


1. तेषामभिघारणानि om. T. 

2. QNE. B! 32; QANE. T H?; रात्रे अयुर्मागछ्‌° H. 

4. Comp. Ap. srs. V. 8. 4. 

6. After अवोच्य, H inserts: हिरण्यशकलमवधाय. 

8. शतानीष्टकानामर्धेष्टकानांपादेष्टकानांमानानिभवंतीति H. only 
H? gives the right reading, T and Bt are defect or corrupted. 

10. So प’; चवनादन्यान्कु" T; वचनाद” छु» 31; वचनाद- 
aTa: H. 

13. दक्षिणेंसउत्तरेसेवा H. 

14. दक्षिणेनो" TH H?; दक्षिशो० 87. 


विधृतिलोष्टान्मतिदिशमनन्वीक्षमाण उपदधात्युत्ते तभोमीत्येतेः प्रति- 
ai तिलमिश्राभिधानाभिस्त्रिः प्रसव्यं परिकिरत्येणीधाना Afa- 
वान्याये दुग्धस्यार्धशरावे मन्यस्त्रिः प्रसव्योपमथित आमपातरस्थस्तं 
दक्षिणत उपदधात्येषा ते यमसादन इति समूलं बहिढ्चिणा स्तृणा- 
5 तीदं faga: प्रभरेम बहिरिति  पालाशान्परिधीन्परिदधाति मा 
त्वा वच्चाविति पूवापरावुँत्तरया ढ्चिणौत्तरौ मध्ये नलेषीकां निद- 
धाति नलं जवमिति पुराणेन सर्पिषा शरीराणि सुसंतृप्तानि संतृप्यो- 
त्तरत आसीनोनन्वीक्षमाणो दभॅष निवपति सवितेतानि शरीरा- 
शीति ` यथालिङ्गमङ्गानि संनिधायोथेनमुपतिष्ठते षड़ोता सूर्य ते 
10 चक्षुरिति भुक्तभोगेन वाससास्थिकुम्भं निमुच्योपर्यपरि शिरो दक्षिणा 
agafa परं मृत्यो अनु परेहि पन्थामिर्त्येथास्य कपालानि सुसंभि- 
afa संभिनत्ति यथैषूदकं न त्िषट्गुभोगेन वाससा शरीराणि 
. प्रछाद्यो दपात्रेणो दुम्बरशाखयावोचति शं वात इति ॥ ३ ॥ 


॥ इति चतुर्थः पटलः ॥ ४ ॥ 


6 war प्रतिदिशमनन्वीमाण उपदधाति पृथिव्यास्त्वा लोके 
सादयामीत्येतेः प्रतिमन्त्रं मध्ये पञ्चमी तां दक्षिणेन षष्ठीमेवं चरू- 


3. प्रसव्योपमंथित आमपाचस्थश दक्षि" पः; प्रसव्यमनारगभ्योपमं- 
थितमामपाचस्थश द्चि० प; प्रसव्योपमथितं आमपात्रमुप्तंदक्षि" T; N- 


सव्थेमथितेआमःपात्रेस्थस्तंदक्षि’ T. Comp. also T.A. p. 695, readings 
of F and K, and for the whole passage 0. 99, Ap. srs. VIII. 14.14 


(दक्षिशामुखस्तिः प्रसव्यमनारभ्यो पमन्थति), Hir. Kalpasü. V. 12 (दक्षि- 
णासीनो ऽनारभमाणरस्व्रः प्रसव्यं मन्थमुपमन्थति). 
4. द्चिणायांखणा” H. 
10. निमुज्यायैनमुपर्यु* Hp: — दक्षिणा 7 म 51; दक्षिणतो He. 
11. ब्युदस्यति पश प; व्यस्यति 7 87. 
Abhandl. त. DMG. X. 3. 4 


Szen DONE 
नपूपवानिति प्रतिमन्त्रमॅतिलामिधानाभिस्त्रिः प्रसव्यं परिकिरत्येतास्ते 
स्व॒धा अमृताः करोमीत्यो षधिस्तम्बान्प्रतिदिशमनन्वी TU उपदधाति 
त्वामजुनेति ` प्रतिमन्त्रलिङ्गद्रं व्यनियमो लोकं प॒णेति लोकंपृणा उपद्‌- 
घाह्यँत्तरया पुरीषेशानुविकिरति ' श्‍मशानस्थ मात्रा gg TEE 

5 चतुरङ्गुलं प्रादेश वितस्तिजानुदन्नमूरुदन्नं स्फिग्दन्नं वैषोत्तमा मात्रा 
TATA AA मात्रां नाध्याुयाद्यावतीं पुरस्तात्ततोनन्तरं पद्मार्देपि 
वा Sigg पुरस्तात्समंभूमिं पद्मादित्येक ~ उदपात्रेणो दुम्बरशाखयावो- 
क्षति d वात इत्यारोहणं जपत्यॅवरोहणं जपर्त्युपस्थानेनो पतिष्ठत इदमेव 
मेतोपरामार्तिमाराम काञ्चनेति वारणशाखां परस्तान्तिदधाति वरणो 

10 वारयादिति विधृतिलोष्टमुत्तरतो विधृतिरसीति शमीशाखां TaT- 
afa शमयेति यवं दक्षिणतो यव यवयेत्येथेनसुपतिष्ठते पृथिवीं 
गछन्तरिकं गछेति ` जघनेन चितिं कष्वादि समानमा सानान्मृदा 
स्नातीत्येके ॥ ४ ॥ | 

॥ इति पञ्चमः पटल: ॥ ५ ॥ 


15 यमचज्ञं स्वयंप्रोत्तं प्रवच्ये बलिमुत्तमम्‌ | 
मासि मासि तु कर्तव्योन्तकाय बलिस्तथा ॥ 
मेधाकामोर्थकामो वा पुत्रकामस्तु वै द्विजः । 
याम्येहनि सनचचे सवान्कामान्त्समसुते ॥ 
संवत्सरस्य कार्त्तिक्यां बलिं कुर्वीत यत्रतः | 

20 अकुर्वन्यस्तु कार्त्तिक्यां नरके स निमज्जति ॥ 


1. °मंत्रमतिलाभिर प; भमंत्रंमनिवामिर 331; शमंत्रंतिलमिश्रा- 
भिर TH? | 

5. BASH om. T; nagi T; स्फिक्ढ्घ म 31; fered He. 

6. यावतीं TH?; यावंती H; यावती 87. 

18. सनक्षत्रे THH? Baudh.; सुन" Di 


- 


— 51 — 
तस्मात्कुर्वीत कार्त्तिक्यां स्वर्गकामस्त वै द्विजः | 
तिलप्रस्थस्य कर्तव्यं गुडमिश्रं तथा हविः ॥ 
एकेन तु न कर्तव्यः कर्तव्यो बहुभिः सह | 


हविरुब्त्याभिमन्त्य हविरादाय नमो व्रह्मणे प्रजापतये देवेभ्य 
5 ऋषिभ्यः पितृभ्यो यमायेत्युत्का ग्रामात्प्राचीं वोदीचीं वा दिशमुपनि- 
फ्रम्यानिरिणवद्देशे नदीतीरे समे वान्यस्झिञ्छुचौ देशे तस्य ढ्क्स्रिक्िँ 
वेदिं करोति तस्यामुत्तरवेंद्यां पञ्चोत्तरवेद्यो दिक्स्रक्तयो भवन्ति दक्षि- 
णेन करकूपं खात्वोत्तरेणाम्निं प्रतिष्ठाप्य St सोत्तरवेदिं संप्रछाद- 
यति प्रागय्रैदेभिविष्टरै निधाय प्रस्तरं चायातु देवः सुमनाभिरूतिभि- 
10 IA ह वेह प्रयताभिरक्ता । आसीदतां सुप्रयते ह बहिषयूजाय जात्यै 
मम शत्रहत्योमिति यममावाह्य यमे इव यतमाने यदेतमिति चेमं 
यम प्रस्तरमा हि सीदेति चिभिः प्रस्तरमभिमन्त्र्य सपवित्राण्यर्घ्यस्ता- 
नपाद्याचमनीयोदकानि SAT सार्वसुरभि गन्धपुष्प्ूपदीपमाल्यं च 
यथोपलब्धं ददाति कृष्णाः प्रतिसराः कृष्णसूत्रं च मध्यमेनान्तेन वा 
15. पलाशपर्णेन जुहोति यमाय स्वाहान्तकाय स्वाहा धमाय स्वाहान्ताय 
स्वाहानन्ताय स्वाहा वैवस्वताय स्वाहा कालाय स्वाहा मृत्यवे स्वाहा 
विष्णवे स्वाहा भूः स्वाहा भुवः स्वाहा सुवः स्वाहा भूर्भुवः सुवः 
स्वाहेति ॥ ५ ॥ 


9. प्रागग्रेशदर्मैर 87. 

11. यदैतम° THH? Baudh.; AZAA? B! and 7.4. VI. 5. 2. 

12. fafa: TH प्रश; तिस्टभिः 8!, Bäudh. — सपविचाणर” 87; 
सवित्राण्य” प; पविचपाणिर” 7 H? Baudh. — सार्व॑सुरभिगे° THH?; 
सर्व”” गं? 87. | 

15. After घर्माय स्वाहा H and B! add: ($)धमाय स्वाहा; 
after विष्णवे स्वाहा, H has: ब॒हस्पतये स्वाहा. 


16. कालाय AT? om. 87. 
Mr 


u E 


व्याहृतिपर्यन्तं हविजुहोत्येथाकंपणान्यौदुम्बरपर्णानि वा निधाय 
मध्यमस्यामुत्तरवेद्यां यमाय हविनिवेदयन्ते यमाय सोमं gan यमाय 
जुता हविः | यमं ह यज्ञो गछ्त्यमिदूतो अरंछतोमिति प्रतीच्या- 
मुत्तरवेद्यां यमाय घुतवद्दविजुहोत प्र च तिष्ठत | स नो देवेष्वा य- 

5 मद्दीर्घमायुः प्रजीवसोमिति प्राच्यामुत्तरवेद्यां यमाय मधुमत्तमं राज्ञे . 
हव्यं जुहोतन | इदं नम षिभ्यः yas: däm: पथिकृज्ञोमिति 
दक्षिणस्यामृत्तरवेद्यां wait हविर्निवेदयन्ते यौ ते श्वानो यम रचि- 
तारौ चतुरक्षी पथिरक्षी नचचसा । ताभ्यां राजन्परिदेह्येनं स्वस्ति 
चास्मा अनमीवं च घेह्योमिर्त्येत्तरस्यामुत्तरवेद्यां यमदूताभ्यां हविनि- 
10 वेदयन्त उरुणसावसुतृपावुलुम्बली यमस्य दूतो चरतो वशा अनु | 
तावस्मभ्यं दृशये सूर्याय पनर्दत्तावसुमद्येह भद्रोमिति योस्य कोध्येति 
तिस्टभिर्यमगाथाभिस्त्रिः प्रदक्षिणं परिगायन्ति दक्षिणेन करकूपं गत्वा 
प्राचीनावीतं कृत्वा सव्यं जान्वाच्य हविरादाय fafaa: स्वधा 
नम इति पिण्डान्ददाति तरीनुदकाञ्जलीनुपनिनीयातम्य प्राणान्सप्त- 
15 व्याहृतिभिः सप्त पदानि प्राञ्चो गक्कन्ति चीन्हि स्वर्गलोकानारूढा 
भवन्तीति विज्ञायते दधिक्रावणो अकारिषमिति पुनः प्राणानाप्याव्य 


2. मध्यमस्याम्‌° THH?, ATTA B! Baudh. — शयन्ते म; 
Baudh. has also the plural, comp. T.A. p. 678; °्य॒ते 51 पश. 

7. Plur. verbi T H?. 

13. Thus T H H? (pr. m); मिषन्मिषन्स्वधा faga इति 131 B? 
Baudh. H? (sec. m., but with निमिषन्‌). 

14. Thus T; "निनीयातस्य प; ०निनीयतस्य 31; अतम्य 132; 
आचम्य () Baudh, | 3 

15. Thus TH?; Wee प; चिभिःखर्गलोकमारूढ 31; सप्तलो- 
कानवलीछा Baudh. 

16. Thus TH प्रश; आयम्य B! Baudh. 
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यथेतं प्रत्येत्य नमस्कारः कूपेभ्यो नमस्कारः कूपेभ्यो नमस्कारः कूपेभ्य 
इति करकूपमुपस्थाय यसै कामाय यममभिवादयन्ते यमो दधारे- 
त्यनुवाकशेषेण हविरुद्दरन्ति नाके सुपर्णमिति nagah हि राजा 
वरुणञ्चकारेत्यनुवाकेनापो AT CTSA हिष्ठी याभिर्मार्जयन्ते यमेन दत्तं 
5 चित एनमायुनगिति चतस्टभिरादित्यमुपस्थाय प्रतिसरमाबध्रीत_ ह- 
विषा adafafa Sara हविःशेषान्भक्षयन्ति भक्षोस्यमृतभक्ष 
इति भक्तस्य शेषं नयन्ति पुत्राय प्रियाय प्रियवादिने पुत्रभार्यायै 
प॒चवान्भवति पुत्रवती भवतीति वैवस्वतोत्रवीद्येमो ह यष्टारमितः 
प्रयातमङ्के समाधाय पितेव पुत्रम्‌ । weafa गमयति तत्रलोकान्ति- 
10 वर्तेते चास्य छिनत्ति पन्थानं निवतेते चास्य छिनत्ति पन्थानमिति ॥ ६॥ 


॥ इति षष्ठः पटलः ॥ ६ ॥ 

1. Uncertain reading. नमस्कार कूपेभ्यो thrice 31; नमस्करकू- 
WAT thrice H; नमस्का र कूपेभ्यस्कर कूपेभ्यो नमस्कर कूपेभ्य T प*; नमो- 
नमस्कारकूपेभ्यो twice Baudh. 

2. 332: यस्ये यस्ये कामायैष्टिसिद्चयै यममभिवादयंत अभिमुखा- 
खुवेति (?) तं कामं प्राझुवन्तीति सामाध्यादाक्यशेषः. 

4. Thus 32; आपोहिष्ठाभिर 31; आपफोहिख्याभिर्‌ TH; आपो- 
festatfa He. 

5. TS. IV. 6. 7. 1. 

6. The whole mantra is according to Baudh.: भक्षोस्यमृतभक्- 
स्तस्य ते FANART (sic) मृतवतः स्वगाङृतस्य (sic) मधुमत उपहृतस्यो- 
(५. 1. °हृतस्यो)पछृतस्योपछतो भक्षामि. 

9. Instead of HR (BIB? Baudh.), T H H? give RA. — 
सुहृज्गतिं THH? Baudh. Probably सुकृन्नतिं 18 to be read, with B* 

10. चास्य T H? B! B?; नास्य H; नचास्य Baudh. The passage 
beginning with यमो ह runs in Baudh. as follows: यमो ह यष्टारमिति 
शत (४.1. शंतं) प्रयांतमंके समाधाय पितेव पुत्रं gerd न चास्य 
भिनत्ति पंथानं न चास्य भिनत्ति पंथानमिति स्माह बौधायनः. 


ur 211 eia 
अथात उत्तरं पितुमेधं व्याख्यास्यामो d ब्रह्ममेध इत्याचक्षतेथा- 
प्युदाहरन्ति 
` दिजातीनामपवर्गो अर्थतस्तत्त्दर्शिभिः । 
ऋषिभिस्तपसो योगाडिष्टितुँ पुरुषोत्तमम्‌ ॥ 
5 Baa पितृमेधं च dem विधिरत्तरः | 
विहितस्तु समासेन क्रतूनामुत्तमः WaT ॥ 


इति ae सस्रहैहोतृमिर्होमो ` भर्तृसूक्तेन भरणं पत्नीभिरुपसंवे- 

शनं दच्षिणाप्रतिग्रहेनिर्मागों हृदयेहिरण्यशकलान्संभारयजर्भिः पाच- 
चयनं ज्योतिष्मतीभिरुपोषणं नारायणाभ्यामुपस्थानं ब्राह्मण एकहो- 
10 तेति चानुमन्त्रणं चित्तं सन्तानेनेति हविराहुतिः प्रयासाय स्वहेति 
सुवाहुतीर्मत्युसूक्तेनानृशंसनं सीम्या संगाहनं  सौर्येणादित्योपस्थानमी- 


Probably the words formed originally a tristubh, with the Vaidie 
accusative पन्थाम्‌ instead of पन्थानम्‌. As to छिनत्ति compare B?: 
पंथानं छित्त्वा विघ्नान्विनाशयित्वा पंथानं दर्शयति. The meaning 
seems to be: „Him, who has sacrificed, Yama takes, wenn he is gone 
forth from here (from the world of the living), as a father his 
son, on his lap; he brings him along the path of the Virtuous, and 
if he will (temporarily) return from yonder world (the reign of 
Yama), he cuts a path for him“. निवर्तते refers to the geni- 
tive अस्य. 

1. A opens this chapter as follows: अथातो TAU व्याख्या- 
स्वामः | अचाप्युदाहरन्ति होत्तृद्ष पितुमेधं च, omitting the first sloka. 

8. विजातीनां द्विजातीनाम" TH; द्विजातीनां विजातीनां He. 
— I have reconstructed the sloka. *वर्गोर्थतस्‌ T H R?; *वर्गोव्यर्थ- 
तस्‌ 31; वर्गोह्यर्थतस्‌ 12.85. -- तक्चनज्ञदर्शि" TH; तत्त्वदर्शिः the 
others. 


5. उत्तम: only H instead of उत्तरः. 
11. With खुवाहुतीः the Tanjore copy of Apast. breaks off. 


1 


o 


> 


यष्ट इत्यवगाहनं समानमत ऊर्ध्व पेतृमेधिकमा यवोदनप्राशना त्तान्परं 
्रह्मेत्याचक्षते तान्न साधारणे शमशाने प्रयुञ्जीत नानाचायाय द्विजा- 
तीनामेव संतिष्ठते ब्रह्ममेघ: ॥ ७ ॥ 


॥ इति gan पटलः ॥ ७ ॥ 


अथाजस्राणां द्वहं यहं षड़हं द्वादशाहं वा धारयति यावद्वा 
संशयं मन्येतोसंशयेजस्नेर्विरम्या्य आयुष्मते पुरोडाशमष्टाकपालं fa- 
वेपेछेंतछष्णलां पञ्चहविषं वा यो ज्योगामयावीत्युक्त पुरस्तादेय॒ष्मत्या 
पाथिङत्या वा यजेत ग्रामेणेके पाथिछतीं समामनन्ति बहिःछो aT- 
नप्रस्थो वारण्यमवतिष्ठेत ग्रामं वा प्रविशेद्राज्ञानुमतो त्राह्मणेद्य सह 
वनधान्येर्नोपि वा नाजस्नान्कुर्वीत प्राग्दिष्टगमनाद्विहारं साधये्रेतेपि. 
विहरणमेके समामनन्ति agada प्रजाया इति विज्ञायत उदगयने 
प्रमौताः सौर्येण पथा देवलोकं यान्ति दक्तिणायने सौम्येन fag- 


1, यवोढ्न" Bi, Brahmamedhaprayoga, Pi.Sa., T.A. p. 363; 
यवौदन० T H H? B®; comp. Hir. p. 44, 1. 8 and Winternitz, Hoch- 
zeitsrituell p. 15. — तान्‌ (sc. होतुन्‌) before परे om. TH?, T.A. 
p. 363, found in the others; तानेतान्परं H and Baudh. grhs. त. 15 s. f. 

2. तानसाधारणे प; तान्नसाधारणे the others and Pi. Sa. 

3. Instead of ब्रह्ममेघ (87 8?) the others have पितुमेधः. 
Comp. also T.A. p. 363. — एव H?, brahm. pr., Bi: एवं THF.A. 

7. "कृष्णलां H H? 31, quot. Gop; "कृष्णालां T. — MJM- 
त्यया Bt, आयुष्मत्या, the others. 

8. पथिकृत्या TH प2; पाथि० B! 8? -- बहिष्ठो all. 

9. °तिइेत्य्रा° T; "तिछेतग्रा* प 31; "तघछेद्वा* H?; "तिष्ठते 132. 

9. 10. सहवनधान्येन TH H?; संनहनंधान्येन 31; सहेववनधा- 
न्येन Di 

12. प्रमीताः and यांति TH? 31; WAtA: and याति HB: (गछति). 


ey, ee 


कमिति विज्ञायत उदगयन आपूर्यमाणपक्षे दिवा wat श्रेयो 
मरणमित्युपदिशन्ति यदि पूर्वपक्षे रात्रौ मरणं शङ्केत सायमाहुतिं 
Set तदैव प्रातराहुतिं जुह्ुयार्देद्यपरपक्षे सायंप्रातराहुतिभिरेनं 
पूर्वपक्षं नयेद्दे्श च कुर्यादिध्यविभवे प्रधानदेवताभ्यञ्तुर्गुहीतान्याज्या- 
5 AATA देवतायै पुरोनुवाक्यामनूच्य याज्यया जुहुयादेव॑ सवास्वा- 
wey यदीध्यपनयनमध्येवशिष्टेष्टिप्रधा नदे वताभ्यञ्चतुर्गृही तान्याज्यान्ये- 
कैकस्थे देवतायै प॒रोनुवाक्यामनूच्य याज्यया जुहुयात्‌ ॥ ८ ॥ 
अथ यदि चातुमास्यमध्ये पूर्ववदेव सायंप्रात राङुतिभिद्शपूर्णमा- 
साभ्यां चेष्टावशिष्टपर्वाण्यानीय समापयेत्श्चविभवे तद्दैवतं YATT- 
10 मामित्षां पूर्णाहुतिं वा कुर्यान्भ्रिमाणश्यैवं न यज्ञलोपो भवतीति 
विज्ञायत उक्तं दीच्षितप्रमीतप्रायञ्चित्तं यायावरा ह वै पुरा नाम 
. ऋषय आसंस्तध्वन्यशाम्यंसर्धमासायार धमासा या भिहो चमजुह वुर्तस्मा दया - 
यावर घर्मेणामयाव्यार्ताध्वन्यापत्सु वार्घभासायार्घमासाया प्रिहो चँ जुहु- 
arafaufz सायं चतुर्दश चतुर्गृहीतान्युन्नयत्येका समित्सकदोमः 
15 सकृत्पाणिनिमार्जनं सहदुपस्थानमेवं प्रातरेतावान्विकारः nafa- 
वत्पच्चये पुनराधेयमेम्रीन्समारोपयते धारयते वौपवसथादौपवस- 


. पूर्वपक्षे 0117 131, ०पच्च० the others. 
. gA पः प; शळहुतिरेनं 7; 'शहुतिभिरेनं Bi. 
. नयेद्‌ TH? 32; नयैयुर HB | 
8. आहुतीभिर THB; "तिभिर Hi Compare Kirste, The 
Grhyasütra of Hir. preface, p. VII. 


नन @ bäi 


11. This passage is quoted by Rudradatta on Apast. érs. 
VI. 29. 1. 

14. उत्नयंत्येश H? H; SATA” HB’. 

16. धारयतेचौपवस° 7 He; धारयतेवौपवस° H 31; घारय- 
तेवा 0८. 


en Res e 


aefa निर्मध्योपवसथादि कर्म प्रतिपद्यते यदि समारूढो भवति यद्या- 
हितामिरुतसृष्टाभिर्विङिन्नाभिर्विधुराभ्िवा प्रमीयेत न तमन्येन चेता- 
सिभ्यो दहन्तोति विज्ञायते चाधानप्रभृति यजमान एवाम्रयो भवन्ती- 
त्येथापि ब्राह्मणं तमसो वा एष तमः प्रविशति सह तेन यमाहिता- 
5 ग्िमन्येन त्रेताग्निभ्यो दहन्ति तस्य प्राचीनावीत्यग्न्यायतनान्युद्धत्यावो च्य 
यजमानायतने प्रेतं निधाय गाईपत्यायतनेरणी संनिधाय मन्थति 
येस्याम्रयोजुड़तो मांसकामा: संकल्पयन्ते यजमानमांसम्‌ | जानन्तु 
ते हविषे सादिताय स्वर्ग लोकमिमं प्रेतं नयन्स्विति ` तूष्णीं विहृत्य 
द्वादशगृहीतेन ad प्रयित्वा तूष्णीं sat प्रेतिमात्या इत्येतदादि 
10 कर्म प्रतिपद्यते ॥ ९ ॥ 
यद्यात्मन्नरण्योवा समारूढेष्वमिषु यजमानो स्रियेत पूर्ववदग्न्या- 
यतनानि कल्पयित्वा गाईपत्यायतंने लौकिकमम्रिमुपसमाधाय प्रेतस्य 
दक्षिणं पाणिमभिसमाधाय तत्पुत्रो भ्राता वान्यो वा प्रत्यासन्नबन्ध- 


1. निर्मेध्योपवसथादिप्रतिपद्यते TH, निर्मेध्यौपवसथादिकं कर्म 
प्रति" प्र 31; 77 ध्यौपवसथादि 32. — Between भव and faaan., 
H inserts यद्याहिताम्निरध्वानं . . . संपद्येरन्‌ (XXIX. 11, p. 59, 
1. 8--6). 

2. प्रमीयेत म? 31; प्रमीयते TH. 

3. The passage चाधानप्रभृति eee भवन्तीत्य्‌ is wanting in Bi. 

3. 4. भवन्तीत्यपि व्राह्मणं पः. 

6. रशी संनिधाय T He; °रणीसंधाय प; °रणींनिधाय 77. 

7. येअस्यागप्रयो TH; JAMA? 331 32 पः; AQAA quot. 
Gop. It seems more probable that QATAR was corrupted into 
यस्यास्रयो than garg! into Setz. MATAT is also the be- 
ginning of this mantra, as given ऊहेन by Gautama (pi. st. I. 1. 27). 
Baudh. (II pragna) reads यस्वामयो and संजायन्तु, but a Baudh. 
paddhati PATTY and जानन्तु. 


eg. EE 


रुपावरोहेल्युपावरो हयद्यैंपिवोपावरोह जातवेद इमं तं स्वगाय लो- 
काय नय प्रजानन्नायुः प्रजां रयिमस्मासु धेह्यजस्रो दीदिहि नो दुरोण 
इति लौकिकेग्रावृपावरोहयत्येरण्योवोपावरोह्य मन्थेद्ेदरण्योः समाः 
रूढः स्यान्निवर्तमाने प्रेतमन्वारम्भयित्वैतं मन्त्रं जपेदिहरणादि समा- 
5 नमाहिताम्िं जने प्रमीतमुपसंशरत्यामये पथिकृते पुरोड़ाशमष्टाकपालं 
निर्वपेदे।मिक्षां पूर्णाहुतिं वा कुयात्भराचीनावीती जुहोतीत्येक` एत- 
स्मिन्नेव विहारे पेतुमेधिकं कर्म प्रतिपद्यते तस्मिन्नहनि शरी राण्याह- 
रन्ति ` यदन्यस्सिस्तस्याभिवान्यवत्सायाः पयसा सिहो चमित्युक्तमो हितासि 
जने प्रमीतं तैलद्रोण्यामवधाय शकटेनाहरन्ति निर्मन्धेन वा grat 
10 छृष्णाजिनेस्थीन्युपनह्यति वाहतेन वाससा संवेध्य दीर्घवंशे प्रबध्य नाधो 

निदधानाः प्रयता मुन्मयभोजना आहरन्ति ॥ १० ॥ 
तानि ग्राममर्यादायां प्रतिष्ठाष्याम्नीन्पेतृमेधिकभाण्डं च निहेरन्ति "` 


1. The mantra is a variation on Ap. 878. VI. 28. 12. According 
to Baudh. it finishes thus: Afg प्रेताहुतिं चास्य जुषस्व स्वाहा. 

3. Comp. Ap. srs. VI. 28. 14. 

4. 5. After समानं B! has: प्रवासमरणे dag वा हते वा V- 
रीरमादाय विधिना दाहयेत्‌. 

8. °बत्सायाः 7 प 8९; *वत्साये B! 32, Ap. srs. IX. 11. 5. — 
उक्त, namely Hir. Kalpasütra XV. 12, Bhar. Kalpasütra VII. 14, 
Ap. 818. Le — _ Before आहितामसिं, TH and H? insert यम्‌; it is 
omitted in 31132, quot. Gop., quot. Rudr. ad Ap. srs. IX. 11. 12. 

10. उपनह्यतिवाहतेन He; उपसंनह्यतिवा अहतेन H and T (but 
here उपन°). उपनह्यनिधाय ॥ वाहतेन 87. Probably we ought 
to read with a quotation by Gopala and a quot. by Rudradatta 
उपनह्याहतेन. — ०बध्यनाधो° T; the others, also two quotations, 
have *बध्यानधो. 

11. भोजना T H H?, Baudh. pi. sa. IL, quot. Rudr.; भोजिनः 
B!, quot. Gop. 

12. पैतृमेघिकभाँडंच 7 प छः; पैतुमेघिकंचभाँडँ 87. 


नासति यजमाने याममयादामसी नतिहरे युर्चद्यतिहरे युर्खीकिका संप- 
acfafa विज्ञायते च प्रवसन्यजमानो सिम्य; परिदाय गृहानेति यदि 
सोमान्तरे पत््यभिनिम्रोचेदभ्युदियादा लौकिकाः संपत्येरन्यव्याहितासि- 
रध्वानं गछेत्सहामित्रयेण पार्थतोग्रिहोत्रेणानुत्रजेदीहिताभ्रिरन्तरे न 
5 व्यवेयाद्यावत्यो ग्राममर्यादा नव्यद्य तावतीरतिक्रामन्तमन्वारमेयातांः 
यदि नान्वारभेयातामग्रयो लौकिकाः संपद्येरन्तस्माद्राममर्यादां ना- 
तिहरन्ति शरीरिरमीन्तसमानीय दहनवदवकाशं जोषयित्वा प्रेतेमात्या 
इत्येतदादि कर्म प्रतिपद्यते तयोर्यः पूर्वा Togo यजमान: पत्नी वा 
तस्याम्नि्रेतायां पितुमेधः संपद्यते यः पञ्चात्तस्यौपासंनेन सहेव प्रमीते 
10 सहेव पितुमेधो ' दारक्माणि यद्यशक्त आत्मार्थमग्न्याधेयं कुर्याहर्श- 
पर्णमासाग्रयणार्थं a शेषाणि कर्माणि न भवन्ति यद्याहितामिः पशुभ्यो 
स्रियेता गावो अग्मन्तिति दै चतुर्गृहीते जुहुयादेंद्याहितापमिरशनिहतो 
fata तस्य प्रायश्चित्त मूधानं दिवो अरतिं पृथिव्या इ त चतुर्गृहीतं 


3. सीमान्तरे T H? 131; सीमान्ते H. — Thus TH प; पत्नीम- 
भितोनिस्रोचेद्‌ Bi. The text seems to be spoiled. 


3. 4. From यद्याहिताग्रिर? on, there is some confusion in the 
arrangement of the contents. The above given is the text of T 
and H?. 

4. अनुत्रजेदाहिताभ्रिरंतरं 7 भः; अनुद्रवेयराहितामेरंतरं प; 
आद्यं अनुत्रजेदाहिताभ्रिरंतरं 87. 

5. Thus TH?; between अन्वारभेयातां and यदि H inserts: 
तयोवीा. 

5. 6. तावतीरभिक्रामंनन्वारभेतान्वारंभणेलौकिका भवंति D. 

9. चेतायां TH H? B! and a quotation by Gopalayajvan. 

10. *घेयं वा कुर्याद्‌ He. 

11. च TH H? (sec. ml: Bt om. 

12. Here and furtheron after ख्रियेत B! and Pi.Sa. insert every 
time AU प्रायखित्तँ, 
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जुडुयार्द्रेद्राहिताप्रिर॒ प्पु ञ्रियेतेमं मे वरण तत्त्वा यामीति द्वे चतुर्गे- 
हीते जुहुयादेंद्याहितासिर्विषदष्टो fata नमो अस्तु सर्पेभ्य इति 
तिस्टभिञ्चतुर्गृही तैर्जुड्या बेंद्या हिता ग्रि्द प्रिभ्यो स्रियेत दंष्ट्राभ्यां मलिग्लू- 
निति द्वे चतुर्गृहीतेन जुद्धयार्क्ेद्याहितास्रि: प्रोषितः प्रमीतो न प्रज्ञायेत 
5 यां दिशमभि प्रस्थितः स्थात्तामस्याम्रिभिः कक्षं दहेयुरॅपि वा चोणि 
षष्टिशतानि पलाशवृन्तानां तैः छष्णाजिने पुरुषाछृतिं geet तामस्या- 
ग्रिभिदेहेयुरिति विज्ञायते पलाशवल्कैः ata सन्धिषु संवेध्य चत्वा- 
रिंशता शिरः प्रकल्पयते दशभिग्रीवां विंशत्यो रस्त्रिंशतोदरं पञ्चाश- 
तापञ्चाशतेकैकं बाहुं ताभ्यामेव पञ्चभिःपञ्चभिरङ्गली रूपकल्पयंते सप्त- 
10 त्यासप्नत्यैकेंक पादं ` ताभ्यामेव पश्चभिःपञ्चभिरङ्गुली पकल्पयतेषटाभिः 
rd द्वादशभिर्वृषणं स्लापयित्वालडुत्यान्तवेदि कृष्णाजिनं दक्षिणाग्री- 
वमधरलोमास्तीर्य तस्ित्नेनमुत्तानं निपात्य पत्तोदशेनाहतेन वाससा 
wars बान्धवाः पर्युपविशन्त्ययमस्यसौ यस्य त इमे अम्य इतिः 
प्रेतेमात्था इत्येतदादि कर्म प्रतिपद्यते यदि तानि न विन्देरत्नवानां 


2. विषदोष्टो 7 प्र पश; विषयदृष्टो 31; विषहतो 12. 55. 

3. चतुर्मृहीतैर HT पः; ARAT 131; शर्गुहीतेनाञ्येन 12.85. 

4. चतुर्गृहीतेन THH? Pisa; PRA BL — After FATS 
01.85. has एतदेवास्य mafai भवतीति विज्ञायते. with यद्याहि® 
प्रोषिश प्रमी १, B! begins a new (the 12%) chapter. — Comp. Ap. 
§rs. IX. 11. 22, 23. 

6. 7. Instead of WAT... इति विज्ञायते, Bt, Apast. 1. ८. and 
Pi.Sä. give only कुर्वैन्ति. 

8. पञ्चाशता once 87 T; twice H H?, Ap. l. c., quot. Gop. 

13. अयमस्यासौयस्यतइमेअग्रय THH? 3. 1. ८.; अयमस्यसोय- 
मस्यसस्तस्यतइमेअम्य 31; अयमस्यसौयस्यइमेअस्य quot. by Gop. 

14. Uncertain; विंदेरन्नाबावाद" 7 ॥?; विंदेरन्निवावाद" प; 
131 damaged (: विंदेर Ke नांद"). 
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दभाणां याज्ञिकानां वृक्षाणां तैः कृष्णाजिने पृरुषाकृतिं कृत्वा ताम- 
स्याभ्रिभिदेहेयुरिति विज्ञायते यदि तानि न विन्देरन्भूम्याः पांसूनुडत्य 


मधुना 


सर्पिषा वाभिसंयुत्य तैः कृष्णाजिने पुरुषाकृतिं कृत्वा ताम- 


स्यासिभिदेहेयुरिति विज्ञायते ` यथ्येतस्मिन्छतेसिभिरागछेष्ृतकुम्भा दुन्म- 
5 सस्य जातकर्मप्रभृति द्वादशरात्रं ad चरित्वा तयैव जाययाय्रीनादधीत 
aaa पशुना वा यजेत गिरिं maa कामायेष्टिं निर्वपेदी प्सितेः 
क्रतुभिर्यजेत क्रतुभिर्यजेत ॥ ११ ॥ 


॥ इत्यष्टमः पटलः ॥ ८ ॥ 


॥ इति हिरण्यकेशिसूत्रे एको नत्रिंशः प्रश्नः समाप्तः ॥ २९ ॥ 


॥ इति हिरण्यकेशिसूत्रं समाप्तम्‌ ॥ 


1. याजक्िकानांवृक्षाणांतैः "nn: यतियानांचादक्षाणांवंतैः 87. 

2. JA: प 31; भूम्यां He. 

3. Instead of संयुत्य 131 reads WAR. 

4. Thus H?; instead of आगक्केद HT have आगते; B! corrupt. 

5. तयैव T HH? 0. &.; तस्येव 87. — आदधीत all except 
B (: आधाय). 

6. वा om. Bt. 

9. The colophon in H? runs as follows: इति हिरण्यकेशीसूत्रप- 


रीगुहीताभारद्वाजमूत्रे अन्तयेष्टिप्रकरणे अष्टमः पटलः समाप्तो द्वितीयः 
Wa: समाप्तः; then follow the pratikas of the eleven kandikäs and 
of five (!) patalas in the second prasna. Then: इति हिरण्यकेशी- 
सूत्रे एकात्नचिंशत्प्रश्रः समाप्तः ॥ २९॥ इति हिरण्यकेशी सूत्रे पंञ्चमषङ्भे 
पंचमः Wa: सामम्न; ॥ ५ N. 


अथ 


गोतमपितृमेधसूचम्‌ 
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प्रायणकाले ॥ १ ॥ 

प्राक्स्मृतिवियोगात्‌ ॥ २ ॥ 

पितरं मातरं atat gend वा सुहृदं त्राह्मणम ॥ ३ ॥ 

तत्खगार्थेन निमित्तेन ॥ ४ ॥ 

इमानि छन्दांसि संस्कता श्रावयेत्‌ ॥ ५ ॥ 

वेदादिवेदान्तानि त्रीण्थाज्यदोहान्यादित्पत्नस्थ रेतस yas तमस 
उन्नयामीति ॥ ६ ॥ 

युतपूर्विणां चेत्तवश्यावीयानि सामानि ॥ ७ ॥ 

मरणकालेभिप्रन्नाप्पु दक्षा सेतुसाम च दक्षिणे कर्ण जपेत्‌ ॥ ८ ॥ 

उत्क्रान्ते प्रजापतेहदयं मनसा ध्यायेत्‌ ॥ ९ ॥ 

अत ऊर्ध्व स्नापयित्वा शवम्‌ ॥ १० ॥ 

देशजातिकुलधमेंशापचितिमलङ्कारेणालङ्कत्य ॥ ११ ॥ 

बद्धा दशेनाङ्गष्ठौ पादयोः पाण्योञ्च ॥ १२ ॥ 

औदुम्बयामासन्द्यां दक्तिणाशिरसमृत्तानं संवेश्य ॥ १३ ॥ 

उदग्द्शेनाहतेन वाससा प्रछाद्य ॥ १४ ॥ 


4) The place of अआवयेत्‌ is not certain; perhaps it ought to 
have been put at the beginning of sütra 3. 

६) Compare C. 39-13. 

७) श्रुतशब्दोधीतवचनः । gaa ते पूवाञ्च waver: । ते येषां 
सन्तीति थुतपूर्विणः । तेषां तवश्यावीयानि श्रावयेत्‌ | Comp. 0. u. 

८) Compare C. 46—49. 

१४) पादयोरुपरि यथा दशा भवति तथा प्रछादयेयुः. 
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निहेरन्द्रसीञ्चाहितान्‌ ॥ १५ ॥ 
शालासयः ॥ १६ ॥ १ 
दहनकर्मणि योज्यन्ते ॥ १७ ॥ 
garage! च यथाक्रमम्‌ ॥ १८ ॥ 
गृहस्थमौपासनेन दहेत्‌ ॥ १९ ॥ 
ब्रह्मचारिणं कपालसन्तपनीयेन ॥ २० ॥ 
उत्तपनीयेनेतरान्‌ ॥ २१ ॥ 

अनेन स्त्रियः ॥ २२ ॥ 

केचित्निर्मन्थ्येन udta ॥ २३ ॥ 


१६) A. himself does not appear to be quite clear as to the right 
interpretation of this sütra. He seems to propose the following inter- 
pretations. The author of the sütratext may have meant by शालाग्रय: 
(in connection with s.15): 1. The vaitana-fires, whose name is precised 
by शालाग्रयः (in this case we expect at least शालाग्रय इति). 2. The 
vaitana-fires and the domestic fire. 3. The domestic fires, con- 
secrated by the adhana-ceremony; a plurality of them could be 
admitted in case the owner were standing at the head of more than 
one household. In this case the nom. AUTATAY: had to be taken 
as an apposition to अग्नीनाहितान्‌. I should prefer to connect 
the word with the two following sütras. 


१०) The sūtra is given: TAT, but the vivarana proves, 
that A. has not read the negation in his text: सभ्यावसथ्यावपि 
दहनेषु संबध्यन्ते येन क्रमेणाभिहिताः. See also 0. 118, 85. 56. But 
compare the note ad I. 2. 8. 

१९) I am not sure whether between s. 19 and 20 there are 
not some more sütras to the same purport as Hir. XXIX. 11 
तयोर्यः gar (59. 8), which passage is also quoted here by A. — 
अचत्यगुृहस्थशब्दो नाहिताम्रिवचन:. — The place of RA is un- 


certain. — On sü. 19 sqq. compare Hir. 44. ıı. 
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यद्युत्सृष्टाग्रिर्विक्ित्राम्रिर्विधुराम्रिवा प्रमीयेत ॥ २४ ॥ 

प्रेताधानं कुर्वनज्ननूचानागारादपग्रिमानयेत्‌ ॥ २५ ॥ 

'तेनाभ्रिना ब्रीहिकणैरुत्तपनीयमुत्पाद्य ॥ २६ ॥ 

दक्षिणेन हस्तेन प्रेतमालभ्य सब्येनाप्तिं जपैद्योस्थामिरजुड्भतो मांसकामः 
संकल्पयते यजमानमांसम्‌ । जानातु ते हविषे सादिताय स्वर्ग 
लोकं प्रेतमिमं नयत्विति ॥ २७ ॥ 

आज्येन द्वादशगृहीतेन ad प्रयित्वा Santi सव्येनान्वालभ्य प्रजा- 
पतिं मनसा wat दक्षिणेनात्री जुहुयादाज्यतन्त्रेण परिचरण- 
तन्त्रेण वा.॥ २८ ॥ 

यावद्मिर्विछेदस्तावद्ोमार्थं विप्राय द्रव्यं प्रदाय ॥ २९ ॥ 

यथाविध्यौपासनं कृत्वा ॥ ३० ॥ 

तेनासिना दहेत्‌ ॥ ३१ ॥ 


२४) उत्सर्गेध्या Afi परित्यजति स एवोत्सृष्टाय्रिः. The samnyäsin 
is meant, comp. Baudh. dhs. II. 17. — अविधानेन प्रमादादाल- 
स्यादिना वा यस्याम्निर्विङ्द्यिते स fafeatfa:. — By विधुराम्निः 


the widower is meant, who has used for the cremation of his 
wife the three srauta-fires. 


२७) For the mantra comp. Hir. XXIX, 10 (p. 57. 7). That 
the plural is the correct and original number, is proved by 
जानातु ते, where the sütrakära has forgotten to change A into स! 

२८) उत्पवनाज्यसंस्कारो यस्मिन्प्रयोगे भवति तदाज्यतन्तं | आज्ये 
उत्पवनयोगात्तत्पूर्वोत्तरभाविनोपि पदार्था आज्यतन्त्रमिति गम्यते 
(Khad. grhs. I, kh. 2) | सायंहोमस्य यो धर्मः स परिचरणशब्द- 
वाच्यः सायमाजुत्युपक्रमं परिचरणमिति खादिराचार्येणाभिधानात्‌ 
(0115. I. 5. 6 sqq. especially 16) I यदा द्वादशरात्रविक्षिन्नस्तदा 
परिचरणतन्त्रं प्रवतेते | यदा द्वादशरात्रादू ध्वं विक्तित्तिस्तदाज्यतन्त्र- 
मिति व्यवस्था. 
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आहितासिश्चेन्मन्तखोहः कर्तव्यः ॥ ३२ ॥ 
स्त्रीणां विधुराणां च दादशगृहीतं प्रजापतिं मनसा ध्यायन्‌ जुहो- 
त्येव ॥ ३३ N 


॥ इति प्रथमः खण्डः ॥ १ ॥ 


अग्नि चीरं दधिमधुघृततिलतण्डुलदभानुदकुम्भपरशुहिरण्यशकलयज्ञ- 
पात्राणि चादाय ॥ १ ॥ 

प्राचीनावीती पूर्वमम्निं संस्कता मुक्तशिखः ॥ २॥ 

मध्यतः शवम्‌ ॥ ३ ॥ 

पञ्चात्संभारानितरे ॥ ४ ॥ 

शमशाने निहित इतरानुत्सुज्य दहनदेशं जोषयेत्‌ ॥ ५ ॥ 

दकषिणाप्रत्यक्प्रवणमभङ्गरमनिरिणमसुषिरं समं वा ॥ ६ ॥ 

प्राणायामं कृत्वास्थ गोत्रेण द्वितीयान्तं प्रेतस्य नामोत्का दहनकर्मणा 
संस्करिष्य इति संकल्प्य ॥ © ॥ 


३३) एवशब्दोवधारणार्थः | यासां स्त्रीणां येषां विधुराणाच प्रे- 
ताधानप्रात्तिस्तेषामुभयेषामपि योस्यासिरिति मन्त्रोहः (read मन्त्रः) 
सहस्तालम्भादिञ्च निवतेते. 

५) शमशाने निहिते प्राप्ते सति दहनदेशं दहनभूमिं जोषयेत्‌ 
शोधयेत्‌ ॥. In the same way Raghunandana (Works tom. II. 
p. 170) wrongly says: भूमिजोषणं भूमिसंस्कार इति हारलता. 

६) अनीरिणं (sic) seems to be interpreted by A. as अनूषरे. 
Occasionally A. mentions the Sadvimsabrähm. II. 10: WatTefa- 
णाप्रवणं इमशानकरणम्‌ and ib. यथा AAA (sc. पाणिः) तथा XA- 


शानकरणम्‌. I doubt whether this brähmanam was not in the 
text, A. had before him. 


Äh eee 


शमीशाखया पलाशशाखया वरणशाखया वा दक्षिणाप्रत्यकप्रवणचिता- 
देशात्प्रागुदीच्यां दिश्युपक्रम्य पञ्चदश प्रक्रमान्म्र क्रम्योत्सुज्यान्ते ॥ ८॥ 

अप उपस्पृश्य ॥ ९ ॥ 

गछग्रमध्वनः पूर्वमेष वः सुहृदो दिवम्‌ परं व्योम नयध्वं गछन्तं 
स्थानमुत्तममिति इमशानायतनं निरीच्य ॥ १० ॥ 

शमीशाखया पलाशशाखया वरणशाखया वा शमशानायतनं संमुज्य 
अपसंसर्पत प्रेता ये केचिदिह vast इति ॥ ११ ॥ 

दक्षिणतः MATJET ॥ १२ ॥ 

अप उपस्पृश्य ॥ १३ ॥ 


८) . . पञ्चदशप्रक्रमे गते यत्र कुत्रचित्समीपे एतां शाखामुत्सुजेत्‌ | 
अन्तशब्दो च समीपवचनः |. If we compare the following remarkable 
fragment of a Sätyäyanasütra, preserved by Asäditya in his com- 
mentary on the Karmapradipa (III. 41, MS. Chambers no. 154, 
fol. 15, b): तथाह शाय्यायनः | सभ्यावसध्यावाहितामेर्दहनकर्मणि न 
प्रयुज्यते (sic) | चितादेशात्प्रागुदीच्यां दिशि प्रक्रमानतिक्रम्योत्सुजतीति 
(the numeral before WAATA seems to have fallen out), and a 
passage from Visvanätha’s aurdhvadehikapaddhati (MS. Chambers 
no. 37, fol. 15, b): सभ्यावसध्ययोरुत्तरतः AHA प्रक्रमेषु स्थापनं | 
देशान्यां वा पञ्चसु, a suspicion arises, that Gautama’s text, too, 
had originally an analogous reading: that the passage in sü. 8, 
from शमीशाखया to वरणशाखया वा is a dittographia from I. 2.11 
and has replaced some other word or words, e. g. सभ्यावसध्यो. 
In this case Gautama’s उत्सुज्यान्ते ought to be changed into उत्स- 
ज्यन्ते or उत्सज्येते. 

90) The mantra is unintelligible. A.s annotations give no ' 
light as to the true reading. Perhaps instead of UT, परमं ought 
to be read. 

११) This is only half a mantra. It is found also in the sec. 
Baudh. sū. (compare C.139). Narayana (ahitagnividhi I. O. no. 1158, 
fol. 3, a) quotes it too. 


= वेत == 

अद्विरवोच्य ॥ १४ ॥ 

तिस्रः कर्धूर्दक्षिणापवर्गाः परशुना खात्वा ॥ १५ ॥ 

sga मृत्तिकां पलाशपत्तपुटे कृत्वा ॥ १६ ॥ 

याम्यां दिशि निदधाति ॥ १७ ॥ 

अप उपस्पृश्य ॥ १८ ॥ 

तिलतण्डुलानां मुष्टिं प्रयित्वा यमाय दहनाधिपतये प्रेताय स्वधा 
नम इति [अवटे] प्रथमायाम्‌ ॥ १९ ॥ 

कालाय दहनाधिपतये प्रेताय स्वधा नम इति fadtarat मृत्यवे 
दहनाधिपतये प्रेताय स्वधा नम इति तृतीयायाम्‌ ॥ २० ॥ 

अवशिष्टांस्तिलतण्डुलांसच सर्वतः प्रसव्यं प्रकीर्य ॥ २१ ॥ 

मध्यमे हिरण्यशकलमवधाय ॥ २२ ॥ 

तेषु याज्ञिकैः are: दच्िणाग्रदारुचितां चित्वा ॥ २३ ॥ 

प्रेतस्य केशशमश्रुलोमनखानि गृहीत्वा दक्षिणतो वितस्तिमात्रमवटं 
खनित्वा तस्मित्तिधायाप उपस्पृश्य ॥ २४ ॥ 

आहितामिस्ेद्वापनं कारयित्वा ॥ २५ ॥ 

स्नापयित्वा शवम्‌ ॥ २६ ॥ 

चितिं afat ॥ २७ ॥ 

शवमुत्तानं दक्षिणाशिरसमारोप्य ॥ २८ ॥ 

तं परिस्तीर्य ॥ २९ ॥ 


१९) . . . प्रथमे इत्यभिधातथ्ये स्त्रीलिङ्गनिर्देशरछान्दसः | एव- 
gaara सूत्रयोः स्त्रीलिङ्गनि्देशः छान्दस इति द्रष्टव्यम्‌ ।. 
Undoubtedly अवटे has to be taken as an interpolation and every 
time कष्वाम्‌ (comp. st. 15) has to be understood. 

२७) चशब्दात्‌ शवमप्यभ्युक्तेत्‌ . 

२९) परिस्तरणप्रकारस्तु पञ्चाद्दभानास्तीर्येत्यादिना गृह्ये (Khad. 
grhs. I. 2. 9) ये Wat: तेषामन्यतमप्रकारेण परिस्तरणं कार्यम्‌. 
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यद्मादक्षिणाग्रेष FAY पात्राण्यासाद्य ॥ ३० ॥ 

आस्ये चक्षषोनासिकयोः ओत्रयोश्च सप्त हिरण्यशकलानाज्यबिन्दून्वा 
सप्त व्याहृतीर्मनसा ध्यायनत्तिरस्यति ॥ ३१ ॥ 

एवमाज्यम्‌ ॥ ३२ ॥ 

मुखे प्रथमं निनीय पादप्रभृत्या मुंखान्ताञ्च सन्ततं शेषम्‌ ॥ ३३ ॥ 

शिरस्तः पात्रं प्रक्तिपति ॥ ३४ ॥ 

एवं द्घिमघु तिलतण्डुलां्च प्रत्यस्यति ॥ ३५ ॥ 

afeatfuaeafa काले पात्राण्यासाद्य ॥ ३६ ॥ 

अथ सपिण्डाः स्त्रीप्रथमाः कनिष्ठपवाः सिम्वातेन वातं प्रयछन्ति ॥ ३७ ॥ 

ग्रामे पथि चितायां तु ॥ ३८ ॥ 

सर्वै चितायामेव ॥ ३९ ॥ 

आयं गौरिति यामत्रिचस्य स्तोत्रियायाः स्तोचियाया अन्ते अगन्म 
ज्योतिरित्यम्यस्थेयुमृतं परितस्त्रिः प्रसव्यं (परियन्तः) सव्यतः के- 
शान्प्रकीर्य दक्षिणान्रूनाघ्राना अभिधून्वन्तः ॥ go ॥ 


३१) अत्रैवं प्रयोगः | भूरित्यास्ये भुव इति दक्षिणे चक्षुषि सुव 
इति aa मह इति दक्षिणनासिकायां जन इतीतरस्यां तप इति 
दक्षिणओत्रे सत्यमिती तर स्मिन्‌. 

३३) प्राणस्थानेषु निरसनार्थगृहीतस्य यर्किष्टै तदादाय मुखे कि- 
च्चिनत्तिनीय ततः पादावारभ्य मुखपर्यन्तं सन्ततमविछिन्नं यथा तथा 
धारया निनयेत्‌. 

३८) TIR: समुच्चयार्थः - It rather seems as if we had here a 
fragment of a sloka, where तु is simply an expletive. 

३९) एव seems to signify: „or only“. 

30) The text has: स्तोत्रियायास्तोत्रिया अन्ते, but the vivarana: 
ओत्रियाया (४०) इति वीप्सां वदता अगन्म ज्योतिरित्यस्य चिरावृत्ति- 
रिति । . . . सव्यतः केशान्प्रकीर्याप्रदक्षिणं कुर्वाणाः सब्यपार्श्वस्थितान्‌ 
केशान्विस्रस्येति यावत्‌ । . . . एवं स्तोत्रियां समाधिव अप्रदक्तिणचरयं 
प्रदक्तिणत्रयञ्च कुर्युः. 
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वातास्ते वान्तु पथि पुण्यगन्धा मनःशुभा MAAT: शुभानुलोमाः 
त्वचसुखाः मांससुखा अस्थिसौख्या वहन्तु त्वां gen सुकृतां यत्र 
लोका इत्यनेनानुमन्त्रयेरन्‌ ॥ ४१ ॥ 


॥ इति द्वितीय: खण्ड: ॥ २ ॥ 


अथ कतोंदकुम्भमादाय पत्नी वा ॥ १ 

दर्भेण्डुं शिरसि निधाय मृतं पर्येति ॥ २ ॥ 

तमशमना परशुना वाघस्तात्तकिंचित्प्रहरति ॥ ३ ॥ 

तां धारामनुमन्त्रयेतेमा आपो मधुमत्योर्मिन्ते लोक उपढुह्यन्तामची- 
यमाणाः स्वा नम इति ॥ ४ ॥ 


४१) The mantra is also found in the sec. Baudh. sū. and 
kindred texts; also quoted by Narayana (äh. vi. fol. 5. b). Comp. 
C.13. In changing the plural into a singular, eliminating सुभा 
before °नुलोमाः and rejecting मरुतः a tristubh (वातस्ते वातु... 
गाचशुभो ऽनुलोमः) is obtained; this may have been the original 
form of the mantra. But as more persons than one held the 
abhidhuvana, its number was changed accordingly. — This mantra 
is to be spoken, according to A., when the relations walk round 
the pyre in reversed order: प्रदक्षिणं कुर्वन्तो वातास्त इति मन्त्रेण 
प्रेतमनुमन्त्रयेरन्‌. A. had already before him the var. lect. अगन्म 
ज्योतिरित्यभ्यस्येत्‌ (su. 40) and इत्यनेनानुमन्त्रयेतः From the text 
परियन्तः seems to have fallen out. 

R) Instead of AWE the ms. gives either TUE or TAY 
Compare Ap. grhs. IV. 8, Kaus. sū. 26. 30. A. observes; पर्येति 
प्रदक्तिणत्रयं कुयात्‌ । अत्र शिरसि दर्भेण्डुनिधानमदृष्टार्थ न तु 
कुम्भवा रणार्थ । . . अत्रायमभिप्रयोगः | उदकुम्भं हस्तेन धारयन्‌ 
शिरसि दर्भेण्डूं निधाय प्रदक्षिणं कुर्यात्‌. This statement is false: 
the waterpitcher has to be carried on the head, comp. the Vaikh. 
and sec. Baudh. sū., also Ap. grhs. Le and C. 29. 


मिह... 

द्वितीयायां परिगतायामुपरिष्टात्किंचित्पहरति तां धारामनुमन्त्रयेतेमा 
आपो मधुमत्योन्तरिक्ते ते लोक उपदुह्यन्तामक्तीयमाणाः स्वधा 
नम इति ॥ ५॥ 

तृतीयायां परिगतायामुपरिष्टात्किंचित्रहरति तां धारामनुमन्त्रयेतेमा 
आपो ayaa: स्वर्ग ते लोक उपढुह्यन्तामक्तीयमाणाः स्वधा 
नम इति ॥ ६ ॥ 

तिइत्नेवो दकुम्भं पृष्ठतो विसुजेत्‌ ॥ ७ ॥ 

यदि पृरस्तात्यतति पापीयान्भवति यदि aria: पुनः प्रेतकमाभ्रुते 
यदि पञ्चाद्सीयान्भवति ॥ ८ ॥ 

कुम्भमध्यगतमुदकं प्रेतस्य प्राणस्थानेष्वाप्यायस्तेति निनयति ॥ ९ ॥ 

अथ छृष्णतिलेरवकीयाङ्गषठपाशौ छित्त्वाञ्येन पराङ्मुखो हस्ताभ्यां gT- 
भिनाकपृष्ठं स्वधा नम इति मृतस्य पाढावम्यज्या ट्री नो षधिवनस्प- 
तीनालभ्योतत्तिष्ठति ॥ १० n 

पयसा हस्तौ प्रचाल्यादित्यं पश्यति गां पश्यति त्राह्मणान्पश्यति ॥ ११ ॥ 

सुवणमालभ्य प्रेतं कुशैस्छादयित्वा [दहेत्‌] ॥ १२ ॥ 

तस्मात्तमधि जातोसि त्वदयं जायतां पुनरसौ स्वगाय लोकाय 
स्वाहेत्यसौशब्देन प्रेतस्य नाम संबुद्मन्तेन गृहीत्वा शरीरेणासिं 
संयोजयेत्‌ ॥ १३ ॥ 

अथो पस्थानम्‌ ॥ १४ ॥ 


५) परिगता is apparently a subst. fem. The same expression 
occurs in the sec. Baudh. ep. 

९) Tänd. Mahabr. 1. 5. 8. 

१०) Whence the mantra has been taken, 1 do not see. 

१२) दहेत्‌ seems to have been interpolated: कथं दहेदित्यत आह 
Åf योजयेदिति दहेदित्यस्य विवरणं शरीरेणाग्रि योजये- 
दिति | इतरथा पौनरूत्यं स्यात्‌. 
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नाके सुपर्णमिति ग्रामेगेयं गायेत्‌ ॥ १५ ॥ 

ya उदिते त्वेषस्ते धूम ऋण्वतीति ॥ १६ ॥ 

प्रज्वलितेमे मुड महा» असीति द्वाभ्याम्‌ ॥ १७ ॥ 

अगन्म ज्योतिरिति च ॥ १८ ॥ 

दहनमन्त्रेणाज्याहुतिं FAT ॥ १९ ॥ 

यथोक्तं सामगानमनुगीतो त्रह्मलो कमवाश्ञयात्‌ ॥ २० ॥ 

वामदेव्यं Tag गीत्वा नमो वः पितर इत्युपांगु जपित्वा ॥ २१ ॥ 
तूष्णी प्रदक्षिणं कृत्वा ॥ २२ ॥ 

आचायाय वरं ददाति ॥ २३ ॥ 

चितां नावलोकयन्ति जनान्नावलोकयन्ति ॥ २४ ॥ 


॥ इति तृतीयः खण्डः ॥ ३ ॥ 


amaya अस्य वंशे ये जीवन्ति ॥ १ ॥ 

Nagga कल्याणीभिरवाग्भिः सात्विकाभिः कथाभिः geet: ge: 
तिभिः श्रुत्वाधोमुखा ब्रजन्ति ॥ २ ॥ 

अपः प्रतिपद्यन्ते ॥ ३ ॥ 

अच राजपुरुषः सगोत्रभिथुनो वा कण्टकिनी शाखामादाय ॥ ४ ॥ 

मावतरतेति वारयेत्‌ ॥ ५ ॥ 

न प॒नरवतरिष्याम इति प्रतिब्रूयुः ॥ ६ ॥ 

केशान्प्रकीर्य तेषु पांसूनोथैकवाससो दक्तिणामुखाः सकृ दुपमञ्यो त्तीर्या- 


१५) sqq. compare C. 34e. 

२१) Compare C. 24; नमो वः पितर इति शूषार्येति मन्तान्तो 
गृह्यते. See Khad. grhs. II. 5. 25. 

१) अवलोकनं At कर्तव्यमित्यचाह | uge, 

४) Compare C. 36 II. 


qa सव्यं जानुमवधाय वासस्त्रिः पीडयित्वा द्वितीयान्तं प्रेतस्य 
नामोत्का अमुकशमाणं प्रेतमेतद्वासोदकं प्राप्नोत्विति ॥ ७ ॥ 

एवं तिलमिश्रमुदकमुत्सुजन्ति ॥ ८ ॥ 

अस्य गोचेणामुष्म प्रेतायैतत्तिलोदकं ददामीति ॥ ९ ॥ 

एवमहरहरञ्जलिनेकोत्तर वृद्धिः ॥ १० ॥ 

एकादशाहात्‌ ॥ ११ ॥ 

अनुपनीतानां कुमारीणां च संमार्जनदहनोदकक्रिया एव समन्त्रकाः 
तूष्शीमितरत्‌ ॥ १२ ॥ 

ज्ञातयः सर्वे वासो दकमृत्सुज्य तिलोदकं च ॥ १३ ॥ 

स्त्रीप्रथमाः कनिष्ठपूवा अप्रतीक्षा ग्राममायन्ति ॥ १४ ॥ 

प्रतिपदं ग्राममनुगछेयुः ॥ १५ ॥ 

गृहं प्रविश्याश्मानं गोमयगौरसर्षपमित्युपस्पशन्ति ॥ १६ ॥ 

गुहद्दारपारश्चैवटे गोमयेनोपलिप्ते गन्धपुष्पधूपदोपेनालिकेरेमाल्येद्या लं- 
कृत्य ॥ १७ ॥ 

शरावं तदुपर्यशमानं च निधाय ॥ १८ ॥ 

नवं पात्रमादाय गन्धोदकैः परयित्वावटस्य समीपे निधाय ॥ १९ ॥ 

आच चोदकदानमन्त्रेण वासः पीडयित्वा ॥ २० N 

पर्ववदुदकक्रियामन्त्रेश पिण्डं निधाय ॥ २१ ॥ 


७) Compare Hir. XXVIIL 8 (p. 40, 1. 7), Baudh. dhs. 1. 11. 24. 

90) Textually corresponding to Hir. p. 40, 1.8. Compare 
0. 37. 

१४) Hir. 1. ९. 

१५) पदशब्दः पादवचनः पादं पादं प्रति प्रतिपादं. 

१७) इतः परं खण्डशेषपर्यन्तस्थ प्रयोगस्य संस्कतुरेवाधिकारः । न 
सपिण्डानाम्‌. 

२०) अत्रशब्देन शरावाशमानावभिधी यते (ऽ). 


IO = 
ब्राह्मणान्भोजयित्वाशिषो वाचयित्वा यथाशक्ति staut ददातीति 
छशहारीतः ॥ २२ ॥ 


॥ इति चतुर्थः खण्डः ॥ ४ ॥ 


अथ संचयनं as द्विरात्रं facta चतुरात्रं पञ्चरात्रं वा ॥ १ ॥ 
स्नात्वोदकं दत्ता ॥ २ ॥ 

शरावमशमानं च स्वस्थानादुडुत्यावटं प्रयित्वा ॥ ३ ॥ 

पिण्डं निधाय ॥ ४ ॥ 

अत ऊध्वं निष्पीड़नं वर्जयेत्‌ ॥ ५ ॥ 

` शोकमुत्सुज्य भयं तन्द्रीं पाप्मानमलक्ष्मीं निर्नोदयल्विति ॥ ६ ॥ 
ब्राह्मणान्भो जयित्वायुग्मान्प्रेतस्य ॥ ७ ॥ 

आचामयेत्‌ ॥ ८ ॥ 

उपांशूपतिष्ठतामिति प्रतित्र्यात्‌ ॥ ९ ॥ 

भुत्केव दायादा एकरात्रं वा ॥ १० ॥ 

यावदहानि वा विवत्स्यन्ति ॥ ११ ॥ 


२२) कृशहारीत (४8. कृशाहारी)ग्रहणं ww । न तु fa- 
कल्पार्थम्‌ | केचित्तु तिलोदक इव ब्राह्मणभोजनेपि एकादशाहादे- 
कोत्तरवृद्धिरिति वदन्ति । तेषां मते हारोतग्रहणं विकल्पार्थम्‌. 

9) Have all the accusatives to be changed into locatives? Un- 
acceptable is A.'s reasoning: ae निर्गते अतीत इति यावत्‌ । 
प्रथमेहनि अतीते द्वितीयेहनि सञ्चयनं कार्यम्‌ । द्विराचमिति कर्म- 
नाम एते काला दाहापेक्षया भवन्तिः. 

६) भय and अलच्ष्मी the MS. 

१०) प्रेतस्य गृहे ज्ञातयो भुञ्जीरन्‌. 

११) यावन्त्यहानि प्रेतस्य गृहे विवत्स्यन्ति वतेनं कुवन्ति वासम- 
कृवेन्तावदहानि तेस्तत्रैव भोक्तव्यमित्यर्थः । . . . उपरितनसूत्रेण एक- 
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भुक्तवत्सु चितां gata ॥ १२ ॥ 

दहनामेरूल्कामादाय ॥ १३ ॥ 

उल्काभावे भस्माङ्गारान्वा समारोप्य ॥ १४ ॥ 

निर्मन्थ्येन वा ॥ १५ ॥ 

याम्यं चरुम्‌ ॥ १६ ॥ 

जीवतण्डुलं श्रपयित्वा ॥ १७ ॥ 

दक्षिणोद्वास्य ॥ १८ ॥ 

एताः सप्ताहतीर्जुहोति ॥ १९ ॥ 

स्वाहा सोमाय पितुमते स्वाहाम्रये पितृमते area क्रव्यादे स्वाहा- 
सये कव्यवाहनाय स्वाहा यमाय स्वाहा यमीयमाभ्यां स्वाहा faa- 
स्वत इति ॥ २० ॥ 

Set होमं समाप्य ॥ २१ ॥ 

च्ीरोदकेनास्थीनि संसिच्य ॥ २२ ॥ 

आदुम्ब रसन्दंशेनोड्रेत्पलाशसन्दंशेन वा ॥ २३ ॥ 

शिरस्युरसि wat: पाण्योशञाष्टाङ्गान्यप्रदक्तिणानि ॥ २४ ॥ 


स्मिन्नहनि भोजनं कार्यम्‌ । नान्यत्रेति प्रतिपादितं । तत उपरितन- 
सूत्रेण सर्वेष्वाशोचदिनेषु वा भोक्तव्यमिति प्रत्यपादि । अनयोः कल्पयोः 
कञ्चित्कल्पमाश्रित्य दायादान्‌ भोजयेत्‌. 

१२) सर्वे सपिण्डा गक्केयुः. 

१३) उल्काशब्दोत्र उल्कवचनः । . . . केचिछालाग्निधिष्ण्या ढुल्यु- 
कमादायेति पठन्ति. 

१४) यदि दहनामिरनगतस्तदा तद्भस्मन्ययं त इति (RS. 111. 29. 10) 
मन्त्रेणाङ्गारान्समारोप्य तत्र होमं कुयात्‌. 

२१) ङुत्वेत्यस्यानन्तरमेव होमसमा्तिं विद्यात्‌ | स्विष्टछद्धो माभावं 
ज्ञापयति. 

२४) Probably पाण्योः has to be changed into पादयोः « A. says 
only: अप्रदक्षिणानीति पादपाणिपार्श्चेषु एवमप्रदक्षिणं भवति. 
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दक्षिणतः पलाशपत्तपुटे छत्वा ॥ २५ ॥ 

कुम्भे निदध्यादनेन मन्त्रेण ॥ २६ ॥ 

एवं दघिघृतमधूदकानि च पूरयित्वा ॥ २७ ॥ 
हिरण्यशकलमुपरिष्टात्कृत्वा ॥ २८ ॥ 

पञ्चकुलेरभितो नामभिः ॥ २९ ॥ 

प्रथमं वहेममित्युत्का ॥ ३० ॥ 

यावदस्थि नि किंचिद्धीयते तावत्स्वर्गे लोके महीयते ॥ ३१ ॥ 
प्राची लेखासुल्लिख्य तां प्राम्वाहिनी सरस्वतोति ध्यायेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
उदकेनाक्षावयित्वा तस्मिन्नस्थिकुश्ं ज्ञावयित्वा ॥ ३३ ॥ 
वृक्षमूलेस्थिकुम्भं निदधाति ॥ ३४ ॥ 


॥ इति पञ्चम; खण्ड: ॥ ५ ॥ 


अथ भस्म समूह्य ॥ १ ॥ 

भस्मराशिं कर्दमेन प्रछाद्य ॥ २ ॥ 

उपरि शैवलेन प्रछाद्य ॥ ३ ॥ 

वी रणस्तम्बं समूलं सशिखं तत्र प्रतिष्ठाप्य ॥ ४ ॥ 


२६) About the wording and the precise order of this and 
the next sütras I am not at all sure. अनेन RAW. Which is 
the mantra? Probably one or more sütras have fallen out. 
According to the vivarana sütra 28 has to be read after 30. I 
have transposed. For the whole, compare (0. 58. 


39) Thus emended; the sütra runs, according to my 
manuscript: यावदस्थीनिकिञ्चिङ्वियतेतावत्स्वगेलो केमही यतइति । . . . 
अस्थिष्विति वक्तव्ये एकवचनञ्छान्दसं । अस्थिषु मध्ये किञ्चिदस्थि या- 
वत्कालं भूमौ निधीयते तावत्कालं स्वर्गे लोके प्रेतः पुज्यते. 


8) After this sūtra there is perhaps one more, namely: 
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पुष्पमयीं मृतप्रतिकृतिं कृत्वा ॥ ५ ॥ 
पुष्पफलभक्षान्प्रकीर्य ॥ ६ ॥ 

तं चरु प्रेतराजाय नमः प्रेतायेति दत्त्वा ॥ ७ ॥ 
उदपात्रं पिण्डमूले निदध्यात्‌ ॥ ८ ॥ 
पूर्ववद्वजन्ति ॥ ९ ॥ 


॥ इति षष्ठः खण्डः ॥ ६ ॥ 


अथ दशमेहनि ॥ १ ॥ 
केशशमञ्रलो मनखकर्मभ्यः शुद्धाः ॥ २ ॥ 
स्तात्वा्ञलिनां दश geg आयूंषीत्यादित्यमुपस्थाय ॥ ३ ॥ 
शमशानय्रामयोर्मध्ये महापथे वृक्षमूले वा ॥ ४ ॥ 
गोचर्मोत्तरलोम दच्तणाग्रीवमास्तीर्य ॥ ५ ॥ 
तस्मिन्नःमानं निधायाश्मन्युपविश्य ॥ ६ ॥ 
लौकिकेसो पर्ववदाज्याहुतीडुल्वा ॥ ७ ॥ 
होमं समाप्य ॥ ८ ॥ 
गुहागताः सगोत्रा उदकदातारः पुत्राः पोत्राः प्रपौत्राज्च जीवन्तु शरदः 
शतमिति जपेयुः ॥ ९ ॥ 
SATA संस्कत ग्राममनुगछेत्‌ ॥ १० ॥ 
पृष्पवदात्मा. The vivarana: एवन्‌ (r. एवं) कृतवत्‌ कता (r. कतात्मा ?) 
पुष्पवद्भवेत्‌ | Hand: शरीरं पुष्पवन्मृदु भवतीत्यर्थः. 
७) हुतशिष्टस्थ प्रतिपत्तिरियं । . . . चरूशेषं प्रतिङछतिसमीपे fa- 
दध्यात्‌. 
८) पिण्डशब्दोत्र पुष्पप्रतिछृतिवचनः; compare Baudh. 17. 1. 
१) दशमेहनीत्याशो चान्त्यदिनो पलक्षणार्थम. 
२) तृतीयार्थे पञ्चमी . 
१०) कमान्ते . . . सपिण्डीकरणानन्तरमित्यर्थः. 


पयोत्रतम्‌ ॥ ११ ॥ 

समुद्रमवगाहेत्‌ ॥ १२ ॥ 

दश सहस्रं गायत्री वा जपेत्‌ ॥ १३ ॥ 

तिस्रो वा अनञ्चन्संहिता अधीत्य ॥ १४ ॥ 

आशिषः प्रतिगृह्य वा ॥ १५ ॥ 

अथ वा क्षीरेण पायसेन वा ब्राह्मणान्भोजयित्वा ॥ १६ ॥ 
आशिषो वाचयित्वा ॥ १७ ॥ 

यथाशक्ति दक्षिणां दत्त्वा ॥ १८ ॥ 

पूतो भवति um भवति ॥ १९ n 


॥ इति gan खण्डः ॥ ७ ॥ 


॥ इति गौतमपितुमेधसूत्रे प्रथमः पटलः समाप्तः ॥ १ ॥ 


अथातः पुनर्दहनविधिं व्याख्यास्यामः ॥ १ ॥ 
यदि शरीरं नश्येदस्थीन्यादाय ॥ २॥ 
अस्थीनि क्षीरोदकेन प्रक्षाल्य ॥ ३ ॥ 

अस्थीनि छृष्णाजिने पुरुषाङृतिं wat ॥ ४ ॥ 
yaga ॥ ५ n 

तेषामभावे ॥ ६ ॥ 

पलाशव॒न्तेः कृष्णाजिने पुरुषाकृतिं AAT ॥ ७ ॥ 


११) Compare „Bijdragen tot de taal-, land- en volkenkunde 
van Ned. Indië“, 1895, p. 103. 


१२) पयोव्रतं छत्वेति शेषः. 
१६) . . . पुर्वोक्तकल्पानामन्यतमानुष्ठा नेप्यशक्तस्य कल्पान्तरमाह | 
अथवा क्षीरेण sqq. 


चत्वारिंशंता शिरः ॥ ८ ॥ 

दशभिग्रीवाम्‌ ॥ ९ n 

विंशत्योरस्त्रिशतोदरम्‌ ॥ १० ॥ 

पञ्चाशतापञ्चाशता बाहू ॥ ११ ॥ 

तयोरेव पञ्चभिःपञ्चभिरङ्गलीः सप्तत्यासप्तत्या पादौ तथैवाङ्गली रष्टाभिः 
frst द्वादशभिर्वृषणम्‌ ॥ १२ ॥ d 

तं कुर्विष्टयित्वा ॥ १३ ॥ 

afaa पूर्ववद्दहेत्‌ ॥ १४ ॥ 


॥ इति प्रथम; खण्ड: ॥ १ ॥ 


अथ ATEA ॥ १ ॥ 

अमावास्यायां पितृभ्यो दद्यात्‌ ॥ २ ॥ 
पञ्चमीप्रभृति वापरपक्षस्य ॥ ३ ॥ 
यदहरूपपद्यते AZET ॥ ४ ॥ 
ब्राह्मणानामन्त्य dëst ॥ ५ ॥ 

अनिन्दितो नोपामन्त्रितो नोपक्रामेत्‌ ॥ ६ ॥ 
आमन्तितो awa न प्रतिगृह्णीयात्‌ ॥ ७ ॥ 
स्लातकान्वा ॥ ८ ॥ 

एके यतीन्‌ ॥ ९ ॥ 

गृहस्थसाधून्वा ॥ १० ॥ 
ओच्रियान्वृद्ाननवद्यान्स्वकर्मस्थान्‌ ॥ ११ N 
अभावे शिष्यान्स्वाचारान्‌ ॥ १२ U 


१) For this and the following chapters compare ” Bijdragen 
tot de taal-, land- en volkenkunde van Ned. Ind.“ 1. ¢. 
Abhandl. d. DMG. X. 3. 6 
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विन्ञम्रशुक्षविक्षवश्यावदन्तदुदस्वर्मवृद्धाप्रजननव्याधितव्यद्र्कु्िकुनखिवर्जि- 
तम्‌ ॥ १३ ॥ 

Tara शुचीनाचान्तान्माडयखान्‌ (उपवेश. देवे युग्मानयुग्मान्यथा- 
शक्ति पित्र्य एकैकस्थोदडूगखान्‌) ॥ १४ ॥ 

at दैवे चीन्पित्चे ॥ १५ ॥ 

एकैकमुभयत्र वा ॥ १६ ॥ 

मातुमातामहानाझ्चैवं तन्त्रमेव वैश्वदेविकम्‌ ॥ १७ ॥ 

देवपूर्वं ate कुर्वीत ॥ १८ ॥ 

पिण्डपितृयज्ञवढुपचारः ॥ १९ N 

पित्र्ये द्विगुणभुमांस्तु दभान्‌ ॥ २० ॥ 

' पविचपाणिर्दंद्यात्‌ ॥ २१ ॥ 

ag क्षण: कर्तव्य इति ॥ २२ ॥ 

ओ तथेति प्रतिवचनम्‌ ॥ २३ N 

प्रान्‍्नोतु भवानिति ॥ २४ ॥ 

प्राप्मवानीति अनुज्ञातः ॥ २५ ॥ 

आसीनः सर्वेषु WAT ॥ २६ ॥ 

पङ्गिमूधेन्यं पक्ति सवान्वा ॥ २७ ॥ 

॥ इति द्वितीयः खण्डः ॥ २ ॥ 


आसनेषु दभानास्तीर्यं ॥ १ ॥ 

यवानादायोंकारं कृत्वा विश्वान्देवानावाहयिष्य इति पछति ॥ २ ॥ 

ओमावाहयेत्यनुज्ञातः ॥ ३ ॥ 

विश्वे देवास आगत णुणुता म इमं हवमेदं बहिनिषीदतेत्यनया- 
वाह्य ॥ ४ ॥ 

ओमासस्चर्षणीध॒तो विश्वे देवास आगत दाश्वांसो दाशुषः सुतमिति 
वा ॥ ५॥ 


eene BO 

यवैरवकोर्य ॥ ६ ॥ 

faa देवा शुणुतेमं हवं मे ये अन्तरिक्षे ये उप दावि छा ये अग्नि- 
fazT उत वा यजत्रा आसद्यास्यिन्ब्हिषि मादयध्वमिति afa- 
ल्वा ॥ ७॥ 

तिलानादायोंकारं eet पितृनावाहयिष्य इति gen ॥ ८ ॥ 

आओमावाहयेत्यनुज्ञातः ॥ ९ ॥ 

एत पितर इत्यनयावाह्य ॥ १० ॥ 

उशन्तस्त्वा हवामह इति (वा) | उशन्तस्त्वा हवामह उशन्तः afa- 
धीमह्युशत्ुशत आवह पितुन्हविषे अत्तवे इति ॥ ११ ॥ 

उत्का तिलैः प्रकीर्य ॥ १२ ॥ 

आयन्तु न इति जपित्वा ॥ १३ ॥ 

_ यज्ञियवृक्षपमसेषु पवित्रान्तहिंतेषु ॥ १४ ॥ 

vaman आसिञ्चति n १५ ॥ 

शं नो देवीरिति गन्धोदकैः प्रयित्वा ॥ १६ ॥ 

यवोसि धान्यराजोसि वारुणो मधुसंयुतः । निर्णोदः सर्वपापानां 
पवित्रमृषिभिः स्मृतमिति देवपात्रे तण्डुलानोप्य ॥ १७ ॥ 

पितृपातरेष्वेकेकस्सित्निव तिलानावपति । तिलोसि सोमदेवत्यो गोसवे 
देवनिर्मितः । maafz: प्रत्नं स्वधया पिचृनिमान्लो कान्प्रीणयाहि 
नः स्वधा नम इति ॥ १८ ॥ 

सौवर्णराजती दुम्बरकांस्यमणिमयानां पात्राणामन्यतमेषु ॥ १९ ॥ 

यानि विद्यन्ते ॥ २० ॥ 

मुन्मयवजितम्‌ ॥ २१ ॥ 

पत्रपुरेष्वेकेकस्थैकैकेन ददाति सपवित्रेषु हस्तेषु ॥ २२ ॥ 

या दिव्या आपः पयसा संबभूवृर्या अन्तरिक्ष उत पार्थिवीर्याः | 
हिरण्यवर्णा यज्ञियास्ता न आपः शं स्योनाः सुहवा भवन्त्विति | 
असावेतत्तेघ्यमिति ॥ २३ ॥ 
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एकस्मिन्पात्रे संस्रवान्समवनीय ॥ २४ ॥ 
ताभिरक्षिः पु॒चकामो मुखमनक्ति ॥ २५ ॥ 
faga: स्थानमसीत्युब्ज॑ पात्रं करोति ॥ २६ ॥ 
अत्र गन्धपुष्पधूपदीपवाससां प्रदानम्‌ ॥ २७ ॥ 
अलाभे यज्ञोपवीतं हिरण्यञ्च दद्यात्‌ ॥ २८ ॥ 
sga घृताक्तमन्नं प॒छत्यमौ करिष्ये करवे करवाणीति वा ॥ २९ ॥ 
प्रत्याहुः क्रियतां कुरुष्व कुर्विति वा ॥ ३० ॥ 
क्रियताभित्यर्थकामं कुरुष्वेति पशुकामं कुर्विति पुत्रकामम्‌ ॥ ३१ ॥ 
पिण्डपितृयज्ञवद्गुत्वा ॥ ३२ ॥ 
हुतशेषमन्न॑ पाणिषु दद्यात्‌ ॥ ३३ ॥ 
पाणिमुखाः पितर इति FA: ॥ ३४ ॥ 
अनग्िकसेदाद्यं गृहीत्वा भवत्खेवामौकरणमिति पूर्ववत्‌ ॥ ३५ ॥ 
तथास्त्वित्यनुज्ञातः ॥ ३६ ॥ 
ब्राह्मणस्य दक्षिणे हस्ते होतव्यमिति ag ॥ ३७ ॥ 
प्रवान्देवान्प्रवर्तेते ॥ ३८ ॥ 
पञ्चाह्देवान्विसजयेत्‌ ॥ ३९ ॥ 
॥ इति तृतीयः खण्डः ॥ ३ ॥ 


अथ पात्राण्यालभेत | प॒थिवी ते पात्रं द्यौरपिधानं ब्रह्मणस्त्वा मुखे 
जुहोमि ब्राह्मणानां त्वा प्राणापानयो जुहोम्यक्षितमसि मैषां चेष्ठा 
अमुत्रामुष्मिंलोके इति ॥ १ ॥ 

इदं विष्णुरिति वैष्णव्यचा यजुषा च भोल्लुरङ्गष्ठमन्चेवघाय ॥ २ ॥ 

सङत्सछृद्पः प्रदक्षिणं तूष्णीं दैवे ॥ ३ ॥ | 

अपहता इत्यप्रदक्तिणं पित्र्ये ॥ ४ ॥ 

aam afasi सावित्रीं ॥ ५ ॥ 

तस्याञ्चैव गायत्रं साम ॥ ६ ॥ 


=> के विद == 


इदं ह्यन्वोजसेति प्रथमोत्तमे त्वामिदा ह्यो नरः स पूर्वा महोनां 
पुरास्मिन्दुर्युवा कविरुपप्रच्चे मधुमति क्षियन्तः पवस्व सोम मधु- 
माश ऋतावा सुरूपछद्राहसं माधुच्छन्दसमेषा माधुच्छन्दसी नाम 
संहितैतां प्रयुञ्ञन्देवान्प्रीणाति ॥ ७ ॥ 

यद्वा उ faxufa: सनादग्नेचचन्नमीमद्न्त ह्यभित्रिपृष्ठमक्रान्त्समुद्रः कनि- 
क्रन्तीति द्वे एषा पित्र्या नाम संहितेतां प्रयुज्ञन्पितुन्प्रीणाति ॥ ८॥ 

=ऋग्जपस्तरत्समन्दी धावति यः पावमानीरध्येत्येतो न्विन्द्रं स्तवामेति 
सूक्तम्‌ ॥ ९ ॥ 

र्घाडुशप्रथमः खण्डः पञ्चपञ्चाशत इत्यन्तः ॥ १० N 

wea वोच इति पितरो भूरित्यन्तो मन्त्रः देवछतस्थेत्यष्टी ॥ ११ ॥ 

मघुञुत्तिधनमिति ब्राह्मणम्‌ ॥ १२ ॥ 

स्वर्ग लोके महीयते ॥ १३ ॥ 

दत्तञ्चाचयमिदं भवति ॥ १४ ॥ 

ततो महन्मे वोच इति जपित्वा तृप्ताः स्थेति पति ॥ १५ ॥ 

तृप्ताः स्स इत्यनुज्ञातो नमो वः पितरो जीवायेति ॥ १६ ॥ 

तुप्ताज्ज्ञात्वा ॥ १७ ॥ 

विश्वेदेवोछिष्टसमीपेत्नं विर्कीयासोमपाञ्च ये देवा यज्ञभागविवर्जिताः | 
तेषामन्नं प्रदास्यामि विकरं वैश्वदेविकमिति ॥ १८ ॥ 

पिच॒कछिष्टसमीपेन्न॑ विकीर्य ये afer जीवा येप्यदग्धाः कुले मम । 
भूमौ दत्तेन तृप्यन्तु तृप्ता यान्तु परां गतिमिति ॥ १९ ॥ 

सर्वमन्नमेकत उडुत्य ॥ २० ॥ 

शेषमन्नमनुज्ञाप्यान्नशेषेः किं क्रियतामिति ॥ २१ ॥ 

दष्टः सहोपभुज्यतामिति ॥ २२ ॥ 

उकिष्टसमीपे दक्षिणाग्रेषु दर्भेषु dia पिण्डान्दद्यात्‌ ॥ २३ ॥ 


॥ इति चतुर्थः खण्ड: ॥ ४ ॥ 
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आचान्तेषूदकं पृष्पाख्यक्षततान्ययाशक्ति दक्षिणाञ्च दत्त्वा ॥ १ ॥ 

अक्षयमस्त्विति वाचयित्वा ॥ २ ॥ 

स्वधावाचनाय दभान्सपविचानास्तीर्य ॥ ३ ॥ 

स्वधां वाचयिष्य इति yæfa n ४ ॥ 

वाच्यतामित्यनुज्ञा(तः) ॥ ५ ॥ 

faga: पितामहेभ्यः प्रपितामहेभ्यः स्वो च्यतामित्यृत्का ॥ ६ ॥ 

अस्तु स्वधेति प्रतिवचनम्‌ ॥ ७ ॥ 

स्व॒धां निनयेत्‌ ॥ ८ ॥ 

धारां cates वहन्तीरिति ॥ ९ ॥ 

स्वधा संपद्यतामस्तु स्वधा संपद्यतामिति fos पुनवाचयेत्‌ ॥ १० n 

उत्तानं पात्रं HAT ॥ ११ ॥ 

दातारो नोभिवर्घन्तां वेदाः सन्ततिरेव च । अड्डा च नो मा व्यप- 
गाद्वङुदेयञ्च नोस्त्विति अनेनाशिषः प्रतिगृह्य Tass नो बहु 
भवेदतिथींश्च लभेमहि । याचितारञ्च नः सन्तु मा च याचिष्म 
कञ्चनेति] ॥ १२ ॥ 

अप्सु wast व“गवि विप्रेषु पिण्डा निधीयन्ते ॥ १३ ॥ 

वाजे वाजेवत वाजिनो नो धनेषु विप्रा अमृता ऋतज्ञाः । अस्य मध्वः 
पिबत मादयध्वं gat यात पथिभिदेवयानेरित्यनया विरज्य ॥१४॥ 

आ मा वाजस्य प्रसवो जगम्यादा द्यावापुथिवी विश्वशम्भू (aisen 
आ मा गन्तां पितरं मातरं युवाचो सोमो अमृतत्वाय गम्या- 
दित्यनुत्रज्य ॥ १५ ॥ | 

प्रद्च्चिणीछत्य गृहं प्रविशति ॥ १६ ॥ 

वामदेव्यं गायेत्‌ ॥ १७ ॥ 

शेषस्य ग्रासावराध्यै प्रा्ञीयात्‌ ॥ १८ ॥ 


॥ इति पञ्चमः खण्डः ॥ ५ ॥ 
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अथेकोद्दिष्टम्‌ ॥ १ ॥ 

अदेवम ॥ २ ॥ 

अधूपम्‌ ॥ ३ ॥ 

अदीपम्‌ ॥ ४ ॥ 

एकपविचमेकार्घ्यमेकः पिण्ड: ॥ ५ ॥ 

नावाहनम्‌ ॥ ६ ॥ 

नासौकरणम्‌ ॥ ७ ॥ 

न स्वधा ॥ ८॥ 

न नमस्कारः ॥ ९ ॥ 

न वणम्‌ ॥ १० ॥ 

उपतिष्ठतामिति विसर्गः ॥ ११ ॥ 

छत्रमुपानहौ वाससी कर्णपविचे अङ्गलिमुद्रामज्ञनञ्च दत्त्वा ॥ १२ ॥ 

अक्षयस्थानेभिरम्यतामिति विसर्जयेत्‌ ॥ १३ ॥ 

प्रणिपत्य प्रसादयेत्‌ ॥ १४ ॥ 

wat भवति ॥ १५ ॥ 

एवं तृतीये पचे मासि मासि च ॥ १६ ॥ 

सर्वेषां गोमिथुनं दद्यात्‌ ॥ १७ ॥ 

ततः संवत्सरे पणे षण्मासे त्रिमासेर्धमासे द्वादशरात्रे वा चत्वारि 
पात्राणि सतिलगन्धोदकानि ॥ १८ ॥ 

तरीणि पितृणामेकं प्रेतस्य ॥ १९ ॥ 

प्रेतपात्रं पितुपाचेष्वासिञ्चति ये समानाः समनसः पितरो यमराज्ये | 
तेषां लोकः स्वधा नमो यज्ञो देवेषु कल्पतामिति ॥ २० ॥ 

प्रेतपिण्डं पितुपिण्डेषु निदधाति ये सजाताः सजात ये जीवा जीवेषु 
मामकाः । तेषां श्रीर्मयि कल्पतामस्मिंलोके शतं समा इति ॥ २१ ॥ 

अथोपस्थानं | aye संवदध्वं सं वो मनांसि जानतां देवा भागं 
यथा पूर्वे सञ्जानाना उपासते ॥ समानो मन्त्रः समितिः समानी 
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समानं मनः सह चित्तमेषाम्‌ समानं केतो अभिसंरभध्वं सञ्ज्ञा- 
नेन वो हविषा यजामः ॥ समानी व आकूतिः समाना हृदया- 
नि वः । समानमस्तु वो मनो यथा वः सुसहासति । इति ॥ २२॥ 


॥ इति षष्टः खण्डः ॥ ६ ॥ 


तदप्यपरपच्षे प्रायणं परिजिहीषितं भवति ॥ १ ॥ 

Tat वा ॥ २॥ 

यज्ञविलोपो विसंस्थिते ॥ ३ ॥ 

अपि चान्यस्तमस एव तम इयात्‌ ॥ ४ ॥ 

तच्चेदपरपक्षे प्रायणमाशङ्कीत यावत्योपरपक्षातिशिष्टा रात्रयः स्युस्तासां 
सायंप्रातराहुतीः प्रतिसंख्याय हुत्वा प्रत्याहत्यामावास्येन हवि- 
SEI समापयेयुः ॥ ५ ॥ 

पूर्वपक्षे चेद्रात्रौ प्रातराहुतिमेव ॥ ६ ॥ 


१) तदपि तौ शब्दौ मिलित्वानन्तर्यमाहतः । . . . प्रायणं मरणं 
परिजिहीर्षितं परिहतुंमिष्टम्‌ । सर्वथा परिहर्तव्यमित्यृक्तं भवति. 

३) विसंस्थिते दर्शपर्णमासाम्निहोत्रे असमाप्ते सतीत्यर्थः. 

४) Comp. Hir. 57. 4. The brähmanam occurs also in the 
second pragna of the Baudh. pi. sū.: अथ वे भवति तमसो वा एष 
तमः प्रविशति य आहिताम्िभिः (sic) संस्कुरयादिति. To अन्यः pro- 
bably लोपः is to be understood. 

५) तदिदमुक्तं भवति पतञ्ञलिना ı अग्रिहोत्रं सायमाहुत्या प्रयु- 
च्यते प्रातराहुत्या निष्टष्ते. Comp. Baudh. p. 3. 1. 4. 

६) Before this sütra perhaps an other ought to have been 
taken up: एवं न यज्ञलोपः ।. Vivarana: एवं हो मेध्यपकषे qN- 
विलोपो न भवतीति. Compare Hir. 56. 10. 
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पुरस्तादाहवनीयं हरेयुः ॥ ७ ॥ 
पद्मान्नाईपत्यं दक्षिणतो दक्षिणा्िम्‌ ॥ ८ ॥ 
मध्ये शरीरम्‌ ॥ ९ ॥ 

तं दक्षिणाशिरसम्‌ ॥ १० ॥ 

चितायां वाहितं यज्ञपात्रैः कल्पयति ॥ ११ ॥ 
अध्वर्युः शिरसि कपालानि युञ्ज्यात्‌ ॥ १२ ॥ 
.समवत्तधानं च चमसम्‌ ॥ १३ ॥ 

ललाटे प्राशित्रहरणम्‌ ॥ १४ ॥ 

नासिकयोः सुवौ कर्णयोवा ॥ १५ ॥ 

आस्ये हिरण्यमवधाय ॥ १६ ॥ 

अनृस्तरणिक्या गोर्वपया मुखं प्रछाद्य ॥ १७ ॥ 
तत्राम्निहोत्रहवणीं तिरश्चीम्‌ ॥ १८ ॥ 

दक्षिणे पाणौ JRA ॥ १९ ॥ 

सव्य उपभृतम्‌ ॥ २० ॥ 

पार्श्रयोः स्फ्योपवेषी ॥ २१ ॥ 


७) and following, compare Drähy. srs, XXIII. 4. 16 sqq., Laty. 
srs. VIIL 8. 16 sqq. 


१०) चितायां वाहितं is a reading caused by a misunder- 
standing of the corresponding sūtra of Läty.-Drähy.: चितावाहितं. 

१२) चमसशब्दः पात्रवचनः | इडाधारणार्थपात्रमित्यर्थः । चश- 
ब्देन शिरोनुछृष्यते इडापात्रमपि शिरसि निदध्यात्‌. 

१७) Thus corrected. MS.: अनुस्तरणीत्या; Vivarana: अनुस्त- 
रणाथा या सा अनुस्तरणीति गौः. 

१८) MS.: “चहवणीयं तिरञ्चीनम्‌; Viv: तत्राम्रिहोत्रहवणी fa- 
Tl दण्डां प्रत्यग्दण्डां. 

. २१) MS.: *स्फेपवेषणं , but the viv. has: अम्निप्रणयनार्थकाष्ठ- 

विशेष उपवेषशब्दे नो च्यते. 
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तथा वुक्यौ यथास्वम्‌ ॥ २२ ॥ 

उरसि YATA ॥ २३ ॥ 

उदरे पात्रीम्‌ ॥ २४ ॥ 

उपस्थे कृष्णाजिनम्‌ ॥ २५ ॥ 

अन्तरेण सक्थिनी शम्यादृषदुपले ॥ २६ ॥ 
यच्च IRATA: ॥ २७ ॥ 

दक्तिणस्योखस्य दक्षिणत उलूखलम्‌ ॥ २८ ॥ 
अनुसक्थि मुसलं ॥ २९ ॥ 

पादयोः शकरसूप ॥ ३० ॥ 

. सवाण्यृत्तानान्यासेचनवन्ति ॥ ३१ ॥ ` 
प॒जदाज्येन पूरयित्वा ॥ ३२ ॥ 
अथेनान्यथास्थानमम्निभिरुपर्टजेत्‌ ॥ ३३ ॥ 
सर्वस्वारिकं परिगानम्‌ ॥ ३४ ॥ 

स एष यज्ञायुधी यजमानः स्वर्ग लोकमेति ॥ ३५ ॥ 


२२) . . . स्वमनतिक्रम्य वर्तत इति यथास्वमिति | एतदुक्तं भवति 
दक्षिणपार्श्वे दक्षिणवृक्यस्थानं gau" सब्धस्थानमिति. 

२४) पिष्टभजनार्थपाच्रिपुरो डाशाअ्रयपात्रीमित्यर्थः. 

२६) अदेष्यामः gives also the Grantha MS. of Drähyäyana. 
Latyayana and the Dev. MS. of Drähy. have अदेच्यामः . The 
correction अदिक्षाम is obvious. A. wrongly takes it as a 
future tense. 

२८) उखशब्दोत्र_ 7 वचनः | कट 0" रि)प्रदेश इत्यन्ये. 

33) Probably एनान्‌ has to be corrected into U4. Vivarana: 
पात्रचयनानन्तरं एनं शवं युगपत्सविरगिभिः सह संयोजयेत्‌. 

३४) The sütrakära refers to the parigäna meant in Läty. VIIL 
8. 35, 36, 37 = Drähy. XXIII. 4, 35—37. A. quotes the passage 
according to Drähyäyana: परिगायेन्नाके सुपर्णमिति ग्रामेगेयम्‌. - 

३५) Comp. Baudh. p. 11. 1. 12 and Hir. p. 39. 1. 2. 
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आहुतिं जुहोति पुत्रो भ्राता यो वान्यो यज्ञियो ब्राह्मणस्तस्मात्तमधि 
जातोसि त्वदयं जायतां पुनरसौ स्वगाय लोकाय स्वाहेति ॥ ३६ ॥ 
शान्तिवामदेव्यं शान्तिवामदेव्यम्‌ ॥ ३७ N 


॥ इति सप्तमः खण्ड: ॥ ७ ॥ 
॥ इति गौतमपितुमेधसूत्रे द्वितोयः पटलः समाप्तः ॥ २ ॥ 


॥ इति गौतमपितुमेधसूत्रं समाप्तम्‌ ॥ 


३६) Comp. Hir. p. 57. 1. 13, Sat. Br. XII. 5. 2. 12. 


ADDENDA. 


Here follow some passages taken from Krsna Diksita’s Aurdhva- 
dehikapaddhati (MS. I. O. 481), which throw. some light on corrupt 
or dark passages in the Gautamasütra. 


Ad Gaut. pi. sū. I. 1. 11. देशजातिवंशानुसारेण अलङ्कयात्‌ | 

ad 1. 1. 12. अहतवस्त्रदशया पादयोः पाण्योरङ्गष्ठौ बद्धा । 

ad 1. 1. 1518. ततः प्राचीनावीती मुक्तशिखः कता दहनदेशमग्ी- 
aaa | आहितानाधानेन संस्कृतानसीन्‌ गाहपत्यादीन्प॒थक्पृथ- 
ग्भाण्डेषु हरेयुः । शालामय इति तेषां संज्ञा । तथा सभ्याव- 
get औपासनासिस्चं (४०) हरेयुः । एते अग्नयो दहनकर्मणि 
संबध्यन्ते । ` 

ad I. 2. 10. ... एष वः सुहृदो दिव (correct दिवः) परमं व्योम... .। 

ad 1. 2. 39. सर्वे चितायां वा । 

ad I. 5. 25—33. (अस्थीनि) सन्दंशेन आदाय अमेदक्िणतः VATN- 
पर्णे निधाय अस्थां समीपे कुम्भं च निधाय तस्मिन्‌ कुमे वहेमं 
ad प्रकाराधौति भाति भानुनेति पलाशपत्ते स्थितान्यस्थीनि 
सहदेव gegart सर्वाण्यस्थीनि निदध्यात्‌ | अस्थ्रामुपरि स्थितं 
दधि गंगेति ध्यायेत्‌ । ed तु गोदावरीति | मधु यमुनेति । 
उदकं तु कावेरीति उक्तेन मन्त्रेण एतेनामभिञ्च॒ तत्तद्रव्यप्रक्षेपेण 
कुम्भं पूरयेत्‌ | पुनः पूर्वोक्तेन मन्त्रेण हिरण्यशकलं भीमरथीति 
निक्षिपेत्‌ । प्राम्वाहिनीं सरस्वतीं मनसा ध्यात्वा प्राचीमव- 
टाव(?)कारां लेखामुल्ख्य तां जलेनापूर्य तस्मिन्‌ जले अस्थिकुभ्भं 
ज्ञावयेत्‌ | 

After I. 7.8 the Paddhati has the following rite: ततस्चर्मणेवरूह्य । 
अज्प्मानं तैलेनाभ्यज्य इहलोकं परित्यज्य गतोसि परमां गतिं । 
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गतोसि दिव्यदेहेन कुशैस्वाहं नियोजये अनेन कुशैरावेध्य जले 
प्रच्चिपेत्‌ । 

ad गा. 2. 13. विर्गम . . . faamaaa . . . वर्जम्‌ | 

ad गा. 4. 7, s. fin. ... नाम संहितेतया वै देवाः स्वर्ग लोकमायन्‌ 
स्वर्गलोकमेति य एवं वेद ।, with the usual tradition of the 


Samavidhänabrähmana. 
ad 1. 4. 9. . . . धावति चतस्रः यः पवमानीरध्येतीति az । 
ad IL 5.12. ... श्रद्धा च नो मा व्यगमद्‌ | 
ad गा. 5. 13. अप्सु अपित (sic) THR वा विप्रेषु वा । 


ad II. 5.15. The mantra according to the recension of the Mā- 
dhyandiniyasakha ! 


CORRIGENDA. 


P. 24, 1. 2 read उपविकिरति instead of उपकि०. 
P. 26, 1. 4 and 5 correct काठका”, 
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afa 10. 8,10; 38. 10. 

अक्षिति 17.9; 41. 16. 

अच्चिवालखुर 37. 7. 

WIAA 33.5. 

अगद 84.1. 

अगार 20.7; 44.6; 46. 8. 

असनि 8.11 ; 4.1, 8; 5.11; 6.2, 6, 73 
8. 10; 11. 15; 15.1,14, 16; 18.2; 
20. 8; 22. 2, 14; 23.9; 26.5; 
27. 12; 28. 10; 88. 8; 84.1, 8; 
35.5; 86.10, 12; 37.11; 39.16; 
42.3; 48. 5, 65, 11; 44.6; 47.12; 
48.2, 4; 51.8; 55.6; 56. 16; 


57. 8, 5, 7, 11, 12; 58. 3, 5, 12; 59. 
1, 2, 6, 7; 00.5, 6, 18; 61. 2, 4, 5,6. 

अग्रिचित्‌ 44. 15. 

अस्ित्रय 59. 4. 

अग्रित्रेता 59. 9. 

अग्रिभाण्ड 85. 5. 

अस्िवत्‌ 28. 2. 

अम्निष्ठ 3.1. 

अग्निहोत्र 3. 4, 5,10; 36, 12, 13; 58. 
8; 59.4. 

असिहो त्रोछेषण 84.2,3; 35.5; 37.1. 

अग्निहो चस्थाली 10. 18; 38. 15. 

अस्रिहोत्रहवणी 10.10; 88.10; 42. 
1, 5, 6. 

अग्न्यगार 35.5. 

अग्न्याधेय 59. 10. 

अग्र 25.11. 


1) This index contains all the words of Baudhäyana’s and 
Hiranyakesin’s text, and the lists of passages are complete through- 
out, except a few cases, where the incompleteness is marked by 


"ete.*. 


The words of those mantras and pratikas that are taken 


from the Samhitä, the Brähmana or the Aranyaka have not been 
given. — The larger number refers to the page, the smaller to 


the line. 


आग्रे 37.10. 

अघ 5. 16. 

अघोदक 14. 10. 

अङ्क 53.9. 

अङ्क 9.6; 37.16; 49. 9. 
अङ्गार 16.5; 41.3; 42. 2. 
अङ्गुलि 5.15; 60.9, 10. 
WA 34. 11. 


अच्‌ + आ 52. 13. 
+ वि - उड्‌ 22.15. 


अज 5.7; 12.16; 27.10; 29.1.2; 
35.4; 39.13; 44. 8. 


अजस्त्र 5. 10; 33. 9; 55.5, 6, 10; 
58. 2. 

अजिन 20.12, 13; 47. 7. 

अजुङ्कन्त्‌ 57. 7. 

WS 28. 14; 44. 8, 4. 
+ अभि 27.11. 

अञ्जलि 40.5; 44.2. 

अञज्ञसा 11.13; 39. 3. 

अण्ड 10. 19; 38. 14. 

अतस्‌ 5. 12; 16.1, 5; 17.7; 18.10; 
88.1; 41.5, 14; 42.1, 7; 54.1; 
95.1. 

अतिपन्नप्रायञ्चित्त 3.9. 

अतिल 50.1. 

अतिलमिश्र 20.1; 25. 2. 

अत्यन्तप्रदेश 37. 5. 

अत्र 4.6, 7; 7.11; 10.5; 11.3, 5; 
12.5, 8, 14, 16; 18.4, 5, 6; 14.4; 
17.16; 18. 6,7, 9; 28. 4; 24. 6, 
13, 21; 25.17; 27.4, 5; 37.5; 
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88. 2, 3, 6; 39. 14,16; 42.6; 43.10; 
44. 8, 9; 98. 6. 

अथ 8.1, 4, 6, 8, 9 ९७.; 88. 1; 44. 
14,17; 46.7; 48. 2 etc. 

अघरलोमन्‌ 34. 13; 60. 12. 

अधस्‌ 56.10. 

अधस्तात्‌ 15.2. 

HUATA 14.5. 

अधःशय्या 40. 10, 12. 

अधि 46. 5,6. 

अधिद्रवण 23.11. 

VAE 45. 10. 

अध्वन्‌ 6. 9, 16; 7. 6; 35.8; 86.2, 8; 
56.12; 89. 4. 

अध्वर्यु 22. 14 ; 44.1; 48. 14. 

अन्‌ - प्र 46. 5. 

अनड्डाह 22. 7, 12, 15; 27. 9; 28. 4; 
48.11; 48. 2. 

अनध्ययन 40. 10, 12. 

अनन्त 51.16. 

अनन्तर 50. 6. 

अनन्तलोक 17. 8, 11; 41. 14, 17. 

अनर्धुक 55. 11. 

अनशन 40. 9, 10. 


_ अनस्‌ 6.4; 35. 6. 


अनस्थिक 9.7; 37. 16. 

अनागर्त (?) 7. 14. 

अनाचार्य 55. २. 

अनाहितासि 29.6; 44. 10, 11, 19. 
अनिरिण 7.15; 38. १, 5. 
अनिरिणवन्त्‌ 51. ८. 

अनु 20. 14. 


अनुख्या 15. 15. 

अनुत्खेय 45. 10. 
अनुकछन्दसम॑ 28. 5. 
अनुपक्षिन्नप्रवण 88. :. 
अनुपहत 7.13; 33. 3. 
अनुपूर्व 27.16; 37.9; 43. 7. 
अनुपेत 45.1. ` l 
अनुमन्त्रण 54. 10. 
अनुलोमकृत 44. ७. 
अनुलोमन 38. 7. 

अनुवाक 34.4; 53.3, 4. 
अनुशंसन 54. 11. 
अनुस्तरणी 5. 13, 14; 11. 13. 
अनुस्पन्द्यम्‌ 21. 19. 
अनूचीन 40. 10. 

अनूषर 7.13; 33.3. 

अन्त 42.6; 51. 14,15. 
अन्तक 50. 16; 51. 15. 
अन्तर्‌ 8. 2. 

अन्तर 59.4. 


अन्तरा 88. 7; 84. 8; 39.2; 48. 5; 
48.3. 


अन्तरिक्ष 39. 12. 

अन्तरिक्षलोक 18. 18; 89. 19. 

अन्तरेण 4. 8, 12, 17; 6. 6; 11. 2; 
15. 3; 20. 7, 9; 27. 10; 28. 10; 
40. 4. 

अन्तर्वेदि 4.८; 5. 4; 18. 4; 60. 11. 

अन्तःशर्करम्‌ 22. 4. 

अन्तेवासिन्‌ 3.10; 5. २. 

अन्न 46.7; 47.11. 
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अन्य 6.3; 8. 5; 13.2; 29.8; 34.15; 
37.1; 38.3; 45.10; 47.5; 48. 
3,10; 51.6; 87.2, 5, 18; 58, 8. 

अन्यत्र 9.2; 14. 7, 12. 

अन्वारम्मण 37. s. 

अन्वाहार्यपचन 4.12; 5.5; 12. 4, 6; 
88.9; 84.9; 88.1; 36. 11; 39. 10. 

अन्वाहार्यस्थाली 10. 18; 38. 15. 

अप्‌ 4.5, 15; 7.15; 11.2; 13.9; 
14,1; 17. 4, 9, 14; 18.12; 27.1; 
88. 4; 84. 16; 86. 8; 40.1, 6; 
41.16; 42.9; 48. 6; 88.4; 60.1. 

अपनयन vide Faqs. 

अपर 5.12; 49. 6. 

अपरपक्ष 47.9; 56. 3. 

अपर रात्र 48.1. 

अपराह्ण 46.1; 47. 9. 

अपरिमित 17.2; 19.11; 48. 16. 

अपरेण 34.15; 89.16; 42.3; 48. 6. 

अपरेव्युस्‌ 41.1. 

अपवर्ग 46.3; 54. 3. 

अपशुबन्धया जिन्‌ 44. 14. 

अपसलेस्‌ 6.12; 7.1,9; 8.10; 11. 15; 
13.1; 20. 12. 

आपस्य 18. 11; 22.1. 

अपसलावृत्त 19. 1०; 21.9. 

अपामार्ग 8. 4; 16. 4, 11. 

अपारका (?) 8.5. 

अपि 6.5; 12. 4; 14,6; 15. 11, 16; 
18. 7; 26.4; 29.8; 54.1; 55. 
8,10; 57.4. 


अपिधान 48,1. 
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अपि वा 4.16; 5.11; 8.2; 37.4,7; अरणि 8.11; 10.15: 17.18: 18. 


50.6; 55.10; 58.1; 60.5. 2,6; 38.9; 57. 6,11; 58. 3. 
अपूप 20.5; 48.1. अरण्य 55.9. 
अप्रतीक्ष 40. 9. अरिक्त 11. ८. 
अबल 12.17; 13.13; 17.15; 26.19; अरिक्तता 37. >. 
89. 13. अर्क 45. 10. 
अभङ्गर 7.14; 88. 3. अर्कपर्ण 52. 1. 
अभि 21. 7, 8; 60. 5. | अर्घ्य 51. 19. 
अभिघातम्‌ 20. 19. अर्जुनस्तम्ब 20.1: 25. ८. 
अभिघारण 48. 1. अर्थ 59. 11. 
अभिवान्या 15.1; 20.1; 24. 1; अर्थकाम 50.17. 
49. ४. अर्थतस्‌ 54. 5. 
अभिवान्यवत्स 58. 5. अर्थिन्‌ 48. 3. 
अभ्याश 7. 15. अर्घ 6. 16,18. 
अखि 21. 4; 45.7. अर्धपाच 20.1: 24. 4. 
अमात्य 5. 15; 6. 15; 7.2, 9; 14.5; अर्धमास 16.2; 19. 7, ४; 29. 4; 
20. 13; 84.5; 47. 7. 45.5; 47.10; 56. 12, 13. 
अमावास्या 3.3; 45.7; 46. 7. अर्च 10. 5. 
अमावास्यासंस्थ 3. ;. अर्धशराव 49. 5. 
अमृतभक्ष 58. ८. अलङ्क 4. 17; 34.11; 60.11. 


अयम्‌ 3. 1, 2, 6, 10; 4. 3, 4, 13, 14,16; अलङ्कार 34.11; 44. 10. 
5. 2, 15, 16; 7. 11, 13; 8. 14; 9. 2, अलम्‌ 3.5, 11. 
9,15; 10.8; 11. 6 7, 9, 17; 14. 5, अवका 43. 15. 


18; 18. 12, 15; 16.10; 17.1, 3; 5 
d ' अवकाश 7.15; 33.8; 42. ३; 59.7. 
18. 9, 10; 19. 2, 5; 21.9; 22. 4, 5; i 


27.18; 29.2; 88.1; 34. १,1०,:5; TET 55.1. 

36. 4; 87. 5; 88. 6; 89. 4; 42. 7; अवट 37.5. 

48. 1, 8; 44. 10; 49.11, 12; 53.10; अवदान 13.5; 39.5. 

87.1, 8; 58.1; 60.5, ७, 18; 61.1,3. अवन 33.5. 
अयस्मय 11. 5. अवरार्घ्य 14. ५. 
अयुग्म 16.2; 19.8; 22. ७; 29.4. अवरोहण 50. s. 
अयुज्‌ 40.1; 41. 4; 45. 5,7; 46.4. अवल्मीक 7.14. 


अयुजकार 41. 11. अवसर्जनीय 16. o. 
Abhandl. d. DMG. X. 3, 


ke 


अवाञ्जनम्‌ 18.4; 42. 4. 

अविभव see इध्यविभव, पश्च- 
विभव. 

अविखग्दारिन्‌ 7.13; 88. 8. 

ar | watfa 29.1. 

अभ्‌ | अश्नोति + प्र 29.2; 44. 8. 
+ सम्‌ 50. 15. 

अशक्त 59.10. 

अशनि 59. 12. 


ALAA 16. 4, 11; 17.2; 27. 9; 
28.10; 40.1; 41. ७; 44. 1. 


WA 22.4; 23.10; 26. 7. 

Wad 18.1. 

अष्टन्‌ 60. 10. 

अष्टाकपाल 4.1; 55.6; 58. 5. 

अस्‌ | अस्यति + अधि 11. 6. 
+ B 36.8; 48. 6. 
+ वि-उढ्‌ 13.15; 40.5; 49.11. 
+ प्रति 10.7,11; 38. 7. 

अस्‌ | अस्ति 5.9,11; 5.9; 7. 15; 
15.4; 17.8; 18.1; 35.6; 37. 7; 
41.5,14; 42.1; 46.8; 47.1; 
58.6; 56.11; 58.4; 60.5, 18. 

असंशय 55. ८. 

असन्त्‌ 59.1. 

असनत्तिधान 14... 

असुशिर 7.14; 88. 8. 

असी 15. 9,12; 17.11; 41.17; 46.10; 
60. 18. 

अस्थि 15. 4, 6; 16.12; 17. 4; 18. 8; 
41.1, 7, 16; 58. 10. 

अस्थिकुम्भ 20. 9; 22. 10; 24. 11; 
48. 12; 49. 10. 
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TUT 46.10; 58.2. 

अह 7.12; 10.5; 12.9; 14. 4; 
17.17; 18.10; 27.4; 37. 15; 
40.9; 42.10; 46. 10. 
+ प्रति 46.11. 

अहत 4.19; 34.14; 58.10; 00.12. 

अहन्‌ 19.7; 20.13; 21.1; 29.1, 
4,6; 40.8; 44.8; 45.5; 47.11; 
50.18; 57.1; 58.7. 

अहःशेष 5.5. 

अहीन 43.1. 

अहीनाह 19.1, २. 

अह्ूयमान 14. 12. 

अहोरात्र 45.5. 


आ 


आ 5.3; 34.16; 40.9; 41. 13; 
42. 6; 50.12; 55.1. 


आकालम्‌ 40.1. 

1. आकृति 5०० पुरुषा", शरीरा". 
2. आकृति 18.10; 42. 7. 
आग्रायण 59.11. 

आचमनीय 51. 13. 


। आचार्य 8.4, 7; 14.8; 29.7; 40. 11. 


आज्य 4.7; 5.6; 6.2; 8. 12, 14; 
16.3; 36.15; 56.4, ७. 

MAGAN 42. 5. 

आज्यबिन्दु 88. 7. 

आज्यस्थाली 10. 18; 88. 15. 

आज्यस्त्रव 10. 10; 38. 10. 

MAA 27. 8; 28.14; 44. 8, 4. 

आत्मन्‌ 22.2; 23.9; 57. 11. 


आत्मार्थ 59. 10. 

आदहन 13.8; 16. 5, 9; 18. 10; 
21.4; 42.8. 

आदि 26.5; 38. 6; 41.13; 50.12; 
57.1; 58. 4. 

आदित्य 14. 3; 17. 1७; 18. 11, 12; 
27.3; 40.5; 42. 8, 9; 58. 5. 

आदित्यो पस्थान 54. 11. 

आधान 57.3. 


आनडुहं 19.10; 20.12; 27. 8, 12; 
43. 6. 


MA 4. 15. 

आप्‌ + अधि 50. ८. 
+ सम्‌ 56. 9. 

MUR 56. 5, 15. 

आपूर्यमाणपक्ष 56. 1. 

आपोहिष्ठीय 53. .. 

आम 48. 8. 

आमपात्रस्थ 49.5. 

आममय 19.11. 

आमयाविन्‌ 55.7; 56. 13. 

आमिक्षा 5.४; 11. ८; 26. 5; 27.5; 
35.2; 89.5; 44. 14; 56. 10; 
58. 6. 

आयतन 3.2; 57. 5, 6, 11, 12. 

आयुष्मन्त 55. ८, 7. 

आयुस्‌ 58. 2. 

आरात्‌ 33. 6. 

आरोहण 37.9; 50. :. 

आते 3. 10; 56. 13. 


आवसध्य 12. 4, 7; 33.9; 36. 11; 
89. 10. 
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MAT 42. 10. 

आस 13.7; 14.12; 48.4; 49. 8. 

आसन्दी 4.18; 6.3; 10.5,6; 28.17; 
34.13; 36. 15; 44.9. 

आसेचनवन्त 11.4; 37. 1. 

आस्य 11.5. 

आहननार्थ 19. 10. 

आहवनीय 12.5,5; 15.2; 88.7, 8; 
34. 9, 16; 36.10; 89. 9. 


आहिताग्नि 8. 1; 14, 19; 15. 14; 
88. 2; 84.1; 87.1, 4; 88. 5, 8; 


59. 3) 4, 11, 12; 60, 1, 2, 3, 4. 


x 
डू | एति 3.5; 11.15; 14.1; 17. 14; 
27.1,7; 28.5; 89.3; 43.13; 59.2. 
+ अव 33.1. 
+ अभि-अव 8.1. 
+ वि-अव 59.5. 
+ आ 14. 4; 15.9, 12; 17.16; 
27.4; 33.4; 40.9. 
+ उदृ-आ 18. s. 


+ प्रति-आ 28. 17; 36. 7; 44. 6; 
53.1. 


+ SE 89.11. 

+ अभि-उद 59. 5. 

+ उप 89.11. = 

ती परि 6.8; 7.1, 9; 20. 19; 
21.9; 35.10; 36.1; 47.7. 

+ प्रति-परि 6. 14; 7.3, 10; 
35. 12. 

ता प्र 8.3,5, 8; 4.2; 14. 12; 
34.5. 


सक शिव... 


\ 


+ प्रति 34. 16. 

इडसून 5.7; 13.5; 39. 14. 

दूडापात्र 89.1. 

इडोपहवन 10. 17. 

दृष्ठु 11. 6. 

इतर 5.1; 11.5,9; 14. 6, 10; 34. 15; 
87. 2, 9; 44.12; 46. 11. 

इतस्‌ 58. 5. 

afa 4. 6, 7, 8, 11; 5.1 ete.; 44.9; 
45.2; 46, 2,11; 47.1 ete. 

इति विज्ञायते 4. 8, 5, 16; 5. 14; 
8.9; 10. 8; 11. 8, 5, 10, 13, 15; 
15. 3,15; 17.11; 21. 7, 12; 33.1; 
34.2; 36.7; 87. 2, 5; 39. 3, 12; 
41. 17; 43.2; 48.8; 52. 16; 
55.11; 56.1,10; 57.3; 59.2; 
60.7; 61.2, 4. 

Tu 42.2; 48.4. 
+ सम्‌ 84.1. 

QH 27. 8, 11. 

इरिण 88. 5. 

दूव 53.9. 

इष्‌ 46. 11. 
+ सम्‌- प्र 87. 13, 16. 

इष्टका 19.11; 21.4; 29.7; 44.11; 
-48. 8,9; 49. 15. 

इष्टकार्थ 45.5. 

इष्टको पधान 46. 2. 

दृष्टि 4.2; 56.6; 61. ७. 

TAUTIA 56. ८. 

LAIRI 56. 4. 


इह 18.9. 


T F 
ईच + अव 14.1; 17.14; 27.1; 
40. 6. l 
+ प्रति-अव 22.9; 48.12. 
+ अनु 16.12; 41. 7, 15; 49.1, 


8,15; 50.1, 


Ta 61. ८, 7. 


3 

उ 3.3; 4.16; 5. 3,8; 6. 11, 18; 
7,7; 10.9; 12.19; 19.1, 2, 3, 
4,6; 22. 14; 42. 10; 43. 1; 47. 11. 

Sat अभि 87.2. 
+ अव 8.5; 16. 8,10; 21.5; 

88.7; 86.8; 41.2,4,15; 46.4; 
48, ७, 14; 49.13; 50.7; 57.5 

ती प्र 8.12; 36. 15. 

उत्कर 4. 5, 12, 17; 15.3. 

उत्तपन 44. 11. 

उत्तपनीय 5. 10. 

उत्तम 16.9; 47.11; 80. 5,७, 15; 
54. 6. 

उत्तर 47.7; 48.17; 49.6; 50.4; 
82. 9; 84. 1, 5. 

उत्तरतस्‌ 11.16; 12.4; 21.4; 23. 
16; 24. 24; 25. 7, 15, 21; 26.12; 
45.8; 49.7; 50. 10. 

उत्तरपूर्वं 44. o. 

उत्तरलोमन्‌ 11. 10; 27. 13; 39. 8; 
43. 6. 

उत्तरवेदि 51.7; 92.2, 4, 5, 7, 9. 

उत्तरेण 43.11 ; 81. 8. 


— 101 — 


उत्तान 10.6; 34.14; 86.14; 60.12. 

उत्प्रेक्षा (?) 12.5; 18.7. 

उत्सर्ग 44. 14. 

उत्सृष्टासि 57. 3. 

उदक 7.11; 14. 13; 17.15; 27.3; 
36.4; 40.8; 41.2; 49.12; 51.13. 

उदकाज्ञालि 52. 14. 

उढ्कुम्भ 5.7; 12.19; 16.5, 7, 10; 
21.4; 40.1; 41.4; 46.4; 48, 2. 

उदकोपस्पर्शन 87.8; 40. 10, 12. 

उदकप्रत्यकप्रवण 8. 2. 

उदगयन 55.11; 56.1. 

उदञ्च 4.19; 33.4; 36.5; 89. 11 
51. 5. 

उदपात्र 48.14; 49. 15. 

उदर 10.16; 37.3; 88. 12; 60. 8. 

उदुम्बरशाखा 48. 14; 49. 18; 50. 7. 

उपक्रम 46. 3. 

उपत्रातम्‌ 18.1, 5; 28.5. 

उपदंपन्त्‌ 3. 1. 

उपभूत्‌ 10.15; 88. 9. 

उपरि 15. 5, 7, 10, 18; 18.3; 38. 6. 

उपरिष्टात्‌ 15.2; 20.9; 25.5; 
45.7. . 

उपर्युपरि 49. 10. 

उपला 10.19; 18. 1, 8, 6; 38. 14; 
42.1, 4, 7. 

उपवसथ 57.1. 

उपवाजन 11. 6. 

उपसंवेशन 54. 7. 

उपसादनीय 11.1; 39.1. 

उपस्थान 50.5; 54.9; 56. 15. 


उपावहरणीय 11.1; 38. 15. 
उपोषण 12.19; 54.9. 
उभ 3.9. 
उभय 39.16; 43.10; 44.7. 
उरस्‌ 10.15; 38.9; 60.8. 
उलपराजी 5.11; 35.1. 
उलूखल 10.19; 38. 11. 
उल्मुकं 5.12; 87.17; 39. 3. 
उल्मुकप्रथम 6.2; 35.4. 
उष्‌ + उप 12.3; 15. 4, 6, 8, 11, 14; 
39. 8. 


ऊ 
ऊरू 10.19; 35. 10,11; 41. 10; 
47. 6. 
HATA 50. 5. 
ऊर्णु +H 4.19; 11.9,10; 34. 14; 
39. 6, 8. 
Sid 18. 7,10; 39.11; 42.7; 55.1. 
ऊध्वैचित्‌ 23. 5. 
ऊह + अघि 38.6. 
+ अप 5.1. 
+ वि 48. 17. 
+ अनु-वि 23. 7,5. 
+ अभि-सस्‌ 41.11. 


R 


ऋतु 16.2; 19.8; 29.4; 45.5 
ऋत्न्त 56.1. 
ऋषि 51.5; 54.4; 56.12. 
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U 

एक 5 5, 9, 10, 11; 6. 4, 10, 11, 17, 18; 
7. 6, 7; 8.2; 10.16; 12.19; 14.7; 
16.1; 20. ३, 4; 25.17; 29.3; 
33.6; 35.6; 86.1; 88.11, 13 ; 
40.11; 41.13; 44. 12; 45.2; 
46.2; 47. 11, 12; 50. 7, 13; 51.3; 
55. 8, 11; 56.14; 58.6. 

एककपाल 10.12; 38. 12. 

एकघन 38. 3. 

एकपविच 8.11; 36. 14, 

एकभुक्त 40. 12. 

एकारच 46.11. 

एकवासस्‌ 35.9; 40.7. 

एकादशन्‌ 16.2; 19.7; 29.3, 5; 
47.10. 

एकाह 19.7. 

एकोत्तरवृद्धि 40. 9. 

एको ल्मुक 9.7. 

एकैक 56. 5,6; 60.9, 10. 

एकैकशस 8.11; 86. 13. 

एतढ 8.4; 4. 2, 4, 11; 8. 6, 9, 10, 11, 
12, 13, 16; 0. 1, 3) 9, 10, 16, 17; 7. 5, 
6, 10; 8.8; 10.5; 11.19; 13.5; 
14.4; 15.1, 15; 16. 7, 9; 17. 8; 
20. 1, 3, 8; 22. 5, 14; 24. 4, 18; 
25.12; 26.4; 27.12; 28. 19, 15, 
18; 29. 6; 84.1, 2, 3) 4; 35.5, 7; 
86. 6; 87.10; 89. 2, 14; 42. 6; 
48. 1, 18; 44. 8, 10; 48. 1, 12; 
48. 8; 49. 1, 16; 80. 5; 87. 4; 
58. 4, 6; 61.4. 

एतावन्त्‌ 86. 15. 


WHS 4. 5, 6, 12, 18, 17; 9.9, 10, 12; 
6.8, 7; 8. 5; 9. 6; 10. 4; 11.10, 
14; 12.3, 3, 6, 8, 10, 19; 138. 6, 9; 
18. 8; 17.2; 18. 8, 9; 19.1, 4, 6; 
20.12; 22. 15; 24. 2, 16; 25.2, 
8, 9; 26.15; 27.15; 34.1, 14; 
36.0; 37.3; 38.5; 89. 8, 11, 16; 
40. 3; 48. 7; 49. 9; 80. 11; 56.3; 
60. 19. 

एव 3.1; 4.11,17; 9.3, 16 (2); 6. 
11,18; 7.7; 9.3, 5; 10.8; 11.5, 
5, 6, 7, 14, 18; 12, 8; 18. 4, 6; 14.6; 
18. 7, 8, 10, 18; 16.5; 17. 11, 18; 
18.1, 6, 9, 11; 20. 18; 21. 3; 22. 
5, 15; 25. 19; 26.4; 29. 6; 36. 6, 
14; 87. 7; 89. 5; 41, 8, 10; 42.2, 
6, 8, 9; 48.1; 44. 4, 10; 45.1, 9; 
46.9; 47.11, 12; 55.3; 56. 3, 8; 
57.3; 58.7; 89. 9, 10; 60, 9, 10; 
61. 5. 

एवम्‌ 6.3,13; 7. 2, 9; 14. 10; 19: 1, 
2, 8) 4, 6; 20, 18, 14; 29. 6; 34.9; 
40. 8; 41.10; 42. 10; 48. ४; 
44. 10; 46.11; 47. 7, 9; 49. 16; 
56. 5, 10, 15. 


KU 


ओम्‌ 51.11; 52. 3, 5, 6, 9, 11. 

ओयि 47.7. 

ओषधि 7. 15; 8.5; 17.9; 38. 6; 
41. 16; 45.9. 

ओषधिस्तम्ब 44.5; 50. २. 
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KU 
औँ 20. 12) 13. 
औदुम्बर 13.5; 22.5; 84. 13. 
ओऔदुम्बरपर्ण 52. 1. 
औदुम्बरशाखा 41. २. 
आऔपवसथ 56. 1८. 
SUITE 56. 16. 


आऔपासन 33.9; 36.11; 39. 10; 
44.11; 59.9. 


क 
कक्ष 60.5. 
कट 6.3. 
कण्टकिन्‌ 33. 6. 
MER (?) 45. 10. 
कथम्‌ 5.5; 10. 9. 


कनिष्ठप्रथम 5. 1 29 Te 
37.9. 


कन्या 45.1. 


कपाल 7.11; 10.11; 86. 4; 38. 12; 
49. 11. 


कपोत 17.3, 3. . 

करकूप 81.8; 52.12; 58. 2. 

कर्ण 10. 11 ; 84.5; 38. 11. 

कर्णलो मन्‌ 11. 17. 

कर्णिकार 45.५. 

कर्मन्‌ 8. 11; 57.1, 10; 58.7; 59. 7, 

' 11; 60. 14. 

ae 18. 8,12; 17.12; 22.1; 26.18, 
19; 40.1, 8; 41.13; 50. 12. 

कल्प 5.13; 14.7; 84. 8. 

काठकाम्ि 26. 5. 


काठकाग्रिचिति 26. 4. 

काम 29.4; 50.18; 53.2; 61. 6. 
कामय 17.8; 41. 14. 

कार see अयुजकार, नमस्कार. 
कार्त्तिक 50. 19, 20; 51. 1. 

काल 5.15; 6.1; 14.4; 51.16. 
काला 6.5. 

काशस्तम्ब 20.4; 28. 9. 

काष्ठ 6.1; 35.3; 36. 10. 
काष्ठमय 48. 10. 


किम्‌ 18.1 ; 44.4. 

afa 4.14; 10.16. 

कुम्भ 17. 4, 7, 11; 41. 8, 12, 18; 47. 2. 

कुम्भान्त 44. 12. 

कुम्भी 5.8; 19.9; see also सा- 
atar. 

कुश 47.8; 60.7. 

कुशतरुणक 18, 5, 5, 11, 18; 27.9; 
28. 18, 15. 

कुशमय 27. 8, 11. 

कुशल 8. ८, 9. 

कुशस्तम्ब 20. 4. 

कूट 5. 13. 

कूप 53.1. 

कूर्च 11.1; 89.1. 

छ 3.10; 4.13, 15,16; 6.7; 7. 12; 
8. 8, 18; 10/6} 12.95 18. 8; 
14. 4; 15.5, 7, 10, 18; 17. 1, 4, 12, 
17; 18. 10; 19. १; 20. 8; 22. 2, ७; 
24. 1, 2, 6, 7, 9, 11; 25.1, 2, 12, 17; 
26. 1, 6, 8, 18; 27. 4; 29. 8, 7; 
86. 2,3; 87.3, 5; 88.6; 40.9; 
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41.12; 42.7,10; 43.1; 44. 10; 
46.11; 48.9; 50. 16, 19, 20; 51. 
1, 2, 3, 7; 52.13; 55.10; 56.4, 
10; 58.6; 59.10; 60.6; 61.1, 3, 4. 
+ उपा 8.14; 37.6. 

+ सम्‌ 8.12; 36. 14; 46.7. 


ad + अप 10.6. 
+ अव 86. 18. 
+ नि 4.14. 


कृष्‌ 22.8; 48. 11, 12. 
+ प्रति 8.5, 8. 

SW 5.5, 18; 26.7; 87. 6,7; 51.14. 

BMGT 37. 7. 

कृष्णगव 35. 6. 

छष्णवाल 37. 7. 

AWYA 51. 14. 

कृष्णाक्षि 87. 7. 

कृष्णाजिन 4. 15; 10. ८; 15. 5,7, 
10,133 18.1.6; 34.13; 36.14; 
42.1, 4,6; 58.10; 60.6, 11; 
61.1, 3. 

Fi + उप 25. 2. 
+ परि 8.6; 49.2; 50.1. 
+H 84. 6; 40. 7. 
+ अनु-प्र 18. 9. 
+ उप-प्र 40.1. 
+ अनु-वि 50. 4. 
ती उप-वि 24. 2. 

HT 3.2; 4. 4; 8. 10; 15. 9, 12; 
27.15; 45.1; 87. 19. 


+ उप 8.4, 6; 16.3; 19. 9; 
27. 7; 60. 9, 10. 


+ प्र 43.7; 60.8. 
+ सम्‌ 57. 7. 
AU 6.15; 7.2,10; 14.5; 34.6; 
40. 7. 
केशपक्ष 35.9; 47. 5. 
केशवपन 29. 7. 
AA 4.13; 34. 10. 
कीषीतकि 19. 4; 42.10. 
कौषीतकिन्‌ 19. 4. 
क्रतु 54.८; 61. १. 
क्रम्‌ + अति 89. 5. 
+ अनु-उद॒ 36. 6. 
+ सस्‌- उढ्‌ 36. ८. 
+ उप-निस्‌ 51.5. 
+ fa- 4.9. 
क्कथ प्र 16.5; 37.17; 41. २. 
चर + fa 47... 
क्षल्‌ + प्र 4.15; 17.4; 87.4. 
क्षारलवण 40. 13. 
क्षि प्र 36. 4. 
क्षीर 16.5, 1; 20.3; 41.1; 48.1. 
क्षीरिन्‌ 7.14; 8.5; 33.6; 45. 10. 
क्षद्रमित्र 17. २. 
क्षेत्र 88. 5. 
चषेत्रवितृस् 20.2; 23.11; 26. 12. 
क्षोघुक 4.16; 87. 5. 
च्छु + प्र 6. 10,17; 7. 6. 


€ 
खन्‌ 22.1; 40.1; 51. 8. 
खलु 5.9; 10. 9. 
खल्वघन्‌ (?) 5. 16. 
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खारी 11.6; 20. 14; 46. 6. 
fag + उद्‌ 11.7; 87. 17. 


ख्या + वि-आ 17. 12, 18; 26. 19; 
27.1; 54.1. 


ग 


गन्ध 51. 15. 

गन्धर्वलोक 12. 7. 

गम्‌ 8.1; 6.9, 16; 7. ५, 15; 21. 4; 
85.4, 8; 86. 2, 3, 5; 48, 12; 48. 2; 
82. 19, 15; 58. 9; 59.4; 61. ५. 
+ अघि 44.5. 
+ आ 61.4. 
+ सम्‌-आ 15.1. 
+ सम्‌ 5.11; 15:1. 

गायती 23. 7. 

meua 8.2; 4.6,7,11,18; 5.5; 
6.1; 12.4, 7; 15.1; 88.7, 8; 
84. 6, 9; 85. 2, 8; 86.11; 39.9; 
87. ७, 12. ' l 

गाह + अव 40.6; 53.4. 
+ सम्‌ 18, 9, 11; 40. >. 

गिरि 61. ८. 

गोत 47.9. 

गुडमिश्र 51. 9. 

गुरु 40.11. 

गुल्फदन्न 21. 10. 

गृह 14.4; 17.16; 27. 4, 7; 28. 17; 
44.6; 59.2. 

t+ परि 52. 19. 

ग्रथ्‌ । SX 35.9,11; 47. 6. 
+ वि 16.11. 


ग्रह 4.8; 8. 14; 16.12; 18.2; 22.2; 
23.9; 24. 6, 21; 27. 18; 36. 15. 
ग्राम 20.7; 27.10; 28.10; 84. 2; 


40.9; 43.5; 48.3; 51.5; 58.8, 9. 
ग्राममयादा 58. 12; 59. 1, 5, 6. 
ग्राम्य 34. 11. 
ग्रावन्‌ 38. 11, 12. 

WMATA 21. 10. 
ग्रीवा 60.5. 


Kl 


y+ अभि 20. 5. 
घृत 20.3; 48.1. 
GAGA 61. 4. 


q 


च 5.6, 7, 8; 7.11; 8.3, ete. 

qq + आ 54.1; 55.2. 
+ वि-आ 12.14; 24. 13. 

चतुर 20.2,4; 28. 12; 28. 4, 11, 12; 
47.5; 53.5. 

चतुरङ्गुल 50.5. 

चतुर्गुहीत 4.5; 10.7; 27.15; 43.5; 
44. 7; 56. 4, 6, 14; 59. 12, 13; 
60.1, 3, 4. 

चतुर्थ 16. 15; 36.5;-41. 10. 

चतुर्देशन्‌ 56. 14. 

चतुर्विशतिगव 48. १. 

चतुर्विशभाग 48. 9. 

चत्वारिंशत्‌ 60. 7. 


चन्द्रमस्‌ 21. २. 
7 * 


a: डे. 


चम्‌ + आ 14.3; 17.16; 27. 3. 

चमस 10. 12,16; 39. 2. 14. 

चयनान्त 44. 15. 

चर 61.5. 
+ उप 35.2, 9; 47. 12. 

चरू 5.5; 6. 11, 18, 19; 7. 7, 8; 20.2; 
24. 18; 25. 4, 11; 35. 2, 12; 86. 4; 
47.12; 49. 16. 

चरुस्थाली 7.10; 10. 18. 


चर्मन्‌ 9.9; 11.15; 19.10; 20. 12; 
27. 8, 12; 48. 6; 47.3. 
चातुमास्य 56. s. 
चि 15.5, 8, 10, 13; 24.12; 26.5; 
36.10; 38. 7. 
+ सस्‌- ge 28. 15. 
+ परि 17.:,3; 18.11; 42. 8. 
+ सम्‌ 16.5; 17.1; 41.1, 5, 11. 
चिता 8. 9, 10,12; 18. ७; 26. 18. 
चिति 10.5; 38. 6; 39. 13; 50. 12. 
चित्यन्त 12. 16. 
चेत्‌ 6.4 
चैत्र 45. ८. 
च्युत प्र 9.7; 87.17. 


छ्‌ 
छगल 5.4; 6. 10, 17; T. 6, 7. 
QS 7 आ 4.77. 
+ प्र 11.9; 49.13; 60.13, 
+ सम्‌-प्र 11.9; 51.8., 
+ प्रति 15.6, 8, 11, 14. 
+ सम्‌ (?) 9.7. 
छाया 17.2,3. 


fee 10. 16; 18.12; 38.13; 
53. 10. 


+ प्रति-आ 13.1. . 
+ उप see अनुपछिन्न- 
+9 9.7; 18.5. 

+ वि 3.10. 


42. 9: 


a 
जगती 48.17. 


जघनेन 8.9; 4.5,18; 8.9; 13. 6, 


8,12; 17.10, 11; 20.8; 26. 18, 
19; 27.12; 34.6; 36.5; 39.13, 
17; 40.3; 41.13; 50. 12. 
जघन्य 13. 15; 28. 7; 40. 5; 43. 12. 
SST 41.10. 
जन 58.5,9. 
जप्‌ 22. 5; 23. 10, 11; 34. 5; 50.5; 
58. 4. 
जरन्त्‌ 5. 13; 37.6. 
जरस 5.3; 84.16. . 
जरा 3.1. 
जातवेदस 58.1. 
जातकर्मन्‌ 61. 5. 
जानु 8.15; 37. 14; 52. 13. 
जानुदघ्न 21. 10, 11; 50.5. 
जाया 61. 5. | 
fa + अभि 12. 6, 5; 18. 8. 
fast 9.9; 11. 8. 
जीव्‌ 21. 7. 5; 34.3; 46.5. 
जुष्‌ 7.18; 33.2; 42.2; 59. 7. 
SS 10. 15; 17.18; 18.4, 6; 38: 8. 
ज्ञा 12.6,8; 18.8,9; 21.3. 
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+ प्र 9.8,9; 18. 9, 11; 87.17; 
38.1; 48. ७; 58.2; 60. 4. 
नी वि (ee इति विज्ञायते) 
15,17; 26. 5. 
+ सम्‌ 57. 7. 
ज्ञाति 27.15; 37.8; 40. 2; 48. 7,11. 


10; 48. 1, 7, 11; 44. 2,10; 45.7; 
46. 6, 7, 8, 10; 47.2,3; 48.1.9; 
49. 8, 16; 50.20; 81.1, 6; 54.7; 
58. 1, 29, 11; 56.12; 87. 2, 4, 5, 8, 
13; 88. 1, 7, 8, 12; 59. 6, 8, 9, 135 
60. 5, 6, 9, 10, 12, 18, 14; 01. 1, 


3 P 
2, 3, 5. 


ज्योक्‌ 55. 7. तदर्थ 46. 7. 


ज्यो तिष्मन्त्‌ 54. १. तदा 56.5. 
Se तद्दैवत 56. ०. 

+ अभि-उद 12. 5, 5; 18. 7. तन्‌ ` परि 46... 

+ प्र 12.12. तनुपुरीष 26, 7. 
ज्वाला 18.7. ` तन्तुमन्त्‌ 4. 1. 

aa 4. 2. 
त तप्‌ + अभि 18.11; 42. s. 

तज्जघन्य 5. 14; 87. 1७. gun 54. 4. 
ततस्‌ 37.13, 16; 50.6. तम्‌ ` आ 52. 14. 
तत्त्वदर्शिन्‌ 54. ३. तमस्‌ 57. ५. 
तत्र 8. 5, 7; 5.18. व i तया “देवतं 24. 1, ७, 9, 11; 25.1, 12, 
तचलोक 53. ५. 17; 26.1, 6, 7. 


तथा 4. 1७; 8.1; 17.1; 21.1; AH 6.3; 44.9; 46. 6, 8. 
33.6; 47.11; 50.16; 81. 2. तावन्त्‌ 48. 10; 59. 5. 


AT 3.5, 5, 11; 4. १, 13, 16; 5.3,9, तिलप्रस्थ 51. 2. 
12; 6.19; 7.1, 8, 12; 8.2, 11,15; तिलमिश्र 20.1; 24. 2; 40.8; 49.2. 
9. २,195. 10. 5, ५, 9; 11. 4, 12, 5; तिल्वक 8.; ; 45. 10. 


12.5, 9, 19; 18.1; 14.1, 4; 15.5, 
7, 9,10, 18,16; 16. 8, 10; 17.1, 3, 
7, 12, 13, 14, 17, 18; 18.3, 7, 10, 11, 


185. 19:35, 9, 40: 20.99, ४४४: 


तु 14.५; 50.16, 17, 20; 81.1, 8; 


84: 6: 


तुरीय 35.8; 86. ३, 3. 


21.1, 8, 9; 22. 18, 15; 26. 18; तूणव 47.9. 
27.1, ५10,18; 29.४; 83.0,0; तूष्णीम्‌ 4. ४, 12; 8. 13; 34.9; 85.2; 


84. 1, 2, 6, 13, 15; 88. 4, 6, 9; 36.6, 
9,13; 87. 7, 10; 88.2, 8; 39.2; 


36.5; 87.1; 39.10; 47. 12; 
57. 8, 9. 


40.2, 4, 8, 9; 41.5,7; 42.4,8,9, AU 35.3. 
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तुतीय 6. 9, 11; 16.15; 36.3; 41. 
1, 9; 47.1. 

तृप्‌ + सस्‌ 49.7. 

तृ + SS 14.5; 17.15; 27.3; 40.7. 

तैलद्रोणी 58.0. 

त्याग 47. 12. 

चयोदशगव 22. ८. 

चि 5. 4, 5, 8, 11, 15; 11.16; 18.8; 
15.6; 16.1, 6; 17.11; 19. 7, 9; 
20. 6, 8; 26.18; 29.8; 88. 1; 
40.1; 41.8; 42.2; 47.10; 81.12; 
52. 12, 14, 15; 60. 3, 5. 

चिंशत्‌ 60. s. 

चिराच 14. 5, 10. 

त्रिविषक 46.9; 47. >. 

FAFA 46. 5. 

FAZA 28. 5; 48. 17. 

चिस्‌ 6. 12, 14; 49. 2, 3; 50.1; 52.12. 

चेताग्रि 57. 2,5. 

JUT 33... 

च्रेककुद 28.15; 44.5. 

"Sg 50. 4. 

च्यह 14.8; 40.10; 55.5. 


Ag 11. 7, 8, 18; 17. 9, 10; 89.5, ७; 
41. 16. 


द्‌ 


दंद्रिन्‌ 60. 3. 

दक्षिण 4.8, 14; 10. 14,15; 11. 8, 18; 
84. 5; 35. 9, 10, 11; 88. 8; 39.4; 
47. 5, 6; 48. 18; 49.6; 52. 7; 
57.13. 


दक्षिणतस्‌ 12. 4; . 22.1; 24.1, 4, 
प, 25; 28. 11, 17, 28; 26.14; 33.9; 
35.8; 86. 8, 11; 39.10; 44.1; 
46.3; 48.6; 49.4; 50. 11. 


दक्षिणा (subst.) 4.1. 


दक्षिणा (adv.) 4.15; 41. ५; 42.2; 
45. 8; 49.4, 10. 


दक्षिणाग्र 8.11; 18, 8; 86.9; 42.3. 

दक्षिणाग्रीव 84.15; 60. 11. 

दक्षिणाप्रद्‌ 37. 15. 

दक्षिणाप्रतिग्रह 54. 5. 

दक्षिणा प्रत्यक 7. 15. 

दक्षिण प्रत्यक्प्रवण 8.1; 33. 2. 

दक्षिणा प्रागग्र 36. 19. 

दक्षिणाप्राञ्च 4.4; 8. 8, 9; 13. 8; 
17.12; 26.18; 88. 8. 


दक्षिणामुख 14.2; 17.14; 27.2; 
40. 7. 


दक्षिणायन 55. 19. 
दक्षिणावन्त्‌ 22. 14. 
दक्षिणाशिरस 4.15; 84. ७, 8. 


दक्षिणेन 8.10; 18.2; 34.10; 48. 14; 
49, 16; 51.7; 52.12. 


ZTE. 16. 19. 


दघि 5.6; 6.2; 10.9; 11.4; 19.9; 
20. 3, 10; 37.1; 47.3; 48. 1. 

दन्त्‌ 38. 11; 41. 7. 

द्भ 4.15; 5.7; 6.3; 8. 10, 11, 13; 
16.3; 18.3; 34.7; 36.9, 12; 
41.16; 42.3; 49.8; 51. 8, 9; 
61.1. : 

दर्भमय 40. 5. 

दर्भस्तम्ब 28. 11; 27.9; 28. 15. 
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Sat 18. 5, ८. 
दर्श 56.4. 
दर्शपूर्णमास 3.5; 56.8; 59. 10. 
दर्शपूर्णमासवत्‌ 36.15; 42. 4. 
ST 60. २. 
दशन्‌ 43.9; 60.8. 
दशाह 40.5. 
दहु 8. 9, 10, 12; 18. 4, 14; 17. 18; 
42.1; 44.11; 45.1; 57.3, 5; 
, 58.9; 60.5,7; 61.2, 4. 
दहन 15.15; 33.1. 
दहनकल्य 45.1. 
दहनदेश 83.2; 36.5; 89. 17. 
दहनवत्‌ 42.2; 59.7. 
दा 4.2; 11.14; 29. 8, 5; 88.4; 
46.11; 47.1; 48.14; 81. 18; 
‚52.1. 
EM 4.5, 6, 19, 17; 0. 7, 14; 
7.8; 15.8; 17.4; 21.4; 85.6, 
7; 36.1, 2, 5; 41, 7, 11, 12; 
45.7; 81. 4, 14; 82. 13. 
+ अप-आ 34. 15. 
+ परि 89.2. 
दायाद 15. 16. 
दारकर्मन्‌ 59. 10. 
दारुचिता 8. 5. 
दारुचिति 88. 5; 36. 10, 12, 15; 
87. 11. 
दारुपाची 10. 1७. 
दार्शपूर्णमासिक 8. 15. 
दाशतय 15. 17. 
दास 6.4. 


दिक्संयोग 46. 2. 

दिक्सक्ति 51. ८, 7. 

दिश्‌ (subst.) 4. 4, 5; 8.9; 15.8, 
9, 11, 12; 36.6; 51.5; 60.5. 

दिश्‌ + उप 56.३. 

दिष्टगमन 45.5; 55. 10. 

दी 58. :. 

दीक्ष्‌ 56.11. ` 

दीप्‌ 14. 19. 


+ आ 5.11, 12; 6.2; 12. 10; 
35.4. 


दोप 51. 18. 

दीर्घवंश 58. 10. 

दुग्ध 20.1; 24. 4; 49.5. 
दुरोण 58.2. 

gg 15.1. 

दूवास्तम्ब 20.4; 25.8. 

g | दृणाति 87.3. 

gz | द्वियते + आ 18.10; 42. 7. 


दृषद्‌ 10. 19; 18.1, 3, 6; 38. 14; 
42. 1, 4, 7. 


दृषारव 38. 14. 

देय 47.11. 

देव 15.5; 36.6; 51. 4. 
देवता 56. 5, 7. 
देवलोक 12.5; 18.7; 88. 12. 
देश 44. 6; 51.6. 

दु 56.1. 

द्युलोक 39. 19. 

द्रप्स 20.11. 

RA 47. 11.12; 50.3. 
Et अव 26.6. 
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+ SS (2) 39. 14. 
+ अप-उद्‌ 12. 19. 
दू 20.5, 11; 22. 9, 9; 28. 8, 11; 
37.12; 48.8; 44.7; 47: 5; 
48. 10; 59.12; 60.1, 4. 
SÉ 19.11. 
द्ादशगव 48.7. 
दादशगृहीत 57.0. 
दादशन 28.3; 29.5; 60. 11. 
दादरशरात्र 61. 5. 
द्वादशाह 14.9; 40.11; 55.5 
द्वार 4.18; 84. 8. | 
fast 50. 17; 51. 1. 
द्विजाति 54.3; 55. 2. 
द्वितीय 16.14; 41. 8; 46. 11. 
द्विशत 25.2. 
द्विस्‌ 16.0. 
दिसहस्र 26.5. 
DHA 50. 4, 7. 
ae 40.10; 55.5. 


u 


धनुस्‌ 88. 5. 
wa 51. 15; 86. 13.- 
UT 44.1; 58. 2. 
+ अपि 25.11; 87. 13. 
+ अव 36.9; 37.3; 58.9. 
+ प्रति-अव 37.4. 
+ आ 10.5; 11. 6, 7, 18; 61.5 
+ अभि-आ 27. 12. 
+ सम्‌-आ 53. ५. 


+ अभि-सम्‌-आ 57. 13. 
+ उप-सम्‌-आ 18.2; 20. 8; 
27.10; 42.3; 43.5; 44. 6; 
57. 12. ही 
+ उप 22.4; 28.5,12,14; 24. 4, 
10, 18, 28; 25. 4, 18, 20; 26.1, 
4,7; 28.10; 49.1, 4, 15; 50.2, 3. 
+ fa 6. 9, 14; 7.6; 9.8; 10.12; 
Un: 17.7,9; 19.1, 3, 0, 9; 
21. 7,8; 22.11; 24.7; 26. 11, 
13,14; 28.16; 84. 2, 8; 865 2, 
3, 5; 88.1; 8; 39.4; 41. 8, 18: 
43.2; 45.5; 46.7; 47. 2; 
48.13; 49.6; 50.9; 51.9; 
52.1; 57.6; 58. 11. 
+ सम्‌-नि 49.9; 57. ७. 
+ परि 5.5; 25.13; 27. 11; 
84. 16: 49. 5. 
+ वि 29.6; 44.10; 54. 6. 
घाना 20.1; 24.2; 25.2; 49. २; 
50.1. 
Y 19.7,8; 46.8; 47. 1, 10, 11. 
+ अभि 35. 10, 11; 47. ७. 
धन्वन 37. 5. 
चूप 51.13. 
घम 39. 11. 
Y 55.5; 56. 16. 
WAT 10.15; 38. 8. 


न 


न 3.3; 5.4; 6.10,17; 7.7, 11, 15; 
11. 13; 12.19; 14.7; 15.56, 11: 
17, 2,3; 18. 10, 12; 21.1, 2, 75 
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29.5; 36.5; 41.5; 42.1, 7, 9: 
44, 8, 14; 45.1; 46.5,11; 48.3; 
49.12; 50.8; 51.3; 55.2, 10; 
56.10; 57.2; 59.1, 4, 6, 11; 60. 
14; 61.2. 

नख 4.14; 34. 10. 

नदी 59. 5. 

नदीतीर 51.0. 

नमस्‌ 51.4; 82. 14. 

नमस्कार 53.1. ` 

नरक 50. 20. 

नर्तकी 20. 14, 

नलदमाला 4.19; 

नलेषीका 20. 2; 
49. 6. 

नव 27.5; 28. 1१; 

नवन्‌ 18.2; 16.2; 
89. 15; 47. 10. 

नवम 43.5. 

WAG 13.6; 89.17. 

नहु + उप 58. 10. 
+ परि 47.3. 

ATH 17. 10. 

नाडी 47.5. 

नाना 10.7. 

नानावचीय 20.5; 25. 13. 

नापितकर्मन 44. १. 

नाभि 38. 1s. 

नाभिदघ्न 21. 10 


नामग्राहम्‌ 145; 15. 9,12; 17.15; 
27.3 


नामन्‌ 24. +, 21; . 56. 11. 


34, 12. 

24. 9; 25. 17; 

60. 14 (2) 
19.7; 29.3; 


नारायण 54. v. 
नासिका 10.19; 
निज्‌ + निस्‌ 24. 
निधान 44. 12. 
निमाजेन 56. 15. 
नियम 50.५. 
facta 37.; 


Tage (०मन्ध्य) 5. 10; 44. 11: 
58, 9. 


निमार 3.1. 

निमार्ग 54. 5. 

निवपन 17.5; 41. 14. 
निवपनान्त 44.12. 

निष्पुरोष 4.15; 87. ३, 4. 

नी. 29.5; ४8.7; 56.4; 57.8; 

58.2. 

ती अनु 35. 4. | 

+ अव 43.10; 44. 2. 

ज आ 5.13; 47.5; 56. 9. 

+ परि-आ 11. 15, 16. 
+ प्रति-आ 12, 19. 

+ AR- 59.7. 

+ BS 56. 14. 

+ उप-नि 52.14. 

F परि 87. 11. . 

+ अन-वि 18.9. 

+ WA 88.14; 44. 14. 
नीललोहित 16. 1,11; 41. 5 
नृत्‌ + अनु 20. 14. 
नृत्त 47. ५. 
नैदाघ 45.7. 
न्यञ्च्‌ 8. 11. . 


38. 10. 


y 
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प 

पक्ष see अपर", आपूर्यमाण”, 
पूर्व. 

पच्चचय 56. 10. 


पच्‌ 28.18; 44. 5. 

पञ्चन्‌ 16.1; 19.7; 20. २, ३; 29.3; 
41.3; 46.1; 47.10, 12; 51.7; 
60.9, 10. 


पञ्चम 16.16; 41.1, 10; 49. 16. 
पञ्चहविष 55.7. 
पञ्चाशत्‌ 60. 8, 9. 
पञ्चाशिति 26. 4. 
पत्‌ + नि 84. 8, 14; 60. 12. 
+ उप-नि 38. 2. 
+ सम्‌ (?) 16. 8 (comp. पढ्‌ + 
सम्‌). 
पतिष्ठ 88. 3. 
पतिहित 9. 12. 
पत्तस 11.1; 38. 15. 
पत्तोदश 4.19; 34.14; 60. 12. 
पत्नी 5. 2; 28. 11; 88. 2, 8, 6; 44.11; 
54.7; 99.5, 8. 
पथिकृत्‌ 58.5. 
ug + अति 8.9. 
+ अभि 9. 15. 
+ SE 11. 18. 
+ नि 8.15. 
ती प्र 4. 5, 17; 15.3. 
+ प्रति 6.2; 57.1, 10; 58.7; 
59.8; 60. 14. 
+ सम्‌ 8.1; 16. 2,8; 19.8; 
26. 3; 33.4; 59. 1, 3, 6) 9. 


पढ्‌ 5.14; 35.4; 41. ८. 10. 
पढ्‌ 28.7; 43.13; 52. 15. 
पन्थन्‌ 53. 10; 55. 12. 

पयस्‌ 3.4; 15.1; 58.8. 
पर्‌ 55.1. 

परमगुरू 14. 9. 

पराक 5. 4. 

पराञ्च 13.7; 39.17; 48. 11. 
परिक्रमण 47. s. 


परिधि 20.5; 25. 15; 27. 7, 11; 
44.1; 49.5. 


परिञ्जयण (adj.) 19. 10. 

परिस्तरणीय 5.7; 16. 4. 

परीतान 46. 2. 

पर्ण see अर्क९ हे ओऔदुम्बर " १ H: 
लाश”. 

पर्णत्सरू 15. 7, 10, 12. 

पर्णमय 13. 1; 20.5; 25. 14; 27. 


8, 11. 


पर्णशाखा 5.8; 8. 6; 18.13; 16. 5; 
17.12; 20.7; 21.8; 26. 19. 


gëf 8. 19. 

पर्यन्त 52. 1. 

पर्वन्‌ 56. 9. 

पलाशपर्ण 51.15. 
पलशमूल 41.12. 
पलाशवल्क 60. 7. 
पलाशवृन्त 60. ८. 
पलाशशाखा 36.7; 40.5; 48. 5. 
UT 20. 14. - 
पश्‌ 21. 2. 

पशु 46.7; 59. 11; 61.6. 
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पञ्चात्‌ 12.4; 21. 2, 10, 11, 12; 22.2; 
23.17; 24.24; 25.9, 16, 22; 50. 6, 
7,10; 59.9. 

पञ्चाढुढ्क 7. 15. 

पद्मार्घ 46.५. 

पश्चविभव 56. 9. 

पा | पिबति 34. s. 

पांसु 5.15; 6.1; 61.2. 

पाठा 45. 9. 

पाणि 9.15; 11. 6, 7, 18; 16. 10; 
41.6; 56.15; 56.13. 

पात्र 6.2; 8. 11, 12, 18; 10.9; 11. 
2,5; 15.5,7,10.18; 36. 13, 15; 
37.1; 38.7. 

.पात्रचय 44. 11. 

पाचचयन 29.7; 54. 5. 

पाची 38.13; 39. 14; 43.10; 48. 15. 

पाथिकृती 55.5. 

पाद 10.18; 60. 10. 

पादेष्टका 48.3. 

पाद्य 51. 15. 

gé 10.16 ; 88.13; 41. 9. 

पार्श्वतस्‌ 59.4. 

पालाश 6.1; 19.10; 20.8; 35.5; 
46.9; 49.5. 

पिएड 17.1 ; 52. 14. 

fag 4.4; 8.8; 14.8; 29.7; 40.11; 
51.5; 53.9. 

पितृमेध 22. 14; 29. 8; 54.1, 5; 
59.9, 10. , 

पितुलोक 12.6; 55. 19. 

पिशित 9.7; 37. 10. 


Abhandl. d. DMG. X. 3. 


FHT 18.4; 42. 5. 

पिष्टसंयवन 38. 13. 

पिष्टोदपनी 10. 15. 

पीड्‌ 40. 8. 

पुंलिङ्ग 29.5; 45.2. 

पुच 3.10; 5.2; 34.15; 53.7, 9; 
57. 13. 

पत्रकाम 50. 17. 

पुचभाया 53. 7. 

पुचवन्त्‌ 53. s. 

पुनर 3.3; 6.14; 7. 8, 10; 17. 18; 
26.4; 41. 5, 17; 46. 8; 82. 16. 

पुनराघेय 56. 16. 

पुनर्दहनमन्त्र 45. 1. 

पुनर्दहनान्त 44. 13. 

पुरस्तात्‌ 12.3; 17.19, 18, 18; 21.2, 

22.5; 23.14; 24. 23; 
28. 6, 15, 20; 26.11, 18; 27.1; 
88. 8, 9; 36. 10, 11; 39. 9, 11; 
45. 9; 46. 2, 8, 9; 80. 6, 7, 9; 
88. 7. 

परा 56. 1. 

पुराण 49.7. 

पुराणसर्पिस्‌ 18. .. 

प॒रीष 87.5; 50.4. 

पुरुषमाच 21. 19. 

पुरुषाकृति 15.5,7, 10, 13; 60.6; 
61. 1, 8. 

पुरुषाहुति 15. 15. 

पुरुषोत्तम 54. 4. 

प्रोडाश 4.1; 55.6; 56.9; 58. 5. 


पुरोनुवाक्या 56. 5, 7. 
8 


10, 115 
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पुष्प 51. 13. 

पू + अभि 18.1. 
+ SE 4.7; 8. 18. 
+ परा 35.2. 


quits fa 15.15; 33.1; 56, 10; 
58. 6. 


पूर्व 13.10; 34.8; 49.6; 89. 8. 

पूर्वपक्ष 56. २, 4. 

पूर्ववत्‌ 36.2,3; 47.8; 56.8; 57.11. 

पूवास्नि 5.9. 

पूर्वाध 46. s. 

प्रथिवी 17.9; 39. 13; 41. 16; 44. 5. 

पृथिवीलोक 39. 13. 

पुश्चिपर्णी 8.3; 45.9. 

पृष्ठ 10. 16; 17. 10. 

पु | प्रयति 4.15; 10.10; 11.5; 
20.10; 87.1, 4; 97.9. 

पृ | पारयति 84.1. 

पेतुमेधिक 33.1; 55.1; 58. 7, 19. 

पौर्णमासी 3.5; 45.6. 

पौर्णमास्युपक्रम 3.6. 

WT + आ 52. 16. l 

प्र 21.9. 

प्रकीर्णकेश 5.16; 6.12; 7.1, 9. 

प्रकतिवत्‌ 56. 15. 

प्रक्रम 46.1. 

प्रच्यावन 5.5. 


WAT 4.16; 19. 8, 5; 37.5; 43.2; 
55.11; 98. 2. 


प्रजापति 51. 4. 
प्रणीताप्रणयन 10. 19. 
प्रतिदिशम 25.1; 49. 1,15; 50.2. 


प्रतिपद्‌ 56. 14. 
प्रतिमन्त्रम्‌ 41.4; 49. 1, 10; 50. 1. 
प्रतिमन्वलिद्ध 50. 3. 
प्रतिलोमछत 48.5.. 
प्रतिवेशम्‌ 17.7. 
प्रतिष्ठा 38. 15. 
प्रतिसर 51.14; 53. 5. 
प्रत्यक्शिरस्‌ 37. 13.. 
प्रत्यञ्च 35.1; 52.3. 
प्रत्ययम्‌ 40. 5. 
WATATS 27. 5. 


प्रथम 12.5; 16.9; 41.7; 44. 10; 
48. 2. 


प्रदक्तिणम्‌ 8.1; 52. 12. 

प्रदेश see अत्यन्तप्र*. 

प्रधानदेवता 56. 4, ०. 

प्रभृति 57.5; 61.5. 

प्रवण ५०० अनुपकितन्न", उदकप्रत्य- 
Fue, दक्षिणा प्रत्यकप्र". 

प्रवयस्‌ 6. 4. 


प्रसव्यम्‌ 35.10; 37.11; 46. 3, 4; 
47.7; 49. 2. 


प्रसव्था (adv.) 49. 5. 
प्रसव्यावुत्त 46.4; 48. 10. 
प्रसिद्ध 4. २. 

प्रसेकम्‌ 18. 4. 

प्रस्तर 51. 9, 12. 

प्राक 12.19; 55. 10. 
प्राक्शिरस्‌ 4. 6. 

प्रागग्र 51.५. 

प्राचीनग्रीव 27.12; 43. 6. 
प्राचीनावीत 52. 13. 


=a E te 


प्राचीनावी तिन्‌ 34.6; 57.5; 58.6. 

प्राडूगृख 39.16; 48. 11. 

ua 4.5; 8.1, 9; 28.5; 88. 4; 
43.12; 51.5; 82. 5, 15. ' 


प्राण 9. 2; 21.8; 34.1; 46.6; 
52. 14. 16. 


प्राणायतन 10.7; 38... 

UTAT 47.9. 

प्रातरम्रिहोच 3. 5, 6. 

प्रातरपवर्ग 3. 4. 

प्रातराहुति 56.5. 

प्रादेश 50. 5. 

प्रायश्चित्त 56. 11 ; 59. 13. 

प्राशन 55.1. 

प्राशिचहरण 10.11; 38. 11. 

प्रिय 15.15; 88.1; 58. 7. 

प्रियवादिन्‌ 58. 7. 

ग्रेत 4. 8; 8.12; 34.10; 55.10; 
57.6, 8,12; 58.4. 

प्रतपत्नी 14. 10 ; 40. 12. 

प्रेतेमात्या इत्येतदादि 57.9; 59.7; 
60. 14. 

प्रोक्षणी 8. 12; 86. 14. 

प्रोष्ठ 28. 17. 

J + आ 4.17; 14. २; 17. 14; 27. 2. 
+ परि 40. 2. 
+ अनु-परि 13. ». 


D 


फल see बृहती. 
फाल्गुन 45. ८. 


q 
बन्ध्‌ 8.14; 12.17; 18.13; 17.13; 
26.19; 34.12; 85.5. 
+ 84.15; 41.6; 53. 5. 
+H 58.10. 
+ सम्‌ 39.13; 40. 4. 
qH 34.16; 57. 13. 
बहिस्‌ 20.2; 24. 7; 27.8,11; 49. 4. 
बलि 50. 15, 16, 19. 
बलीवर्द 48.13. 
बहिःछ 55.3. 
बहु 51... 
बङुपच्रिका 8... 
बहुयाजिन्‌ 5.9. 
बहुलौषधि 7. 14; 33.5. 
बान्धव 60.15. 
बाल्बज 46.5. 
SIS 4.5; 41.8; 60.9. 
बिल 47. :. 
बृहतीफल 16. 4, 11; 41.6. 
बोधायन 14.7. 
WA 17. 10. 
ब्रह्मचर्या 14. 5; 40. 19. 
ब्रह्मचारिन्‌ 47. 5. 
ब्रह्मन्‌ 51.4; 55. 2. 
ब्रहमबन्ध 46. v. 
AMAA 54.1; 55. ३. 
ब्रह्मलोक 12. 5. 
ब्रह्मविद्‌ 34.4 
ब्राह्मण 10.1; 11. 3,14; 21.3; 23.7; 


26. ७; 88. 3, 4; 55.9; 57.4. 
8* 
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ब्राह्मणायन 47. 5. 
ब्रू 8.4, 1; 15.15; 88. 8. 


a 

भक्ष 53. 6, 7. 

भक्ष 8.2, 3; 4.3; 53. 6. 

भरण 54. 7. 

भर्तृसूक्त 54. 7. 

भस्मन्‌ 41, 11. 

भाण्ड 58.12; see also असिभाण्ड. 

भाया 5.16 ; 9. 10. 

{AZ 7.11; 10.11; 88.11. 
+ सम्‌ 86. 4; 49. 12. 

भुक्तभोग 20. 2; 24. 12; 49. 10. 12. 

भुवस्‌ 51. 17. 

भू 3.3; 5. 4, 14; 6.10, 11, 17, 18; 
7. 7; 8.5; 11. 5, 14, 11; 12.5; 
14.5; 15.16; 17. 11, 18; 18.7; 
19. 3, 5; 20.8; 21. 2, 12; 22.6, 
14; 27. 5, 13; 84. 2; 85.3; 87. 5; 
38.12; 89. 18; 41. 17; 48. 2, 11; 
46.7; 47.3; 48. 1, 8, 8; 51.7; 
52.16; 59.8; 86.10; 87.1, 8; 
89. 11. 

भूमि 21.19; 61.2. 

Wa 51. 17. 

भोजन 14.5; 58. 11. 

wat वि-आ 18.5. 

बात 34. 15; 57. 13. 


a 


मज्ज + उद 61.4. 
+ उप 40. 7. 


+ नि 50. 20. 
मणि 38. 5. 
मतस्त 9.8; 11.7; 38.1; 39. 5. 
मथ्‌ 8.11; 18.2; 88.7; 57.6; 
58. 3. 
+ उप 49.3. 
+ निस 57.1. 
मधु 20.3; 40.13; 48.1; 61.3. 
मध्य 8.5; 24.25; 26.1; 39. २; 
46.8; 48.12; 49. 6,16; 56.6, 8. 
मध्यन्दिन 47.9. 
मध्यम 25.11; 51.14; 52 ४. 
मन्‌ 5.5; 55.6. 
+ अनु 55.9. 
मनुष्य 36. 6. 
मन्त्र 25.12; 47.8; 58. 4. 
Aaa 1 अनु 6.7, 14; 7.3; 9.3; 
11. 16; 12. 10, 12; 20.11; 35.7; 
86. 1,2; 87.15; 89. 14. 


+ अभि 37.11; 47.4; 51.4,12. 
मन्त्रलिङ्ग see प्रतिम. 
मन्थ 49. 5. 
मरण 34.5; 56.2. 
मरणसंशय 33. 2. 
महानदी 8.1; 33.4. 
महाराच 21. 5. 
मा + परि see अपरिमित. 

+ वि 46.1. 
मांस 40.13; 57. 7. 
मांसकाम 57. 7. 
माघ 45.6. 
मातृ 14.7; 29.7; 40.11. 
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मात्रा 21.9; 50. 4, 5, 6. 

मान 46. 2. 

माला see नलदमाल. 

माल्य 46.2; 51. 13. 

मास्‌ 50. 16. 

मास 19.8; 29.4,5; 45.5; 47. 10. 
मि 46. s. 

मित्र 11. 6,15; 39. ८. 

मिष्‌ 52. 13. 


मी । प्र 55. 12; 56.1; 57. 2; 
58.5, 9; 59.9; 60.4. 


मुख 10.10; 11.9; 37.13; 38. 10; 
39.6; 44.2. 


मुख्य 16.10; 46. 10. 
मुच्‌ + प्रति 4.19. 
+ वि 22.12; 48. 13. 
मसल 10.16; 38.11. 
मुहुर्त 18. s. 
मूर्ख 5.13; 87, 6. 
मल 47.2. 
मु 56.10; 57.11; 89. 8, 12, 13; 
60. 1, 2, 3. 
au 53.4. 
+ अव 9.4; 87. 14. 
+ उप 6.12; 7.1, 8; 16. 12. 
ती नि 9.15; 49. 10. 
+ वि 44.2. 
+ सम्‌ 8. 13; 48. 6. 
मत 34.8; 36. 15. 
मृत्यु 51. 16. 
म॒त्युसृक्त 54.11. 
Ze 41.15; 50. 12. 


मृन्मय 11.2, 3; 58. 11. 

HPL + अभि 22.4; 28.10; 26.7, 9. 
+ मम्‌ 28.12; 36.8; 88. 4. 
मेक्षण 6. 11,18; 7.7; 10. 15; 35. 19. 
मेथी 19.10; 20.9; 46.9: 47.1. 

मेदस्‌ 9.9; 11.9; 38.1. 
मेधाकाम 50. 17. 
मैत्रावरूण 26.5; 35. 2; 39. 5. 
ATH 46.5; 48. 10. 
at + आ 35.7. 

+ सम्‌-आ 55. 5, 11. 
सुच्‌ + अभि-नि 59.1. 


य 


यज्‌ 3. 5; 26. 5; 
61. 6, 7. 

यजमान 3.2; 11. 18; 24. ७, 21; 
89.3; 87. 8, 6, 7, 11; ७9.1, ३, 8. 

यज्ञपात्र 15. 14. 

यज्ञलोप 56. 10. 

यज्ञायुधिन्‌ 11.12; 39.2. 

यज्ञोपवीतिन्‌ 43. 5. 

यत्रतस 50. 19. 

खच 5. 11;. 7. 14; 14.1; 17. 14; 
22.15; 27.1. 

यथा 7. 11; 17.1,3; 21.7; 36.4; 
46.5; 49. 12. 

यथागवम्‌ 22. 14. 

यथाङ्गम्‌ 11.5; 24. 12. 

यथालिङ्गम्‌ 49. ५. 

यथाशक्ति 47. 11. 

यथाशर्करम्‌ 23. s. 


55.-8; 


56.9; 
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यथासुइ 28. 5. 

यथेतम्‌ 6. 13; 7. 2, 10; 53.1. 

यथोपलब्धम्‌ 51. 14. 

यढ॒ 3.9; 5.9; 6.3; 7. 11, 15; 8.2, 
5; 10.5; 11. 4; 12. 8; 14. 4, 5; 
16.10; 17.8; 18. 1, 9; 19.1, 3, 
6; 21.1, 7; 27.4; 88. 8, 6; 34. 
1,5; 35.3; 87.1; 38.12; 39.16; 
40.9; 41. 5, 14; 43.2,11; 44. 
4,8; 45. 6; 46.10; 48.3; 50. 20; 
58.2; 54.1; 55.7; 87. 4, 7; 
59.9; 60.13. 

यदि 8.1, 8, 5, ७, 7,8 ete.; 17.18; 
18. 1,7 ete.; 56. 2, 3 ete.. 

यम्‌ + उद॒ 48. 11. 
+ अघि-उढ्‌ 20. 10. 
ती प्र 58. 11. 
+ सम्‌ 6.13; 7. 2, 10. 

यम 51.5, 11, 15; 52.2; 53. 2,8. 

यमगाथा 52. 12. 

यमदूत 52. 9. 

यमयज्ञ 50. 15. 

यव 20. 6; 26. 14; 27.10; 50.11. 

यवोदन 29.1; 44. 8, 9; 55.1. 

ug 58. 8. 

या 55.12, 
ती प्र 21.1, 8; 88. 9. 

याजिन्‌ see अपशुबन्ध*, बहु०, 
aiara, सोम", हविर्यज्ञ*. 

याज्ञिक 36. 10; 61.1. 

याज्या 56.5, 7. 

याथाकामी 45. ८. 


याम्य 13.7; 39.16; 50. 18. 
यायावर 56. 11, 12. 
यावज्जीवम्‌ 14. 14; 40. 12. 
यावन्नवम्‌ 48. 18. 
यावद्नहणम्‌ 14. v. 
यावद्रात्रम्‌ 47.1. , 
यावन्त्‌ 8.3; 27.13; 50.6; 55.5; 
59. 5. 
यु + सम्‌-उद्‌-आ 18.4; 42.5. 
+ प्र 6. 10, 11, 18; 7. 7,8; 85.13; 
36. 1. 
+ सम्‌ 48. 15. 
+ अभि-सम्‌ 61. 3. 
युगलाङ्गल 22. 5, 15. 
युज्‌ 6. 3, 5; 18. ३; 22. 6, 7; 
48. 7. 
+ नि 10.3. 
TN 86.18; 55.2. 


| युज्‌ (adj.) 45. 7. 


युवन्‌ 13. ५. 
योग 54. 4. 
योजन 85. 7. 


T 

रज्जु 10.6; 19.10; 21.9; 36.13, 
14; 46.4. 

THAT 48. 10. 

रभ्‌ + अनु-आ 4.8; 28.4; 34.5; 
87.8; 43.11; 58.4; 59.5, 6. 

रम्‌+ वि 55.6. 

रथि 58.2. 

रस 17.10; 41.16. 
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राजगवी 6.3; 8. 14; 35. 4; 37.5, 
11; 44. 14. 


राजन्‌ 55. 9. 

राजन्य 10.5; 23.8; 88.5; 48. 17. 
राजवुक्ष 45. 10. 

राजवृक्षपर्णी 8... 


राजी (रात्रि) 16.2; 19.8; 20.15; 
42. 2; 47. 9, 10; 56.2. 
रुज + अब 35.8; 45. 5. 
रूहु + अधि 44. 9. 
+ उप-अव 58. 1, 3. 
+ आ 27.13; 28.17; 43.7; 
52.15. 
+ अभि-आ 29.5. 
+ सम्‌-आ 8.11; 6.८; 56.16 ; 
87.1, 11; 88. 8. 
रोहित 19. 10; 20. 19; 48. 11. 


ल्ल 


ललाट 10. 11; 38. 12. 
लप्‌ + वि 4. 7. 
लाङ्गल 48. 11. 

लिख 22.1. 

+ SS 88. 7. 
लुप्‌ + सम्‌ 28.5. 
लुभ्‌ + सम्‌ 43. 15. 
लेखा 22. 1. 


लोक 11. 13; 12.7; 17.10; 89. 8; 
41. 17; 57.8; 58.1. 


लोकंपृणा 19.11; 26.1,3; 50.3. 
लोमन्‌ 4.14; 34.10. 


लोष्ट 6.12; 7.1, 8; 20.2; 21,4; 
23.12; 25.18; 85. 8, 12; 45.8. 

लोष्टचिति 27.5. 

लोहमय 11... 

लोहित 27.5, 12; 48. 6, 

लौकिक 57. 12 ; 58.8; 59.1, 8, ४. 


व 


TSR 10.17; 38. 14. 
वच्‌ 21.12; 51.5; 55.१; 56.11; 
58.8. 


+ अनु 56. 5, 7. 
तै प्र 50.15. 
वचन 48. 10. 
ag + अभि 858. 2. 
+ सम्‌ - प्र 47. 5. 
वन 33.5. 
वनघान्ध 55. 10. 
1. AQ 4.14; 14.5,6,7; 84. 11. 
2. वप्‌ 18.11; 23.2; 42.8; 48.15. 
+ आ 5.15; 6.1; 34.6; 40.7; 


46. 6. 

+ उप 17.9; 38.8; 36. 10; 
41. 15. 

+ नि 11. 2; 28.4; 41. 16; 
46.5,6; 49. 8. 


+ निस्‌ 4. 1, 6; 8. 12; 55.6; 
58.6; 61. 6. 
+ सम्‌ 6.6. 
वपन 45. 2. 
वपा 9.8; 11.9; 88.1; 39.6. 
वर 38. 4. 
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वरुण 11.7,18; 39. 6. 

वर्जन 40. 15. 

*वर्जम्‌ 29. 7; 38.8; 40. 11, 19, 18; 
44. 11; 48.2; 47. 8. 

वर्षीयस्‌ 22. २. 

TA see पलाशवल्क. 

वस्‌ | वस्ते 5.3; 84. 16. 

वस्‌ | वसति 34.1. 
+ SS 8. 18. 
+H 59.2; 60.4. 

वस्‌ | उछति + वि 16.1; 19.5.5; 
29.3; 48. 1, 2, 5; 48.5. 

वसति 46. 10. 

वसु 19. 38, 5; 48. 1, 2. 

वह 6.4; 35. 6. 
ती 55.1. 
ती प्र 58. 3. 

वा 3.1,10,11; 5.2, 3, 5; 6.4,6,7; 
7.15; 10.11,16; 11. 8. 14; 18. 8; 
14. 6, 9; 16. 1, 2, 9, 12; 17. 4; 
18.10, 11; 19. 8; 20. 7, 14; 21.4; 
22. 6; 26. 5; 27. 5; 29. 8, 4, 7, 8; 
88. 5; 84. 9, 5, 15; 36.7; 38.3, 
6, 7, 11, 18; 89. 14; 40. 11; 41. 1, 
ग, 8, 9, 10, 12; 42. 7, 8; 45.5, 7, 8; 
46. 8, 6, 8, 9, 10; 47.1, 5, 10; 48. 
5, 8; 50.5, 17; 81. 5, 6, 14; 52.1; 
88. 5, 7, 8, 9; 56. 10, 13, 16; 57.2, 
11,13; 98. 8, 6, 9; 59.3,8; 60.7; 
61. 8, 6. 

वा + अभि 42. 9. 

वाग्यत 41. 15. 

वाच्‌ 47.1. 


वाजिनमिश्र 19.9; 20. 10; 47. 5. 

वात 18.11; 42. 8. 

वातय्‌ + उप 6.8; 7.2, 9; 22. 15; 
24. 16; 26. 8. 

वादित 47.5. 

वानप्रस्थ 55. 8. 

वायु 18.12; 42.9. 

वारण 20.5; 25. 14; 27. 7, 11, 17; 
28.3; 43.8; 44. 7; 48.9. 

वारणशाखा 20.6; 26.11; 50. 9: 

वारुण 13.1. 

वासस्‌ 4.19; 20.2; 24. 12; 40. 7; 
41.8; 49. 10, 12; 58.10; 60. 12. 

विंशति 60. 5. 

विकल्प 14.5. 

विकार 56.15. 

fafeartfa 57. २. 

विजनन 41. 5. 

विज्ञान 39. 11. 

वितस्ति 50. 5. 

faz | वेद 19. 1, 3) 4, 6; 42. 10. 
+ नि 52. २, 7, 9. 

fag | विन्दति 15.6; 60.14; 61.2. 

विधाभ्यास 21. 12. 

fafa 54. 5. 

विघुराग्नि 57. २. 

विघुतिलोष्ट 49.1; 50.10. 

विभीतक 45. 10. 

विमित 20. १. 

वियुष्क 36. 5. 


विश्‌ + उप 17. १,३; 39. 16; 40. 8; 
46. 10. ` 
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+ परि-उप 60. 13. वेदि 4. 5, 12, 17; 15.3; 51.7. 

+ प्र 55.9; 57.4. वेष्ट 54. 4. 

+ सम्‌ 4.18; 84. 7. + सम्‌ 6.4; 58.10; 60. 7. 

+ उप-सम्‌ 9. 10. चै 3. 8; 6.11,18; 7. 7; 15.16; 
विष 60. >. 22.14; 84.1; 36.6; 50.17; 51.1; 
विष्टप 17. 10. 56.11; 87. 4. 
विष्टर 51.3. वैतस 20.5 ; 25. 16. 

वैवस्वत 51. 1; ; १8. 8. 
विष्णु SCH वैशाख 45. 7 
विस्रेंसिका 8... ०७. 


वैश्य 10.5 ; 88.5; 48. 17. 
व्यध्‌ + अप 10.5; 36. 13. 
व्याहृति 52. 1,15. 


विहरण 55.11; 58.4. 


विहार 4.4; 8. 9, 10; 14. 7; 15.5, 
12; 34.10; 55.10; 58.7. 


AR 6.1. 
वीणा 47. 5. d अनु 59. 4. 
वीरुध्‌ 8.5. व्रत 61. 5. 
वृ + अप-आ 4.1 ATEA 61. ७ 
वृक्ष 7.14; 88. 6; 61.1. ब्रीहि 8. 5; 88.1. 
IA 3. 8, 9. 
+ अभि-परि-आ 8.1. श्‌ 
+ अभि-आ 16. ». शंस्‌ + अनु 18.5; 39. 17. 
+ सम्‌-आ 14.7. शकट 58. ५. 
+ नि 14.6; 58. 9, 10. WAHT 8. 5. 
ती निस्‌ 16.6; 41. 8; 42. १; शङ्क 84. 4; 56. 2. 
58. 4. शङ्क 47, 8. 
Fafa 20. 8; 27. 10. शतकृष्णल 55.7. 
वृन्त see WATTS. शतम्‌ 19.11; 25.20, 21, 22; 26.4; 
वृषण 60.11. . 48. 8. 
वृषारव 10. 19. NATIUT 19.9; 20.9; 47.2. 
वेतसमालिन्‌ 48. 7. WHA 7. 15. 
वेतसशाखा 16.5, 5; 48. 13. शबल 11.7; 39.5. 
वेद 89. 1. WA 36. ७. 


वेदय्‌ 8.८; 21. ४. + सम्‌-अव 21.1. 
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OCH 41. 19. 


शमीशाखा 20.6; 26.13; 27.9; 
28. 7; 86.7; 40. 3; 48. 5; 50. 10. 


शमीमय 20.5; 25. 6. 


शम्या 10. 19; 18. 19 8, 7; 88. 15; 


42. 1,4, 6. 

शयन 3.1. 

शर 45. 10. 

शराव 4.1. 

शरीर 15. 1, 4, 16; 16.8; 41.१, 
11,12; 42.4; 47.2; 48.2; 49. 
7,12; 58.7; 59.7. 

शरीराङृति 41.11. 

शकर 42. 8; 48. 16. 

शस (?) 9. ८. 

शस्त्र 6.10, 17; 7,6. 

शाखा 20.6; 36.8; 40.5; 48.6. 

शायायनक 35.6; 87.4. 

शान्ति 27. 4. 

WEAH सम्‌ 9. ७. 

. शास 5.7. 

शिखा 89.1. 

शिरस 10.11; 88.12; 41.7; 49.10; 
60. 8. 

शिरस्तस्‌ 4. 18; 
16.12; 39.1. 

fra 10.19; 88. 14; 60. 11. 

शिष्‌ 33. s. 
+ अव 7.8; 11.1; 17.18; 89. 


2; 56. 6, 9. 


10. 12; 11.1; 


शी 10.7; 36. 14. 

WRIA 34. 11. 

fg 51. 6. 

ज्युल्ब 5.8; 12.17; 13.18; 16.5; 
17.13; 20.6; 26.19; 39. 18 ; 
40. 4. 

मुखी (?) 8.4. 

TZ 46.9. 

u 10.6; 38. 13. 

J 5.5, 6; 9.8; 85.2; 87. 175 
89. 4; 47. 19. 

a 20.3; 48.1. 

शेष 53. 5,7; 56.15; 59. 11. 

XATT 18.10; 20.7; 27.10; 
42.7; 43.5; 48.3; 50.4, 6; 
55. 2. 

पूमशानकरण 21. s. 


चूसशानायतन 36.7; 45.9; 46.1; 
48. 5. 


TAY 14. 5. 

श्याम 11.7; 89. 5. 

अम्‌ 56. 12. 

ATE 29. 2. 

fa + अघि 8. 12. 
+ उड्‌ 22.1. 


+ परि 4. 13; 17.9; 34. 10; 
41. 15; 48. 16. 


KI + उप-सम्‌ 58. 5. 

श्रुतवन्त्‌ 14. ८. 

BAM 11.14; 19.2, 5; 48. 2; 
56. 1. 
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ओणि 10.15; 41. 9. 
WH 45. 10. 

खन्‌ 52. 7. 

Wa 46. 7. 

ख्ःश्वोहायन (?) 19. 1, २. 
WA 22. 4; 28. 10. 


ष 

षड 16.9; 19. 11; 23.5; 46. १; 
48. 11. 

षडह 14.9; 40.10; 55. 5. 
षड्गव 48. 7. 
षड़ोतु 12.14; 24. 14,15; 49.9. 
षष्टिशत 15.6; 60. 6. 
षष्ठ 17.1; 49. 16. 


स 


संयोग see दिक्‍सं०. 

संवत्सर 14.9; 16.2; 19.8; 29.4, 
5; 40.11; 45.5; 47.11; 50. 19. 

संवादित 46. 10. 

संवेशन 34.7; 88. ८. 

संशय 55. ८, see also मरणसं०. 

संसर्जन 37.5; 42. 10. 

संसर्पन 87. s. 

सकाश 18.19; 42. 9. 

aaa 16.12; 40.7; 56. 14, 15. 

सक्थि 11.2; 89. 2. 

सग्रह 54. 7. 


सङ्गाहन 37.5; 54.11. 
सचेल 14.2; 17.14; 27.1. 
सज्‌ + अनु 25.1. 
सञ्चयन 16.1. 
सत 16.38, 7; 17. 4. 
सत्तिय 22. 14. 
az 17.10; 57. 8. 

+ आ 4.7. 

+ प्रति-आ 34.15; 57. 13. 

+ उप 4. ८. 

+ सम्‌ 8.11. 
सनक्षत्र 50. 15. 
सन्धि 60. 7. 
संनिधान 14. 5. 
सपवित्र 51. 19. 
सपादवालशीर्षचर्मन्‌ 88. 2; 39. s. 
सपृरीष 4. 17. 


सप्तन्‌ 12.7; 16.1; 19.7; 29. 8; 
47.10; 52. 14, 15. 


WATT 22. 6. 

सप्तति 60. 9, 10. 

सप्तम 41.1. 

सभ्य 12. 4, 7; 33.9; 36.11; 89. 10. 

सम 17.8; 21,11; 88. 5; 41. 15; 
51. 6. 

समंभूमि 8.2 (cp. 33.5); 50.7. 

समस्त 7. 5. 

समान 41.13; 50.12; 88. 1; 58. 4. 

समास 54. ८. 

समिघ्‌ 15.2; 56. 14. 


— 124 — 


समूल 20.1; 24.7; 49. 4. 

समृत्तिक 14.2; 17.14; 27. ३. 

संपात 43. 10; 44.2. 

संभार 5.6; 46.6; 48. ४. 

संभारयजुस्‌ 54. s. 

सर्पिमित्र 5.6; 10.9; 11.4. 

सर्पिस्‌ 4.15; 27.7; 28. 12; 87. 4; 
49.7; 61.3. 

सर्व 12.5; 38.7; 50.18; 56. 5. 

सर्वतस्‌ 46. 1, 2. 

सर्वच 37.५. 

सर्वप्रायञ्चित्त 53. ८. 

सर्वौषधि 23. 21; 28. 2; 48. 15. 

सव्य 5. 14; 8. 15; 9. 13; 10. 15; 
11.8,18; 12.1; 16.10; 35.4, 
9,11; 37.14; 38.9; 39.5; 41. 
5,6; 47.6; 52.13. 

सशीर्षवालपाद्‌ 9.9; 11. 10. 

सह 10.5; 12.8; 36.4; 51.3; 
55.9; 57.4; 59.4, 9, 10. 

सहस्र 26. 5. 

सहस्रदक्षिण 29.7. 

सांना व्यकुम्भी 10. 17; 88. 14. 

सांनाय्ययाजिन्‌ 35. 5. 

सांनाय्यापिधान 10.17. 

साध्‌ 55.10. 
ती प्र 15. 3, 6,8, 11, 14. 

साधारण 55.2. 

सापूप 24. 15. 

सायस्‌ 3.5; 86. 14. 


सायमाहुति 56. २. 
सायमुपक्रम 3. 4. 
सायंप्रातराहुति 56. 3, 5. 
सार्वसुरभि 51.13. 
साहस्र 38.5. 
सिकता 5.5; 13.9; 16.5; 17.9; 
20.6; 23.4; 40. 1, 15; 48. 17. 
सिच्‌ + सम्‌-आ 3... 
+ छद 14.3; 17.15; 27. 3; 
40. 8; 41.1. 
+ नि 16. 8. 
+ परि 13.1. 
सिच्‌ 6.15; 7.2, 9; 85.10; 47. 6, 5. 
सीता 22. 9,11; 48. 11, 12. 
सीमान्तर 59.5. 
सोर 48.7, 5. 
सीव्‌ + सम्‌ 4.10. 
सुकृन्गति (सुहृद्रति?) 53. ०. 
सुभूमि 88. 5. 
सुवर 51.17. 
सुवर्ग 17. 10. 
सुवर्ण 9.15; 38. 4. 
सुसञ्चित 17.1; 41. 11. 
सुसंतृप्त 49. 7. 
सुसंपिष्ट 42.4 
सुसंभिन्न 7.10; 36.4; 49.11.. 
सूक्त 13.7; 39.17. 
सूत्र 16. 4, 10; 41. 6. 
सूददो हस्‌ 24. 2, 6, 8, 11; 25. 1, 12, 


17; 26.1, 6, 8. 


€ + निस्‌ 33. 4. 
Sales 11. 14, 15; 12.1; 37. 
10,12; 48. 14. 
+ सम्‌ 37.1; 54.5. 
Eq + अप 21.7. 
+ BS 46. 5. 
+ fa- निस्‌ 18. 18; 17. 13; 
26. 19. 
+ प्र 40.4. 
सो + उदड -अव 8.11. 
सोत्तरवेदि 51. 8. 
सोमयाजिन्‌ 44. 13. 
सौत्रामणि 26.5; 27. 5. 
सौमी 54.11. 
सौम्य 55. 19. 
सौर्य 54.11; 55. 12. 
स्तम्ब 20.4; 25. 4, 11. 
स्तृ + उप 21. ५. 
स्तृ 27. 11; 35.1; 49. 4. 
+ अनु 11. 13. 
+ आ 34.13; 48.7; 60. 12. 
+ उप 27. 13. 
+ परि 8.10; 86. 19. 
+ सम्‌-परि 18. २; 42. 3; 48. 6; 
44. 6. 
+ सम्‌ 8.11; 18.3; 36. 9, 13; 
42.3. 
स्त्री 6.18 ; 7, 2 10, 1; 10. 4; 12. 8; 
14.4; 16.10; 17.17; 18.9; 
20. 14; -27.4; 29.6; 87.9; 


40.9; 41.4; 44. 2, 12. 14; 45.2; 
46.10; 47.7. 
स्थलार्थ 45. 5. 
स्था 7.11; 36.5; 49.12. 
+ अव 43.11; 55.9. 
+ आ 41. 6. 
+ अनु-आ 16. 11. 
दा ST 9.13; 21. 3; 38.3; 
41. 12. 
+ उप-उद॒ 9.4; 17.4; 28. 3. 
+ उप 13.7; 14.3; 17. 16; 


26.15; 27.3; 89.11; 40.5; 
49.9; 50.8, 11; 59.2, 5. 


ती प्र 7.15; 60.5. 
ती प्रति 11.1; 85. 9; 44.5; 


51.8; 58. 12. 
ज सम्‌ 4. 2, 3; 27.5; 29.8 - 
55. 3. 
स्ना 34. 11; 41. 18; 50. 13; 
60. 11. 


MTA 41.13; 50.12; 51. 12. 

UT 22.1. 

स्पर्श 18. 19. 

BT 18.12; 42. 9. 
+ उप 34.10; 36.8; 48.6. 
+ सम्‌ 11. 5. 

famgu 50. 

स्फ्य 10. 1७; 88. s. 

ag + अभि-वि 15. 2. 

AAHH 85. 9, 11; 47. 6. 
+ fa 9. 2; 37.15. 
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aaa 27. 7. 

Sg 4. 5; 27. 18; 43. 8; 44.7; 
97.9. 

स्रुव 10. 10; 13. 1, 4; 27. 17; 28. 8; 
88. 10. 


खुवाङ्गति 13.2; 28.5; 34.9; 
89.15; 41.8; 48. 9; 84. 11. 


GUT 82. 13. 

afafa 6.3. 
स्वयंचिति 22.3; 23. 9. 
स्वयंप्रोक्त 50. 15. 


स्वर्ग 11. 13; 39.3; 41.16; 57.8; 
58.1. 


खर्गकाम 51. 1. 
स्वर्गलोक 52. 15. 


स्ववोक्षित 16.10; 21. 5; 41.4; 
46. 4. 


स्वाहा 4.11; 8.15; 51. 15, 5५१. 
स्वाहाकार 27. 12. 


हृ 

ह 5.3; 12.19; 15. 16; 17. 11; 
19.1, 2, 4; 34.2; 37.5; 39.12; 
41.17; 42. 10; 48. 1, 2; 46.6; 
47.11; 93-8; 86. 11. 

हन्‌ 9.2; 37. 10, 13, 14; 59. 19. 
+ अप 20. 14. 
ज अव 5.4; 35.1. 
+ आ 35. 10,11; 47. 6. 


+ SS 8.5; 17. 8; 88. 7; 86. 8; 
41.15; 57.5. 


+ उप 5.15. 


+ नि 13. 15; 17. 18; 20.9; 
26. 19; 87. 14; 40. 3; 46. 9. 


+ अनु-नि 37. 14. 

+ उप-नि 9.1. 

+ सम्‌ 41.11. 
हनु 38. 11. 
हरित्‌ 37.7; 48. 5. 
हविराङुति 54. 10. 
हविर्यज्ञयाजिन्‌ 14. 15. 
हविर्यज्ञिय 17.5; 41. 14. 
हविस्‌ 4. 6,7; 89. 14; 81.9, 4; 52. 


1,2, 7, 9,13; $8. 3, 5; 57.8. 


_ हविःशेष 53... 


हस्त 9. 15; 10. 14; 38. 4, 8; 39.4, 
5; 41.5. 

हा 35.5; 48.3. 

हायन 43.1. 

हि 4.4; 8.8; 15.2, 15; 19.2, 5; 
21.8; 33.1; 42.10; 52. 15. 

हिरण्य 5.7; 8. 6. | 

हिरण्यशकल 10.7,10; 36.9; 38. 
10; 54. 8. 

ETUI 38.7. 

हु 8.5, 6; 4. 8, 12; 10.8; 18. 2, 
8, 5; 16.6; 18.4; 27.18; 28.3; 
33.9; 34.3,9; 39.14,16; 41.3 
42.5; 44. 7, 8; 
51.15; 52.1; 88. 6; 86. 8, 5, 7, 

87. 9; 88. ७; 89. 12; 


60. 1, 2, 3, 4. 


48. 9, 10, 11; 


12, 18; 
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€ 6.6,7; 15. 3. 


+ अति 59.1, ८. 

+ अनु 85.5. 

+ अभि-अव 4.5; 11. 3, 3. 

+ आ 3.2; 15. २, 4; 58. 7, 9, 11. 

+ अनु-आ 35.5; 48. 5. 

+ उढ्-आ 8. 5, 7; 15. 16; 54. 2. 

+ उड 8.3; 88.7; 45.9; 51.4; 
53.3; 61.2. 

+ अष-उढ़ 22.1. 

+ वि-उढ्‌ 11. 6; 57. 8. 

+ निस्‌ 45.5; 58. 19. 


+ उप-निस्‌ 4. 4, 18; 34. 8. 
+H 39.16; 48.10; 44. 8. 
+ अनु-प्र 13. 5, ७; 18.1, 6; 
42. 1, 7. 
+ वि 4.1. 
+ सस्‌ 4. 14. 
+ उप-सम्‌ 6.19; 7.1, 8; 21. 4. 
हृदय 9. 8; 11.8; 87. 17; 89. 4; 
54. 8. 
होतृ 54. 5, 7. 
होम 54.7; 56. 14. 
BI + 15.5, 12. 


APPENDIX. 


The hope I expressed above (Preface, p. XXI) that some day 
a complete copy of the Gautamapitrmedhasütra would turn up, 
has been realised sooner than I expected. Just after the pitr- 
medhatexts and the index had been printed, I received from 
97 E. Hultzsch a MS. of the said text, which he most kindly 
allowed me to use. I here express my sincerest thanks for this 
new proof of his kindness. The manuscript, which will be pre- 
sented by Dt Hultzsch to the Vienna University, is fairly written 
in Grantha on 17 palmleaves, some 6 or 7 lines on each page. 
Leaves 8 and 9 were added later. The MS. seems to be tolerably old 
and is written with scarcely any mistake. It is entitled gautama, 
aparasütram, pürvakhandam, uttarakhandam ca. It is greatly to 
be regretted that I did not know this MS. when I was reconstructing 
the text from Anantayajvan’s vivarana. For, as I expected, my 
reconstruction was wrong in not a few instances; some sütras given 
by me are superfluous, others have to be added. I subjoin a 
complete list of all the places, where the Hultzsch-manuscript 
differs from my reconstruction. Palpable corruptions I do not 
mention. The peculiarities of the Grantha writing (-s s- instead 
of -h s-, the doubling of consonants after r, etc.) have been dropped. 
The text is one continuous whole, not divided into sütras. 


Patala I. 
I. 5. The place of आवयेत्‌ is right. 
1. 14. प्रक्काद्यति 
1. 17. युज्यन्ते 
I. 18. Between 18 and 19: आहितामिममिभि्द्हन्ति 
I. 19. om. दहेत्‌ 


IH. 
II. 
TII. 
II. 
UL 
UL 
HL 
IV. 
IV. 


IV. 
IV. 
IV. 
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om. 


स्रुवं instead of at 
औपासनहोमं; probably the reading given by me is right. 
. दधि मधु घृतं तिलांसखण्डुलान्दभानुदकुगं परशुं यज्ञ- 


पात्राणि चादाय 


4. 
. 22. 


KK instead of पञ्चात्‌ 
मध्ये हिरण्यशकलमवधायाज्य(बिन्दून्वा?) दक्षिणाग्रान्दभा- 


नास्तीर्य 


. 28. 
. 24. 


दारुचितिं Cu 

तत्र instead of AFRA, 

वपनं 
पात्राण्यासाद्याहितामेर्यावन्ति संभवन्ति सादयेत्‌ 
चितायां वा 

(परियन्तः) not in the text; after "Séit, the following 


passage: एवं स्तोचियचयं समाथैवं प्रदक्षिणत्रयं aif: प्रद- 
चिणं कुर्युरप्रसव्यं परीयुरप्रदक्षिणं समाप्य प्रदक्षिणत्रयं ad: 


संस्कर्तो® 

कपालस्थमुद कं 

om. अथ and reads मृतपादाव० 
असौशब्दे and TÜTE 


- अन्तेगन्म 


अवाप्नोति 
तुचो; om. उपांशु जपित्वा 
तान्निवारयेत 
जानमवदाय (sic!) वासः Ute; Rae नाम गहीत्वामुं NT- 


mes प्राम्नोत्वमुं प्रान्नोल्विति 


8. 
10. 
16. 


एवं तिलभिश्रमुत्सृजति 
अहर once. 
waaay गोमयं 


Abhandl. 0. DMG. X. 3. 9 
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IV. 17. wagy. 

IV. 18. om. शरावं 

v. 1. पञ्चरात्रं वा 

४. 6. उत्सुज्याभयं 

V. 9. om. प्रति 

V. 10, 11. sid वातैयावद° , 

V. 16. Before याम्यं चरुम्‌ the following passage: भूमिग्रहण प्र- 
'पदाज्यभागादभिघरणस्विष्टछदर्ज 

V. 17. अपयेत्‌ 

४. 18. उद्वास्यानभिघार्य 

V. 24. पाश्चेयो: पाण्योः पादयोद्य 

v. 26. aw निदधाति वहेमं oi प्रकाद्य धौति भाति भानुनेति 

V. 28 and 29 have to be transposed and 30 has to be cancelled. 

v. 31. यावदस्थि किच्चिड्रियेत 

v. 32. प्राचीं रेखामुज्लिख्य प्राग्वाहिनी सरस्वती संकल्प्य 

VI. 3. WETA instead of HS 

VL 7. तं seg 

शा. 9. wagsfa सचित्योदकक्रियास्थानं तदहनं गछेयुः 

VIL 8. द्वादश instead of दश; after उपस्थाय the following 
passage is given (as also in Krsna Diksita’s prayoga) पञ्चेम 
शरदः शतं जीवेम शरदः शतं नन्दाम W Wo मोदाम We Me 
भवाम gr श° शृणवाम gr We NATIA qe शतमजिताः स्याम 
T° gie ज्योक्च सूर्य दृशे उदगान्महतोर्णवादिखजमानः सरिरस्य 
मध्यात्स मा वृषभो रोहिताक्षः सूर्यो विपञ्चिन्मनसा पुनात्तित्ये- 
am जपेयुः 

शा. 10. गामनुगछत्‌ 

VI. 13. सहस्रां 

VIL 15. om. वा 
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Patala U. 


I. 8, 4. om. अस्थीनि 

II: स्नातान्वा 

I. 14. *वर्जितान्‌ 

II. 14. The ms. reads as completed by me. 
गा. 17. तन्त्रमेव Be om. 

गा. 24. .. इति yafa 

II. 26. 9% instead of सर्वेषु 

I. 1. . . . 'स्तोयोपवेश्य वृणुयात्‌ 
II. 7. AM instead of जपित्वा 

I. 11. om. इति (वा) | 3° हवामहे 
II. 12. om. BRAT and reads अवकीर्य 
गा. 17. देवे पात्रे 

गा. 21. *वर्ज 

गा. 24. संस्रावान्त्समानीय 

गा. 25. om. ft: 


गा. 28. दद्यादिति 
II. 37. om. 


II. 38. पूर्वे 

IV. 1. ins. विद्यावतां after AT and om. इति 

IV. 2. LC? विष्णः is given sakalapäthena. 

IV. 7. The last words as in the text given by Anantayajvan, 
not as given by Krsna Diksita (p. 93). 

IV. 9. om. धावति; सूक्तनि 

IV. 10. *प्रथमखण्डं प° इत्यन्त्यम्‌ 

IV. 11. . . . भूरित्यन्त्यं; om. AR: 

IV. 14. After this sūtra the following: मधु faat विदामघव- 
fafa शक्करोञ्च जपित्वा 

IV. 15. om. ततो 

IV. 18. @aeare: ward, विकिरं 


9 * 
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IV. 22. om. उप 
6. उच्यतामिति yaa 


V 
V. 10. om. the second WUT 

क. 12. The sloka put into brackets is found in the MS. 
V 

vV 

vV 


. 13. The whole sūtra is in the MS. read thus: गवि विप्रेषु ete. 
. 15. The mantra according to the Taitt. S. 
. 17. mafa | 

VL 5. एकं पात्रं एकं पविचमेकोर्घ्य एकः पिण्डः 

VI. 10. श्रावणं 

VI. 12. मुदट्रिकामज्ञनञ्च दत्त्तावतिष्ठतामिति 


VI. 13. ०भिरमतेति; om. Tage 
VI. 16, 17 om. 


VI. 21. सजाताः सजातयो 

VI. 1. om. भवति 

Vil. 4. इयादिति. After si. 5 the following: एवमयज्ञविलोप 
इति (sie) 

VII. 10. om. @ 

शा. 11. चितावाहितं 

VIL 26. गम्यां दृषदुपले च 

VIL 27. नादेच्यामः 

शा. 30. erat 

VIL 33. अथैनं यथास्थानं युगपढ्सिमिरुपण्जेत्‌ 

VI. 34. सार्वस्वारं परिगाणम्‌ 

VIL. 35. After इति: ब्राह्मणं भवतीति 

VIL 36. om. अन्यो 


Druck von G. Kreysing in Leipzig. 
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1. Ausser Bühlers wertvoller Einleitung in den Sacred Books 
of the East'), einigen kurzen Bemerkungen Hillebrandts?) und den 
von mir selber über das Totenritual veröffentlichten Notizen?) ist, 
so weit mir bekannt, nichts über das in mancher Hinsicht so hoch- 
wichtige rituelle Sütra des Baudhäyana geschrieben. Im Folgenden 
werden die Ergebnisse einer von mir angestellten eingehenden Unter- 
suchung dieses Kalpasütra den Fachgenossen dargeboten. 

2. Was Bühler im Jahre 1882 schrieb: „No complete set of 
the Sutras of Baudhäyana’s school has, as yet, been found, and 
the original position of the detached portions which are obtainable 
is not quite certain“, ist jetzt glücklicherweise nur noch zum klein- 
sten Teile wahr, da wir gegenwärtig in der Lage sind, sei es auch 
nicht mit absoluter Sicherheit, das Sütra ganz oder doch beinahe 
ganz zu kennen, und das zerstreute Material zu ordnen. In euro- 
päischen Bibliotheken sind von dem Baudhäyanasütra nur grössere 
Fragmente vorhanden, enthalten in der Fleet-Handschrift der 
India Office Library und der Haug’schen Handschrift der Mün- 
chener Hof- und Staatsbibliothek 4). Dazu kommen zwei mir von 
Hillebrandt freundlichst zur Benutzung überlassene Kopien von 
Handschriften aus Indien, eine aus Kashmir, eine aus Tanjore. Die 
in den erwähnten Handschriften enthaltenen Stücke sind das Darga- 
pürnamäsa, das Agnyädheya, der Dasädhyäyika prasna, der Pasu- 
bandha, das Cäturmäsyasütra, der Agnistoma mit Pravargya, das 
Agnicayana, der Vajapeya und die Dvaidha- und Karmäntasütras ; 
auch einige kleinere Bruchstücke und das Grhya-, Pravara- und 
Sulbasütra. Schon mit Hilfe dieser Materialien liess sich mit ziem- 
lich grosser Sicherheit der Inhalt der nicht vorliegenden Teile des 
Srautasütra vermuten, da die Dvaidha- und Karmäntasütras, welche 
resp. die Kontroversen und Paralipomena zum Srautasütra ent- 
halten, dazu wichtige Beiträge lieferten. Das waren aber nur Ver: 
mutungen. Wie gross war daher meine Überraschung und Be- 
friedigung, als ich durch die gütige Vermittelung der englischen 


1) Vol. XIV, 8. XXX figg. 

2) Ritual-Litteratur, S. 30. 

3) The pitrmedhasütras of Baudhäyana, Hiranyakesin and Gautama, Pre- 
face, p. IX—XIV; vgl. die altind. Todten- und Best.-Gebr., S. IV. 

4) Und in der Pariser Hs. der Bibliotheque Nationale. 
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Regierung die Bombay-Handschrift Class IB Nr. 51) zur Benutzung 
erhielt. Nach Bühlers Inhaltsangabe dieser Handschrift nämlich er- 
wartete man ausser den schon bekannten Stücken nun auch den 
Asvamedha, das Aupänuväkya und das Sattrasütra kennen zu lernen. 
Ich fand aber weit mehr, da die Bombay-Handschrift, zusammen 
mit den mir bekannten Stücken, nahezu das ganze bis jetzt immer 
als unvollständig betrachtete Kalpasütra enthält. An eine Ausgabe 
jedoch des Ganzen konnte bis jetzt noch nicht gedacht werden. 
Das Material war zu spärlich, und die Bombay-Handschrift, wenn 
auch sauber geschrieben, bietet einen hier und da furchtbar ver- 
dorbenen Text. Mehr Handschriften waren also in hohem Grade 
erwünscht. Eine kurze sehr undeutliche Notiz nun in dem Hand- 
schriften -Verzeichnis des Government - College zu Benares schien 
etwas zu versprechen. Nähere Mitteilungen des Principals dieses 
College, Herrn Albin Venis, bestätigten meine Vermutung, dass 
hier weitere wichtige Materialien vorhanden wären und so wurde 
mir, gleichfalls durch die Liberalität der englischen Regierung, 
auch diese Handschrift mit drei anderen kleineren zur Benutzung 
übermittelt. Durch diesen Zuwachs wurde es mir möglich, über 
manches Zweifelhafte Sicherheit zu bekommen; der letzte Teil aber, 
die sogenannte wttard tatih (ahina’s und ekaha’s enthaltend), ist 
leider der in dem Bombay-MS. enthaltenen Recension furchtbar 
ähnlich und enthält dieselben Korruptelen. Glücklicherweise aber 
ist hier eine secunda manus thätig gewesen, die manches Verdorbene 
richtig gestellt hat. Doch bleibt noch immer vieles höchst un- 
sicher, sodass noch mehrere Handschriften nötig sind, ehe an die 
Ausgabe gedacht werden kann. Inzwischen hat mir Dr. Hultzsch 
eine Kopie von einer in Süd-Indien in Privatbesitz befindlichen 
uttara tatih-Handschrift versprochen, auf die nun alle meine Hoff- 
nung gestellt ist. 

Aber wenn auch jetzt noch eine Ausgabe des Ganzen zu 
den Unmöglichkeiten gehört, ein Bericht über diesen wichtigen 
Text, über dessen Art und Inhalt, kann jetzt schon gegeben werden 
und dürfte nicht nur den Gelehrten, die sich mit dem Studium 
der Rituallitteratur beschäftigen, willkommen sein, sondern im All- 
gemeinen einem jeden, der für die altindische Litteratur und Sprache, 
besonders die der Veden, ein Interesse hat. 

3. Das Baudhäyanasütra ist das umfangreichste der uns be- 
kannten Sutras. Von seinem Umfang kann man sich eine Vor- 
stellung machen durch die Mitteilung, dass das eigentliche Srauta- 
sütra des Hiranyakesin mit dem Pravara 217 Oktavseiten, kompress 
beschrieben, einnimmt, während unser Baudhäyana ungefähr 400 Seiten, 
also beinahe das Doppelte, umfasst. 

4. Dies hat seinen Grund darin, dass unser Sütra einen von allen 
anderen bekannten rituellen Sütras verschiedenen Charakter hat. Der 


1) ZDMG. XLII, p. 552 (Nr. 5 der Liste). 
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locus classicus, der etwas, sei es auch wenig, Licht wirft auf die 
Person, den Namen und die Funktion des Baudhäyana, ward schon 
von Bühler hervorgehoben. Bei Gelegenheit der sogen. Utsargabali!), 
einer Feier, welche die jungen Brahmanen beim Abschluss einer 
für das Vedastudium bestimmten Periode zusammen mit ihrem 
Lehrer zu verrichten haben, sollen auch die Vorfahren, die geistigen 
Heroen, verehrt werden. So werden u. a. im Baudhäyanagrhya 
erwähnt: Känva Baudhäyana, derVerfasser des Pravacana, Apastamba, 
der Verfasser des Sūtra; ebenso im Bhäradväjasütra®).. Während 
Baudhäyana in allen Handschriften an der citierten Stelle Känva 
heisst, lautet dieser Name im Tarpana: Kanva. Die Citate geben 
meist Känva, was das Richtige sein mag. Also Baudhäyana war 
Verfasser eines Pravacana, während Bhäradväja, Apastamba und 
Hiranyakesin Sütraverfasser genannt werden. Aller Wahrschein- 
lichkeit nach wird mit pravacanakära derjenige Lehrer gemeint, 
der das Ritual in mündlicher Überlieferung fixiert hat, während 
der Sütrakära derjenige ist, der es zu einem Sūtra, Leitfaden, ver- 
arbeitet hat. Letzterer giebt in gedrängtester Form die Andeutungen 
für die zu verrichtenden sacralen Handlungen an. Diese Erklärung 
nun des Wortes pravacana, ergänzt durch eine gleich nachher 
mitzuteilende Bemerkung, ist vollkommen im Einklang mit dem 
Wesen der Baudhäyana-Texte. 


5. In diesem Werke sind Knappheit und Kürze des Ausdrucks 
ganz und gar nicht erstrebt; im Gegenteil, immer und immer findet 
man grössere Stücke vollständig wörtlich oder beinahe wörtlich 
wiederholt, wo die anderen Sūtra -Verfasser sich mit einer kurzen 
Andeutung oder Verweisung nach früher Gesagtem zufriedenstellen. 
Unserem Sütra selber sind zwei überzeugende Beweise zu entnehmen, 
dass die älteren Partien wenigstens bestimmt gewesen sind münd- 
lich überliefert zu werden. Bei der Anlegung der sacralen 
Feuer, dem Agnyädheya, wird ein Stück Brennholz nach dem Feuer- 
herd überbracht; dieses Brennholz muss erst, während des ersten 
Drittels des Weges dorthin, auf der Höhe der Kniee getragen werden; 
dann, während des zweiten Drittels, auf der Höhe des Nabels, und 
endlich, während des letzten Drittels, auf der Höhe des Halses. 
Diese Vorschrift nun lautet im ältesten Teile unseres Textes: „auf 
dieser Höhe trägt er es zuerst, dann auf dieser Höhe, dann auf 


1) Grhs. III. 13: atha daksinatah präcinävitino vaisampäyanäya pha- 
lingave tittiraya u.s.w., wie Bühler in SBE. XIV, S. XXXVI, n. 1. Der 
Name lautet im Dharmasütra II. 9. 14 kanvam baudhäyanam, ebenso in einem 
Grhyaprayoga (Burnell, a Catalogue Nr. CVII, p. 31, fol. 53b), känva in der 
HS. K des Dharmasütra, vgl. Hultzschs Ausgabe, 8. 118 und in allen Unter- 
schriften des Vivarana zum Dvaidha und Karmänta. 

2) Grhs. III. 11 (nach der Grantha-HS ): daksinatah präücinävitt vaisanı- 
püyanäya phalingave tittiraya ukhäyätraye ätreyaya padakäräya kaundi- 
nyäya vritıkaräya kandya (sic) bodhäyanäya bharadväjäya sitrakaray- 
‚Apastambäya sarvebhyah sütrakärebhyah u.s.w. .. kalpaydmi (sc. dsaniini). 
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deser? 7) Im Taittirlya-Brahmana, welchem sich ja die Baudhäyana- 
Texte aufs engste anschliessen, begegnet man demselben Ausdruck?). 
Etwas derartiges bietet wahrscheinlich auch das Asvamedhasütra: 
„SÓ zerschneiden sie das Pferd, só“). Ohne nähere . Ausführung 
sind natürlich solche Vorschriften undenkbar, und da die hier er- 
heischten Ausführungen selbstverständlich Andeutungen vermittelst 
der Hand gewesen sind, scheinen diese Stellen den direkten Beweis 
für die Behauptung zu liefern, dass Baudhäyana der Autor war 
einer für mündliche Überlieferung bestimmten rituellen Arbeit). 
Einen noch schlagenderen Beweis liefern, wenn ich nicht irre, 
mehrere Stellen in unserem Sütra, wo das Pronomen ayam in sehr 
‘eigentiimlicher Weise gebraucht wird. Es heisst IV. 6: athadtasyaiva 
barhiso 'nimat sacate, sthavimad ubhayato lohitenanktvemäm disam 
nirasyati raksasam.... TS. 1.3.9. h—k ...nayamiti; in der 
Parallelstelle haben Apastamba und Hiranyakegin statt ima disam: 
uttaram aparam avantaradegam, genau wie sie die Worte TBr. 
1.6.1.2 «mam disam (yanti) durch daksinam aparam avantara- 
desam ersetzen. Ebenso wie es mir für die Brähmana-Texte zweifel- 
los erscheint, dass sie für den mündlichen Vortrag bestimmt waren 
(bei jenem Worte imam weist ja der Vortragende die betreffende 
Himmelsgegend mit dem Finger an, vgl. Säyana TS. Bibl. Ind. 
vol. II, S. 6: angulinirdesena), ebenso zweifellos scheint mir das- 
selbe für unsern Baudhäyana angenommen werden zu müssen. Die 
andern Beweisstellen lauten: savyena tusän upahatyemam digam 
nirasyati, 1.6 (= pascimadaksine, Bh.); (pasam) avısakhayo- 
pasoj ryemam disam nirasyati, IV. 6 (= nairrtim disam, yasyam 
va dvesyo bhavati, Bh); athainam ekavinsatya darbhapuñjilaťh 
... pavayitvodapätram adayemam disam nitva .., IL 10 (Bh. er- 
klärt ähnlich); imap disam viharam kalpayitva: daksinapracim, 
esa hi pitrnam präci dig ii vijnäyate, pi. st. I. 1 (pag. 4. 4; vgl. 
I. 4, pag. 8. 8). Hier scheint mir das Wort dahsinapracim spätere 
Zuthat zu sein. Vermutlich ist der Gebrauch des blossen čyam 
zur Andeutung der Erde oder me zur Andeutung von Himmel 
und Erde (dyavaprthivyoh sandhih) ebenso zu erklären. Wo Baudh. 
(I. 19) athemam abhimrsatı hat, lautet bei Ap. III. 7.7 die Vor- 
schrift: prthivim abhimrsati;, wo Baudh. atheme samikgate hat, 
heisst es bei Ap.: dyavaprthivt upasthäya, XII. 20. 8. 

6. Das Wort pravacana deutet aber bekanntlich nicht allein 
den systematischen Unterricht der Vedähgas an, sondern wird auch 


1) Srs. II. 17: iyaty agre haraty atheyaty atheyati. 

2) 1. 8. 5. 7, 

3) Srs. XV. 30: tham asvam visäsate ittham iti (2. 1. visäsatittham?), 
wenn nicht eine Form von vigdsti, „verschiedene Andeutungen mit Bezug auf 
etwas geben“ vorliegt. 

4) Die späteren Teile unseres Sütra präcisieren nun auch die erste der 
hier besprochenen Vorschriften: idhmasya harana iti. sa ha smaha baudha- 
yano: jünudaghne prathamam hared, atha nabhidaghne, ‘tha grivadaghne, 
pränäms tu nätihared iti u.s.w. In ähnlicher Weise Apastamba, Srs. V. 14. 8. 
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verwendet, um die Überlieferung der Brähmana-Texte anzudeuten, 
wie es Bühler ausgedrückt hat: „the term pravacana, which liter- 
ally means “proclaiming or recitation”, has frequently the tech- 
nical sense of “oral instruction” and is applied both to the tradi- 
tional lore contained in the Brahmanas and the more systematic 
teaching of the Anga’s*'). Auch in dieser Hinsicht nun kann das 
Baudhäyanasütra mit vollstem Rechte als die Arbeit eines Prava- 
canakära gelten. Wer nämlich die letzten Pragnas des eigentlichen 
rautasütra einsieht, wird erstaunt und überrascht sein, wenn er 
bemerkt, dass dieselben durchgehends mehr den Charakter eines 
Brahmana als eines Sütra, genauer gesagt, sowohl den Charakter 
eines Brahmana wie eines Sūtra haben. Oft wird nämlich der 
Mitteilung der rituellen Vorschrift unmittelbar die Erklärung, das 
„Warum“ 4 angehängt. Diese Eigentümlichkeit hat unser Sutra mit 
dem des Sankhayana gemein, wo ja gleichfalls bei der Behandlung 
der Ekähas alte Mythen und Legenden mitgeteilt werden, um die 
Wirkung der jedesmal behandelten Gebräuche und deren Ursprung 
zu erläutern. Denn es sind nicht nur kurze brahmanaartige Be- 
merkungen, die sich in der uttard tatih vorfinden, sondern auch 
viele von anderswo ganz unbekannte Mythen; einmal begegnen wir 
einer schon bekannten Mythe in ganz abweichender Version. 

7. Von den beiden oben behandelten Stellen aus dem Grhya- 
und dem Dharmasütra, wo Baudhäyana als ein Pravacanakära er- 
wähnt wird, behauptet Bühler?): „neither of these two passages 
belongs to Baudhäyana, they are both clearly interpolations‘. Mit 
diesen beiden Behauptungen, denn, wie sich bald zeigen wird, 
die zweite Behauptung braucht nicht eine Konsequenz der ersten 
zu sein, kann ich mich nicht einverstanden erklären. Würde man 
annehmen, dass alle die Stellen, wo der Name Baudhäyana vor- 
kommt oder Baudhäyana als eine Autorität eitiert wird, interpoliert 
sind, so müsste man eine Überarbeitung fast des ganzen, Sütra 
annehmen, denn auch in den zweifellos ältesten Stücken des Srauta- 
sütra, des Grhyastitra und des Dharmasütra findet sich der Name 
Baudhäyana, an Stellen, von welchen es in hohem Grade un wahr- 
scheinlich ist, dass sie interpoliert seien. Ein Beispiel. Im Bha- 
radväjagrhya®) werden bei einer gewissen Gelegenheit die ver- 
schiedenen Ansichten zweier alter Rituallehrer mitgeteilt, die resp. 
dem Asmarathya und dem Alekhana in den Mund gelegt werden. 
An der Parallelstelle bei Hiranyakesin*) werden diese selben An- 
sichten auf Atreya und Bädaräyana zurückgeführt. Niemand wird 
hier an Interpolation denken. Soll man nun die Parallelstelle im 


1) SBE. XIV, 8. XXXVI, vgl. auch Weber, Ind. Litteraturgesch.°, S. 12, Note. 

2) SBE. XIV, S. XXXVI. K 

3) L 20: sarväny upäyanäni mantravanti bhavantity üsmarathyo; yac 
cädau yac cartav ity alekhanah. - 

4).1. 25. 3, 4: sarvany upagamanäni mantravanti bhavantity ütreyalı; 
yac cädau yac cartiv iti badarayanah. 
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Baudhäyanasütra!), wo Baudhäyana und Saliki als Träger der 
beiden entgegengesetzten Meinungen genannt werden, wohl für 
interpoliert erklären? Nicht. doch, wenn man erwägt, dass auch 
in einem unzweifelhaft alten Passus des Bhäradväjagrhya?), zur 
Erhärtung einer gewissen Aussage, einmal der Autor selbst citiert 
wird. So gilt denn für das ganze Baudhäyanasütra die früher?) 
für das Pitrmedhasütra hervorgebrachte Hypothese, dass wir die 
uns vorliegenden Texte nicht als das Sütra oder Pravacana des 
Baudhäyana selber, sondern als das Ritual der Schule des Bau- 
dhäyana, der Baudhäyanins also, anzusehen haben. 

8. Eine Thatsache anderer Art bestätigt diese Hypothese. 
Während nämlich in den anderen Sütras die abweichenden Ansichten 
verschiedener Rituallehrer über diesen oder jenen Punkt durch den 
Text zerstreut mitgeteilt werden, findet sich im Baudhäyanakalpa- 
sūtra ein sogenanntes Dvaidhasutra, welches in vier Büchern alle 
abweichenden Ansichten zusammenstellt; hier werden nun nicht 
nur die abweichenden Ansichten anderer Lehrer mitgeteilt, sondern 
öfters angedeutet, dass diese oder jene in Rede stehende Vorschrift 
nicht die Vorschrift Baudhäyanas, sondern die Salikis oder Aupa- 
manyavas oder eines anderen Lehrers ist. Dann heisst es: ,diese 
Vorschrift ist die des Saliki; Baudhayana hat über diesen Punkt 
dies und das gesagt“, oder auch: „diese (im Haupttexte erwähnte) 
Vorschrift ist die der beiden Lehrer (nl. Baudhäyana und Säliki); 
Aupamanyava hatte darüber die folgende Ansicht“. Diesem Dvaidha- 
sutra ‚schliesst sich das Karmäntasütra aufs engste an. Das Kar- 
mantasutra enthält in drei Büchern die nähere Ausführung mehrerer 
Punkte, die entweder im Haupttexte oder im Dvaidha nicht genügend 
erklärt worden sind, die Paralipomena 9180. Da nun diese Kontro- 
versen und Paralipomena teilweise einen Stoff bearbeiten, der, wie 
eine Vergleichung der verwandten Texte darlegt, grösstenteils ebenso 
alt sein dürfte wie der Inhalt des Haupttextes, sei es auch, dass 
die Zeit seiner Redaktion etwas später anzusetzen ist, so deutet 
auch diese Thatsache darauf hin, dass Baudhäyana nur als Lehrer 
des Rituals aufgetreten ist und dass seine Schüler oder die Schüler 
seiner Schüler dem von ihm fixierten Ritual eine bestimmte, die 
uns jetzt vorliegende, Redaktion gegeben haben, sei es schriftlich, 
sei es mündlich das Ritual fixierend, wobei sie die Gelegenheit 
hatten, von ihren Lehrern Baudhäyana, Saliki, Aupamanyava, Aupa- 
manyaviputra und wie sie weiter heissen, persönlich oder durch 
Überlieferung zu erfahren, wie jene Lehrer über bestimmte Punkte 
urteilten oder geurteilt hatten. Dass diese Teile des Werkes, die 
Kontroversen und die Paralipomena, nicht viel später sind als die 
Hauptteile des Sütra, erhellt erstens aus ihrem Stil und ihrer 


1) 1.12: sarväny rtugamanäni mantravanti bhavantiti baudhäyano; 
yac cädau yac cartäv iti salikih. 

2) I. 9, vgl. die altind. Todten- und Best.-Gebr., 8. XI, Note 1*. 

3) Die altind. Todten- und Best.-Gebr., l. c. 
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Sprache, welche zum grössten Teil in Übereinstimmung mit denen 
der ältesten Stücke sind!), zweitens aus der folgenden, Bühler noch 
nicht bekannten Thatsache. Bekanntlich fängt das Grhyastitra mit 
folgenden Worten an: yatho etad dhutah prahuta ahutah gilagavo 
baliharanam pratyavarohanam astakahoma iti sapta päkayazna- 
samstha iti ta anuvyakhydsyamah. Diese Stelle aber deutet un- 
zweifelhaft auf Karmänta I. 4: kiyatyah päkayajnasarısthäh ki- 
yatyo haviryajnasamsthah kiyatyah somasamstha iti A Pr ahuta 
ahutah gulagavo baliharanam pratyavarohanam astakahoma iti 
sapta pakayajnasamstha ii. Die ältesten Teile des Grhyasitra 
sind also in ihrer Redaktion jünger als das Karmanta, während 
das Karmänta seinerseits die Bekanntheit mit dem Dvaidha voraussetzt. 

9. Die Spuren nun der erörterten Weise der Überlieferung 
unseres Kalpasütra sind unverkennbar. Wiewohl im ganzen Sütra 
dieselben Eigentümlichkeiten in Bezug auf Stil, Sprache und Aus- 
drucksweise angetroffen werden und überall eine gewisse Einheit- 
lichkeit vorherrscht, so kann doch die Verarbeitung des Rituals 
nicht als systematisch bezeichnet werden, wie z. B. die des Kätiya- 
oder des Hairanyakesa-$rautasütr. Zum Teil mag daran der Um- 
stand Schuld sein, dass unser Sütra sich der Samhita ziemlich 
genau anschliesst und von der Reihenfolge, in welcher hier die 
verschiedenen Ritualhandlungen erörtert werden, wenig abweicht. 
Diesem Umstand verdanken wir den bei Baudhäyana ganz eigen- 
tümlichen Aupänuväkyaprasna (XIV), in welchem das Material ver- 
arbeitet wird, welches im dritten Kända der Samhitä enthalten ist, 
der gleichfalls den Namen Aupänuväkyam trägt. In den verwandten 
jüngeren Texten des Bhäradväja, Apastamba und Hiranyakesin da- 
gegen werden die Data aus diesem Kanda jedes an seine Stelle in 
der Darstellung des Rituals eingefügt. Einige auf das ganze Ritual 
sich erstreckende Paribhäsä-Bemerkungen, die mitten in dem Dhar- 
masütra?) auftauchen, deuten ebenfalls den Mangel an Systematik 
in der Einteilung des Materials unseres Sütra an. In dem ältesten 
Teile, dem eigentlichen Srautasütra, findet man ganze Stücke, welche 
die Abzeichen einer späteren Abfassungszeit tragen und offenbar ent- 
weder, freilich schon sehr früh, interpoliert sind oder doch wenigstens 
versetzt sind. Der dritte Adhyäya des Adhänasütra fängt mit diesen 
Worten an: „Jetzt die Anlegung der sacralen Feuer. Welche ist 
dabei die Reihenfolge der Kultushandlungen? Behandelt sind die 


1) In demselben Verhältnis, wie das Karmänta zum Haupttexte, steht das 
Paribhasa-Sutra zum eigentlichen Grhya, vgl. weiter unten, § 37. Ähnlich ver- 
halten sich die beiden späteren Totenbücher (das neu hinzugekommene hand- 
schriftliche Material thut dar, dass es im ganzen drei Pitrmedhaprasnas, nicht 
zwei giebt, wie ich früher meinte) zum eigentlichen im ersten Buche behandelten 
Totenritual. Auch hier wird auf den Haupttext zurückgedeutet mit den Worten: 
yatho etat. Und auch das Ritual der beiden letzten Pitrmedhaprasnas ist teil- 
weise sehr alt; die meisten der hier zur Sprache kommenden Punkte werden 
auch im zweiten Pitrmedhaprasna des Bhäradväja-Hiranyakesin erörtert, 

2) 1. 15. 
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(zur Anlegung der Feuer zu empfehlenden) Jahreszeiten und Mond- 
häuser, behandelt ist die Vorbereitung des (Opferherren) selber. 
Welche ist hierbei die Reihenfolge?*!) . Nun ist zu beachten, dass 
die Behandlung der Jahreszeiten und Mondhäuser noch nicht statt- 
gefunden hat, sondern erst im Karmäntasütra?) angetroffen wird: 
„Jetzt die rituellen Vorschriften. über die Jahreszeiten und die Mond- 
häuser“ u. s. w. Da nun der ganze dritte Adhyäya des Adhäna- 
sütra mit dem Karmäntasütra in Stil und Ausdrucksweise genau 
übereinstimmt und ausserdem gewisse Punkte in ihm zur Sprache 
kommen, die erst nach der Behandlung des Adhäna zu begreifen 
sind, so ist die Vermutung nicht unbegründet, dass eine Versetzung 
stattgefunden hat und dass ursprünglich jener dritte Adhyäya die 
Darlegungen verfasst hat, die wir jetzt im Karmänta finden und 
vice versa. Diese Versetzung müsste dann aber sehr alt sein, da 
Bhavasvämin, der Kommentator des Baudhäyana, der im achten 
Jahrhundert gelebt haben soll, das Sütra in der uns vorliegenden 
Redaktion kennt. Einen analogen Fall liefert das Grhyasütra; alle 
mir bekannten Handschriften, eine ausgenommen, fangen die Be- 
schreibung des Samävartana?) an wie folgt: vedam adhitya snäsyann 
ity uktarı samävartanam, d.h.: „In dem Kapitel, welches also an- 
fängt: „wenn er nach Ablauf des Vedastudiums das Bad nehmen 
will“, ist das Samävartana erörtert“. Das Kapitel aber, auf. welches 
hier hingedeutet wird, folgt erst im sogenannten Paribhasasiitra ‘) : 
vedam adhitya snäsyann upakalpayate u. s. w. Wie erwähnt, 
steht die Sache in einer Handschrift anders: in der vorzüglichen 
südindischen Handschrift aus Tiruvaiyaru wird nämlich das Kapitel, 
welches das eigentliche Samävartana behandelt und welches in den 
anderen HSS. dem Paribhäsäsütra einverleibt ist, an seinem ihm 
zukommenden Orte im zweiten Pra$na des eigentlichen Grhyasütra 
behandelt und vice versa.. 

10. Derartige Versetzungen konnten anscheinend besonders 
infolge eines Umstandes, der jetzt zur Sprache kommen möge, 
stattfinden. Es scheint nämlich, dass die verschiedenen, die Be- 
schreibung des Srautarituals liefernden Abschnitte eine Zeit lang 
ohne bestimmte Zählung im Umlauf gewesen sind; die Reihenfolge, 
in welcher die Teile der Samhita mit den zugehörigen Brähmanas 
und Anubrähmanas während der Studienzeit erlernt werden mussten, 
stand ja durch die verschiedenen Vratas des Brahmacärin genügend 
fest 5). Infolge davon bieten sich dem Herausgeber der Baudhäyana- 
texte einige grosse Schwierigkeiten, da die Reihenfolge und Ein- 
teilung der Pra$nas schon früh unsicher gewesen zu sein scheint. 
Dies ist besonders der Fall mit dem Pravargyaprasna. In einigen 
Handschriften und auch in dem Kommentar des Bhavasvamin wird 


1) athedam agnyädheyam; tasya kah karmana upakramo bhavaty? 
uktäny rtunaksaträny, uktam ätmanah purascaranam. katham atränu- 
pürvyam bhavati? 

2) 1.16. 8) 11.8. 4) kh. 14. 5) Vgl. unten § 41. 
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dieses Ritual vor, in anderen Handschriften unmittelbar nach 
dem Agnistoma behandelt. Ich vermute nun, dass nicht nur der 
Pravargya, sondern auch der Käthakapra$na, der jetzt als XVIII. 
gezählt wird, ursprünglich am Schlusse des ganzen eigentlichen Srauta- 
sütra ihre Stellung eingenommen haben; es ist ja auch beachtens- 
wert, dass die Materialien dieser beiden Prasnas weder im Dvaidha- 
noch im Karmäntasütra mit einem Worte erwähnt werden, eben- 
sowenig wie die Prayascittas; dies letztere ist freilich ganz in der 
Ordnung, da sie in der uns jetzt bekannten Pra$nazählung ihre 
Stellung am Ende, hinter dem Karmänta einnehmen. Was den 
Pravargya angeht, so wird er bei Hiranyakesin und Katyayana jetzt 
noch am Schlusse des ganzen Werkes gefunden, und es lässt sich 
eine Spur nachweisen, dass er auch bei Apastamba einstmals eine 
andere Stellung einnahm und erst später unmittelbar nach dem 
Agnistoma eingefügt worden ist!) So werden auch in den Bau- 
dhäyanatexten, in Übereinstimmung mit dem Sachverhalt des Bräh 
mana, wo ja .das Käthakacayana und der Pravargya zuletzt, un- 
mittelbar vor dem Pitrmedha, behandelt sind, diese beiden Pra$nas 
ursprünglich am Schlusse des Ganzen ihre Stelle eingenommen haben; 
die Thatsache jedoch, dass der Pravargya mit dem Ritual des Soma- 
opfers enge verbunden und sozusagen mit demselben verknüpft ist 
mag dessen frühere Aufnahme veranlasst haben 

11.. Mit diesem Sachverhalt, dass die verschiedenen Teile, 
Pragnas, des Baudhayanarituals verhältnismässig spät in eine be- 
stimmte Reihenfolge fixiert und zu einem Ganzen redigiert worden 
sind, hängt nun gewiss auch die Eigenartigkeit zusammen, dass 
sowohl vom Agnistomaritual wie von der sogenannten uttarā tatih 
(ahinas und ekähas) gegenwärtig noch eine doppelte Zählung vor- 
handen ist, welche eine nicht geringe Verwirrung veranlasst hat. 
Vom Agnistoma nämlich ist uns ausser der Einteilung in so und 
so viele Pra$nas noch eine andere bekannt, nach welcher die Khandas 
fortlaufend gezählt werden; dasselbe findet sich bei der uttara 
tatih. Demselben Umstand wird es auch zuzuschreiben sein, dass 
in dem uns unter dem Namen Baudhäyana bekannten corpus rituale 
so viele Bestandteile aus späterer Zeit angetroffen werden — un- 
zweifelhat hat man ja mit Bühler dazu die vier Parisistaprasnas 
des Grhya, wenngleich uns auch hier mitunter vieles sehr Alte be- 
wahrt ist, und den vierten Pra$na des Dharmasütra zu rechnen. 
Bei einem Werke, das ein abgerundetes Ganze bildete, und wo 
jedem Kapitel seine bestimmte Stelle zukam, würde eine solche 
Ausbreitung und Vermehrung des Rituals nicht so leicht möglich 
gewesen sein. 


1) Srs. XV. 1.4: sägnikya vyakhyätä weist deutlich auf XVI. 1.7 zurück; 
vgl. auch Eggelings Bemerkung (Catal. of the Skt. Manuscripts:of the Library 
of the I. O., Part I, p. 54): „these differences were apparently caused by the 
insertion of a chapter, the pravargyaprasna, between the tenth and the eleventh 
chapters“. ` 
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12. Es ist schon bemerkt worden, dass sich Baudhäyana der 
Samhita möglichst enge anschliesst. Auch über diesen Punkt ist 
eine wichtige Bemerkung zu machen. Während Bhäradväja, Apa- 
stamba und Hiranyakesin, wenn sie einen in der Samhita vor- 
kommenden Vers oder eine Yajusformel citieren, sich damit be- 
gnügen, diese durch die Anfangswörter anzudeuten, giebt Baudhäyana 
die Strophen und Yajusformeln meistens in extenso, sakalapathena. 
Man hüte sich, aus diesem Umstand zu folgern, dass zur Zeit der 
Fixierung des Rituals die vollständige Mitteilung der Citate deshalb 
nötig gewesen wären, weil die Samhitä noch nicht in ihrer jetzigen 
Gestalt bekannt war, sodass Baudhäyana noch nicht auf dieselbe 
verweisen konnte. Diese Folgerung würde falsch sein, da der un- 
zweifelhafte Beweis zu liefern ist, dass schon dem Baudhäyana oder 
seinen Schülern die uns jetzt vorliegende Redaktion der Samhita 
bekannt gewesen sein muss. Wenn er zwei oder mehrere hinter 
einander folgende Strophen zusammen citiert, begnügt er sich damit, 
nur die Anfangswörter zu geben, mit der Zufügung: „mit den zwei 
Strophen“. Oft begegnet man dem Ausdruck: „bis zum Schlusse 
des Anuväka“ oder: „bis jene oder jene Strophe“. Einmal sogar 
werden deutlich die Nummern der Anuväkas angegeben, die sich 
in unserer Samhita vorfinden!). Und dieser Umstand, möge er 
dem Herausgeber viele ziemlich nutzlose Arbeit verursachen, er- 
leichtert für uns Nichteingeborene Indiens wesentlich das Verständ- 
nis des Rituals, da wir jedesmal den zugehörigen Spruch ganz vor 
Augen sehen, während wir bei der Benutzung späterer Sütras immer 
die Samhitä nachschlagen müssen. Zum richtigen Begriffe des Ri- 
tuals ist ja sowohl die Bekanntheit mit dem Spruche wie mit dem 
Kalpa erfordert. Während ich nun früher 2) meinte, diesen Umstand 
durch die Annahme erklären zu können, dass der Text des Bau- 
dhäyana auch hierin eine Spur späterer Überarbeitung aufzuweisen 
hatte, indem man es in späterer Zeit bequemer gefunden haben 
möchte in die Handexemplare des Sütra die Sprüche ganz aufzu- 
nehmen, möchte ich jetzt eine andere Erklärung vorschlagen und 
die Vermutung äussern, dass gerade die Erwähnung der Sprüche 
sakalapäthena zum Charakter einer für den mündlichen Vortrag 
bestimmten Bearbeitung des Rituals, eines pravacana also, ge- 
hört habe. 

13. Es springt nach allem Gesagten ins Auge, dass es unmög- 
lich ist, einen festbegrenzten Zeitabschnitt anzugeben, wann unser 
Sütra entstanden ist, da ja für seine Entstehung längere Zeit, viel- 
leicht mehrere Jahrhunderte erforderlich gewesen sein müssen. Aus 
einer Untersuchung des Dharmasütra und zum Teil des Grhyasütra 
folgert Bühler, dass von allen Sutras, die sich der Taittiriya-Sam- 


1) X. 48: pratipadyate: namas te rudra manyava (TS. IV.5.1) ity 
antam etam anuvakam nigadya dvitiyam trityam (UN. 5. 2 und 3); catur- 
thasya yatrabhijanati namah ksattrbhya iti (IV. 5. 4. 2). 

2) Die altind, Todten- und Best.-Gebr., S. VIIL 
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hita anschliessen, das Baudhäyanıya das älteste ist. Wenn die 
Hypothese dieses Gelehrten!) begründet ist, dass Apastamba in das 
fünfte oder vierte Jahrhundert vor Christi Geburt zu stellen sei, 
so muss für Baudhäyana vielleicht das sechste Jahrhundert als 
terminus post quem angesetzt werden. Eine nähere Prüfung des 
Inhalts unseres ganzen Sütra scheint dieses hohe Alter zu bestätigen. 
An erster Stelle beweisen seine stilistischen Eigentümlichkeiten, 
dass es, so zu sagen, noch in der Brahmanaperiode wurzelt, d. h. 
dass die älteren Teile anı Schlusse derjenigen Periode redigiert 
worden sind, als die theologischen Erörterungen über und Er- 
klärungen und Motivierungen von dem Ritual von Geschlecht auf 
Geschlecht noch immer ausgebreitet wurden. Man denke an die 
zahllosen Archaismen und die von Pänini als vedisch bezeichneten 
Wörter und Ausdrücke und an die ganz in Brahmanastil verfassten 
späteren Teile, an die uttarā tatih. 

14. Den von Bühler erwähnten Angaben, nach welchen die 
Schule der Baudhäyanins ihr Heim im südlichen Indien hatte?), 
kann ich nur wenig beifügen. Im Srautasütra®) werden unter den 
Brahmanen, die man nicht als Opferpriester wählen soll, u. a. die 
parikhätikräntäh aufgezählt, worunter nach Bhavasvämins Mit- 
teilung „einige“ die samudrayäyınah verstanden. Bekanntheit mit 
den Völkerstämmen Südindiens tritt auch im Srautasütra hervor, 
wo zweimal die Kaliüga erwähnt werden. Dass wenigstens gegen- 
wärtig die Baudhäyanaschule im südlichen Indien blüht, erhellt 
erstens aus der Thatsache, dass die meisten guten Handschriften 
aus diesem Teile Indiens herstammen und zweitens aus einer Be- 
schreibung des häuslichen Rituals der Malayala-Brahmanen 4) , der 
Numburis; die bei diesen Brahmanen gebräuchlichen Vratas stimmen 
nämlich ganz mit denen des Baudhäyanagrhya überein: hotara- 
vratam, upanisadam, godänam und sukriyam. 

15. Dank der liberalen Gesinnung der Direktionen der ver- 
schiedenen Bibliotheken in Europa und Indien sind wir also jetzt 
in der Lage, uns eine richtige Vorstellung von dem Inhalt dieses 
alten und ehrwürdigen Ritualtextes zu machen. Freilich sind die 
uns bis jetzt vorliegenden Texte nicht ganz vollständig. Wie uns 
von den einheimischen Quellen bezeugt wird, muss die Kaukili- 
Sautramani schon sehr früh verloren gegangen sein); man könnte 
daran zweifeln, ob sie jemals bestanden hat. Von dem Purusa- 


1) SBE. II, S. XLIII, 2) SBE. XIV, p. XLI. 3) गा. 3. 

4) Report on the census of Travancore, Vol. I (1894), p. 662—674. Von 
hohem Interesse sind die ib. 703—726 gegebenen Mitteilungen über das häus- 
liche Ritual der Foreign (paradesa) Brahmans, welche offenbar Apastambins sind. 

5) Bhavasvamin bemerkt dies ausdrücklich. Die kaukili sautrimanit 
für die Baudhäyanins wird daher nach dem Ritual des Apastamba vollzogen, 
vgl. Bhairavähyava in seinem Kaukilisauträmani-prayoga (MS. Tübingen M. a. I. 
317 T): tatra kaukilya adcaryoktakalpasyotsannatvad apastamboktam visesam 
äsritya svavirodhena prayogo racyate, und in derselben Handschriftensamm- 
lung U: tasyah kalpasütram ücaryünäm utsannam, 
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medha und den Caturhotäras (den im Apastambiyasütra entsprechen- 
den Stücken XX. 24—25. 2, XIV. 13—15) ist ebensowenig eine 
Spur vorhanden. Den Kommentatoren des Mittelalters hat aber 
gewiss ein Stück im Texte vorgelegen, das uns bis jetzt fehlt, nl. 
das Hautram zum Pa$ubandha und zu den Cäturmäsyas. Von dem 
zuerst genannten sind uns Citate in echtem Baudhäyanastile in 
Sayanas Kommentar zu Taitt. Br. III. 6.1 bewahrt, während das 
Vivarana des Bhavasvämin zum Hautram der Cäturmäsyas uns voll- 
ständig vorliegt. Ich fürchte aber, dass dieses Stück jetzt hoff- 
nungslos für uns verloren gegangen ist; eine Rekonstruktion nach 
dem Vivarana gehört leider zu den Unmöglichkeiten. Der Verlust 
ist aber nicht allzu. gross dem gegenüber, was uns erhalten ge- 
blieben. 


16. Der Inhalt des Baudhäyanasütra nun, nach Praśnas ab- 
geteilt, ist folgender: | 


Pragna ` I: dargapiirnamasa in 17 adhyäyas oder 21 khandas 
5 II: agnyädheya si 96 e CR: HA 
š III: dasädhyäyika praśna „ 10 हि a Jk 5 
s IV: pasubandha en Më % e AL, y 
A V: cāturmāsya = 6 e = "DR, oa 
éi VI: agnistoma » 10 R e". : — 
x VII: > Së. R Dë ` EA: 
k VIII ड १ 6 ह. e 
ढु IX: pravargya sei ; ES 
e X: cayana e 19 ति ew ' क 
e XI: väjapeya 8 छि oa ae 
z XII: rājasūya e H e ei देण. 
a XIII: istikalpa „21 x e Eee | 
ड XIV: aupanuvakya + 12 b हस” 
á XV: aSvamedha e i e a ae 
é XVI: dvadasaha | ५ 12 d , 85 ५ 

gavamayana 
» XVII: atiratra 4 , 

sauträmani a गी A » 4 i 

ekādaśinī &: a 
„ XVII: käthakasütra E 5 2०.10). «४ 
छि XIX: punaécityadisitra 33 a $ 190), 
a XX:) ahina und १ 8 F > 50. y; 
e XXI:f ekäha- » Bh 5 » 22), 
$ Sl „ 10 छ » 300) , 
» XXIII: e » 10 2 » 26 
* ‘XXIV; MMOs Re De: 
w XXV | » 10 S # 190), 
# RENT: | » 20 ड ENK, SE 
„a XXVII:, karmanta „ 20 e e उ? क 
3 XXVIII:Í ; „20 2 a क 
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Prasna XXIX: | in — adhyäyas oder 14 khandas 
a XXX : > prayascitta 2 18. er 
e XXXI: | छे 18 ., 
3 XXXII: sulbasütra WW d 9 "Je. 5 
» XXXII: e 11 à wv. 28 55 
» XXXIV | grhya „ 11 A 24,192. S 
e XXXV: > (1) x e Zi Og 
» XXXVI: grhyapräyascitta , 11 र e, Az छ 
» XXXVII: grhyaparibhäsä e. SÉ र SO y 
» XXXVIII: » 20 7 
» ‘XXXIX: h igi „ 20 ` 
\ XL: | gYhyaparı ista ५ 280) , 

e XLI: » 22 è 

= XLII: क | क्र Wa 77” -5 
e XLII: } pitrmedha S ur) a 
‘ XLIV: र 12 , 
के XLV: pravara ५४1 9 e अ 4 
x XLVI: u | e o “Ok! o 
x XLVII: ahari i e RE. 
, XLVII: ६0 xe =) 380 + 
ड XLIX: e" AB A 


17. Nicht alles steht hier aber fest. Schon gleich muss be- 
merkt werden, dass nur die Reihenfolge der ersten 32 Praśnas 
mehr oder weniger gesichert ist; da aber die Grhyaprasnas mit 
dem Pitrmedhasütra in allen HSS. immer ein Ganzes bilden und 
in einer vorzüglichen südindischen HS. sich der Pravara dem Pitr- 
medha unmittelbar anschliesst, nehmen sie in der von mir zu- 
sammengestellten Liste wohl die ihnen zukommende Stelle ein; 
und dass der Dharma hinter das Grhya zu stellen sei, hat Bühler 
dargethan. Von den ersten 32 Praénas sind eigentlich nur die 
Nummern der ersten fünf vollständig gesichert. Über die Soma- 
prasnas mit dem Pravargya handelte ich oben. Dem Väjapeya- 
pra$na wird in mehreren HSS. (H., Be., B.) die Zahl elf bei- 
gelegt. Dann muss also der Cayanaprasna der zehnte sein, welche 
Nummer ihm auch in Be. zugeteilt wird. Die in der Sammlung B. 
enthaltenen Baudhayana-MSS, tragen von zweiter Hand auf dem 
Umschlagblatte jedes eine Angabe der jedem Prana zukommenden 
Zahl, welche zu der in B. angegebenen Zählung genau stimmt. 
Diese Sammlung ist also von einer der Sache kundigen Hand revi- 
diert. In der Zählung der Karmantaprasnas weicht die Haugsche 
HS. von den beiden anderen Be. und B. insofern ab, dass hier, in 
H, das Karmänta als Prasna XXII, XXIII und XXIV gerechnet 
wird und folglich seine Stelle vor dem Dvaidhasütra findet. Ohne 
den mindesten Zweifel sind hier aber die beiden HSS. Be., B. im 
Rechte gegenüber der Haugschen HS. Die Karmäntapra$nas müssen 
hinter dem Dvaidha gefolgt sein. Der Beweis ist folgender: Nicht 
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selten wird im Karmänta die nähere Ausführung eines im Dvaidha 
angedeuteten Unterschiedes gegeben; so heisst es z. B. im Dvaidha 
(L 14): patnisamyäjesv rtvyam parikramana iti: sütram baudha- 
yanasya; sarva evottarena garhapatyam parikrämeyur iti sali- 
kih. Auf diese Vorschrift Salikis deutet nun Karm. I. 29 hin: 
yatho etac chälikeh kalpam vedayante: patnisamydjesu sarva 
evottarena gärhapatyam parikrameyur ity, anabhydvrtyaivatra 
phalikaranahomo hotavyo bhavati. Im Dvaidha (I. 29) heisst es: 
pasupurodagasyedaya avadana iti: sütram Saliker; atro ha 
smäha baudhayano niravadayaivasya svistakrtam idam avadyed, 
evam savaniyanam iti. Damit vgl. man Karm. I. 36, 37: yatho 
etad baudhäyanasya kalpam vedayante: niravadayaivasya svi- 
stakrtam idäm avadyet, katham atra caturavattam bhavatiti u.s. w. 
Es steht danach fest, dass die beiden HSS. Be. B., und nicht die 
Haugsche HS., die richtige Zählung bewahrt haben. Die Zahl- 
nummern der Präyascittaprasnas, nach Dvaidha und Karmänta, 
sind nur in Be. B. bezeugt. Da aber weder im Dvaidha- noch im 
Karmäntasütra ihrer gedacht wird, im Gegenteil, Baudhäyana und 
aliki mit ihren Dvaidhas hier im Sütra selbst auftreten, ist ge- 
wiss ihre Stellung am Ende des Srautasütra richtig. So erweist 
sich durchweg die secunda manus, welche in Be. die Nummern der 
Praénas angiebt, als richtig. Auf Grund dieser Autorität habe ich 
nun auch das Sulba als XXXII. Pragna gerechnet, obgleich eine 
einheimische Autorität!) es nach dem Grhyasütra folgen lässt. 

18. Noch ist hervorzuheben, dass einzelne Teile unseres Sütra 
einen besonderen Namen tragen. So heissen z. B. Pragnas XI, 
XII und XIII zusammen in der Bombay-HS. ekapasüna’ (abgekürzt 
für ekapäsünasütra? der Name bedeutet?). Praśna XVII trägt 
in der Benares-HS. den Namen ekäratnisütra. Welcher Teil durch 
den Namen uttarasütra oder uttara tatih angedeutet wird, ist bis 
jetzt nicht ganz sicher. Nach B. scheinen es die Prasnas XVII 
bis XXI (incl.) zu sein; nach Be. bloss die Praśnas XIX, XX, XXI; 
nach Be. 7 aber die Pra$nas XVI, XIX, XX und XXI Vielleicht 
ist aber auch der Asvamedha dazu zu rechnen?). Man sieht, dass 
noch manche Einzelheit, auch in der Abteilung der Pra$nas, der 
Lösung bedarf. Hoffentlich wird hier die von Hultzsch mir ver- 
sprochene Kopie des Uttarasütra aus Südindien mehr Gewissheit 
bringen. 


1) Näml. Bhattätmaja in seinem Bhäsya, das so anfängt: atheme agni- 
cayah | atha grhyänantaram agnicayanagrahanam u. s. w. 

2) Die von mir als Be. 7 bezeichnete Handschrift, auf deren Umschlage- 
blatt es heisst: ultarasütraprärambhah, während es am Schluss heisst: čty 
uttard tatih samäptä, beginnt: samvatsaräya diksisyamanah; der erste 
Khanda trägt die Nummer 52, welche nur zu begreifen ist, wenn man das 
uttarasutra mit dem Asvamedha anfängt. Am Ende des ersten Hauptteiles, 
der 76 kh. in 12 adhy. umfasst, werden die pratikas gegeben, deren erster 
dvädasähena yaksyamano bhavati ist; dieses und die Adhyäya-Nummer 12 
deuten bloss auf Prasna XVI, nicht auch auf den ASvamedha hin. 
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19. Mannigfaltig sind die einheimischen Hülfsmittel, die uns 
zur Exegese des Baudhäyana zu Diensten stehen. Der älteste vor- 
handene Kommentar ist das Vivarana des Bhavasvamin. Nach 
Burnells Vermutung lebte Bhavasvamin im achten Jahrhundert. 
Dieses Vivarana liegt mir aber leider nicht vollständig vor; be- 
kannt ist mir das Vivarana bis zum Rajastya (incl.), dann das zur 
Sautramani, zum Aptoryäma und Atirätra und endlich zu den 
Dvaidha- und Karmäntasütras. Indessen darf man hoffen, dass noch 
mehrere Partien in Südindien vorhanden sind. Dieses Vivarana ist 
kein fortlaufender Kommentar; es enthält eine durch fast keine 
Interpunktationszeichen geschiedene Masse Erklärungen einzelner 
Wörter und Ausführungen zum Ritual. Bekannt ist mir der vor- 
zügliche Kommentar des Säyana zum Dar$apürnamäsa, der jedes- 
mal jedes einzelne Sütra erläutert und dann nach jedem Khanda 
einen Prayoga von dem Behandelten giebt. Auch die einschlägigen 
Dvaidha- und Karmäntasütras werden erklärt. Zum Cayanasütra 
besitzen wir einen ganz vorzüglichen Kommentar in Vasudevadik- 
sitas Mahägnisarvasva; auch hier werden suo loco die einschlägigen 
Dvaidha- und Karmäntasütras erörtert. Dieselbe Handschrift ent- 
hält- auch einen Kommentar zum Ekadasinisiitra. Von nicht ge- 
ringem Werte für das Verständnis unseres Sütra ist Kesavasvämins 
Prayogasära, der den Bhavasvämin häufig eitiert. Er folgt im All- 
gemeinen dem uns überlieferten Baudhäyanatext bis zum Agnistoma 
(incl.); dann behandelt er ukthya, sodasin, atirätra, aptoryäma, 
sarvatomulcha, brhaspatisava, dvädasäha, paundarika, mahävrata; 
zuletzt giebt er einen Cayanaprayoga. Von grossem Nutzen endlich 
ist das in Benares 1887 gedruckte, von Nägesvarasästri verfasste 
Srautapadärthanirvacana, das den Inhalt von Prasnas I—IX, die 
Sauträmani und einige Kämyestis behandelt. Sehr zu bedauern ist 
es, dass von dem ausgezeichneten Bhäsya des Venkatesvara zum 
Karmänta nur ein verhältnismässig kleiner Teil auf uns gekommen 
ist. In Indien existieren aber hoffentlich wohl noch vollständige 
Exemplare dieses Textes. Die mir bekannte Handschrift desselben!) 
umfasst nur die ersten 21 Khandas (11 Adhyäyas) des ersten Pra$na, 
also ungefähr einen siebenten Teil des Ganzen. Ewas weniger hat 
eine von Burnell beschriebene?) HS. bewahrt. Kommentare zum 
Präyascittasütra existieren in Europa, während auch ein Kommentar 
zum Pravara in der von Burnell der India Office verschenkten HS. 
vorliegt *). 

20. Bis vor kurzem meinte ich, dass zum Grhyasütra kein 
Kommentar vorhanden sei. Hultzsch berichtet mir aber jetzt, dass 
ein Kommentar zum Baudhäyana-pürväparagrhya aufgefunden sei. 
Wir verfügen aber über eine ganze Menge von Prayogas und Pad- 


1) LO. 7769. 
2) A classified Index of the Skt.-MSS. of Tanjore, Th. I, 8. 19. 
3) A Catal. of Skt.-MSS. 1870, No. CXVIII, p. 35. 
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dhatis. Über einen der wertvollsten Prayogas berichtete ich schon’), 
es ist die Grantha-HS., von Burnell in seinem Catalogue p. 31 unter 
No. CVII fälschlich als ein „Prayoga according to the Apastamba 
ritual* beschrieben. Wichtig ist auch die ebenda unter No. CIX 
erwähnte Kärikä des Kanakasabhaspati; die HS. ist zwar schlecht 
geschrieben, aber nach einiger Übung sehr wohl zu entziffern und ziem- 
lich korrekt. Eine sehr gute Beschreibung der Samskäras giebt auch 
die Telugu-HS. aus der Sammlung Mackenzie (1.0. No. 21), die 
den Titel prayogacidamani führt; auch der in der Leidener HS 
3108 enthaltene prayogasikhamant in Devan. ist von einigem 
Werte. Nicht zu vergessen endlich sind die Baudhäyanaprayoga- 
mälä des Verikatesa, die in drei Samputa die Samskäras, die sonstigen 
häuslichen Opfer und den Pitrmedha behandelt (Bombay säke 1808), 
und die leider nicht allzu gut erhaltene Baudhäyanıya paddhati des 
Kesavasvämin, die der India Office Library angehört?). Uber die 
Mittel zur Exegese des Pitrmedha endlich, dessen erster Pra$na 3) 
und des Dharmasütra, welches ganz veröffentlicht 4) und auch über- 
setzt) ist, braucht weiter nichts gesagt zu werden 

21. Unter den uns ganz oder teilweise bekannten Srauta- 
sutras der Taittiriya-Schulen steht das Sütra der Baudhäyanins 
ganz selbständig da. Während zwischen Apastamba und Hiranya- 
kesin grosse Übereinstimmung herrscht, so dass mehrere Teile so- 
gar ganz gleichlautend sind), während auch Bharadvaja, soweit 
ich dieses Sütra untersucht habe, diesen beiden Texten sehr nahe 
steht, ist das Ritual, das uns im Baudhäyanasütra vorliegt, sowohl 
in der Art seiner Bearbeitung wie in der Reihenfolge der be- 
handelten Materialien, in der Anwendung der Opferspriiche und in 
der Ausführlichkeit der Beschreibung ganz unabhängig. Es wird 
daher die beste Quelle sein für eine eingehende Kenntnis des Rituals 
der Taittirlya-Samhita. Wenn wir einen Teil des Rituals nach 
Apastambas Sütra begreifen wollen, so muss man nach einem 
Prayoga greifen. Baudhäyana dagegen ist, gerade durch die Aus- 
führlichkeit der Darstellung, meistens aus sich selbst begreiflich. 
Nur muss man, um ein Gesamtbild zu bekommen, auch das Dvaidha-, 
das Karmanta- und das Aupänuväkyasütra hinzunehmen. Auch 
sehr viel Neues begegnet uns in Baudhäyana; hervorzuheben sind: 
die ausführliche Beschreibung des Würfelspiels bei Gelegenheit der 
‚upavasathagavi, die papmano vinidhayah genannten Sprüche, der 
Schlussakt zum Pa$ubandha, die Bestimmungen für die Art und 
Weise, wie die Cäturmäsyas zu verrichten sind, das Gespräch, das 
mit dem Vaisya gehalten wird, wenn man’ den Lehm für den 
‚Feuertopf (ukhä) holt, das Umstreuen des Menschenhauptes beim 


1) Einleitung zur Ausg. der Pitrmedhasütras, 5. VIII. 

2) Eggeling, Catal. Vol. I. No. 293, S. 52. 

3) Abhandl. für die Kunde des Morgen), X. 3 (Caland). 

4) Abhandl. für die Kunde des Morgenl., VIII. 4 (Hultzsch). 
5) SBE. Vol. XIV (Bühler). : 
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Agnicayana, das Überreichen des abhisekapätra und des Bogens 
an den Thronfolger beim Rajasttya, die Ahnenprobe beim Da$apeya, 
die Beschreibung der Requisiten für den Asvamedha, die ausführ- 
liche und hochwichtige Darstellung der verschiedenen Savas, die 
Feierlichkeiten, zu welchen die Jaya-, Abhyätäna- und Rästrabhrt- 
Formeln Anlass geben, die ausführliche, eine Menge unbekannter 
Namen enthaltende Ahnenliste des Pravarasütra, die zahllosen Data 
astronomischer Natur, die stattliche Reihe von Rituallehrern, die 
das Dvaidhasütra liefert, und zuletzt besonders die ausführliche hoch- 
wichtige, so manches Neue liefernde Darstellung der Ekähas. Dies 
alles wird in den anderen Sütren entweder gar nicht erörtert oder 
nur in gedrängter Form behandelt. Noch in einer anderen Hin- 
sicht nimmt das Baudhäyanasütra eine ganz selbständige Stellung 
ein, durch die feierlichen und in archaischer Sprache verfassten 
Sampraisas nämlich, d. h. die Aufforderungen, die der Adhvaryu den 
anderen Priestern und dem Yajamana zukommen lässt. Diese sind 
meistens viel ausführlicher als die des Apastamba und enthalten 
manche eigentümliche Wortform und manchen sonst unbekannten 
Ausdruck. 


22. Ich gehe jetzt daran, einiges von anderswo Unbekannte 
mitzuteilen. 

Zuerst behandle ich das Wiirfelspiel beim Agnyädheya; es 
macht einen Teil aus von der sogenannten upavasathagavi, dh: 
dem Kuhopfer, das am Fastentage vor dem Agnyädheya zu ver- 
richten ist. Zuvor werden unter den Requisiten eine fette Kuh 
und neunundvierzig Würfel herbeigeschafft und wird der Spiel- 
boden fertig gemacht. Nachdem ein Teil des Opfers an die „Väter“ 
verrichtet worden, „setzt man sich“, so heisst es weiter, „zu vieren 
um die Würfel hin, nl. der Vater mit seinen Söhnen: der Vater 
vorne (östl.), der älteste Sohn rechts (südl.), der zweite Sohn hinten 
(westl.), der jüngste Sohn nördlich. Der Vater nimmt!) zwölf 
Würfel, dadurch gewinnt er; zwölf nimmt der älteste Sohn, da- 
durch gewinnt er, die übrigen (dreizehn, also) schieben sie dem 
Jüngsten Sohne zu. Wenn nun (nur) zwei (Söhne) da sind, so 
nimmt der Vater zweimal: wenn (nur) einer, so kommt die Gattin 
als dritte hinzu; wenn gar keine da sind, so nehmen Mann und 
Weib zweimal. Dieselbe Regel (des Spiels) gilt, wenn sie zu dreien 
und wenn sie zu zweien spielen. Jeder sagt, nachdem er die 
Würfel genommen hat (also nicht der Jüngste, dem ja die Würfel 
zugeschoben werden): „gemacht“ (krtam)?) und mit den Worten: 
„die Kuh ist verspielt“ stehen sie alle auf“. Den Vorgang hat 
man sich so vorzustellen: nachdem der Vater mit seinen drei 
Söhnen das erste Mal gespielt, hat der jüngste Sohn eine ungerade 


1) pracchinatti, Bh.: prthak karoti. ॥ 
2) krtam krtam ity eva vyapagacchanti, Bh.: vyapagacchanti prthak 
kurvanti, vyapagamanam vyavacchedah. 
Abhandl, d. DMG. XII. 1, 2 
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Anzahl Würfel bekommen und ist dadurch besiegt. Darauf spielt 
der Vater mit den zwei übrigen: der Vater nimmt 24, der älteste 
Sohn 12, der Jüngste bekommt 13, fällt also ab. Zuletzt spielt 
der Vater mit dem ältesten Sohn, der Vater bekommt 24, der 
Sohn 25 Würfel, der Vater hat also gewonnen. Der ganze Vor- 
gang wird im Apastambasütra'!) durch die Worte krtam yajamano 
vijinäti: „der Opferherr gewinnt das Krta“, angedeutet. Durch 
Baudhäyana kennen wir jetzt den genauen Verlauf dieses Spiels, 
welches bloss eine Art ludere par impar gewesen zu sein scheint’). 


23. Die merkwürdigen ganz unbekannten, ,papmano vini- 
dhayah*, „Ablegung des Bösen“, genannten Formeln finden gleich- 
falls am Tage vor der Feuergründung bei Gelegenheit der upava- 
sathagavi ihre Anwendung. Sie sollen vom Opferherrn hergesagt 
werden, während er die Augen auf eine mit Wasser gefüllte Schüssel 
gerichtet hält und lauten so*): „Im Löwen sei meine Wut, im 
Tiger meine innerliche Krankheit(?), im Wolfe mein Hunger, im 
Pferde mein Heisshunger(?), in der Wüste mein Durst, im könig- 
lichen Palaste mein Hunger, im Stein meine Schlaffheit, im Esel 
meine Haemorrhoiden (?), im Stachelschwein meine Schamhaftigkeit, 
in der Ficus religiosa mein Zittern), in der Schildkröte mein Rheuma- 
tismus (?), im Bock meine apasaryd, im Feinde mein Tod, im Neben- 
buhler mein Unglück, im Widersacher mein Verderben, im Ehr- 
losen mein Missgeschick, im wilden Esel mein Misslingen, im 
Rhinoceros meine Krankheit, im Bos gavaeus meine Blindheit, im 
Bos gaurus meine Taubheit, im Bären mein Kummer, in der Ei- 
dechse meine Ermüdung, in der jar@°) meine Kälte, im Raben 
meine Furchtsamkeit, im Wiesel mein übler Geruch, in der Eule 
mein svabhyaga, im kloka mein Neid, im Affen meine Thorheit(?), 
im kulala meine (a)marisya, im ulala mein (a)pradhyä, im Kamel 
mein Durst, in der Gazelle meine Erschöpfung, im Schafe mein 
Weh, in der Vorratskammer®) mein Parfum, an der Jungfrau mein 
Schmuck, im Schweine mein kladathu, in der Natter mein Schlaf, 
in der Boa mein übler Schlaf, in dem Blitz mein Lächeln’), in 
der lobhä meine Feuchtigkeit, in der Heuschrecke meine Wider- 
wärtigkeit, in den Weibern mein Unwahrheit-Reden, in den Ziegen 
meine Härte(?), im Vratya meine îtyā, im Sidra mein Stehlen; 
im Vai$ya meine Werkthätigkeit, im Rajanya-Genossen meine Un- 
wissenheit, im Naisäda mein Brahmanentöten, im Kulinga mein 


1) ₹. 20. 1. 

2) Freilich verwendet Äp. hundert Würfel, vgl. auch meine Bemerk. zu 
Kaus, Si. 17. 17. 

3) Die päpmano vinidhayah enthalten manches &aa& Aeydusvov und 
nicht überall ist die Lesart sicher. 

4) Vgl. Kath. XI. 6 (S. 152. 6): tasmäd eso (sc. asvatthah) "dhrtah 
sarvaha parnam ejayams tisthati. 

5) Vielleicht ’jaraydim, d. i. sarasvatyam? 

6) kose? vielleicht: Parfumdose ? 

7) smayasah. 


Ep 


Katarrh, im ulula mein Scherz, im udrin') mein Erbrechen ?), im 
Zwerge mein Winseln, im Panther meine Glut(?)?), im Elephanten 
mein Aussatz, im Hunde mein duripra, in den Snävanyas mein 
Barbarismus, in den Videhas meine Schlafsucht*), in den Mahävarsas 
mein Kropf, bei den Müjavats mein Fieber, in der Pauke mein 
Husten, bei den Iksväku meine Galle, bei den Kalinga meine Un- 
reinheit, in dem Maultierweibchen meine Unfruchtbarkeit, in der 
Hure mein übles Benehmen, im Maulwurf meine Zahnkrankheit, 
in der Fliege mein svalkaga5), in dem Papagei meine Gelbsucht, 
im Pfau meine Geschwätzigkeit®), im Stiere meine jarä, in der 
Coracias indica mein böses Reden, im Wasser meine Müdigkeit, 
im vedavergessenden Brahmanen meine Schuld. 


Geh’ fort, o Übel, und zurück, sei von uns, Übel, fortgejagt; 
In die Welt der Gutthat, Übel, bringe du uns ungeschädigt?). 
Der du uns, Übel, nicht verlässest, den, dich, verlassen wir jetzo. 
Er lasse sich nieder fern von uns, der tausendäugige Unvergängliche. 
Wer uns hasst, der komm’ zu Schaden, wen wir hassen, den tite du.“ 


Nachdem der Opferherr diese Worte ausgeredet, giesse er das Wasser 
nach den verschiedenen Himmelsgegenden aus, werfe die Schüssel 
fort und kehre zurück, ohne hinter sich zu blicken. 

24. Die im Apastambasütra nur beiläufig erwähnten 8) Nai- 
styayana-Spenden werden in unserem Kalpasütra sehr ausführlich 
behandelt“). Es heisst dort: „Ein Brahmane, der Soma begehrte, 
begegnete auf dem Wege einem weissen, rotbraunäugigen, auf dem 
Haupte geschlagenen, triefenden (in menschlicher Gestalt gedachten 
Soma). Er sprach zu ihm: „Wie kann ich dich, o Herr, kennen?“ 
Jener antwortete: „Ich bin König Soma; mich hat im Zorne ein 
mit den Naistyayana nicht vertrauter Adhvaryu gepresst”); wenn 
mich im Zorne ein mit den Naistyayana nicht vertrauter Adhvaryu 
presst, so muss ich jedesmal in dieser Weise triefen 1°). Nun kennt 
` aber ein gewisser, so und so genannter Brahmane die Naistyayanas; 
zu ihm werde ich gehen, der wird mir meine (normalen) Farben 
wieder herstellen“. Dieser Legende folgt die Aufzählung der Nai- 
styayana-Formeln?!), welche zur Begleitung der vierzehn Spenden 


1) Vielleicht: Blutegel? 

2) vamatih, v. 1. vamanth. 

3) nistapat? 

4) Sipathah, v.1. Siyathah. 

5) walk: bhäsane, paribhasane, 

6) ? jalpya. ; 

7) Der Text ist entstellt; das Original scheint eine Variante von AS. VII, 28 
gewesen zu sein. 

8) XIII. 20. 8 sqq. 

9) aor.; abhyasausit (so ist vermutlich zu lesen). 

10) ittham ... visraväni. TA कद 85 

11) Es sind TBr. III. 7. 13 (13 Strophen) und ib, II. 7. 11.5 (abhir 
girbhir ..), also vierzehn zusammen; die Spenden entlehnen ihren Namen dem 
in TBr. l. c. vorkommenden Worte nistyayatäm. 
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von mit Honig vermischter saurer Milch dienen, die über dem 
Somatrester darzubringen sind. Das Kapitel schliesst mit der An- 
drohung des Furchtbaren, das man erleiden wird, wenn man nicht, 
und der Ankündigung des guten Erfolges, wenn man wohl die 
Naistyayana-Spenden verrichtet. 

25. Von anderswo ganz unbekannt ist die Modifikation des 
catugcakra genannten Neu- oder Vollmondopfers, dessen Namen 
einmal im Baudhäyanadharmasütra!) vorkommt. Sein Name beruht 
auf der Thatsache, dass diese Isti eine doppelte caturhavih ist: 
aus vier Opfergaben bestehend?). „Dieses Catu$cakra“, so heisst 
es, „ist ein Opfer, das von demjenigen zu verrichten ist, welcher 
Nebenbuhler hat (die er sich zu unterwerfen wünscht): wie ein 
vierrädriger Lastwagen sich (alle Hindernisse) nach rechts und links 
aus dem Wege schiebt?), so fürwahr schiebt sich derjenige, der 
diese Opferfeier verrichtet, den bösen Nebenbuhler aus dem Wege 4). 
Dieses Opfer heisst auch „das Opfer des Vasistha, das Opfer des 
Kesin, das Opfer des Särvaseni. Als Vasistha die Saudäsas sich 
unterwerfen wollte, erreichte er diesen Zweck durch dieses Opfer; 
desgleichen Kesin, als er Khändika°) und Särvaseni, als er seine 
Gegner behexen wollte", 

26. Von dem Agnistut heisst es®): „Wie hier auf Erden die 
von einem Waldbrande versengten Kräuter, wenn der Regen darauf 
fällt, wieder neu aufwachsen, ebenso wird derjenige, welcher diese 
Opferfeier abhält, rein, lauter und opferwiirdig. Wenn er meint, 
dass er mit dem Munde gesündigt, so soll er einen dreifachen 7) 
(Agnistut) abhalten; derjenige nun sündigt mit dem Munde, welcher 
einem gelehrten Brahmanen oder Weisen Beleidigungen zufügt १). 
Wenn er meint, dass er mit den Armen gesündigt, so soll er 
einen aus fünfzehn (Strophen) bestehenden (Agnistut) abhalten; der- 
jenige nun sündigt mit den Armen, welcher sich wider einen Brah- 
manen erhebt. Wenn er meint, dass er mit dem Bauche ge- 
sündigt, so soll er einen aus siebzehn (Strophen) bestehenden 
(Agnistut) abhalten; derjenige nun sündigt mit dem Bauche, welcher 
Speise isst von jemandem, von dem er keine Speise essen sollte. 
Wenn er meint, dass er mit den Füssen gesündigt, so soll er 
einen aus einundzwanzig (Strophen) bestehenden (Agnistut) ab- 
halten; derjenige nun sündigt mit den Füssen, welcher zu den 


Aratta, Gändhära, Sauvira, Käraskara oder Kalitga geht. Wenn er 


1) L 13. 30. 

2) Am Vollmond an agni, sarasvant, agnisomau, indra; am Neumond 
an agni, sarasvati, indra, maiträvarunau. 

3) vyavaghnānam eti. 

4) vyavaghnāna eti. 

5) Vgl. Sat. Br. XI. 8. 4. 1, wo der Gegner Khandika heisst. 

6) XX. 19. 

7) Vgl. Eggeling SBE. XXVI, p. 308, Note 2. 

8) Nicht ganz sicher. 
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meint, dass er in allen Stücken gesündigt, so soll er einen aus 
vier Stoma bestehenden Agnistoma abhalten. Dieses Opfer ver- 
richtete einst Rtuparna, der Sohn des Bhangäsvina!), der König 
der Saphäla. Als er dasselbe verrichtet hatte, ging er auf die 
Jagd. Indra, ihn bemerkend, dachte: „ich gebe es dir heim, dass 
du mich von deinem Opfer ausgeschlossen hast“?). Als nun jener 
erhitzt und schwitzend (von der Jagd natürlich) ins Wasser herab- 
gestiegen war, veränderte Indra ihn hier in ein Weib. Dieses trug 
jetzt den Namen Sudevalä. Als Weib beherrschte er dasselbe Reich 
und bekam auch als Weib Söhne. Unter diesen nun stiftete Indra 
Händel (d. h. unter den Söhnen, die er als Rtuparna und die er 
später als Sudevalä bekommen hatte). Da lagen sie nun leblos 
.da, und Sudevalä sass weinend zwischen den beiden Gruppen von 
Söhnen. Da kam Indra herbei, er näherte sich ihr und sagte: 
Sudevala!* „(Was), Herr?“ erwiderte jene. „Gefällt dir dieses?“ 
fragte Indra. „Wie sollte es mir gefallen?* — „Nun, ebenso miss- 
Del es mir, dass du mich von deinem Opfer ausgeschlossen hast; 
aber wähle dir, welche Söhne dir leben sollen.“ Jene antwortete: 
„Diejenigen, o Herr, die ich als Weib bekommen habe.“ — Des- 
halb sagt man: „dem Weibe (d.h. der Mutter) sind die Söhne 
am teuersten.* j 

27. Der in mancher Hinsicht hochwichtigen Darstellung der 
sogenannten Vrātyastomas wird die folgende Erzählung historisch- 
legendarischer Art angeknüpft?). „Diesen Ekäha verrichteten einst 
die Maruts, Visnu war ihr Sthapati; denselben Ekäha verrichteten 
einst die Göttervrätyas, ihr Sthapati war Budha®), der Sohn des 
Soma; denselben Ekäha verrichteten einst die Söhne der Kurus, 
ihr Sthapati war Aupoditi Gaupäläyana, Sohn des Vyäghrapad. 
Als sie denselben verrichtet hatten, gingen sie (d. h. wohl: wollten 
sie gehen?) als Vrätyas zu den Paficalas. Ihre Väter aber sprachen 
zu ihnen: ,Weilet, o Söhne, nicht unter den Paficalas; die Pañ- 
cälas sind ja feindlich gesinnt5), die werden euch beschreien (be- 
rufen, schädigen)‘. Sie kehrten sich aber nicht an diese Warnung 
und gingen hin. Da kamen sie in die Wohnung des Kesin Däl- 
bhya. Am nächsten Tage fassten sie diese (d. h. wohl Kesin und 
die Seinigen), als sie zum Bahispavamäna hinschritten, von hinten 
(sich in dieser Weise bei ihrem Opfer beteiligend) an, also denkend: 
„das Bahispavamäna ist eine Reinigung, in dieser Weise werden 


1) Offenbar der aus der Nala-Episode bekannte; das Patronymikon ist 
wahrscheinlich verdorben; im MBh. ist Rtuparnas Patronymikon: bhangäsuri. 

2) Der Agnistut gilt nämlich ganz allein dem Agni: alle Götternamen 
werden durch den Namen Agnis ersetzt: prätaranuväkaprabhrti hariyojanan- 
tam sarvam ügneyam, yathärtham ühah, Sankh. XIII. 51. 4—5; vgl. XIV. 
57.20: ८ ha va esa sarväbhyo devatäbhyo vrécate yo 'gnistutä yajate. 

3) XX. 25. 

4) Vgl. Paiic, Br. XXIV. 18, 2, wo ebenfalls Budha als Sthapati der dai- 
vya vratyah auftritt. 

5) upavädinah. 
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wir uns reinigen“. Nun befand sich unter den Pafcälas ein veda- 
kundiger Brahmane, Gandharväyana Bäleya Agnivesya genannt 
dieser fragte sie, als sie sich beim Somaopfer in der beschriebenen 
Weise beteiligten (wörtlich: „als sie mit hinausschlichen*): „Wer 
sind es, die dort fortschreiten?* „Die Maruts sind wir“ antworteten 
jene. „Wer ist euer Sthapati?* „Ich, Visnu‘, entgegnete Aupo- 
diti Gaupäläyana, der Sohn des Vyaghrapad. „Dann habe ich 
durch die Fragen: was hast du da gethan, wer hat dies unter- 
nommen? implicite euer Vrätyatum geleugnet“ 1), sprach er zu 
ihnen, „wir haben euch, die ihr unwissend (d. h. unschuldig?) waret 
beschrieen; wir thun Abbitte“?). Jene antworteten: ,— — —*) 
dessen Söhne hast du beschrieen; deine Nachkommen werden sich 
verschlechtern‘. So ging es denn auch‘): seit jener Zeit leben im 
Paiicalalande die Gandharväyana Bäleya Agnivesya in verschlechter- 
tem Zustande, sozusagen; vormals war es ein mächtiges Geschlecht. 
Wer einen Vrätya beschreien will, der soll es so machen, und der 
Vrätya, welcher im Stande ist zu erwidern, soll ihm (dem Be- 
schreier) so erwidern*. 


28. Sehr merkwürdig ist auch die Darstellung des upahavya 
genannten Ekäha. Hierüber heisst 685): „Nun giebt es ein (Bräh- 
manam): „alles was beim Opfer die Götter machten, das machten 
auch die Asuras). Da dachte Prajäpati: „wie könnte ich doch 
die Götter von den Asuras befreien?“ Da sah er jene „unaus- 
gesprochene“ Upahavyafeier. Zu dieser Feier rief er die Asuras 
herbei (upähvayata)*. Darauf werden im Baudhayanatexte alle 
diejenigen Änderungen angegeben, welche Prajäpati in den Götter- 
namen bei den Sampraisas anbrachte”), z. B. statt soma gebrauchte 
er jedesmal indu, statt asvinau: näsatyau, statt indra: sakra, 
statt agni: jatavedah u.s.w. Dann fährt der Text fort: „dies 
alles vor dem Stotra des Yajiiayajiitya’). Beim Stotra des Yajiia- 
yajüiya sprach er sie?) (d. h. die Strophe Rgveda VI. 48. 1) (wieder) 
ausdrücklich aus (also ohne die Götternamen zu ändern). Da be- 
achteten ihn die Asuras nicht weiter 10) (, indem sie darüber im 
Zweifel waren): „verrichtet er jetzt die heilige Handlung oder 
nicht?“ Als nun Prajäpati die Überzeugung hatte: „jene verfügen 


1) D. h. „meiner Meinung Äusserung gegeben, dass ihr, die beteiligten 
Kurusöhne, nicht Vrätya, also nicht zum Somaopfer berechtigt seid“, mit diesen 
Worten wahrscheinlich seine Reue über diesen Zweifel äussernd. 

2) Lesart und Übersetzung unsicher. 

3) Die Worte ७०४४७ vai syam, v.1.: pita vaisyam müssen verdorben sein. 

4) Fragliche Übersetzung. 

5) XX, 27. 28. 

6) TS. 1.7. 3.3; III. 2. 2. 2 

7) und der Adhvaryu casu quo anzubringen hat 

8) Dem letzten Stotra des ganzen Somaopfers, vgl. Baudh. VIII. 15 und 
Eggeling, SBE. XXVI, p. 369, Hillebrandt, Rituallitt. 8. 233 

9) tan richtig? eher ist t@m sc. ream zu lesen, nl. RS. VI, 48. 1. 

10) upeksam eva cakrire. 
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jetzt nicht mehr über Gutes und Böses“!), da sprach er jene (Anti- 
strophe, nl. VII. 16. 11) ausdrücklich (also ohne die Götternamen 
zu ändern) aus: devo vo dravinoda(h) (der Gott, der Schätze 
giebt): Prajäpati ist ja der Gott, der Schätze giebt; pürnäm vi- 
vagty dsicam (verlangt von euch einen vollen Schöpflöffel), das 
heisst: schöpft den erfüllten Wunsch; ud va sincadhvam upa va 
prnadhvam (schöpfet ein, füllet aus), das heisst: möget ihr alle 
seine Wünsche erfüllen; क्य id vo deva ohate (dann belobt euch 
der Gott), das heisst: den guten Göttern belobt Prajäpati alle ihre 
Wünsche. — Siebzehn Strophen enthält der Upahavya, siebzehn- 
zählig ist ja Prajäpati: damit er den Prajäpati erlange. Ein braunes?) 
Pferd ist der Opferlohn; prajäpateisch ist ja das Pferd: damit er 
mit Prajäpati im Einklang sei. Wer sich von einem bösen Neben- 
buhler zu befreien wünscht, soll dieses Somaopfer darbringen; er 
wird sich von seinem bösen Nebenbuhler befreien. — Der aus- 
führlichen und selbständigen Behandlung dieses Ekäha steht in den 
andern uns bekannten Texten?) des schwarzen Yajurveda nur eine 
sehr flüchtige Erwähnung gegenüber; diese alle schliessen sich ohne 
Ausnahme dem Texte der Chandogas aufs engste an. 

29. Von dem Rtapeya genannten Somaopfer heisst ९४4): „Wer 
den Rtapeya verrichten will, der soll die Weihe (diksa) unter- 
nehmen, nachdem er sich an der Speise, die er wünscht oder an 
dem, was er bekommen kann, gesättigt hat. Darauf isst er während 
eines Tages nicht, darauf isst er (einen Tag); während zweier 
Tage isst er nicht, darauf isst er (einen Tag); während dreier 
Tage isst er nicht, dann isst er (einen Tag). Dann opfert er mit 
der Viraj5). Nachdem er den Soma gekauft und (zum Havirdhäna- 
zelte) herbeigeführt, verrichtet er das Atithya. Wenn er nun weiter 
(mit der dikgä) fortfährt, so isst er vier Tage lang nicht; darauf 
isst er (einen Tag); fünf Tage lang isst er nicht, darauf isst er 
(einen Tag); sechs Tage lang isst er nicht, darauf isst er (einen 
Tag); drei Upasads (giebt es bei diesem Ekäha), das macht dreissig. 
Dreissigsilbig ist die Viraj, Speise ist die Viräj, durch die Viräj behält 
er (in dieser Weise) Nahrung für sich); der elfte (Tag, wenn er näm- 


1) D. h. wohl: „Jene haben jetzt infolge der Veränderung des Opfers 
allen Unterschied für Richtiges und Unrichtiges verloren“. Die Asura sind ja 
durch das Benehmen des Prajäpati überlistet. 

2) Der Text verdorben (asvo dinäyur dakginä), vgl. 2902. Br. XVIII. 1. 20. 

3) Ap. XXII. 9. 8—10; vgl. Katy. XXII. 8. 7. f 

4) Baudh. XXI. 1—3, vgl. Pane. Br. XVIII. 2; Läty. VIII. 9. 7 figg.; Sāùkh. 
XIV. 16; Asv. IX. 7. 35; Ap. XXII. 9. 11flgg.; Katy. XXII. 8. 10. 

5) Lesart nicht ganz sicher: so 'traiva virdjd yajateti (sie); jedenfalls 
deutet die Erwähnung des ४776) genannten zehnsilbigen Stollen, auf die zehn 
Tage, die jetzt die Diksa gedauert hat; der erste Tag vor dem Fasten ist aber 
hinzuzurechnen, dann kommt die Zahl elf heraus; darüber siehe im Verfolg. 

6) Die Dreissigzahl kommt heraus, wenn man so rechnet: 1-2 + 3 + 
4 -+ 5 + 6 = 21 Tage, während deren er fastet; —+ 6 Tage, während deren 
er speist; + 3 Upasads — 30; dazu kommt noch der erste Tag vor dem 
Fasten: daher die Zahlen 11 und 31. 
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lich die diksa@ nicht weiter verfolgt als bis zum Somakauf), ist ihre (nl. 
der Viraj) Zitze; durch diese melkt er sie sich. Der einunddreissigste 
(Tag, wenn er nämlich die déksa weiter verfolgt), ist ihre (der Viraj) 
Zitze; durch diese melkt er sie sicht). An den Upasadtagen ist Ajya 
seine Fastenspeise?): von flüssigem Schmalz schlägt er mit drei Fingern 
(am ersten Upasadtage) auf, darauf (am zweiten Upasadtage) mit 
zwei, darauf (am dritten) mit einem. Oder auch, er steckt die 
drei Fingerglieder (eines Fingers) in flüssiges Schmalz (am ersten 
Upasadtage), die zwei (am zweiten Tage), das eine (am dritten 
Upasadtage), hiermit die Fastenspeise der drei, zwei und der einen 
Zitze?) nachahmend. Er kehrt am Tage nicht der Sonne, in der 
Nacht nicht dem Feuer den Rücken zu. Vom Holze der Ficus 
religiosa verfertigt und viereckig (soll) die Schale mit Soma (sein), 
mit den drei Veden bekannt und aus gleichem Gotra mit ‘dem 
Opferherren der Brahman. Siebzehnzählig ist der Stoma; siebzehn- 
zählig ist ja Prajapati. Dem Präjapati fiel keine Nahrung zu; da 
holten sie®) die Götter durch das Rta (Gesetz) und das Satya 
(Wahrheit). Der Zweck seines Essens ist, damit er (für immer) 
Nahrung bekomme; der Zweck seines Nichtessens ist (gleichfalls), 
damit er (für immer) Nahrung habe. Weshalb er an den Upasad- 
tagen Schmalz als Fastenspeise zu sich nimmt: Schmalz ist ja die 
geliebte Nahrung) der Götter: dadurch behält er für sich die ge- 
liebte Nahrung der Götter. Weshalb er am Tage der Sonne und 
nachts dem Feuer den Rücken nicht zukehrt: diese beiden (Sonne 
und Feuer) sind ja das Rta (Gesetz) und das Satya (Wahrheit) der 
Götter, er handelt also in der Überlegung: damit ich dem Rta 
und Satya der Götter nicht den Rücken zukehre. Weshalb die 
(Schale) vom Holze der Ficus religiosa ist: die Fieus ist ja Saft 
(und) Speise®): damit er Saft (und) Speise für sich behalte”). Wes- 
halb es eine Schale mit Soma ist: Soma ist ja die höchste Speise 
der Götter: durch die höchste Speise der Götter behält er die 
niedrigste Speise für sich. Weshalb sie viereckig ist: um die Speise, 
die in die vier Himmelsgegenden eindrang, für sich zu behalten. 
Weshalb er (der Brahman) mit den drei Veden bekannt (sein soll): 
ein Brahman, der (nur) einen Veda kennt, ist ja nicht im Stande 
diesen Opferlohn aufzuheben. Weshalb er aus gleichem Gotra ist: 
er selber (der Opferherr) ist ja aus gleichem Gotra, (er thut dies) 
in der Absicht: „in (mir) selber werde ich den Ruhm des Opfers, 
die Nahrung befestigen“. Diese (Schale mit Soma) bringen sie 


‚1) atha ya ekädasa, stana eväsyai sa, duha evaindm tena, ganz ähn- 
lich Sat. Br. XIII. 3. 3. 8. 

2) Statt, wie sonst, Milch. 

3) Wie es beim gewöhnlichen Somaopfer der Brauch ist. 

4) Nicht ganz sicher. 

5) priyam dhama. , 

6) Vgl. Ait. Br. VIII. 8. 1; Sat. Br. V. 2. 1. 23. 

7) Zum Teil konjektural. 
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zugleich mit den andern Somabechern bei der Mittagpressung hinauf 
und opfern (davon). Diese weisen die Opferpriester, nachdem da- 
von geopfert worden, zur Zeit, wann die Daksinä gegeben werden, 
dem Brahman überdies zu. Diese essen sie, nachdem sie sich rings 
um .den Brahman hingesetzt haben, mit dem (Yajusspruche), den 
sie für Rta halten!). Weil sie (diesen Soma) mit einem Rta(spruche) 
verzehren, deshalb heisst diese Feier: Rtapeya*. 


30. Hochwichtig ist auch die Darstellung des Apaciti-Opfers 
wegen einer Andeutung von kulturhistorischem Interesse. Obschon 
mir die Stelle leider nicht ganz verständlich ist, zum Teil wohl 
wegen ihrer mangelhaften Überlieferung, will ich sie doch besprechen 
Sie lautet?): „Kesin, der Sohn des Dalbha (= darbha), nach Ehre 
(apaciti) begierig, verrichtete einstmals das Apaciti-Opfer, denkend: 
„dann wird man unsere Namen (Dual!) vermeiden“. Seit jener 
Zeit vermeidet man ja die Namen (Plural!) der Pafcälakönige. 
Sirsanya (auf dem Haupte gewachsen) nennt man die Haare (kesa), 
kusa nennt man die Gräser (darbha), avidyau (?) nennt man gau- 
reya (var. 1. geraiya) und kavimati. Darauf wurde er geehrt“. 
— Dieser Legende schliesst sich die Aufzählung der weiteren Modi- 
fikationen an, durch welche ein gewöhnlicher Agnistoma zur Apa- 
eiti wird. Zum vollständigen Begriff des hier Mitgeteilten ist ein 
Kommentar dringend nötig. Es scheint, als ob seit Kesins Opfer 
sein Name statt Kesi Dälbhya so gelautet habe: sairsanyah kausah. 


31. Zum Ekäha, den ich jetzt mitteilen will, fehlen die 
Parallelen aus den verwandten Texten völlig. Es heisst XXI. 10 
im Baudhäyanasütra: „Für Känändha, den Sohn Vadhryasvas, ver- 
richtete einst der Angirase Brhaspati das Opfer. Ihm ging am 
Fastentage (am Einleitungstage des eigentlichen Somaopfers) der 
Glaube (sraddhā) aus. Da sagte er: „Adhvaryu, mir ist der Glaube 
ausgegangen, schliesse mir das Opfer ab“. Ihm antwortete der 
Adhvaryu: „Heute ist der Fastentag, morgen wird dein Opfer 
abgeschlossen werden“). Da antwortete er: ,Schliesse es mir 
(dennoch) ab“. Als jener dies von ihm vernommen, legte er vor dem 
Havirdhänazelte auf der (Ochsen-)Haut Mörser und Stösser nieder 
und zerstiess die Somastengel mit der Strophe®): 


„Wenn immer du, o Mörserlein, von Haus an Haus wirst angeschirrt, 
Hier rede tüchtig laut, wie die Pauke der Sieger“. 


1) Nach Lëtz, VIII. 9, 12: iyam bhümir asav Aditya amüni nakgaträny 
asau candramith ete.; nach Asv. IX. 7. 37: satyam iyam prthivi satyam 
ayam agnih satyam ayam vayuh satyam ०४०४ Adityah 

2) Baudh. XXI. 7—8, vgl. Pane. Br. XIX. 8; Läty. IX. 4. 13—17; Sankh 
XIV. 33; Ap. XXII. 12. 2; Katy. XXL. 10. 28 

3) Obschon die Worte zum Teil verdorben sind, muss dies ihr Sinn sein, 

4) RS. I. 28.5. Die Strophe wird auch bei einem anderen anjahsava 
(der oben nach Baudh. beschriebene Ekaha ist ja eine Art von anjalısava), 
nl, bei dem von SunahSepa verwendet 
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Darauf goss er einiges Vasativariwasser in die Schale des Hotar, 
mischte es (mit dem gepressten Soma) zusammen und opferte mit 
der Strophe: yatha jand प. 8. w.!) Dieses Opfer gilt für einen 
Verrückten, für einen, dessen Glaube gewichen ist oder für einen, 
der vorbeigegangen?) ist. Wenn sie (? die Sraddha) zurückgekehrt 
ist, so soll er einen vier Stoma enthaltenden Agnistoma darbringen, 
ehe er ins Unglück gerate, zur Sühnung. 

32. Nicht weniger merkwürdig ist eine Legende von USanas, 
die, soweit mir bekannt, in keiner anderen Quelle gefunden wird. 
Anlass zur Mitteilung derselben?) bietet die Behandlung der beiden 
Ekähas, die von anderswo als die beiden Punastoma bekannt sind *) 
Diese Legende lautet, soweit der Urtext bei der mangelhaften 
Überlieferung und dem Fehlen eines Kommentars verständlich ist 
wie folgt 

„Als Götter und Asuras den grossen Kampf kämpften, da 
trennten sich alle Geschöpfe in zwei Teile: die Partei der Götter 
wählten einige, die der Asuras andere. Brhaspati war der Götter, 
und Usanah Kavya der Asuras Opferpriester (purohita): sowohl 
die Götter wie die Asuras hatten einen Brahman (durch dessen 
Zauberritual die Kämpfenden einander jedesmal gewogen waren). 
Nun lieferten sie einander zahllose Kämpfe, ohne dass die eine 
Partei die andere besiegen konnte. Keines von den beiden Heeren 
war bekannt mit dem was geschehen sollte (bhavisyat). Der Gan- 
dharva Süryavarcäh aber war wohl damit bekannt. Mit dessen 
Gattin nun stand Indra in Liebesbeziehung®). Er sprach zu ihr: 
„Du Schöne, frage du den Gandharva, weshalb es zwischen Göttern 
und Asuras jetzt nicht zu einer Entscheidung kommen kann“. 
„Gut“, so sprach sie, „komm’ auch du morgen“. Nun hatte er 
(der Gandharva natürlich) sich im Meere einen goldnen Schiffs- 
palast gemacht). Da kam Indra herbei und nachdem er sich in 
einen goldnen Sonnenstrahl verwandelt hatte, legte er sich in der 
Nähe des Schiffspavillons nieder. Als sie bemerkte, dass er an- 
gekommen, fragte sie: „Du Schöner, sage du, weshalb es jetzt 
zwischen Göttern und Asuras nicht zu einer Entscheidung kommen 
kann“. „Nicht zu laut“, sagte jener, „Ohren hat ja das Schiff(?); 
sowohl die Götter wie die Asuras haben einen Brahman“. Als er 
diese Worte hörte, nahm Indra die leuchtende Gestalt des Hari 
an. Ihn erblickend, sprach jener: „O Mächtiger, o Herr, jene, an 
deren Seite Hari sich befindet, die werden siegen*’). Indra ging 


1) Leider zu verdorben um mitzuteilen 

2) ? nītasya 

3) XXI. 15 und 16. 

4) Paüc. Br. XIX. 4; Läty. IX. 4. 5—7; Saakh. XIV. 27; Äsv. IX. 5. 1—2; 
Ap. XXII. 11. 1—3 

5) Wenn upahäsyäam ८४० zu lesen und dies als Euphemismus zu nehmen ist 

6) Fraglich 

7) Indra-Hari hatte sich danach bis jetzt nicht beim grossen Kampf 
beteiligt 
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davon und beredete den Usanah Kavya zum Ubergehen!), durch 
das Versprechen, dass er eine Tochter des Siegers und vier Wunsch- 
kühe bekommen werde?); dadurch überredet verliess er die Asuras 
und trat zu den Göttern über. 

Uśanas aber fühlte sich sozusagen beschwert, da er viele kost- 
bare Stücke von den Asuras (nl. früher, als purohita) empfangen 
hatte, als ob er Gift verschluckt hätte. Er sprach: „Ich bin so- 
zusagen beschwert, da ich viele kostbare Stücke von den Asuras 
empfangen habe, als ob ich Gift verschluckt hätte; wohlan, ver- 
richte ein Opfer für mich*. Da verrichtete der Angirase Brhaspati 
für ihn einen zwölf Stoma enthaltenden Agnistoma. Nach diesem 
Opfer spie er das Gold aus. Als er es (das Gold) erblickte, dachte 
er: „Wohlan, ich will (es) vor den Asuras hinausschaffen (d. h. 
ihren Blicken entziehen)“. Als Indra dies bemerkte, verwandelte er 
es in Stein; dies sind die Steine, welche U$anassteine heissen und 
in Kuruksetra auf den Bergen gefunden werden. Er war nun so- 
zusagen leicht und hatte keinen festen Halt. Da sprach er: „Ich 
bin sozusagen leicht, habe keinen festen Halt; wohlan, verrichte 
ein Opfer für mich“. Da verrichtete der Angirase Brhaspati für 
ihn einen einundzwanzig Stoma enthaltenden Agnistoma. Da be- 
kam er wieder festen Halt. Da hielt aber Indra die (zugesagten) 
Wunschkühe zurück und als er (USanas) abends kam, sagte er 
(Indra) zu ihm: „Morgen früh sollst du wiederkommen‘; als er 
morgens früh kam, sagte er: „Heute abend sollst du wiederkommen‘. 
So hielt er ihn ein ganzes Jahr am Faden. Da sprach er (wieder- 
um): „Morgen früh sollst du wiederkommen*. Die Antwort des 
USanas ist unverständlich. Er geht aber fort und scheint dem Indra 
die Kühe zu überlassen, der nun aus dreien derselben die Ukthas 
macht), die vierte wird dem Manu, Sohne des Vivasvant, ge- 
geben, der sie auf die Erde niederlegt. — „Diese beiden Stoma‘, 
so fährt darauf unser Text fort, „sind die U$anasstoma. Wer sich 
sozusagen beschwert fühlt, als ob er Gift verschluckt hätte, wer 
ein Opfer für jemanden verrichtet hat, für den er nicht opfern 
sollte, oder Gaben von jemandem angenommen, von dem er nicht 
annehmen sollte, für den soll er einen zwölf Stoma enthaltenden 
Agnistoma darbringen. Er wird dadurch Leichtigkeit (Linderung) 
erlangen. Wer sich aber sozusagen leicht und ohne festen Halt 
fühlt, für den soll er einen einundzwanzig Stoma enthaltenden Agni- 
stoma darbringen. Er bekommt dadurch festen Halt“. — 


1) Weil Indra aus den Worten des Gaudharven: „sowohl die Götter wie 
die Asuras haben einen Brahman“ den Schluss gezogen hat, dass dies die Ur- 
sache davon sei, dass es zwischen Götter und Asuras nicht zu einer Entschei- 
dung kommt. 

2) Vgl. 2902. Br. VII. 5, 20: uganda vai kavyo 'suränäm purohita äsit; 
tam devil kämadughäbhir upämantrayanta, tasmü etäny ausanäni präya- 
cehan, kämadughä vā ausanäni,. 

3) Beim ukthya kratu kommen ja drei Somagrahas, für indra-varuna, 
indra-brhaspati, indra-visnu, hinzu, Haug, Ait. Br. übers. 5. 252. 
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33. Es giebt einen gewissen Ekaha, welchen derjenige ver- 
richten soll, der sich den Tod wünscht, 0. h., nach Apastamba, der 
ohne Krankheit das Jenseits zu erreichen wiinscht!). Dieser Ekäha 
ist auch unter dem Namen sarvasvära. bekannt; in den Yajus- 
texten trägt er den Namen: „Opfer* oder „Stoma des Sunaskarna‘. 
Uber dieses Opfer lesen wir in Baudhäyana?): „Es war einmal ein 
edler Fürst, der viele Opfer dargebracht hatte, Sunaskarna, des 
Sibi Sohn ë). Dieser, in traurigem Zustande verkehrend, weil er 
sein Volk pratihitäm erblickte, fragte seine Opferpriester: „Giebt 
es wohl ein Opfer, durch dessen Darbringung ich hinscheiden 
könnte?“ „Ja, das giebt es“, antworteten die Opferpriester. Nun 
schöpfte (bei dem zu seinem Gefallen gehaltenen Somaopfer) der 
Adhvaryu die Grahas, während er die Opferschnur vom Halse herab- 
hängend trug*) und jedesmal die Puroruc fortliess; der Säman- 
sänger sang (?) die Svara-Samans mit Weglassung des Schlussrefrains ; 
der Hotar sagte die Rkstrophen her, während er zurück (? nach 
Westen ?) hinlief(?). Als er (Sunaskarna) von dem Schlussbad zu- 
rückkehrte, da starb er. Wen er hasst, für den soll er dieses 
Opfer verrichten, oder auch er bringe es dar für einen, der (um 
Erlösung seiner Leiden (?) zu ihm) herantritt. Dann geht er ohne 
Verzug aus dieser Welt fort (er stirbt)“. 


34. Der Sarvatomukha genannte Ekäha, sonst unbekannt, nur 
der Name kommt auch noch bei Apastamba vor, wird durch die 
folgende Legende eingeleitet 5). „Als die Götter und Asuras ihren 
Kampf kämpften, da trat Sibi, der Sohn des USinara, von der Seite 
der Götter zu den Asuras über. Ihm gab Indra eine Wahlgabe ®) 
(d. h. wohl um ihn zu belohnen?). Da sprach Sibi: „Möge mich 
nie die Furcht für Fremde quälen“ (d. h. wohl: „möge ich und 
mein Land nie durch fremde Völkerschaften überfallen werden‘). 
Für ihn opferte Indra auf der Varsisthiya-Ebene den Sarvatomukha. 
Seit dieser Zeit wurde Sibi nicht von der Furcht vor Fremden ge- 
quält. Von wem er wünscht, dass er im Kriege unbesiegbar sei, 
für den soll er das Sarvatomukhaopfer auf der Varsisthiya-Ebene 
darbringen, er wird unbesiegbar sein“. Hieran schliesst sich die 
Beschreibung des Sarvatomukha, der deshalb so genannt wird, weil 
in allen den vier Himmelsgegenden, östlich, südlich, westlich und 
nördlich vom Gärhapatya, Somaopfer stattfinden. 


35. Aus der Uttarä tatih erwähne ich nur noch kurz den 
Sahasrasäla, das kolossale Somaopfer, wobei tausend Somaopfer zu 


1) Vgl. Paüc. Br. XVII. 12; Läty. VIII. 8. 1sqq.; Ap. XXII. 7. 20—27; 
Hir. XVII. 7; Saikh. XV. 10. 

2) XXL 17. 

3) Im Paüc. Br. heisst er Sohn des Baskiha. 

4) Wenn adhonivitt zu lesen ist. Diese Tracht der Opferschnur ist be- 
kanntlich die beim Pitrmedha beim Hinanstragen der Leiche übliche. 

5) XXI, 18. 

6) Was heisst jitavaram genau? 


GH. aes 


gleicher Zeit verrichtet werden, zweihundertfünfzig in jeder Himmels- 
gegend; die beiden Yamastoma oder Zwillings-Somaopfer, aus zwei 
verknüpften Opfern bestehend; die Peyas, deren Beschreibung so 
anfängt: „Ein Väjaopferer ist ein anderer als ein Väjapeyaopferer. 
Ein Väjaopferer ist der, welcher, ohne die Peyas dargebracht zu 
haben, das Väjaopfer verrichtet; eiu Väjapeyaopferer ist derjenige, 
welcher, nachdem er die Peyas dargebracht, das Väjaopfer ver- 
richtet; deshalb soll man die Peyas darbringen, ehe man das Vaja- 
opfer verrichtet“. Erwähnenswert sind auch der disarm stoma, der 
rtustoma, der rsistoma, wo die sieben Rsi in einer Reihenfolge und 
Beziehung genannt werden, welche einigermassen von der im Pra- 
vara-Khanda gegebenen abweicht, und endlich der devastoma. 

86. Wichtig, aber schwierig ist der Anfang des Karmänta- 
sūtra, wo die. Quellen des Rituals erörtert werden. „Aus einer 
Fünfzahl soll er den Ritus erschliessen, aus dem Veda (d. h. der 
Samhitä im engeren Sinne, den Mantras also), aus dem Brähmana 
(d. h. natürlich sowohl den in unserer Samhita enthaltenen Bräh- 
manastücken, als aus dem Taittiriya-Brähmana und Aranyaka); aus 
dem „Für-gültig-erkennen“, aus der Regel, und in Veranlassung des 
Abschliessens. Was (erstens) unsere Ausserung anbetrifft: „aus dem 
Veda (soll er den Ritus erschliessen)*, (damit ist gemeint:) je nach 
der Reihenfolge der Überlieferung (der überlieferten Mantras) 
(schliesse er), diese oder jene Handlung (soll) erst oder später 
(kommen). Die Mantras verkünden aber auch selber die rituelle 
Handlung, sie teilen die rituelle Handlung mit, wie z. B.: „fort 
ging die dhisana zur Streu hin“!), „den weiten Luftraum geh’ 
entlang“?), „auf Gott Savitars Geheiss, mit den Armen der Agvins, 
mit des Püsan Händen ergreife ich dich, dem Agni erwünscht“?). 
Was er aus dem Mantra zu erklären nicht im Stande ist, suche er 
aus dem Brahmana zu erschliessen. Das Brähmana giebt ja die Ab- 
sicht der (aus sich selbst) nicht bestimmten Handlung an: zu 
welcher Handlung jeder Spruch als Begleitung dienen soll, wie 
z.B.: „mit dem Spruch: „zur Speise dich“ schneidet er den Zweig‘; 
„mit dem Spruch: „Winde seid ihr, herbeikommend (?) seid ihr“ 
treibt er die Kälber fort**). Aber auch von Mantras nicht be- 
gleitete Handlungen giebt das Brähmana an, wie z. B.: „in der 
Entfernung von acht Schritten soll der Brähmana das (Ahavaniya-) 
Feuer anlegen, in einer Entfernung von elf der Räjanya, in einer 
Entfernung von zwölf der Vaisya“5); diese Bestimmungen gelten 
je nach dem Stande (des Opferherren). Was unsere Ausserung 
anbetrifft: „aus dem Für-gültig-erkennen (erschliesse er den Ritus)* 
(damit ist gemeint:) aus dem, was die Säman-, Rgveda- oder Yajus- 


1) TS. I. 1. 2. c. 2) TS. I. 1. 2. p. 3) TS. I. 1. 4. m. 

4) tse tvorje tveti Sakhäm dechinatti vayava sthopäyava stheti vatsān 
apākaroti. Auffallenderweise findet sich das Brāhmaņa in unseren Texten 
nicht in dieser Redaktion, vgl. TBr. III. 2. 1. 3—4. 

5) TBr. I. 1. 4. 1. 
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priester als gültig erkennen. Was unsere Äusserung anbetrifft: 
„aus der Regel (erschliesse er den Ritus)“, (damit ist gemeint :) 
wenn er bei der Ausführung eines zu Grunde liegenden Opfer- 
paradigmas die Regel für dasselbe nicht erschliessen kann, soll er 
sich nach der im Dorfe als Regel geltenden (Vorschrift) richten’), 
in der Meinung: „in diesem Falle verdient dieses oder jenes Be- 
ginnen berücksichtigt zu werden“. Was (endlich) unsere Äusserung 
anbetrifft: „in Veranlassung des Abschliessens (soll er den Ritus 
erschliessen)“, (damit ist gemeint:) wenn der Soma geraubt ist, soll 
er ädära- oder phälguna-Pflanzen pressen?). — Viererlei bezwecken 
die Mantras: zu preisen, anzuweisen, zu wünschen und viertens 
weder zu preisen, noch anzuweisen, noch zu wünschen °). 


37. Ich teile jetzt noch aus dem Grhyasütra einiges mit. Wie 
schon angedeutet, enthält unser Grhya drei Teile: 


I. Das eigentliche Grhya in vier Pra$nas; in den ersten zwei 
werden die Grundformen (prakrti’s) behandelt; im dritten die 
anukyti’s, d. h. die nach dem Vorbilde der prakrti’s zu verrich- 
tenden Handlungen; im vierten Prasna kommen die präyascitta 
zur Sprache und zwar erst die für die Hochzeit geltenden, darauf 
die zu den anderen Kochopfern in Beziehung stehenden. 


IJ. Das sogenannte Paribhäsäsütra, wohl der merkwürdigste 
Teil des ganzen Grhya. Der Charakter dieses Teiles ist ein doppelter, 
da es einerseits das Brähmana zum Grhyaritual genannt werden 
dürfte; besonders am Anfang werden ausführlich verschiedene Punkte, 
die in Praéna I des Grhya erwähnt sind, begründet; dann aber 
trägt es vollkommen denselben Charakter wie das Karmäntasütra, 
giebt also die Paralipomena zum Ritual des Grhya. Manches hier 
Gegebene dürfte aus späterer Zeit herstammen, als die Beschreibung 
des Grhyarituals in den ersten zwei Büchern, vieles aber dürfte 
seinem Inhalt nach gleich alt sein. So wird z. B. in kh. 8 das 
Ritual des Stabes am vierten Tage der Hochzeitsceremonien, das 
uns aus Ap. (Grhs. 8. 9, 10) bekannt ist, ausführlich behandelt 4). 


III. Die Parisistas zum Grhya, in vier Prasnas. Auch hier 
ist vieles nachzuweisen, das nach Ausweis der verwandten Texte 
alt sein muss, z. B. in VI. 2 das Stück, welchem bei Apastamba 
der Passus 2. 14—3. 20 und die Stücke 23. 3, 14. 5 entsprechen. 
So findet sich auch im Parisistasütra des Baudhäyana der yama- 


1) grag anyaya = smärtanyüya. 

2) Vgl. Sat. Br. IV. 5. 10. 1 sqq. 

3) Als Beispiele führt Bhavasvämin an zu I: tvam agne dyubhih, TS. 
IV. 1.2. w; zu Il: agnaye tvägnisomabhyäm, TS.1.1.8.f; zu III: barhiso 
N devayajyayd prajavan bhüyäsam, TS.1.6.4.a; zu IV: bhūr bhuvah 
suvah. 

4) Noch heutzutage wird dieses Ceremoniell beobachtet, vgl. Trav. Census 
Report I. (1894) S. 715: „on the fourth night also the pepulstick is placed be- 
tween the couple. After midnight or at 3 a. m. the stick in removed from the 
bed with appropriate mantras“. 


ez, dt «> 


yajňa, entsprechend dem von Bhäradväja und Hiranyakesin in ihr 
Totenritual aufgenommenen Opfer; auch der Vrsotsarga. 

38. Dem Grhyaritual des Baudhäyana besonders eigentümlich 
ist die jedesmalige Vorschrift, die Überreste des Geopferten auf 
‘Blätter des einen oder anderen Baumes hinzulegen mit einem an 
Rudra gerichteten Spruch, der dem fünften Prapäthaka des vierten 
Khanda der Samhita entnommen ist: auf Palä$ablätter (II. 7), auf 
Asvatthablätter (II. 2), auf Udumbarablitter (II. 5), auf Arkablätter 
(II. 14) u. s. w. 

39. Sehr wichtig und aus anderen Quellen nicht bekannt sind 
die folgenden Vorschriften aus dem Jätakarmaritual (Grhs. II. 2): 
„Darauf (d.h. nach der Darbringung der Zuopfer und des Svistakrt- 
opfers) stellt er das Joch eines Karrens oder Wagens, das er ge- 
waschen, bekleidet und geschmückt hat, vor das Feuer hin und 
legt davor auf Asvatthablätter die Überreste des Geopferten nieder 
mit den Worten: „Verneigung ihnen, den mit einem Geschosse ver- 
sehenen, durchschiessenden (weiblichen Wesen)“ '). Wenn dann die 
Sonne untergegangen ist, opfert er mit den hohl aneinander gelegten 
Händen Spenden von mit Hülsen vermischten Senfkörnern mit dem 
Anuväka der Samhitä I. 2.14, nach jeder Strophe eine Spende. 
Darauf rührt er mit Sesammus und geschmolzener Butter einen 
Brei und legt die Überreste des Geopferten in den Kuhstall auf 
Asvatthablätter nieder, mit den Worten: „dem Nicht-grausigen Un- 
grausigen?), dem Nejameya Verehrung!“ Die Überreste streut er 
in die verschiedenen Himmelsgegenden mit den Worten: „Avesini, 
Vyasrumukhi, Kutühali, Kastini, Jrmbhani, Stambini und Mohani, 
Krsna, Vi$akha, Vimalä, Brahmarätri mögen?) sich nicht fehl- 
schlagend in die Menge der Nebenbuhler stürzen: diesen Müttern 
sei Verehrung!“ In dieser Weise soll er die Handlungen, vom 
Hülseopfer an, zehn Tage lang abends und morgens verrichten“. 
Für das Wagenjoch und dessen Bedeutung verweise ich auf meine 
Bemerkung zum Kaus.-Sütra 15. 4. Die hier genannten „Mütter“, 
deren Namen fast alle unbekannt sind, dürften für personificierte 
Kinderkrankheiten gehalten werden, die man seinen Nebenbuhlern 
(d. h. deren Kindern) zuwünscht, wenn wenigstens statt patanti 
eher patantu zu lesen ist. 

40. Ein altertümliches Gepräge zeigt „die Erörterung (mi- 
mamsa) des Bades“, d. h. der Zeiten, die für das Bad des Veda- 
schülers, der seine Studien beendet hat, anzuempfehlen sind. Sie 
lautet, Baudh. Grhs. II. 8: „(Jetzt) die Erörterung des Bades. Unter 
Rohini bade er, so ist die eine Möglichkeit (ity ekam). Die Gott- 
heit dieses Mondhauses ist ja Prajäpati; dann hat er unter einem 
Prajäpatischen Mondhause gebadet und in der Erwägung: „ich 


1) TS. IV. 5. 4. 2) ? maghoraya. 
3) So, wenn man das Recht hat patanty amoghäs in patantv amoghäs 
zu ändern. 
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werde in allem Zunahme haben“ (sarvan rohan rohäni). Unter 
Tisya bade er, so ist eine andere Möglichkeit. Die Gottheit dieses 
Mondhauses ist ja Brhaspati; dann hat er unter einem Brhaspati- 
schen Mondhause gebadet und in der Erwägung; „ich werde von 
Brhaspati inspiriert werden“. Unter Uttara Phalguna bade er, so 
ist eine andere Möglichkeit. Die Gottheit dieses Mondhauses ist 
ja Bhaga; dann hat er unter einem Bhagaschen Mondhause gebadet 
und in der Erwägung: „ich werde glücklich (dhägya) sein“. Unter 
Hasta bade er, so ist eine andere Möglichkeit. Die Gottheit dieses 
Mondhauses ist ja Savitar; dann hat er unter einem Savitrschen 
Mondhause gebadet und in der Erwägung: „ich werde von Savitar 
begeistert sein“. Unter Citrä bade er, so ist eine andere Möglich- 
keit. Die Gottheit dieses Mondhauses ist ja Indra; dann hat er 
unter einem Indraschen Mondhause gebadet und in der Erwägung: 
„ich werde ausgezeichnet (citra) sein“. Unter den Visäkhäs bade 
er. Die Gottheiten dieses Mondhauses sind ja Indra und Agni. 
Dann hat er unter einem Indrägnischen Mondhause gebadet und 
in der Erwägung: „ich werde mich verzweigen (d. h. fortpflanzen, 
vigakho sant) in Kindern und Vieh“. 


41. Der Inhalt des ganzen Veda, d. h. des Yajurveda, soll 
von einem Studenten, der der Baudhäyana-$äkhä angehört, in fünf 
Perioden bemeistert werden. Jede Periode wird durch ein Gelübde, 
vrata, eröffnet und abgeschlossen. Die Vratas für den Baudhäyaniya 
sind: hotäravrata, Sukriyavrata, upanisadvrata, godanavrata und 
astäcatvärimsadvrata. Nach Anlass dieser Vratas giebt unser Sūtra, 
in II. 1, eine vollständige Aufzählung aller Vedatexte, welche in 
den verschiedenen Perioden erlernt werden sollen. Diese Auf- 
zählung, welche zu der Inhaltsangabe der Samhita im Kändänu- 
krama der Atreyischule aufs schönste stimmt!), lasse ich jetzt 
folgen. Hinter jeden Unterteil füge ich die Nummer der über- 
einstimmenden Partie des Atreyisakhakandanukrama. 


I. Präjäpatyäni, zu erlernen während des Hotäravratas: 
1. paurodäsıkam, 1. 
2. yajamänam, 8. 
3. hotärah, 28. 
4. hautram, 38. 
5. pitrmedhap, 37. 


II. Saumyäni, zu erlernen während des Sukriyavratas : 
6. adhvaryavam, 2. 
7. grahah, 8. 
8. daksinani, 4. 
9. samistayajünnge 
10. avabhrthayajünmgsi 
11. vajapeyah, 10. 


\ nicht erwähnt. 


1) Vgl. Weber, Ind. Stud. XII, p. 350. 
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12. $ukriyäni, 25. 26. 
13. ७०००), 32. 


III. Agneyäni, zu erlernen während des Upanisadvratas: 
14. agnyadheyam, 5. 
15. agnihotram, 27. 
16. agnyupasthänam, 7. 
17. agnicayanam, 17. 
18. sävitrah, 45. 
19. näciketah, 46. 
20. caturhotrah, 47. 
21. vaisvasr), 48. 
22. er 49. 


IV. Vaisvadeväni, zu erlernen während des Godänavratas: 
23. räjasüyah, 12. 
24. pasubandhah, 13. 
25. istayap, 14. 
26. naksatrestayah, 34. 
27. divasyenayah, 50. 
28. apädyäh, 51. 
29. satträyanam, 23. 
30. upahomäh, 30. 
31. süktanı, 38. 
32. aupänuväkyam, 16. 
33. yājyāh, 21. 
34. agvamedhah, 24. 
35. purusamedhah, 36. 
36. sauträmani, 31. 
37. acchidrani, 40. 
38. pasuhautram, 39. 
39. upanisadah, 42, 43, 44. 


V. Sväyambhuva, zu erlernen vermutlich während des Astäca- 
tvärimsadvratas: 
40. svädhyäyabrähmanam, 52. 


42. Die folgenden Zeilen beziehen sich auf die Lustration des 
Hauses und den Hausbau (Grhs. III. 8): „Die Lustration des Hauses 
ist eine Abart (anukrt‘) des prahuta (der als Norm für Jätakarma 
und Cauda gilt). Wenn er (der Hausherr) auf zehn Tage oder auf 
mehr als zehn Tage mit Weib und Agnihotra auszuziehen gedenkt, 
so soll er, ehe er auszieht, mit dem Västospatiya-Liede Opferspenden 
darbringen. Dies gilt nach einigen für alle diejenigen, die sich 
die Feuer gegründet haben, für den Yäyävara nach anderen 1). Auch 
wer sich eine Wohnung hat bauen lassen, und zum ersten Male die- 
selbe bezieht, soll sie mit dem Västospatiya-Liede lustrieren und 
dann einziehen. Nun pflegen einige mit einem Yajusspruche die 


1) Vgl. Baudh. dhs. III. 1. 13—16. 
Abhandl. १. DMG. XII. 1. 3 
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Pfosten, mit einem Yajusspruche die Querbalken, mit einem Yajus- 
spruche das Dach, mit einem Yajusspruche das Wasserfass, mit 
einem Yajusspruche die Bettstelle, mit einem Yajusspruche die 
Mitte des Hauses, mit einem Yajusspruche die Feuerstelle aufzu- 
richten. Wenn er aber in dieser Weise verfahren wollte, so würde er 
hier so einziehen, wie wenn für einen, der mit einem Yajus aufrichtete, 
auf dem Sadas (dem Terrain für das Somaopfer) die Rkstrophen, Saman- 
gesänge, Yajussprüche und Atharvan-Angirasspriiche sich paarten. Es 
würde dann gerade dasselbe sein, als ob er sich auf zweien sich 
paarenden (Wesen) festigte; sein Haus, vermittelst Yajussprüche ge- 
macht, würde von Kummer, Krankheit, Epilepsie und Unfällen heim- 
gesucht werden. Deshalb soll er stillschweigend (d.h. ohne 
Sprüche) das Haus machen lassen, die Thürstelle schmücken, die Mitte 
des Hauses ausmessen, das Wasserfass füllen, die Bettstelle hinstellen 
und dann im nordöstlichen Teile des Hauses Brennholz zum Feuer 
nachlegen und mit dem Västospatiya-Liede Spenden darbringen“. 

Offenbar polemisiert hier Baudhäyana gegen die andern Sütra- 
karas, auch der Taittiriya-$äkhä, die ja stets die genannten Hand- 
lungen von Mantras begleitet haben wollen. Seine Gründe freilich 
sind, wenigstens mir, nicht vollkommen deutlich. 


43. Zum Schluss möge noch die in Slokas verfasste Beschreibung 
des ,Opferbaumes‘, aus dem Paribhäsäsütra, khanda 7, erwähnt 
werden 

Wie ein auf schönem Ort gewachsener, schönwurzeliger, fest- 
stehender Baum, der viele Aste, viele Blüten, viele Früchte trägt 
genossen wird 

Von Göttern, Dänavas, Gandharven, von Rsis und von Vätern, 
von Vögeln, Sechsfüsslern, von Fliegen und Ameisen auch, 

So findet in den Kochopfern man dies alles enthalten: das 
„huta“ ist der schöne Ort, das „prahuta* gilt als die Wurzel 

Ahuta ist der feste Stand. Der Opferbaum (ist) tüchtig hoch 
Gar viele Aste soll er haben, mit schönen Blüten, früchtereich 

Die werden richtig erst erblickt von den frommen Kennern 
des Veda. So sieht auch von dem Opferbaum der kundige gerechte 
Srotriya, ` 
Der eine Gattin sich erwählt und mit Verstand das Opfer 
(bringt), den schönen Ort, die schöne Wurzel: und auch das tiicht’ge 
Fundament 

Mit Blüten und Früchten wohl versehn, mit schönen Asten 
rings besetzt. Das Wissen ist der schöne Ort, der Brauch die 
Wurzel, der Glaube ist das Fundament. 

' Den Opferbaum, dessen Zweige Geduld, Nicht-schädigen, Selbst- 
beherrschung sind'), der die Wahrheit als Blüte und Früchte trägt, 
der den weisen Hausherren tauglich zum Geben ist (2), 


1) Die HSS. lesen kgamähimsädamah $äkham, ich vermute: ksama- 
himsädamasäkham 


= ', 


Den erblickt er mit begierdenfreiem, mit egoismus- und hab- 
suchtslosem Sinn, vermittelst der Augen der Überzeugung und der 
festen Entschlossenheit*) 

Nur eine, dem Blitze gleichende Axt giebt es: den Zorn. 
Damit haut man in Verblendung ihn um, deshalb ist der Zorn 
in der Familie zu meiden. 

Denn die Familie ist die Wurzel der Opfer, die Familie Grund 
der Schuldlosigkeit, die Familie ist da zu Ehren der ASramas, der 
sittlichen Schranken halber ist die Familie da. 

Die Kochopfer, die Havisopfer und das Somaopfer, diese drei 
stehen an den Wurzeln, bei diesen Opfern sitzt der Unachtsame* १), 


44. Das Baudhäyaniya - Sūtra enthält eine Menge von bis 
jetzt teilweise unbekannten Namen von Rituallehrern, die ich 
hier folgen lasse: 

ängtrasah, Grhs. I. 4 

afyigavi, VIL 4; XI. 2; XIV. 15; XXII. 2 figg. pass 

ätreya, XXII. 24; Grhs. I. 4. 7 

ätharvana, Grhs. I. 4. 

ädya oder ajya, III. 29 

artabhagiputra, XXIII. 16 

aupamanyava, XIII. 1; XXII. 1188. pass.; Grhs. V. 10. 

aupamanyaviputra, XXII. 1188. pass.; Grhs. V. 10. 

kätya, II. 15; VII. 4; XI. 2; XXII. 4. 5. 16 

jyayan kätyäyanah, XXV. 7 

kasakrtsna, Grhs. I. 7 

kaunapatam (Neutr.), XXII. 13 

gautama, XXII. 15; XXIII. 3. 8; XXV. 7. 11. 19 

dirghavätsya, XXII. 10; XXIII. 20. 22; XXV. 19 

bädart, Grhs. I. 7. 

baudhayana, IV.11; VII. 4; XI. 2; XIV.15; XXII. 1 figg. 
pass.; XXIX. 2. 6; Grhs. I. 12; V. 10. 11. 

mangala, XXVL 2. 

maitreya, XXII. 1 

maudgalya, XVI. 14; XX. 1; XXII. 1.13; XXV. 19 

daksinakäro rathitarah, XXII. 11 

rathitara, VII. 4; XXII. 1129. pass 

die rathitara’s, XXII. 16. 18. 

saliki, XXII. 1128. pass.; XXIX. 2. 6; Grhs. I. 12; V. 10. 11. 

45. Ich machte die folgenden Notizen ethnographischer 
Art. In dem an Namen von Völkerschaften reichen 5. Khanda des 
II. Pragna wünscht der Opferherr den Snävanyas seinen Barbaris- 
mus, den Videhas seinen styathu (von unbekannter Bedeutung), 


1) niscayädhyavasüyabhyam. 
2) Das bedeutet? Die HSS. haben 
päkayajna haviryajnah somayajnas ca te trayah | 
sthita mülesu yajnesu pramädi tesu sidati || 
Hat man vielleicht pramäditesu zu lesen? 
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den Mahävarsas (vgl. Ath. 5. V. 22.4, Ind. Stud. I. 202) seinen 
Kropf, den Kalingas sein amedhyam, den Iksvaku seine Galle, den 
Müjavants sein Fieber (६०४४6) zu; daraus wird man folgern dürfen, 
dass die Mahävarsas um den Kropf, die Müjavants um das Fieber 
berüchtigt waren. Als Völker ausserhalb der arischen Gemeinschaft 
stehend gelten die Aratta, Gandhara, Sauvira, Karaskara, Kalinga 
(XX. 13, vgl. Dhé. I. 2.14); an einer anderen Stelle heisst es 
(Grhs. V, 13): 

surägtram sindhusauviram avanti daksinapatham 

etant brahmano gatva punahsamskäram arhati, 


damit vergleiche man Dhé. I. 2.13. Ein unbekanntes Volk ist das 
der Saphala, deren König Rtuparna ist, vgl. oben § 26. Die Nach- 
kommen des Purüravas und der Urvaéi im Osten sind: Kuru, Pañ- 
cala, Kasi, Videha, die im Westen: Gändhäri, Spargu(?), Aratta 
(XXL 13). 


46. Astronomisches. Das Jahr hat 360 Tage: tad api 
vijnäyate: tasya (sc. gavämayanasya) trini ca Satin sagt ca 
stotriyäs, tävatih samvatsarasya rätraya üi (XXVI. 10). Es hat 
sechs Rtu: vasanta, grigma, varsah, sarad, hemanta, sisira (XXI. 21). 
Die älteren Monatsnamen sind noch im Gebrauch: sarve masa vi- 
vahasya, sucitapastapasyavarjam tty eke (Grhs. I. 1), vgl. Winter- 
nitz, Altind. Hochzeitsritual, 5. 28. Die Reihe der Mondhäuser wird 
eröffnet mit den Krttikäs, vgl. II. 2, wo erst die Krttikäs, an letzter 
Stelle Citra genannt wird. In X. 46 kommt erst die purnamas?, 
dann die Reihe krttikäh bis visakhe, dann amäväsya, darauf anw- 
radha bis apabharani und endlich wieder pürnamäsi, vgl. Ap. 
XVIL 6. 

An einigen Stellen findet man eine eigentümliche Ausdrucks- 
weise zur Andeutung eines Datums: l 

sā ya vaisakhyah paurnamasya uparistäd amāvāsyā bha- 
vati, sa sakrt samvatsarasya rohinyd sampadyate, tasyam āda- 
dhita (II. 12); 

sā yasadhyah paurnamasyah purastad amavasya bhavatı, 
sa sakrt sumvatsarasya punarvasubhyam sampadyate, tasyam 
adadhita (III. 1; XXVI. 18); - 

sa ya vaisakhyah paurnamäsyah purastad amavasya bha- 
vati, sa sakrt samvatsarasyapabharanyad sampadyate, tasyam 
arabheta (XXX. 3). 

In ähnlicher Weise drückt sich das Kaus. br. I. 3 aus: yat- 
vorgäsädhyä uparistäd amavasya bhavati tasyam punar adadhita, 
sa punarvasubhyam sampadyate. Mit der zuerst citierten Bau- 
dhäyanastelle lässt sich der folgende Passus aus dem Satapatha 
XL 1.1.7 vergleichen: yäsau (so ist wohl statt Webers yo ’sau 
zu verbessern) varsäkhasyamävasya tasyam ädadhita, sā rohinya 
sampadyate. Die an zweiter Stelle citierte Angabe nun des Bau- 
dhäyana bedeutet: „Der Neumondstag vor Asädhi-Vollmond (d. h. 
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vor demjenigen Vollmondstage, an dem der Mond sich in Kon- 
junktion mit uttarā äsädhä befindet), fällt einmal im Jahre mit 
Punarvasü zusammen, an diesem Tage soll er die sacralen Feuer 
anlegen“. Zählt man von ägädhä fünfzehn Naksatras zurück, so 
kommt man an punarvasü. Das Punarädheya soll also am Neu- 
mondstage im Monate Asädha stattfinden, wenn ich die Sache richtig 
erfasse. Ebenso die erste Angabe: „der Neumondstag nach Vaisakhi- 
Vollmond fällt einmal im Jahre mit Rohini zusammen, an diesem 
Tage soll das Agnyädheya stattfinden“, also am Vollmondstage im 
Monate Vaisakha, wie es ausdrücklich im Sat. Br. heisst; zählt man 
von vigäkhe 15 Naksatras weiter, so kommt man ja an rohini. So 
aufgefasst scheinen mir alle diese Zeitangaben ebenso fehlerlos wie 
die des Apastamba (Grhs. 21.10): ya maghyah paurnamäsyä upa- 
ristad vyastaka (= aparapaksas), tasyam astami jyesthaya sam- 
padyate, tam ekästa (ës äcakgate und die des Bharadvaja (Grhs. 
U. 15): uparistan mäghyah prak phalgunya yo bahulas (= apara- 
paksgas), tasyam*) astami jyesthaya sampadyate, tam ekastakety 
äcaksate. Winternitz (WZKM. IV. p. 209) meinte in der Apa- 
stambastelle und ich (Altind. Ahnencult 3. 167) in der Bhäradväja- 
stelle hinter jyesthaya ein ya einfügen zu müssen, mit Unrecht, 
wie mir jetzt scheint. Zählt man von maghä acht Naksatras weiter, 
so kommt man ja an jyestha. Auch Bhavasvämin scheint mir die 
Baudhayanastellen unrichtig zu beurteilen, da er z. B. zu der an 
zweiter Stelle eitierten bemerkt: kadacid bhavati (nl. das Zu- 
sammenfallen), kadäcın na 42288: 8 ada sampadyate, prathamah 
kalpah; asampattau nakgatram rtavyam. Schliesslich ist zu 
bemerken, dass alle Angaben auf eine Reihe von 27, nicht von 28 
Mondhäusern zu deuten scheinen. 


Eine zu sehr wichtigen aber äusserst schwierig zu beantworten- 
den Fragen Anlass gebende Stelle findet sich im Karmänta (Baudh.- 
Sūtra XXVII. 5): tad (= tatra, sc. devayajane) etim präcina- 
vamgamn salam mapayati; krttikah khalv imah pracim disam na 
partjahat’: tasari samdarganenu mapayed ity etad eka; Srona- 
samdarsanena mäpayed ity etad ekam; citräsvätyor antarenety 
etad aparam. Ich übersetze diese Stelle so: „Hier lasse er die 
Sala (ते. h. die Stelle, wo die Sala erbaut werden soll) abmessen. Die 
Krttikäs verlassen ja die östliche Himmelsgegend nicht: nach (d. h.: 
d’aprös) deren Erscheinung soll er sie abmessen lassen, so ist die 
eine Möglichkeit. Nach der Erscheinung von Sravana, so ist eine 
andere Möglichkeit; zwischen Citra und Svati, so ist noch eine 
andere Möglichkeit“. 


Herr Aug. Barth, dessen Urteil über diese schwierige Stelle 
ich erbat, hatte die Güte mir das Folgende zu schreiben, das ich 
hier mit seiner Erlaubnis mitteile: 


1) Statt tasyam ist wohl tasya zu lesen? 
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„L’opinion, que les Krttikäs marquent exactement (et toujours) 
lorient, est aussi exprimée dans le Satapatha Brahmana (II. 1. 2), 
ou elle est accompagnée de l’assertion bien plus extraordinaire encore 
que, seules entre tous les nakgatras, les Krttikas sont dans ce cas. 
Quant à l'opinion que les Krttikäs se lèvent exactement à l'Orient, 
c'est-à-dire qu'elles sont équatoriales, elle est manifestement fausse 
aujourd’hui, où leur écartement de l'équateur vers le Nord (décli- 
naison boréale) est supérieure de deux degrés à celui du soleil au 
solstice d’ete. Elle était déjà presqu’ aussi fausse au १1२० siècle 
de notre ère, où la constellation était déjà au nord de l’ecliptique. 
Elle. wétait déjà plus exactement vraie vingt-trois siècles avant 
notre ère, quand la constellation était sur l'écliptique et marquait 
le point équinoctial du printemps, et c'est bien au delà, à plus de 
8000 avant J. C., qu'il faudrait remonter, pour la trouver exacte- 
ment sur léquateur. Je ne crois pourtant pas que l'opinion soit. 
- purement gratuite, comme lest sûrement l’assertion, qu’y ajoute 
le Satapatha. Bien entendu, je n'entends revendiquer une aussi 
haute antiquité, ni pour ce texte, ni pour aucun autre. Il est bien 
évident aussi que toute détermination semblable est à prendre sensu 
lato, et non avec-la rigueur mathématique. Mais, ces réserves 
faites, je crois que nous avons là le souvenir, probablement très 
lointain, d’une constation réelle, faite. à une &poque où les Krttikäs 
étaient, si non exactement équatoriales, ce qui n’est pas facile à 
déterminer, mais du moins assez rapprochées de l'équateur pour 
pouvoir être considérées comme marquant 16. point Est à leur lever. 
Même entendue ainsi, la constation remonterait à une époque très 
ancienne, fort avant dans le deuxième millénaire. Une fois établie, 
elle aura pu, chez un peuple qui. n’a connu la précession des équi- 
noxes que très tard, se maintenir longtemps encore apres qu'elle 
avait cessé d’étre même approximativement vraie. Et pour cela, 
elle avait d’autant plus de chance, que les Pléiades sont, de toutes 
les constellations, la plus facile à reconnaître dans le ciel. — Mais 
il est évident que les Krttikäs ne peuvent ainsi servir à marquer 
(à peu près) lorient, que quand elles sont à l'horizon, à leur lever; 
et encore faut-il que ce lever soit visible, c'est-à-dire nocturne; car 
alors seulement il y a samdargana. — Actuellement, la periode de 
Tannée où ce lever est visible va du milieu de mai, où les Pléiades 
se lèvent environ une demi-heure avant le soleil jusque vers le 
milieu d'octobre, où elles se lèvent une demi-heure après le coucher 
du soleil. Pendant toute cette période, il y a samdarśana des 
Pléiades à 1110112701 Oriental, successivement aux diverses heures de 
la nuit. Je ne pense pas toute fois qu'il s'agisse, dans le sūtra, 
de n’importe quel samdargana, de n'importe quel lever visible. De 
même que darśa désigne, non pas toute apparition de la lune, mais 
la première apparition de la nouvelle lune émergeant de la splendeur 
solaire, de même samdarśana me paraît désigner le premier lever 
visible des Pléiades, autrement dit leur lever héliaque, lequel à lieu 
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maintenant vers le milieu de mai. — Quant aux sütras suivants, 
je note que Sravana (e de l’Aigle), Citra (En de la Vierge) et 
Svati (Arcturus) sont aujourd’hui tous les trois plus équatoriales 
que les Pléiades: Sravana, maintenant à 9 degrés au nord de l’equa- 
teur, nen était qu'à 6, au ४12 siècle de notre ère; Citra, main- 
tenant à 10 degrés du sud, men était quà 3 à la même époque. 
Il est d’autant plus singulier que le Sütra prescrive de viser, non 
pas Citra, mais un point intermédiaire entre Citra et le naksatra 
suivant, Svati, qui est maintenant à 20 degrés nord et a toujours 
été assez loin de Jéquateur. La prescription s'explique parfaite- 
ment pour une époque récente, 00 ce point intermédiaire entre 
une constellation fortement boréale et une constellation sensiblement 
australe, est plus équatorial que June et l'autre. Mais elle s’expli- 
querait moins bien pour des époques plus anciennes, 00 Citra était 
plus rapprochée de l'équateur et même exactement équatoriale. Il 
est vrai quen remontant plus haut encore, on trouve pour Citra 
un écartement plus grand: au XXIV™ siècle avant notre ère, il 
était de 13 degres. Mais alors Citra était, non pas australe, mais 
boréale, tout comme Svati, et la régle ne s’expliquerait plus tu tout; 
car en visant le point intermédiaire, on se serait écarté de l’equa- 
teur et de lorient bien plus ou en visant simplement Citra. Comme 
règle d'orientation, cette prescription du sūtra serait donc assez 
moderne, postérieure selon toute vraisemblance au VI® siècle de 
notre ére, ou Citra était encore presqu’ équatoriale pour les gens 
qui continuaient a. accepter comme telles les Krttikäs ou Sravana, 
dont Jécart était bien supérieur à celui de Citra.“ 

Wir hätten hier einen wichtigen Faktor für die Zeitbestimmung 
eines Teiles unseres Sütras, der freilich zu unseren anderen Resul- 
taten schlecht stimmen würde. Die Zeitbestimmung beruht aber 
jedenfalls auf einer noch nicht ganz sicheren Exegese des Wortes 
antarena 

Unter den Grhyaparisistas giebt es ein Kapitel (Grhs. VI. 10), 
welches in erschöpfender Weise die Naksatranamen behandelt 
für deren Bildung Panini IV. 3. 25. 37 die bekannten Regeln giebt 
Nach dem Baudhäyanasütra nun soll der Name von den folgenden 
rohini, mrgasirsa, maghä, citra, jyesthä, $ravana, Satabhisa), revati 
und asvayu) durch Vrddhi der ersten Silbe gebildet werden, z. B 
rauhinah (teilweise abweichend von Pänini?). Von den folgenden 
tisya, aslesa, hasta, vigakha, anuradhä, asädhä und sravistha 
wird der Name prakrtivat, ohne Anderung also, gebildet, z. B 
tisyah (übereinstimmend mit Panini); von phalguni bildet man 
phalgunah oder phälgunah (nur teilweise wie Panini); von svat 
und punarvasü: svatih, punarvasuh (wie Panini); von mila und 
ardra: mülakah, ardrakah (wie Panini); von prosthapada: prostha- 
padah oder prausthapadah (teilweise abweichend); von apabharani 
apabharanah oder äpabharanah; von krttika endlich krttikah oder 
kärttikah. Als Frauen-Naksatranamen nennt unser Sūtra: rauhin? 
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tisya, ११८८८, ardraka, phälguni, svati, punarvasu (2) u. s. w. 
Auch hier fehlt das 28. Nakgatra, ०७/१)४४, völlig; dass Aë? ka nicht 
an erster Stelle behandelt wird, hat seinen Grund wohl nur darin, 
dass der von diesem Worte hergeleitete Name besondere Erwähnung 
erheischte. 


, 47. Unser Sūtra citiert einige Male Brähmanas, die anderen 
Sakhas angehören. Ich sammelte die folgenden Citate: aus dem 
Chandogabrahmana: yathä vai daksinah pänir evam devayajanam ; 
yatha savyas tatha pitryajanam, tatha smaganakaranam; yatha 
Smasanakaranam tathabhicaraniyesv istipagusomesu (Baudh. II. 2), 
vgl. Sadvimsabrähm. II. 10 s. f.: yatha vat daksinah panir evam 
devayajanam yathā savyas tathā gmasanakaranam yatha sma- 
Sanakaranam tathäbhicaraniyanäm devayajanam: Die beiden 
Texte stimmen also nicht genau überein. Das Karmäntasütra 
(Baudh. si. XXVII. 4) citiert einmal das Chandogabrähmana: dva- 
dagam satam daksinanam vijnäyate chandogabrahmanam viraha ` 
va ega devanam yah somam abhisunotiti satena!) vīram nirava- 
dayate, dasabhir dasa pranan; yatkadasi, tayatmanam; yalva 
dvadasi, sā dakgineti, vgl. Paficaviméabr. XVI. 1. 11—12: tasya 
dvadasam Salam daksinah | viraha va esa devanam yah somam 
abhisunot’; yah satam, vairam tad devin avadayate; ‘tha ya 
dasa, dasa pränah, pränäns tabhi sprnot’; yalkadasy, atmanam 
taya; ya dvadagi saiva daksinä. Die Übereinstimmung ist nicht 
dem Wortlaut, wohl aber dem Inhalt nach. Es ist aber möglich, 
dass das Citat im Sūtra nur die ersten Worte umfasst (N.B. ze) 
und dass die folgenden eine selbständige Erläuterung des Citates 
sein wollen. 

Ein Paingaläyanibrähmana wird II. 7 erwähnt, das Citat lautet: 
apy ekäm gam daksinam dadyat (nl. beim Agnyädheya). 

Ein Chagaleyabrahmana finde ich XXV. 5 (im Dvaidha) citiert, 
nl.: nävidvisänayoh samsavo vidyata iti chagaleyabrahmanam 
bhavatity anjigavth. Das Citat ist um so wichtiger, da Apastamba 
(Srs. XIV. 20. 4) dasselbe aus dem Kankatibrahmana citiert. 

Das Dāśataya (d. h. die Rksamhitä) habe ich dreimal citiert 
gefunden, immer mit dem Ausdruck: tad api dagataye vijnäyate, 
und zwar XXVI. 13 (RS. IV. 18. 13), XXVII 4 (RS. X. 47. 6) und 
Pi. Su. I. 10 s. f. (RS. T. 89. 9). | 

Im Grhya wird zweimal, II. 6 und 7, das Satyayanakam citiert : 
ko naémasy asau namasmiti gatyayanakam (soll beim Uberreichen 
des Stabes an den Brahmacarin gesagt werden); das zweite Citat 
wird im Zusammenhang zu geben sein: atha hatke prak savitryah 
präsnanti, brahma va annam ti vadantas; tad u tatha na ku- 
ryan, nanuktayam savitryam prasniyad ity; anuktayan savitryam 
prasniyad iti Sätyayanakam. 


1) HSS. satena; vermutlich ist statt vīram: vairam zu lesen. 
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Das Maiträyaniyabrähmana endlich wird XXXII. 8, also im 
Sulbasütra citiert: samacaturagräbhir agnim cinute daivyasya ca 
mänusyasya ca vydvrttyd ii maitrayaniyam brahmanam bhavatı 
Es ist mir bis jetzt noch nicht gelungen, dieses Citat in unserer 
Maitr. Samh. nachzuweisen. 


Ich untersuche jetzt die Sprache des Baudhäyanasütra. Das 
Grhya-, Pitrmedha-, Sulba- und Dharmasütra schliesse ich hierbei 
vorläufig aus. Gründlich konnte, wie sich versteht, nur die 
Untersuchung desjenigen Teiles sein, zu welchem Kommentare vor- 
liegen, also bis zum Räjasüya (inkl.). 


Grammatisches. 


a) Zur Morphologie. 


48. Zur Nominalflexion. Bemerkenswert sind in den Yajus- 
formeln die Lokative prdakhuni (statt prdakund), akhuni, raja- 
bandhund (IL. 5), gebildet nach der Deklination der Neutra. Zahl 
reich sind die vedischen Lokative auf -n von den Nasalstämmen: 
ahan (passim); sve dhaman = svasthäne, X. 59; XI. 13; XVII. 1. 
— carman, VI. 28; XV.17; — Sirgan, I. 2; V.7; VIIL 16; XXI. 12. 
— yüsann avadhäya = yüsni praksipya, IV. 9. — antar atman 
= ütmani purastädbhäge, X. 34, vgl. Whitney § 425.c. — Der 
vedische Dual der Feminina auf ४ findet sich X. 14: audumbari 
(sc. samidhau), vgl. Whitney § 363. — Von matasnu findet sich 
der Dual matasni und matasnau II. 9; XXVII. 35; der acc. sing. 
matasnum II. 10. 11; vgl. auch Pi. Su. 9.8; 11. 7. 


In Übereinstimmung mit der Samhita (TS. V. 1. 6. 2) findet 
sich ajalomath, X. 5, gegenüber dem klassischen °lomabhih (so 
Apastamba), ebenso /krgnajinalomaih, ib., gegenüber kyrsnajinasya 
lomabhih. — Vedisch ist auch (Whitney § 365. 2) tavatih in tā- 
vatih samvatsarasya rätrayah, XXVI. 10 und catvdlasarinir apah 
XXVII. 5. — Der heteroklitisch gebildete Lokativ aväntaradısäsu, 
bis jetzt nur aus der Maitr. Samh. (III. 14. 7) belegt, wird auch 
in Baudh. XV. 19 angetroffen: catväry anudisam, avantaradigasv 
ttarant. — Sehr häufig sind die Ablative auf -Zah, meistens nicht 
mehr mit ablativischer Bedeutung: antatah, „am Ende“ IV. 10; 
IX. 3; girsatah X. 57, Sirastap XV. 29 „auf dem Haupte*; kum- 
batah IV.9; XXII.30. Zur Erläuterung von kumbatah citiert Bhavas- 
vamin mästah (lies māňstah), welches die im Karmänta (XXVII. 35) 
gegebene Erläuterung ist, es bedeutet demnach: „mit dem dicken 
Teile, mit dem Fleischteile* (marisavatpradesena); adhvaryutah, 
XIV. 4; XVI. 10; chandogatah, XIV. 4; chandogabahvrcatah, XVI. 10 
hotrtah, XIV. 4; rktah, yajustah, samatah, XXIX. 4; dhruvatah 
XXIX. 2; upacaratah, XI. 4; XV. 25; XVII. 10; abhiproksanatah 
XX. 11; avadänatah, pradänatah, XXII, 6; XXV. 2 grivatah 
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XXII. 7; nervapanatah, XXVI. 8; rüpatah, varnatah, XXX. 7; anu- 
vacanatah, XXV. 3. 

49. Zur Konjugation. Merkwiirdig sind die Präsensbildungen 
srasnisva (sc. mekhalam) VI. 31 in einem Sampraisa und viramyet 
XXVI. 7: na karmano hetor mantro viramyet, wozu Venkatesvara 
bemerkt: na viramet, vikaranavyatyayas chandasah: chinno na 
bhavet, karmano "Ipatvena mantram na chindyad ity arthah. Der 
unklassische Imperativ strna@hi (VII. 8), der auch bei Apast. (XII 
27. 19) auftritt, kommt bekanntlich schon in der TS. vor. Der 
zweite Ps. sing. impf. antardyah (XX. 13) scheint Analogiebildung 
nach antardyam zu sein. Der XI. 8 vorkommende Imperativ 
(samä)ghnata (sc. dundubhin) ist auch im Mantrapätha (II. 13. 12), 
im Hir. Grhs. II. 3. 7 (vgl. die Grantha-HS.!), und im Bhär.-Hir. 
Pi. Su. (p. 37, 14) belegt. Merkwürdig sind die Duale ginastah und 
pratyanaktah (V.7 und V. 8), die, wenn richtig überliefert, Ana- 
logiebildungen statt suistah') und pratyanktah sind. Abweichend 
von der grammatischen Norm sind die Optative pranauyat XIV. 10, 
prasauyat XXV.7, prayauyat XXVII. 35. Sehr häufig finden 
sich die Optative mit dem Ausgang -ita, -iran statt -eta, -eran 
Ich notierte die folgenden: kamayita, II. 1; dhärayita, IX: 19 
sambhäsita, XXII. 1; anumantrayita, XXII. 10; väpayita, XXIII. 2 

upakalpayita, XXIV. 13; upakalpayiran, XXV. 12; anujna- 
payita, XXVI. 12, XXVIL 14; prajtjnasita, XXVI. 6; pratisam- 
vasita, XXVI. 12; parisäyayita, XXVII. 17; upayacchita, XXVII. 11; 
pacayita, XXVI.12. Die meisten also im späteren Teile des Werkes. 
Das archaistische Sere findet sich in parisere, VII. 15; IX. 4; X. 8. 
10.11; auch das alte gaye, 3. Pers., ist aus unserem Sütra zu 
belegen und zwar in diesem Zusammenhang: agne tvam ... (ete 
TS. I. 2. 3. c) .. punar dada iti daksinatah Saya etad vai yaja- 
mänasyäyatanaım sva eväyatane Saye ‘gnim abhyävrtya Saye 
devatā eva yajňam abhyävrtya gaya wi brahmanam (VI. 7) 
Wir haben es also mit einem Brāhmaņacitat zu thun; ich habe es 
aber bis jetzt nicht auffinden können; da, wo man es erwartet, nl. 
TS. VI. 1. 4, ist es nicht?). Der Kommentar zu Panini VII. 1. 41 
citiert unsere Stelle buchstäblich. Eine ähnliche Form ist die 3. pers. 
sing. duhe; auch diese lässt sich aus Baudh. belegen: atha ya ekā- 
dasa, stana evāsyai sa, duha evainām tenätha ya ekatriisa, 
stana evāsyai sa, duha evainām tena (XXI. 1), vgl. oben § 29 
und die Stelle aus dem Sat. Br. XIII. 3. 3.8: ya ekadasa stana 
evasyat sa, duha evainām tena 

Von Konjunktiven des Präsenssystems habe ich die folgenden 
verzeichnet: smayasai, kandüyäsai, VI. 6; anuparwartayädhvaı, 
XI. 7; asad, XII. 11; XXI. 14; pūrayādhvai, XX. 28; partharan- 
tai (?), XXL 7; karavavahat, XXL 13. 

1) So scheint wirklich Bh. gelesen zu haben; keine meiner HSS. hat aber 


diese richtige Lesart. 
2) Ich finde die Stelle doch TS. VI. 2.5.5 (Korr. N.). 
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Aoriste giebt es eine ganze Menge im Baudhäyana, darunter 
einige höchst merkwürdige Bildungen. Ich. gebe nur eine Aus- 
wahl. 1. Wurzel-Aoriste: apavrthah, VIL 5; abhinimruktat, ib.; 
vyavacchetthäs, ib. (statt °echitthas ?) ; guh, VI. 10 (düram ma guh); 
adarsam, XXI. 14. 2. a-Aorist: aparädham, XX. 28. 3. Redupl. 
Aoriste: adidrgam, XXI. 13; agusücam, XXI. 14 (nicht ganz sicher). 
4. s-Aoriste: ahaugit, III. 14; X. 49. 50; XI. 2; udasraksit, XV. 31. 
34; abhyasaugit, XIX (zu abhigunoti, nicht ganz sicher); anu- 
prahärsih, VI. 11; nyavapsit, VI. 29; präpatsata, VII. 7 (3. pers. 
plur, med.); avätsit, XXL 14; prahaisit, XXIV. 21; abhyamanısta 
(die HSS. abhyamaristhdd; es ist 3. sing. med. zu abhimanyate); 
aydksit, XXVIII. 14. 5. ig-Aoriste: smayisthäs, VI, 5; samcarit, 
VI. 17; acdrit, XXVI. 12; prapadit, VI. 17; abhiparihärisam, ` 
VI. 33; शा. 7; upavadih, XX. 25; upavadisma, ib.; upavadista, 
XV. 8. 6. sig-Aorist: ajydsist, XXVI. 12.18, 1. pers. sing. med. 
zu Jinäti jtyate, also ein Beleg für die mediale Bildung, die Whitney 
nicht zu belegen wusste (8 915), der Kommentar des Venkate$vara 
zu diesem Sūtra lautet: ajyasist: rajadyupadravadina hrtasar- 
vasvo et 7. sa-Aorist: akrsi, XXVI. 12 = krtavan asmi (Obj. 
bhäryäm, also zu karoti). 8. Passiv-Aoriste: apüri, adarsi, XXII. 1. 

50. Das Absolutiv mit der Endung -am, in der klassischen 
Sprache sehr selten (Whitney $ 995), ist im Baudhäyanasütra über- 
aus häufig: abhisekam, II. 9; viparyasam II. 10 u. 6.; anavanam, 
IH. 27; IX. 6. 10; pracchedam, IV. 10; apratiksam, IV. 11 u. 6.; 
pratilepam, IX. 3; X. 6; vyatisangam, IX.7; XI. 3; upasamasam 
ulmukant, IX. 9: „jedesmal Stücke Brennholz aufwerfend“; ani- 
dhävam, VI. 2; upasamgraham, VI. 13 = upasamgrhyopasam- 
grhya; utsargam, VI. 14 = utsrjyotsrjya; paryavalopam, VI. 20 
= ekadesam ekadesam grhitva: vigraham, VIL. 17; anuparikra- 
mam, X. 48 = anuparikramyänuparikramya; upaghatam, X. 49 
= upahatyopahatya; paryupastäram, X. 53; punahpunarabhyu- 
pakaram, XV. 6. 21. 24; XIV. 26; akrogam, XVI. 19; anusarpam, 
XIX. 3; avacchedam, XXII. 12; apacchedam, XXII. 30 u. ö.; pra- 
tyakhyayam, XXV. 15; pratisamkhyayam, XXIX. 13; vyaticaram, 
XXV. 6: ,umwechselnd‘; anunidhayam, XIV. 15. Auch ein Paar 
mit Nominibus zusammengesetzte Absolutiva finden sich, von der 
Art wie hastagraham, namagraham, nl. svahakaram, XIV.17 und 
ürmikäram, VIII. 9. Letzteres findet sich in der Stelle: athainam 
upamnésusavanam dasäpavitrena parivestya tenädhastät pätram 
uddhanty ürmikaram avisiiican, dazu Bh.: ürmir yatha bhavati. 

5l. Während Intensiva selten sind, ich begegnete nur dem 
vedischen marmrjyate, X. 2; XI. 6; XV. 24, kommen die Desider- 
ativa sehr oft vor, auch einige von eigentümlicher Bildung. Ich 
verzeichnete die folgenden: ६४७९८, nidhitseta, III. 29; lipsante, 
lipseta, V. 16; XXVI. 12. 88; pupügamänah, XIV. 18; vijyjnäsa- 
manah, ib. und XVI. 13; १८७७, XIV.16 wie TS. III. 4.6.1; 
avarurulsamänah, XVI. 27; parijigämsan, XVI. 28; tyaksyeta 
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XIX (l.: tyakgeta?); vydvivrtseta, XX. 28; sigädhayiget, XXI. 14; 
vininiget, ib.; samäjigamisantah, XXI. 9; jegisamanau, XXI. 19; 
samtisthäpayiset, XXIII 7. 25 u. ö.: „er suche fertig zu kriegen“; 
cikalpayiset, XXVI. 1; udajihirget, XXVI. 86; prajinäsita, XXVI. 
6; abhipirayiset, XXVI.7 von bis jetzt unbekannter Bildung; 
ctkirsitah syat, XXVII. 17. 

52. Von den Zusammensetzungen finden sich am meisten die 
Dvandvas mit neutraler Endung, z. B. svaruraganam, IN. 4 (svaru 
raganasya, XXII. 27) = svarum ca rasane ca; prastaraparidhi 
IV.10 u. 6.; rajjudama, IX. 5 = rajjug ca dāma ca; trnodakäya 
VI. 9; yugalangalam, X.25 = yugam ca längalam ca; trnavamı- 
sam, XXVII. 4 = ८९१७ ca vansams ca; pasväjyam, ib. = 
pasüns cajyam ca; sthalyamatram, ib. = sthalié cämaträni ca 
besonders hervorzuheben ist die auffallende Zusammensetzung grā- 
vovayavyam, VI. 30, verbürgt durch den Instr. grävovayavyena 
XXIII. 25 und den Genit. gravovayavyasya, ibid. und XXVI. 15 
XXVIII. 13. Auch der Plural findet sich: samiparnakarirasaktiin 
V.5 = samiparnani karirasaktüns ca; goyugandm, XXIII. 6 
(goyugant = gavas ca yugäni cu); räjavısam, XXVI. 23, was 
wohl in rajiam ca vaisyanam ca aufzulösen ist. 


b) Syntaktisches. 


53. Zur Syntaxis Casuum. Genitiv. Der Genitiv hat sehr 
oft dativische Funktion: athäsya vratopetasya gakham ücchaitt, 
I. 1; juhoty adiksitasya, japati diksitasya, IX. 1, je nachdem der 
Yajamäna diksita ist oder nicht, flüstert er den Spruch oder bringt 
eine Spende mit dem Spruch; yad asyopakalpate, II. 12 „was er 
zur Hand hat“, vgl. Sat. Br. VI. 2. 2. 15: yatamad asya karmo 
pokalpeta. Eine äusserst beliebte Redeweise in unserem Sütra hat 
das folgende Schema: asya, Subjekt des Satzes, Partiz. pass. in 
nominat., bhavati (resp. bhavantı). Z. B. athasyaisa pürvedyur 
eva... vedir vimitä bhavati, IV. 1; athäsyaisä sahasratami 
upaklpta bhavati, XVI. 23; athasyaite pratiprasthatarah sari 
sista bhavanti, XV. 16; athasyaitad ahar indraya vatsa apakrta 
bhavanti, XIX; tam disam yanti, yatrasya yüpa spasto bhavatı, 
IV. 1; yaträsya svakrtam trina spastam bhavati, X 22; XII. 1; 
yatrasya nityasampannas catugpatha spasto bhavati, V. 16; yad 
esam samavasamayitavyam bhavatı, XVI. 28; Pi. Su. 21.1; santem 
upayantt yesam anupeta bhavati, IX. 1. 5; evam asya pradaksi- 
nam havısäam avattam bhavati, XXII. 13; yathamnayam khalv 
asyaivam kapalany upahitand bhavanti, XXII. 8; tad asya sävitra 
eva naksatre snatam bhavati, Grhs. 11. 8. Ohne den mindesten 
Zweifel hat an allen diesen Stellen asya die Bedeutung des In- 
strumentals, vgl. Speyer, Vedische und Sanskrit-Syntax, § 69. 2. 
Dieser Gebrauch scheint echt vedisch zu sein, vgl. Sat. Br. VI. 2.2.39: 
tad asyatraptam arabdham bhavati und Jam. Br. I. 46.1: sa 
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yadopatäpi syad yaträsya samam subhümi spastam syät; ib. 5: 
te yanti yaträsya samam subhümi spastam tee, vgl. Journ. 
Amer. Or. Soc. XIX b. p. 103, wo Oertel die Art unseres Genitivs 
gänzlich verkannt hat. Nicht so deutlich ist die Bedeutung des 
Genitivs an den folgenden Stellen: athäsyaitan navanitam vicitam 
udasarava ei asete, VI. 2; athdsyattat purastäd eva sodasatarya 
apah... nihitäh serate, XII. 8. Das Verbum kann hier aber in 
passiver Bedeutung genommen werden: asya . . . sete: „er hat hin- 
gelegt“. — Ablativische Funktion scheint der Gen. XII. 12 zu haben: 
atha pratihitasya dhanur ädäya u.s.w. — Der speciell vedische 
Genitiv bei wid (vgl. Speyer, § 67) findet sich im Sampraisa: 
saumyasya viddhi, VIII. 8 = vyäpäram kuru; vielleicht auch: 
grhapater aranyoh samjänate, XVI. 1, oder liegt hier Lokativ vor? 

Überaus häufig wird statt des Genitivs von Femininis auf ä 
oder ४, 2 der Dativ gebraucht: etasyat märhsam, II. 11; EN 
ca trigunäyal (sc. raganayat) cantau samdadhati, IN. 5; chayayat 
cätapatasca samdhau, XVI. 3; svetayar gvetavatsayal pay ah, 
XI. 5; daksinata uttaravedyat, IV. 3; dakginäyal ca sandhim 
anu praticya ca, III. 28, „nach Südwest“; jaghanena ४८७४०८, 1.11. 
— Da Genitiv und Ablativ in diesem Falle zusammenfallen, wird 
der Dativ auch mit ablativischer Funktion gefunden: ८ sañsthāyai, 
VI. 6 = @ samapteh; uttardyat groneh, X. 25: „von der nörd- 
lichen Sroni*; daksinayat sroner ottaräd amsat, 1.13. Sogar mit 
instrumentaler Bedeutung finde ich den Dativ: uttanayad jaghanyat 
devancm patnir yajatı, nicya agnim, IV. 10; dieser Instrumental- 
gebrauch diirfte aber nur scheinbar sein, da der Dativ eher einen 
partitiven Genitiv ersetzt, vgl. Ap. VII. 27.10 und Schwab, Das 
altind. Thieropfer, S. 159, Note. Ein Dativ mit instrumentaler 
Bedeutung soll nach den Scholiasten in dem Ausdruck: na catur- 
thaya prakrämati, III. 20, X. 16, vorliegen: caturthayeti caturthi 
trtiyarthe, caturthena mantrena caturtham padam na kramatity 
arthah. Dieser Dativ kann aber sehr wohl als Dativ des ent- 
fernten Objektes betrachtet werden: 


54. Zum Gebrauch der Pronomina. Es ist eine in unserem Sütra 
beliebte Redeweise, wenn eine Periode mit einem Relativsatze (sei 
er rein relativ oder temporal) anfängt, diesem Relativsatz das Pro- 
nomen sa vorzustellen. Dieses sa sollte grammatisch schon im 
voraus das Subjekt des Hauptsatzes andeuten.. Zuweilen scheint 
es sich aber eher auf das Subjekt des Relativsatzes zu beziehen 1). 
sa yah same bhiimyat svad yone riidho ..., tam upatisthate, 
IV.1; sa yo balavams tam aha, V.15 u. d.; sa yady u haiko 
dikgate, ’hino bhavaty; atha yadi bahavah, sattram, XXVIII. 12: 
„wenn einer die Diksä hält, dann ist es ein Ahina“ प. s. w.; 
sa yadi bahutayam upastirnam bhavati (subj. krsnajinam), ... 


1) Vgl. über Ähnliches in der Mantralitteratur und im Avestischen, Verf. 
zur Syntax der Pron. im Avesta $ 58. 
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samvisati, VI. 6; sa yavatkrtvah prayäsyan bhavaty, evam evaitat 
sarvam. karoti, X. 17; sa ydvatkrtvo ‘smal vratam pradasyan 
bhavaty, evam evannapatiyain samidham adadhati, X.16; sa 
yady u haitan pasün upäkaroti, ... Siranist pracchidyapo dehan 
abhyavahareyuh, XXVII. 82; sa yadevainam udgatopamivati, tad 
esa patny urund pannejanır upapravartayati, VIII. 15. Aus 
dieser, teilweise anakoluthischen Redeweise sind einige andere Fälle 
zu erklären, wo das vorausgesetzte sa ganz überflüssig zu sein 
scheint: sa ye ha kecattasyai märihsam labhante, sarve ha vā 
asyaite gobhägaso bhavanti, II. 11. Die Stelle ist mir zwar nicht 
ganz deutlich, aber soviel ist klar, dass sa, streng grammatisch 
genommen, nicht zu rechtfertigen ist. Bhavasvamin sagt denn auch, 
es sei anarthakah oder werde hier gebraucht, um anzudeuten, dass 
von hier an das adhvaryavam wieder beginnt. Ähnlich ist die 
Stelle: sa yävanta rtvijas ta enat samavamrsanti, VI. 19, dazu 
bemerkt Kesavasvämin: sagabdo 'thasabdärthe, atha vā sa yaja- 
mano yavantas ca rtvija iti; sa ye prüncah gamyaya avasiyante, 
tan adhvaryuh ... anwmatam Srapayati, atha ye pratyancah प. 8. w., 
XII. 1; athaitäv asvagardabhav uttarata upasthapayanti; ... sa 
yady uttaratah, pürvo '$va uttaro gardabhah, XXVII. 32. Ebenso: 
... brähmanän .. pranmukhan upavesayaty udanmukhan va, sa 
yadi pranmukhan, daksinäpavargo, ‘tha jady udanmukhan, 
pragapavargah, Grhs. II. 18. Auch in dem mehrere Male vor- 
kommenden Ausdruck: sa yävanta rtvyas tesüpahavam istva 
yajamana eva... bhaksayati, (V. 4; IX. 11; VI. 19; VIII. 3), 
scheint mir wegen der Bedeutung des Zwischensatzes tesu . . . istvā, 
sa nicht auf yajamänah bezüglich zu sein. Uber diesen Gebrauch, 
der bis jetzt nur aus dem Sat. Brahm. nachgewiesen 
ist, vergleiche man Delbrück, Ved. Synt. $ 140; vgl. auch Speyer, 
Ved. und Sanskrit Syntax: „das klassische Sanskrit kennt solche 
mit sa zusammengesetzte relative Konjunktionen nicht“ $ 266. 
Bemerkenswert ist auch der Gebrauch des Neutrums tad im 
Sinne von „dann“ oder „da“ == tatra, vgl. Delbrück, Ved. Synt. 
§ 141, p. 217, I.b., z. B.: yatra hotur abhijanati..., tad... 
ahavaniyam upavajayatı', 1.15; daksinato ’dhidevanam karoti, 
tad (= tatra) ekasmännapancäasato ’ksan nivapati, II. 8; yatrapas 
tad yanti, V. 9, X. 18 u. ö.; tad asmai bhakgan Gharanti, Pi. Su. 
I. 1 (so ist zu legen). Diese Ausdrucksweise ist von Oertel in 
seiner Übersetzung von Jaim. Br. I. 46. 5 te yanti yatrasya samam 
subhümi spagtam bhavati, tad asyägnin viharanti missverstanden. 
Dass die zum Stamme a- gehörigen Demonstrativa, wenn 
schwach anaphorisch gebraucht, enklitisch sind, braucht kaum dar- 
gethan zu werden, ich eitiere nur eine Stelle: ¿ām disam nirasyatı, 
yasyam asya disi dvegyo bhavatı, X. 26; asya gehört grammatisch 
zu dvesyo, sucht aber als Enklitika die Stelle hinter dem ersten 
Worte des Satzes. Ich vermute nun aber, was, so weit mir be- 
kannt ist, noch in keiner Arbeit über altindische Syntax bemerkt 
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worden ist, dass auch der Nominativ esa, wenn er in Funktion 
ungefähr unserem bestimmten Artikel gleichkommt, enklitisch ist 


Man findet: athaiga agnidhrah, IV.8, aber n esa ägnidhrah 
athaisa pratiprasthätä, aber pratiprast Le FE 
IV. 9; Samitaisa ... tisthati, IV. 8 


Dass enam zuweilen auch bei Substantiva vorkommt, vgl. 
Speyer, Ved. und Sansk. Syntax $ 136, kann nicht bezweifelt 
werden, z. B.: athainarı sruvam äjyasya pürayitväntarena puro- 
dagav avadadhati, I. 14; athainam avatam X. 4 

55. Zam Verbum. Gebrauch der Genera verbi. Einmal finde 
ich höchst auffallend das Aktiv statt des Passivs gebraucht: prani- 
täsu pranesyatsu, XXII. 1; Säyana bemerkt zu dieser Stelle: prane- 
syatsu praniyamänäsv ity arthah; chändaso vyatyayah. So 
soll auch mā nivartata im Sampraisa zu den Gisrtah, XI. 7, nach 
Bhavasvamin für mā nivartadhvam stehen. Indes könnte hier 
eine Ellipse des Objektes vorliegen. Unersichtlich ist mir die Ur- 
sache, , weshalb Atmanepadam gebraucht wird, an den folgenden 
Stellen: na lekhah samlopayante, XVIII. 2, gegen Apastambas 
(XIX. 11. 10) samlobhayanti; pradakgini vaisyam kurvate, X. 2 
dem Aktivum des Apastamba (Dharmasü. II. 12, 11) gegenüber; athasya 
(sc. asvasya) prstham marmrjyate, X. 2. Während visnukraman 
kramate, III. 20 mit Atm. ganz zutreffend ist, da der Yajamäna 
die Handlung verrichtet, ist das Aktivum, welches X. 15 unmittel- 
bar nach diesem Atm. folgt (na caturthaya prakramati), mir un- 
begreiflich. Merkwürdig ist endlich das Atm. im ständigen sami- 
dhah kurute III. 18.14; ५. 9; samidhah kurvate, IV. 11, wo es 
„er nimmt“ bedeuten soll: ädänärthah, däran karotiti yatha. 

Gebrauch der Tempora. Das Präsens mit ha sma drückt die 
Dauer in der Vergangenheit aus; in dieser Hinsicht steht also 
unser Sütra auf der Stufe der Brähmanas, vgl. Speyer, Ved. und 
Sansk. Syntax § 172. Belege: etena ha sma vat purve $rotriyäh 

. upatisthante, II. 11; tad dha smaitat pürve samvatsaramı 
samavasäyäsate, XVI. 13 „in dieser Weise pflegten die Alten ein 
Jahr lang ein Sattram zu halten, nach dem Samavasäna*; evam ha 
sma vaiva (l.: vai?) pürve "bhisramyanti, XXI. 13; sā ha sma 
jatan jätän eva puträn apividhyati, ib.; „sie tötete jedesmal die 
Kinder, die sie gebärte; evam ha sma vať pürvasam mahisinam 
bhavati, XXI. 14; indrena ha sma vai pürve samäjigamisanto 
vanisthusavena yajante, XXI. 9, „wenn die Alten mit Indra zu- 
sammenzukommen wünschten, pflegten sie den Vanisthusava darzu 
bringen“; dti ha smäha baudhäyanah, atro ha smäha sälikih und 
dergl., Dvaidhasütra, pass 

Was den Gebrauch der übrigen Tempora angeht, so scheint auch 
in dieser Hinsicht der Stil unseres Sütra ganz mit dem der Brähmanas 
übereinzustimmen: der Aorist bezeichnet die aktuelle, das Perfekt 
und Imperfekt geben die historische Vergangenheit an. sa yady 
asmat yajnabhresam ücakgate: „na te’hausid* iti, tad . . . juhote, 
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II. 14; yatraiva prathamam ahaugit, tad dve juhoti, X. 49. 50: 
„auf derselben Stelle, wo er (einige Augenblicke vorher) geopfert 
hat“; (dhisniyan) nivapati... (es folgt die Beschreibung des niva- 
pana der acht dhisniya; darauf heisst es:) astau nyavapsid iti, 
VI. 29; hier könnte der Aorist durch ein Präsens übersetzt werden, 
gerade wie in der Stelle aus der Maitr. S. putrasya nama grhnati 
prajam evanu samatänit, vgl. Speyer, Ved. und Skt. Synt. $ 174. 
Genau so: antahsälam ahausid iti, XI. 2; athetaresam yams ca 
grämyänaäm pasünam udasraksid aranyams ca sruvähutyas 
tesam vapabhyah parijuhoti, XV.31; atha yad avocama, XXVI. 1: 
„was die (soeben hervorgebrachte) Behauptung angeht“. Sehr oft 
so in Erzählungen: von Urvasi heisst es: tam (sc. purüravasam) 
samvatsaram kamayamananucacara, später, wenn sie Purüravas 
erblickt, sagt sie zu ihm: sā tvā samvatsaram kämayamänan- 
vacärisam, XXI. 13; ihre Schwester sagt von der Urvasi: yyog vat 
me svasi manusyesv avatsit, XXI. 14; vom König Känändha wich 
der Glaube: tasya hopavasathiye ‘han $raddhä viyaya. Da sagte 
er: adhvaryo vi vai me $raddhägät, XXI. 10. 

56. Tmesis. Es ist bekannt, dass in der vedischen Sprache 
bei Verba composita häufig einzelne oder mehrere Wörter zwischen 
Präposition und Verbum treten, vgl. Delbrück, Altind. Synt. S. 45 fig. 
Diese Thatsache kann, wenn ich nicht irre, als ein Kriterium für 
das Alter eines Textes geltend gemacht werden. Bekanntlich schliesst 
sich das Srautasütra des Hiranyakesin dem von Apastamba eng 
an, so selbst, dass mehrere Stücke den beiden Werken gemeinsam 
sind. Nun ist es merkwürdig, dass in Stücken des Hiranyakesi- 
$rautasütra, welche sonst mit den korrespondierenden Stücken des 
Apastamba mehr oder weniger genau übereinstimmen, die Tmesis, 
welche im Apastamba angetroffen wird, nicht gefunden wird. Ich 
stelle einige Sätze der beiden Sütras einander gegenüber: 


Apastamba: Hiranyakesin: 

ā somam dadata ā gravna a adadate grävno väyavyani dro- 
väyavyany a dronakalasam, nakalasam, VII. 22. 
XI. 16. 17—17. 1. 

yadi prayayad anu va gacchet, prayäty anugate ca, IIL 4 (l.: 
Vict 11. ayate 'nugate ०७ ?). 

juhoty abhi va mantrayate,V.5.8. juhoty abhimantrayate va, III. 8. 

ni kesan vartayate, VIII. 4.1. kesan nivartayati, V. 3. 

yady anovähyam syāt pürvam yad anväjihirsati pürvam tat 
lam pravaheyur apa voddha- pravahanty ahute vapoddha- 
reyuh, VI. 28. 4. ranti, III. 20. 


Die zahlreichen Fälle von Tmesis nun im Baudhäyanasütra — 
im ganzen zählte ich nicht weniger als 66 gut bezeugte Fälle — 
berechtigen uns, für diesen Text ein hohes Alter anzusetzen. Ich 
eitiere einige von diesen Stellen. Zwischen Präposition und Verbum 
steht eine Enklitika: 


uc ca marsty ava ca marsti, 11.18; ढ va haraty ā va 
härayati, IV.1; XVII. 9; sai haiva rohati, IX. 4: „dann wird 
(der Mahäviratopf) wieder ganz‘; upatvainam hvayate, VII. 15; 
VII. 14; abhy enam ahvayate hota, VII. 17; bindan upaiva 
sprsati, VIII. 20; unnetar un no naya, VIII. 20; sada a vahanty 
ā vā vrajati, XI. 12; XII. 16; apainar radhnutat, XII. 12; 
bhunjate va ni va dadhati, XX. 20; praty eva tisthati, XXI. 16; 
anu carabheta väcam ca yacchet, XXII. 4; etah gakhah pravr- 
Sceyuh pra vā taksnuyuh, XIV. 28. Ein Nomen steht dazwischen: 
ni caravyän dadhati, 1.7; part samidham $inasti, 1.15 u. 0.; 
part prasitrar harantı, I. 18 u. ö.; ud agvapadikam srjet, II. 7; 
upopayamanth (sc. mrdah) kalpayati, II. 17 u. ö., vgl. Hir.: 
vp ayacchaty upayamanih; vi tvacam krnatti, IV. 6; ni padam 

adhati, VI. 13; ut pürvavratanamı srja, VI. 19; pra sthalāni 
bhindata, prati nimnān pürayata, VI. 23, die letzten drei machen 
einen Teil von einem Sampraisa aus; sam apivratān hvayadhvam, 
VI. 30; acchävakamı sannam upa pannejanir asisadan, VII. 15: 
„sie haben zum A., der sich hingesetzt hat, das Pannejaniwasser 
gestellt‘; pradaksini vaisyam kurvate, X. 2.4, ein analoger Fall 
liegt Sat. Br. 1.5.4.5: svt ha vai tam ardham kurute vor. Ein 
Pronomen steht dazwischen: pary etasyad (sc. mrdah) sinasti, 
IX.2: „er lässt davon übrig“; anu harke samyanti, VII. 12 प. 6.; 
upetara yacchanti, XI. 5; ati tam srjati, XII. 18; paritare (sc. 
vape) Säyayantı, XX. 22. Es stehen mehrere Wörter dazwischen: 
part svahakrtibhyah samsravam sinasti, IV.6; upa hy asmin 
०८४४ vasanti, गा. 11; upa hainam vamam vasu gacchati, ib.; 
upaitena grahena rama, VII. 20; upo enam pürvesu karmasu 
hvayante, XVI. 1; vi vat te ‘priyam ९०१८७४० XXI. 13; upäsmin 
chvo bhüte yaksyamäne devata vasanti, XXII. 14; abhi hatvattam 
prasnam jayati, XIV. 11. 

57. Pripositionen. Besonders merkwürdig ist trah mit Lokativ, 
eine Konstruktion, die bis jetzt unbelegt ist: tirag carman phalake 
gravnodvadayati, VI. 28; tiraś carman phalake abhimrsatı, VII. 5. 
Zur ersten Stelle bemerkt Bhavasvamin: carmavyavahite gravnodva- 
dayatt, zur zweiten bloss road carmani ph. udv. Nur aus dem 
Sat. Br. war bis jetzt, wie es scheint, agrena als Prip. zu belegen. 
Auch unser Sūtra gebraucht es: uttaram salakhandam agrena, 
IX. 1. Sehr geläufig ist unserem Sūtra adhi c. abl.: vasativaribhyo 
'dhy apo nthsicya, VIII. 1; ito ’dhi, X. 22 = uttaratra, tò Aoınov; 
ato déi, VI. 19: „von nun an“; agner adhi, XXI. 1. 2; asurebhyo 
‘dhe, XXL. 15. Auch abhi c. acc. ebenfalls immer hinter seinem 
Casus: sado ‘bhi, VIII. 2. 11; putabhrtam abhi sampavayatät, 
VIL 7.17; yūpam abhi, X. 11; daksinam amsam abhi, X. 25; 
bemerkenswert ist noch XII. 9: äsajate tarpyam (se. rajabhist- 
cyamänah), abhiva nabhim usnigam paryasyati, hier findet sich 
iva angehängt wie in abhiva lomäni grhnäti (Ap., Hir. Grhs.) und 
abhivakst pratipipesa Sat. Br. IV. 2. 1. 11. 
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58. Partikeln. Die Sprache unseres Sütra macht reichlich 
Gebrauch von Partikeln. Ich bespreche zuerst nw und nvat, von 
welchen das letzte ausschliesslich vedisch ist. Beide kommen, so 
weit ich gesehen habe, nur in Verbindung mit iti vor: itz nu, ite 
mvat. Der Gebrauch dieser beiden Verbindungen ist scharf ge- 
schieden: durch ४४४ nu wird ein Teil der Darstellung abgeschlossen, 
wenn eine andere Darstellung oder Mitteilung unmittelbar folgt, 
die mit der ersten, durch i nu abgeschlossenen, im Gegensatz 
steht, es entspricht, dem Sinne nach, völlig gr. ufv; di mot 
dagegen deutet an, dass hiermit die fragliche Darstellung endgültig 
abgeschlossen ist; es folgt also nichts weiteres über den behandelten 
Gegenstand. Beispiele: iti nu yadi samnayati, yady u vat na 
samnayati, I. 1; iti nu saiisrstam, athasamsrstam, III. 6; it nu 
yadi misro bhavati, yady u vat sarvo väyavya eva bhavatı, 
X. 11; iti nv ekayäjino, ‘tha sattrinam, XIV. 26; iti nv yanasya- 
thänijänasya, XIX; üi nu chandogabahvrcesu kämayamänesu, 
te cen na kämayeran, XIV. 26; iti nv ekam, athaparam, XXVIII. 
20. 31; ie nu sakrtpravargyo, ‘tha sute pravargyah, XXL 12; 
einmal fand ich khalu dazu: ii nu khalu samnayato, 'thäsam- 
nayatah, XXII. 1. Zu iti 7०७2, welches auch Vasudevadiksita im 
Mahägnisarvasva richtig in nu ४०४ zerlegt, die folgenden Beispiele: 
iti nva tyam prathama citir nisthiyata, evam eva dvitiya nisthi- 
yate etc. X. 21; iti nva ima istayo vydkhyatah, XII. 1; XXV. 4; 
iti nvä ayam pasuh sarvatraistubho vyakhyatah, XXVI. 37; itz 
nva ime kāmyāh pasavo vyakhyatah, ib. 38; sti nva imah sapta 
pakayajiasamstha vyakhyatah, Grhs. II. 19; iti nva wma anu- 
krtayo vyakhyatah, Grhs. III. 16. Die letzten Citate finden sich 
meist am Schlusse eines Khanda oder Adhyaya, vgl. Delbriick, 
Altind. Syntax, S. 10, 586. Zu den im Petersb. Wörterb. unter 
mvat gesammelten Belegen lässt sich noch Kaus. br. XII. 4: itz 
nod upamsvantaryamayoh fügen. — Uberaus häufig sind die Par- 
tikeln ४०४ und ha, nach echt vedischem Stil oft mit vorausgehendem 
u: u ha, u vai; dass sie nicht bloss vakyalamkäre sind, das beweisen 
u. a. die folgenden Stellen: sa yady u ha yathanyuptam abhi- 
‚Juhoti sapta ta ity agnidhriye 'ntato juhoti; yady u vai svaha- 
svähety evantata agnidhriye "hott, VII.8: „wenn er nun die 
Dhisniyas jedes mit dem Spruch beopfert, mit welchem er es auf- 
geworfen hatte, so soll er zuletzt das Agnidhriya mit dem Spruch 
sapta te beopfern; wenn er aber“ u. s. w.; sa yady u hatach 
samsravair uparyardha sthali bhavaty, etenainäm pätrenäpida- 
dhati; yady u vai noparyardha bhavati ... u.s. w. VII. 13; sa 
yady u hagado bhavati, punar aiti; yady u vat praiti u. s. w., 
XIV. 27: „wenn er nun gesund wird, so kommt er zurück; wenn 
er aber stirbt“ u. s. w. Für das sonstige Vorkommen von vai und 
ha wird es nicht nötig sein, viele Beweisstellen anzufiihren; sie 
finden sich sowohl nach yadi, in der Verbindung yady u vat, yady 
u ha, als auch sonst: ahavaniyam u hatka upatisthante, X. 22; 
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vatam u haike juhvato manyante, X. 54; tad u va ähuh, pass.; 
teno haivattam kamam aväpnoti, 11.7; esa ha va upavasathah 
II. 11. Auch väva findet sich: vasatkarapathenaiva sarpeyur 
esa viva paräcah svargyah pantha yad vasatkarapatha iti, XVI. 9 
Nicht sicher bin ich über eine gewisse Partikel veva; ob viel 
leicht Korruptel statt vāva vorliegt? Ich finde sie an folgenden 
Stellen: sa u veva trayodasarätrah, XVI. 31; samvatsara u vevd- 
syato (v. l.: vevasyatto) bhägadheyam naitasyasam janeyad ti 
XIX. 4, diese Stelle ist wohl verdorben; sa u veva brähmanah 
sodagaratrah, XVI. 32; sa u veva brahmano ’städasarätrah, ib 

vielleicht auch XXI. 13: evam ha sma vaiva (HSS.: caiva oder 
dvaiva) pürve 'bhisrämyantı. Für die, fast nur vedische Partikel 
(vgl. Speyer, Ved. u. Sansk.-Synt. $ 231) ४ sind schon unter var 
und ha Belegstellen angeführt; sie findet sich auch nach anderen 
Adverbien: katham u, pass.; apy u pahcakrtva ankta iti brah- 
manam, VI.2, wo es die Bedeutung võ haben soll nach Bhava- 
svämin; nach Präpositionen: upo enam pürvesu karmasu hvayante, 
XVI. 1; nach Pronomina: ta u ced.., sa u ced... XVI. 4; 
tasmä u, XVI.8; ya u cainam anye ‘bhito bhavanti, VIII. 6; 
yad u canyad.. ib.; nach Verba: cinvita u haike (sc. ahuh), 
XVI. 3. 14. Nach Negationen: no tv eva sambhaksayatah, VII. 15; 
VIII. 14; no tv iha digas cyavate, VIII. 21; auch — was noch 
nicht belegt zu sein scheint — nach mä: mo aprasütäh sarpata, 
XI. 7. — In sehr auffallender Weise wird apt in der folgenden Stelle 
gebraucht: nagnyadheye gam kurvita ghorarüpam iti; kurvitai- 
vapt tv eva na kurvitäpi bahvir api kurvitänu caitasya bhavet 
punyā prasañseti kätyah, II. 15; nach Bhavasvamin und Kesava- 
svamin bedeutet diese Stelle: „beim Agnyädheya soll er keine Kuh 
schlachten, wegen der Grausamkeit; er soll eine schlachten oder 
er soll keine schlachten; wenn (api) er gar (ape) viele schlachtet, 
so wird er nachher (anu) guten Ruf bekommen, nach Kätya“. Bei 
dieser Interpretation des api: apir yadyarthe, wird aber das ver- 
bindende ९८ hinter anu ganz unberücksichtigt gelassen. — Die Par- 
tikel iva wird oft verwendet, zuweilen entgeht mir die genaue 
Bedeutung derselben; z. B. dve vedi: pasubandhikivottara, därsa- 
paurnamäsikiva daksina, V. 5, zu dem Satz bemerkt Bhavasvamin: 
ivasabdo ’vadharanarthe; tad upariva nidadhäti, I. 2; tam (sc. 
prastaram) upariva prarcam praharatt, I. 19; oft nach Participien: 
tasyām enam en? ghnann tvoddharati, II. 14 u. ö.; tebhya enam 
(sc. odanam) anucchindann ivopohati, IL 14 u. ö.; lohitibhavann 
wa, XXII. 1 u.s. w. 
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59. Einige ständige oder eigentümliche Ausdrücke. dvadagasu 
vyustäsu, II. 20, XX. 19; tsrsu vyustäsu, XVII 6; ekasyam 
vyustäyam, Pi. Su. 1. 10 bedeutet „am Morgen des dreizehnten, 
vierten, zweiten Tages“. — pancamam, sastham (VI. 4), dvädasam 
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(X. 47), saptame (XV. 18; XXVI. 5) besagen: „zum fünften, zum 
sechsten“ u. s. w. — ity etad ekam, ... ity etad ekam, - - - ity 
etad aparam (passim): „das ist der eine Fall, das ist ein zweiter 
Fall“ (oder Möglichkeit) u. s. w. — Parallelen zu dem aus Pi. Si. 
I. 14 s. f. bekannten Ausdruck: kharyam va palve vā samavasa- 
mayante yad esa samavagamayitavyam bhavati begegnen uns 
XVI. 28: agnisthe "nasi samavasamayante yad ८967. samavasa- 
mayitavyam bhavati; XIV. 19: yatra dasositvä prayasyan bha 
vati, tad agnisthe 7१८०९ samäsamayisyan bhavati yad (MSS. tad) 
asya samäsamayıtavyam bhavat’; XV. 31: samitram kumbhyan 
samavasamayatäd und IX. 12: tad etat parigharmyam sarvar 
samavagamayann äha. Meine auf Grund von Sat. Br. VII. 8. 2. 1 
(athaitam carmani citihn samavasamayantı) vorgebrachte Ver- 
mutung (vgl. Altind. Todten- und Best.-Gebr., Note 495), sama- 
vasamayati bedeute so viel als nidadhati, wird durch Bhava- 
svamins Erläuterung bestätigt: samavasamayan: nidadhad aha. — 
agnihotravidhim cestitva II. 28, VI. 6: „nachdem er das Agnihotra 
nach der Regel abgehalten hat“; — $rte nediyast väjyam änayatı, 
II. 29: „oder er giesst, wenn er (der Caru) beinahe gar ist, Butter 
auf“ (udaka eva srtapraye ghrtam änayati, Bh., Kes.). — „Von 
...an..., bis...“ wird immer so ausgedrückt: ... ie prati- 
padya ... tty atah, z. B. II. 18. — Beliebt ist die Hinzufügung 
von su zum Partizip, um den Begriff „richtig“ auszudrücken: 
susamtrptam samtarpya, 1.18; susambhrtan sambhäran punar 
eva sambharati, II. 6; susambhrtan sambharany sambhrtya, 
VI. 6; stipanibaddham upanibadhnāti, VI. 25; carusthalim susam- 
bhinnam bhinatti, Pi. Su. I. 8; ädahanam udakumbhath svavo- 
ksitam avoksya, ib. 11; athainam susamcitam sameitya, ib.; 
därunasamyutäni pistäni samyutya, IX. 6. Diese Redeweise finde 
ich schon in einem Brähmana: supratyüdhaän angaran pratyühet, 
Kaus. Br. II. 1. — Sehr beliebt ist, um die dauerhafte Handlung 
anzudeuten, @ste mit Partizip: ramayanto jdgarayanta asate, XV. 3 
XX. 18; dhünvanta äsate, IX. 8; tam (sc. suram) te pibanto rama- 
mand mahiyamänä äsate, XI. 11; gopäyann äste, X. 1. — Eben- 
falls die Verbindung einer Form von emi mit Partizip: strnann 
eti, III. 30; strnanto yanti, VI. 30; utkhidann eti, XI. 5; yavan 
pragrhnanto yanti, XX. 21. — hotur vagam yanti, IV. 2, VI. 30 
scheint zu bedeuten: „sie gehen hinter dem Hotar an“, Bhav. um- 
schreibt nur: sanair gacchanti. — prajnätam nidhaya (pass.), das 
ich früher (Altind. Todten- und Best -Gebr., Note 175) nicht zu 
deuten wusste, bedeutet nur: „nachdem er (es) sicher verwahrt 
niedergelegt hat, so dass er es, wenn er es braucht, zur Hand hat“, 
so z. B. IV. 5: prajnäte barhisi nidhaya, wozu Bh.: yathā na 
samsyjyete, pralyabhijnäyete, tatha nidhaya. — Bemerkenswerte 
Ellipse finde ich an zwei Stellen: ubhaw samiksata ahavaniyam 
ca, III. 28, d. h. ähavaniyam und gärhapatyam; ubhau yayyam 
(vadatah) patni ca, V. 8, d. h. yajamänas ca patni ca, vgl. Ap 
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VII. 6. 24. — atithinam upasthäm eti, VI. 6 = upasthanam eti, 
tath saha samgacchata ity arthah, Bh. — diksitam ayogaksemo 
५४००८८, VI. 9; X. 17: „den Geweihten befillt Ungemach“. — 
payamst viSastt, VI. 34: „er giebt die verschiedenen Anweisungen, 
wie mit der Milch zu verfahren ist“. Bhavasyamin: paya-adın?; 
vi-sabdäd anekam prabravititi gamyate, sästi: kartrn; dazu 
auch der Ausdruck payanısi visisya, XI. 2 und pass., vgl. meine 
Bemerkung zu Man. §rs. II. 2.5.29 in Gött. Gel. Anz. 1902, S. 126. 
— Ganz ebenso: athäsmai madhuparkam ca gam ca prahus, tim 
adhvaryur visästi, VI. 17: „jetzt kündigen sie ihm das Madhu- 
parka und die Kuh an; der Adhvaryu giebt die Anweisung, wie 
man mit der Kuh verfahren soll (ob nl. dieselbe geschlachtet oder 
freigelassen werden soll)“: ४८४७८४: vividham sāsti: kurutotsyjateti 
va. Diese Bedeutung ist in keinem von unseren Wörterbüchern 
erwähnt. Ähnlich ist der Gebrauch von viprechati: „er fragt, was 
von beiden“ in VII. 17; VII. 14; XVI. 8, z. B.: atha hotäram 
viprechati pariyaksyasi sawumya3m na pariyaksyasi3 ii. — 
Bemerkenswert ist der Ausdruck: yatha sa veda, yatha te viduh: 
athainam (sthünäm, bezw. rajanam) udgätrbhyah prähus, tasyam 
(bezw. tasmims) tac cestanti yat te viduh, VI. 27; VII. 1. 20; 
VIII. 14; bhakgayati yatha sa veda, VII. 14. Der Ausdruck be- 
deutet: „je nach ihrem (seinem) Veda‘, 0. h. wie es im Srauta- 
sütra des Hotars oder Udgätars oder Adhvaryus gelehrt wird. 
Vergleichen lässt sich VIL 8 und 9: . . . ity etayadhvaryü juhuto, 
yathävedam tare juhvati. — Ein beliebter Ausdruck, um einen 
neuen Abschnitt anzukündigen, ist: athätah, Genit. des betr. Sub- 
jektes, eva, mīmāňsā, 7. B.: athāta äprinäm eva mimamsa, X. 11; 
athätah prayanasyaiva mimamsa, VI. 9; X. 17; athato bhasmana 
evätivrddhasya mimänsä, X.18; athätah sarpanasyaiva mimansa, 
XVI. 9; athäta utthananam eva mimansa, XIX. 5 u. ö. Dieser 
Ausdruck ist auch aus den Brahmanatexten zu belegen: athätas 
citipurisanam eva mimänsä, Sat. Br. VIII. 7. 4.12; athätah samis- 
fayajusam eva mimamsa, ib. IX. 5.1.12; athäto go-äyugor mī- 
mämsä, Kaus. br. XXVI. 2. — Eigentümlich ist die Begründung 
der Meinung anderer vermittelst des Partizip vadantah, z. B.: atha 
hatke prak savitryah pragnanti, brahma vā annam iti vadantas, 
tad u tatha na kuryāt, Grhs. 11.7; tad dhaitad eka upavasa- 
thiya evahany etän yiipan ucchrayanti, yajamano va agnistho 
‘nganam tare rüpam iti vadantah, XVII. 9, im Verfolg wird aber 
gegen diese Auffassung polemisiert; sa ya dha vaisya me mata 
sävitriti vati tam srjanti, viso vivahan goptära iti vadantah, 
XIL 18: „wer sagt: meine Mutter ist eine Vaigya oder Savitri, 
den lassen sie vorüber, in der Überlegung: die Vaisyas beschützen 
die Heirat“; anu haike samyanti, pasava ideti vadantah, VII. 12 
u. 6. Auch diese Redeweise lässt sich aus der Brähmana-Litteratur 
belegen: atra haika angulis ca nyacanti vicam ca yacchanty, 
ato hi kim ca na japisyan bhavatiti vadantas, tad u tatha na 
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kuryät u. s. w. Sat. Br. वा. 2. 1. 36; auch hier folgt unmittelbar 
die Polemik, gerade wie in den beiden zuerst citierten Baudhäyana- 
stellen. — Eine stereotype Redeweise ist auch die folgende: sa 
tatha rajanam krinati yatha manyate dvirätrasya me sato ’mava- 
syaya upavasathiye ’han pürvam ahah sampatsyata uttarasminn 
uttaram, XII. 20; XVI. 28; sa tatha rajanam krinäti yatha man- 
yate "mäväsyäyai (bezw. paurnamäsyai) me yajaniye ‘han sutyä 
sampatsyate, XII. 7.20; XXI. 20. 22. — etenopaklptena citräm 
(bezw. rohinim) äyatim uparamati, XV. 2; XX.8.16; XXI, be- 
deuten: „mit diesen (vorher aufgezählten) Requisiten wartet er das 
Eintreten von Citra ab“; ähnlich: tena gitibhavata sadahasamstham 
kankseyup, XXVIII. 9. — Sehr beliebt ist der Ausdruck tad 
rjudha samtisthate: „dies verläuft in der bekannten Weise“. Das 
Adverb scheint vedisch zu sein. — Wenn ich diese Aufzählung 
hiermit abschliesse, ist es wahrlich nicht aus Mangel an Material! 

60. Stilproben. Als Stilproben teile ich zunächst ein paar 
Sampraisas mit, d. h. feierliche Anreden des Adhvaryu an die 
anderen Priester und den Opferherrn. Diese in archaistischer Sprache 
abgefassten Sampraisas sind in unserem Sütra sehr zahlreich und 
meistens viel ausführlicher als in den verwandten Texten. 

Wenn der Opferherr die Weihe zum Somaopfer, die ०८८, 
angetreten hat, redet der Adhvaryu ihn an: diksito ’si, diksita- 
vadam vada, satyam eva vada mänrtam; ma smayısthä, ma 
kandüyathä, mäpavrthä; yadı smayasa, apigrhya smayasat; yadi 
kandüyasal, krsnavistnaya kandüyasai; yadi vacam visrjer 
varsnavim ream anudravatan; mā tvanyatra diksitavimitat suryo 
"bhyudiyan, mäbhinimruktäd; yani devatänamäni yathakhyatam 
tany ücakgvätha yany adevatanämäani yathakhyatam tiny äca- 
ksana uparistäd vicakganam dheht; canasitavatim vicaksanavatim 
vacam vada; krsnajinan mā vyavacchettha dandäe ca, VI. 6. 

somavikrayin somam sodhayoparavanam kale (= sthane 
bhavisyati, die Stelle, wo nachher die Schalllöcher gemacht werden) 
rohite carmany änaduhe ’pam ante (= udapätram samipe sthä- 
payitva); brahmano daksinata astam (er sitze); tā gavo düram 
ma gur (= samipe bhavantu), yasu somavikrayi ca somavähanau 
canadvahau; somavähanam anah praksaloyatoddhrtaphalakam 
VI. 10, vgl. Ap. X. 20. 13—15 

Ehe das. atithyam dargebracht wird, heisst es (VI. 17): më 
räjanam cahavaniyam cäntarena kagcana samcarin; matnam 
säyudho ma sadando mā sacchattro mā sognigo ma sadhaspadyo 
nupropädit (sädhaspädyah: adhah padayoh nihitam adhaspad. 
yam; saha Sateen stdhaipddyah also s. v. a. sopänatkah) 

Vor der aväntaradikga: samtaram mekhaläir samäyacchasva 
samtaram musti kurugva; taptavrata edhi; madantibhir märja- 
yasvot (= märjayasva; ut) pirvavratanam srja; ya te agne... 
TS. I. 2. 11. ९ ... te svähety etenato ’dhi (von nun an) vrataya, 
72.10; 
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Zum Zurechtmachen der Vedi wird mit folgenderi Sampraisas 
aufgefordert: vedikara, vedim kalpayata: pra sthaläni bhindata 
(= bhintta!), prati nimnän pürayata, kühsarüni nirasyata, pra- 
cim udicim pranavam (nach N.-O. hellend) nististhata, VI. 23. 

Vor dem Beutezug beim Räjasüya heisst es: räjanya esa 
sattrönsatsu Samyäpravyäadhesu nirjayena sahasrenävasitas (hat 
sich niedergelassen mit... .); tasmd Zem asyatad; apainam rā- 
dhnutäj (verfehle ihn); jitvarnam (sc. sahasram?) daksinäpathena- 
tyakurutat, XII. 12; zum Ksatriya selbst wird gesagt: rajaputras 
ta isum asisyatı; sa tväparätsyati; tasma uttardsamgena (Lesart 
unsicher) sammrjyesum ie Kae ib. 

Beim Asvamedha: mands ca rajanag ca bahir devaya- 
janad vahanam (s. v. a. agvam?) vyudacadhvam; yasyayam vada- 
vabhih sarisrjyate, sarvasvam taj (eher tasya?) jyäsyanti, XV. 8: 
„mit dessen Stuten es (das Pferd) sich mischt, dessen Habe wird 
man rauben“. Das in den Wörterbüchern unbelegte Kompositum 
vyudacati, im Sinne von „entfernen“, findet sich auch X. 25 und 
Pi. Su. 1.15 (S. 22 Z. 15), wo es die Komm. durch uisrjanti er- 
läutern. | 

Merkwürdig ist der Sampraisa zum Zerlegen des Pferdes, 
XV. 31: samar, mäsvasya loma vikrtir; mäsyästhi sarisdrir 
(dies Wort unsicher!); yathangam enam vikrtya samitram kum- 
bhyamn samavasamayatäd (vgl. oben 3. 52); evam tüparam, evam 
gomrgam; atha daksinam asvasapham gomrgakantham ti samitre 
nispacatäd; ayasmayena kamandalunäsvatejanim $rapayatät; vgl. 
zum Ganzen Ap. XX. 19. 9.10. Das Wort tejanim ist in der Be- 
deutung „Blut“ bis jetzt unbekannt, es findet sich auch TBr. II. 
8. 19. 1—2, wo es Säyana durch asvasya rudhirasya dhärayitri 
erklärt. Wahrscheinlich ist es in dieser Bedeutung auch Läty. 
IX. 2.27 zu nehmen: na tejanidantan (sc. , agvanam chindyuh). 
Die Gestalt dieses Wortes in Sänkhäyana (Srs. XVI. 18. 19) ist: 
asvatedanım. 

Jetzt mögen noch einige Proben von dem Brahmana-artigen 
Stil unseres Sūtra folgen. Beim Somaopfer werden die sanihara 
ausgesandt, VI. 8; alles, was sie anbringen, wird besonders an- 
geredet, das Gold mit den Worten: candram ast mama bhogäya 
bhava (TS. I. 2. 8. h); ähnlich das Kleid, die Kuh, das Pferd, der 
Bock; das alles überwacht er, dann heisst es: ¢asam (d. h. wohl 
saninam) ya nasyati va mriyate va, vayave ४४८/ tam anudisati; 
yapsu vā pase va, varunäya tveti tam; ya sam va Siryate gar- 
tam va patati, nirrtyai tveti tam; yam ahir va vydghro va hantı, 
rudräya tveti tam; tasam tisrah (die zuletzt genannten drei) pardr 
cyo (sind ein für allemal fort); ‘tha yeyam nasta yadi vindeyuh, 
kathai syād ity? etad anudistaiva syad ity ekam (d.h. es braucht 
keinen weiteren anudega); kam asya atah (die MSS. haben asyatah) 
$reyarısam pratigrahitäram labheta? (welchen besseren Empfänger 
derselben als den, nl. Vayu, könnte er wohl bekommen 21: dak- 
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sinabhır evainamn saha dadyad ity etad ekam; vayavyayatvainam 
yäjayetety aparam (er soll ihn eine et? an Vayu darbringen lassen) 

Uber das sarpana beim Dvädasäha lesen wir (XVI. 9): athatah 
sarpanasyaiva mimāňsā: daksinasya havirdhanasyadho’dho "ksam 
sarpeyur, etena ha vat sarve sarpah sasrpus, tato vai te jirnäs 
tanür apäghnateti. tad u vā ahur: yo vā apathena pratipadyate, 
ya sthanun hanti, kartam va patati, bhresam sa nyeti; vasat- 
kärapathenaiva sarpeyur, esa viva paracah svargyah pantha yad 
vasatkärapatha iti. tad u va ähuh: parāù iva vā eso 'Säntah 
pantha yad vagatkarapatho, ’dhvaryupathenaiva sarpeyur, esa 
viva paracah svargyah pantha yad adhvaryupatha it. te ’dhvar- 
yupathenaiva sarpanti 

Der Wettstreit der Adityas und Angirasas wird uns XX. 22 
geschildert. Zur Vergleichung mit den uns aus anderen Quellen 
(Ait. Br. VI. 34. 35; Kaus. br. XXX. 6; Sat. Br. III. 5. 1. 13—17; 
Paiic. br. XVI. 12; Gop. br. II. 6. 14) bekannten Versionen lasse ich 
die Erörterung des Baudhäyana hier folgen: 

athadityag ca ha vā angirasas ca suvarge loke pasprdhire. 
te ‘hgirasa adityan abhijagmur agninā dütena: Svahsutyd na ity. 
athasmakam adyasutyety adityah procus, ८९७४८७८ nas tvañ hoteti 
te mum Gdityam svetam bhütam daksinäm ninyur hiranyabhi- 
hitarasanam. tasmat sadyaskriyai Sveto geg daksina hiranya- 
bhihitaragano; yac chveto "४००, adityasya tad rüpam; atha yad 
dhiranyäbhihitarasano, rasminam tat. 

Schliesslich teile ich noch die ganz in Brahmanastil verfasste 
Beschreibung des oben, $ 29, übersetzten Stückes über den Rtapeya 
mit, enthalten in XXI. 1 und 2. 

rtapeyena yaksyamano bhavati. sa yad agananam kamayeta, 
tasyasito bhütva diksate, yad va labhate, tasya. sa ekäham nas- 
näty, athasnati; dvyaham näsnäty, athagnati; tryaham näsnäty, 
athäsnäti. so ‘tra viraja yajeteti, rajanam kritvohyatithyam nir- 
vapati. yady u va etad upätyeti, caturaham näsnäty, athagnati ; 
pancaham näsnäty, athāśnāti; sadaham nagnaty, athäsnäti; tisra 
upasadas: trühsat sampadayate; trinsadaksara viräd, virajat- 
vännädyam avarunddhe. ‘tha ya ekadaga, stana eväsyai sa, duha 
evainadm tenatha (d. h. tena; atha) ya ekatrimsa, stana eväsyai 
sa, duha evainam tena. sa upasatsv ajyavrato bhavati: vilinasya 
sarpisas tisrbhir angulibhir upahanty, atha dvabhyam, athaikaya; 
vilinasyaiva sarpisas tribhih parvabhir upahanty, atha dvabhyam, 
athaikena; viline va sarpisi trini parünsy. avadadhäty, atha 
dve, athaikam, tristanadvistanaikastanavratasya rüpäni kurvan. - 
sa nadityad diva paryavartate, nägner adhi naktam. audum- 
barah somacamasas catuhsraktir, brahma trivedah sagotrah. | I | 

saptadasa stomo bhavati, saptadasah prajapatih; prajäpatım 
annadyam nopänamat; tam deva rtasatyabhyam anvaisuh. sa 
yad asnati: yad evasanenävaruddham tasyavaruddhya iti tad. 
atha yan nasnati: yad eväsanenävaruddham tasyavaruddhya iti 
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tad. atha yad up asatsv ūjyavrato bhavaty: etad vai devānām 
priyam dhäma yad äjyam, devānām eva priyam dhāmāvarunddha 
iti tad. atha yan nādityād diva paryävartate, nägner adhi nak- 
tam: ete vai devānām rtasatye, na devānām rtasatye prsthatah 
karavaniti tad. atha yad audumbaro bhavaty: ürg vā ann(ädy)am 
udumbara ürja en avaruddhya iti tad. atha yat soma- 
camaso bhavaty: etad vai devanam paramam annam yat somah, 
paramenaivasma annadyenavaram annädyam avarunddha čti tad. 
atha yac catuhsraktir bhavati: yad eva digo 'nnädyam prävisat, 
tasyavaruddhya iti tad. atha yat triveda bhavati, na hy etäm 
ekaveda daksinäm udyantum arhatiti tad. atha yat sagotro bha- 
vaty: atma vat sagotra, atmann eva yajiasya ४०४० 'nnädyam 
pratisthapayaniti tat. || II || 

tan!) madhyandiniyai$ camasaih sahonniya juhvati. tam 
rtvjo hutam daksinanam kale brahmana upatidiganti. tam brah- 
manah samantam paryupavisya bhaksayanti yad rtam manyante 
tena. yad rtena bhaksayanti tad rtapeyasyartapeyatvam. 


Lexikographisches. 


61. Im folgenden gebe ich eine Auswahl derjenigen Wörter, 
die entweder bis jetzt, den Wörterbüchern nach, nicht oder nicht 
genügend belegt sind, deren Erklärung der Berichtigung oder Er- 
gänzung bedarf oder die aus anderen Ursachen merkwürdig sind. 
Um die unbelegten Wörter alle mitzuteilen, brauchte es einer 
besonderen Abhandlung; auch wäre es bei dem jetzigen Zustande 
unserer Hilfsmittel zur Kritik und Exegese der Baudhäyanatexte 
vorläufig unmöglich, ein vollständiges Verzeichnis zu geben. Das 
Grhyasütra, Sulbasütra und Pravarasütra behandle ich jetzt noch nicht. 


acchaiti (obj. sakham), 1. 1 „er geht hinzu“. Wahrschein- 
lich liegt eine Korruptel vor, jedenfalls aber eine sehr alte, da 
nicht nur alle Kommentare das Wort mit @ (statt acchaiti) gelesen 
haben, sondern auch die Verfasser der Dvaidhas das Wort in dieser 
Gestalt gekannt haben müssen. Im Dvaidha nämlich finden sich 
(XXII. 1) acchayane (loc.) und accheyat, das erste deutet Bhava- 
svamin: Gechübhimulhyena Sakhartha ayanam gamanam. 

aksapalt, 1.5; XXI. 5: aksägra. 

unmahayan (obj. apah; proksanih), I. 6. 13: uccalayan (Kes.). 
Es ist gleichwertig mit Kätyäyanas udingayati und dies bedeutet: 
urdhvam calayati. 

uttusa, 1. 6 (bis jetzt nicht aus Texten belegt): udgatatusa 
(Keé.). 

upadhi (subst.), I. 8: upadhir iti konaksetrasya namadheyam 
(KeS.). 

Srapanant, I. 8: grapyante yais tant Srapanäni kasthani. 


1) 1. tam (sc. camasam)? 
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tanvantam, I. 9 „dünn an den Enden“, tanur anto yasya sah. 

prabähuk, 1.16; VIL 2 (bis jetzt nur aus Komm. belegt): 
samänasthäne (Keé.). 

pratyanjanah, masc., I. 17. 

upätyeti, upätitya (bis jetzt nur belegt in der Bedeutung 
„überschüssig hinzukommen“), I. 20, III. 13: „weiter gehen, vorüber 
gehen, fortfahren mit etwas‘ (nahavaniyam upätyeti, yady u va 
etad ६८७०८७४०८४). 

upavyäharanam, U.1 (vgl. upavyahrtya, IL 6): präripsi- 
tasya karmana ürambhasamipe vacanam „das Aussprechen (eines 
Vorhabens) vor einer rituellen Handlung“. 

sahakäripratyaya (adj.), II. 2, XXVI. 18: itarair rtvigbhih 
saha samvadam krtva. 

atrikininah (nom. plur.), II. 3, XXVI. 13: „ohne die drei 
Arten von Schwielen‘: jyaghatakinah mallayudhanimitta äsphota- 
kinah dyütäsananimitto gulphakinah hastidamananimitto graiveya- 
kinah, also wer kein Ringer, Spieler oder Elephantenzähmer ist. 

samgrava oder samsräva, II. 3: Name eines beim Somaopfer 
auftretenden Officianten: prätahsavane vasatkaradibodhayita ka- 
ladina. e 

asvapadıkam (sc. agnim), II. 7: „das Feuer, welches auf der 
Stelle angelegt wird, worauf das Pferd den Fuss gesetzt hat“. 

amatyad (sc. agneh), amätye (sc. agnau) IL. 8. 11: laukiko 
’gnih; amatyahomah, U. 11, XXXI. 13, die Spenden mit dem Anu- 
vāka yad devi devahedanam u. 8. w. 

asaniyam (sc. väsah), I. 10: utsargayogyam. 

amgagah, IL. 11: khandagah. 

visuvati (subst. neutr. loc.) „zur Hälfte“, II. 12 u.ö. 

vahas (subst. neutr.), II. 13, XV. 25 (= Ap. 88. XX. 15. 10, 
wo vaha gebraucht wird), bis jetzt nur aus der Kanvarecension 
des Sat. Br. belegt. 

kala, in vahasah kale, II. 13; prsthe grivayam va; uparava- 
nam kale, VI. 10. 22; X. 28; uparavakäle, IX. 14; XXIII. 11; 
cagälasya kale, IV.1; utkarasya kalah, VI. 22; bedeutet sthane, 
sthänam. 

parindhena (instr. subst.), II. 14; V.1, sc. srapayati: sar- 
vato ’gnind srapayati. l 

ayatigave, II. 14: ayanti gāvo yasmin kale tad ayatigavam; 
tisthadgu- (Pan. IL. 1.17) prabhrtitvad avyayıbhavan na pumsa- 
kam. Das Wort wird im Bhattikävya IV. 14 citiert, aber mit 2. 

upayamanih (adj. sc. mrdah), II. 18: upayamyate ’gnir ya- 
bhih, Bh.; mrtpürnapätram upayamanam, Kes. 

barhirlavam (acc. subst.), II. 19: barhirlavitaram. 

visürmikah, IIL 1: kalapah. 

svarvantam (sc. yüpam utsrjya), IV. 4; svarvantan (sc. yüpan 
utsrjya), XV. 23, in svaru-anta zu zerlegen. 
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vivrttam anu, IV. 6: ävartalaksite pradese, also: „der Stelle 
entlang, wo das Haar einen Wirbel macht“ (?). 

sacate (transit.), IV.6: angulya asanjayatı, also: „in die 
Hand nehmen“; VIII. 16: haste sthapayati. 

avänjanapistänäm (sc. yavandm), V.5; avanjanapistah (sc. 
sarkaräh), IX. 1; X. 1: ,zerstampft* ($lakgnapistah). Das Wort, 
dem wir auch Pi. Su. I. 13 (p. 18. 4) begegnen, ist also nicht 
verdorben, wie ich früher meinte. Ähnlich gebildet sind: 

antaränjanam, ürdhkvänjanam, bahiränjanam, IX. 11: „inner- 
halb, über, ausser der mit Fett versehenen Stelle‘. 

prativasaniye (dual. sc. vdsasi), V.9 „zum Verkleiden“. 

savätyoh (gen. dual. fem.), V.10; XXX. 4, savätyau (acc. 
dual. fem.), XII. 5. Der Nom. ist also nicht savatya, wie BR. 
wollen, sondern saväti; der gen. dual. kommt vor in den Ver- 
bindungen: savätyor dugdhe, savätyor vatsam badhnät! und be- 
deutet: „zwei Kühe, eine, die ein eigenes Kalb, und eine, die ein 
fremdes Kalb ernährt“: ekenaiva vatsena mrtavatsä ca svamätä 
ca duhyete savätyau, also savätyau: abhivanya und jivavatsa; 
vgl. Ap. VIII. 11. 17: abhivanyaya agnihotryai ca vatsau badh- 
nati: die Milch der abhivanya dient zum Pitryajiia, die der agni- 
hotri oder jivavatsa zum Agnihotra. 

nityavatsdyat, V.10 (nicht: „stets ein Kalb habend“): jivavat- 
säyat, anye: atmartha eva vatso yasyah sa nityavatseti. 

parnasevan, V.11.15; °sevabhyam, XIV. 18: paläsavrntän 
Bh.; parnamayasahitin palagavyntan Kes. 

लकर? rīti, V. 15 (neutr. adj.?), Kes: „aharanaprity eva 
kasipüpabarhane*: äharanäd eva pritir yasya tad äharanapriti; 
eva-sabdo dänädivyapäräntaranivrttyarthah. Der Sinn des Wortes 
entgeht mir. 


viyanti, V. 16; bedeutet nicht „mit den Rädern durchschneiden* 
(so Böhtl.), sondern vividham yäntı, 0८६७१०००५८. 

utkhidant?, V. 16 (sc. traiyambakdn): ürdhvam ksipanti, 
dazu das Subst.: utkhedana, XXIII. 5. 

venikärya, VI. 1: „wie eine Haarflechte zu machen‘ (sc. 
mekhalä); triguna grathitä, Bh. 

kumbam ca kuriram ca, in zwei Wörtern, VI. 1. 4. Hierüber 
der älteste Kommentar, das Karmänta (XXVI. 4): kumbam ca ku- 
riram ceti: vidalam u ha kumbam bhavatı, jalam u kuriram. 
Bh. und 1१९६. : kumbam vamsavidalam jalasya nemibhütam; ku- 
riram jalam. Da Baudh. VI. 5 und Apastamba kumbakuriram als 
ein Wort haben, dürfte ein aus zwei Teilen bestehender Haupt- 
schmuck gemeint sein: ein runder von vidala verfertigter Rand 
und darin ein Netz von wollenen Fäden. Zu VI. 5 bemerkt Bh.: 
vidalaparyantam jalam. Ganz verfehlt ist Geldners Auffassung, 
Ved. Stud. I, 181 fig. | 

anidhavam (absol.), VI. 2: aparivartayan, gehört zu nidha- 
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vate, TS. VI. 1.1.6. Synonym ist anişevayan, Man. srs. 11. 1. 1. 38, 
vgl. Gött. Gel. Anz. 1902, S. 125; Maitr. Samh. III. 6. 8 (S. 62. 8): 
na punar nisevayati: punardvarta hi manugyd ünjate; also 
nicht hin- und herreibend, sondern nur in einer Richtung. 

abhipätya, VI. 2, im Ausdruck: savye panav abhipätya (obj. 
yajamänam): atmanah savye pāņāv abhipätya, savyam pänim 
grähayitvä. Der Ausdruck findet sich auch XXIII. 8 und Pi. Sa. 
I. 4, 5. 9. 18. 

mandacaravat (adv.), VI.5. Durch das Antilopenhorn, womit 
sich der Diksita kratzt, ist eine hänfene Schnur in der Weise eines 
mandacara gezogen; das Wort muss „Pflugstrick* bedeuten: 
mandacaravat: langalapagavat. Vermutlich Zusammenhang mit 
naumande, Sat. Br. 11. 8. 8.1 5, dass sich vielleicht auch XXI. 15 
findet. 

upasthäm (acc. fem.), VI. 6: upasthanam. 

nipatah (gen. subst.) kale, VI. 6: Sayanasya kale. 

paryäplavate, VI. 10; X. 19: agacchati: „(die Zeit) kommt 
heran“. 

paddharanim (sc. sthalim), VI. 10. 12: „um die (Erde von 
der) Fuss(spur) (der Soma-Kuh) aufzunehmen“. 

ativitsayanti, VI. 11, vgl. ativitsane (loc. subst.) und ativi- 
tsayet, XXII. 11: atinayanti oder atitya gamayanti und atina- 
yane. Zweifellos ist unser Wort mit ativicchayanti bei Ap. 85. 
XXI. 18. 7 identisch, welches Garbe für Dhätup. vich hält (das 
aber bhdsarthe ist!). Dass jedenfalls dasselbe Wort gemeint ist, 
geht zum deutlichsten aus der Parallelstelle bei Hiranyakesin 
XVI. 7 s.f. hervor, wo man ativitsamti (so die Haugsche HS.) bei 
der Beschreibung desselben Rituals findet. Liegt Präkrtismus vor 
in Baudh.? i . 

nimnän (masc.), VI. 23, „die Tiefen, die Höhlen“. 

upänjanah (masc.), VI. 24. 

cubuke (dual. subst.), VI. 25: die Spitzen der beiden Havir- 
dhanakarren: Zunde; auch VII. 8; VIII. 2. 

darbhanam (subst.), VI. 25. 27: sacim, „Nadel“ also (?). 

udaksas (adv.), VI. 26: „nördlich, an der nördlichen Seite*. 

dirghasome (loc.), VI. 28: „mehrtägige Somafeier*. 

utsädayatı (carma nide havirdhänasya), VI. 28 u. ö.: ni- 
dadhāti. 

pratyupalambasva (obj. mā), VII. 8. 13: pratipälaya: „warte 
auf (mich)*. 

aptum (als Subst. bis jetzt unbelegt), VI. 80; VII. 8: bindum; 
es ist Objekt zu praskandayati. 

utkagam (adhvaryur hotur utkasam eti), VIL 4; sakäsam 
ägacchati. Das Wort kommt auch Kaug.br. II. 5 vor, wo es nach 
Böhtl. „auswärts* bedeuten soll. 

sujantuh, VII. 5. sujantur iva ist derjenige der grävanah, 
der, zum upamsusavana gebraucht, selber auch upamsusavana 
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heisst: sobhanakrmisadrsa äyata ekato 'nimat; kosakärakrmisa- 
drsa ity anye; jantu, also „Wurm“. 

räsnävatparigrivi (neutr. adj.), VII. 6: räsnävan mekhalayeva 
parigatä griva yd, sa parigriva yasyästi, tat parigrivi. 

ptlakavat (neutr. adj.), VII. 6: pulakavad ity arthah. 

ubhayatahsukrän (ein Wort), VII. 13, von Baudh. selber 
erläutert: dronakalasad eva prathamam unnayaty, atha pūta- 
bhrto, ‘tha dronakalasät, ta ubhayatah-sukrah. 

niskridayanti, VII. 1: päsänan utksipya nicath patato 
grhitva kridanta wabhisunvanti. 

upamivati (sa yadaindm, d. h. patnim, udgätopamivatı), 
VII. 15: samjnam karoti. 

pratiyauti (obj. apam antam), VIII. 20: uttarann agrapädena 
pratipam apah prerayati; die Bedeutung in BR: unrichtig. Der 
Passus kehrt wörtlich im Grhyasütra (1. 8) wieder, vgl. Winternitz, 
Altind. Hochzeitsrituell, S. 101. 

utsvidya, VII. 21 (nur uisvinna ist bis jetzt belegt), obj.: 
carusthalim: sodakam krtva tapayitva, also „ausgekocht habend“. 

vicchimsati, VIL. 21 (obj.: dhruväjyam): samäpayati; es 
scheint Gegensatz zu atisinasti zu sein und zu bedeuten: „keinen 
Rest lassen von“. Zu welchem Verbalstamme es gehört, sehe 
ich nicht. 

karaniyam (sc. mrdam), IX. 1; X. 1: karanayogyam : „handel- 
bar, zur Bearbeitung geeignet (knetbar)*. 

adhikaranim (adj. zu sūnām), IX. 1; X. 1: uparistäd ukha- 
kriyäyogyäm: auf welcher die Anfertigung des Mahäviratopfes 
stattfindet. 

abhräsinam (adj., sc. kharam karoti), IX. 1. 5; X.1u.ö.: 
ujjvalam oder prakäravantam. 

patnigale (masc. oder neutr.), IX. 1. 5; patnigalam, VI. 1 u. ö.: 
wird VI. 30 durch prägvamse erläutert. 

parisäyayati, IX. 2; XII. 8: sthapayanti: „zur Seite legen, 
liegen lassen, bewahren“. Das Caus. ist in den Wörterbüchern 
nicht belegt. Böhtl. verweist aber nach parisdyana, Baudh. dhs. 
I. 14. 7, das „vollständiges Eintauchen“ bedeuten soll. Unrichtig! 
Es bedeutet nur: „das Liegenlassen*. parisäyane (loc.) auch 
XXII. 6, XXIII. 13. 

asmasamdävam, IX. 4; X. 7: agmacürnam. 

godohanim (sc. sthünäm), IX. 5: gaur duhyate yasyam bad- 
dha, sā godohani. 

aniskirne (dual. fem. part. zu niskirati), IX. 5: asusire. 

pratyubjati (obj. chagalam), IX. 5: katena ghattayati oder 
venukatenäcchädayati, also: „zudecken, verhiillen‘. 

ativäcayati (obj. yajamanam), VI. 2.19; IX. 10 besagt that- 
sächlich dasselbe wie yayamano ’nusajatz. 

rsabha, X. 5. 36 (rsabham upadadhatı): rsabhakaralekhava- 
tim istakam. 
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mandalestakah, X. 5, nicht „ein runder Backstein“ sondern 
upari mandalakaralekhakaras (tisra istakah) 

utkusim (acc. fem. subst.), X. 9. Bhavasvamin: utkusim su 
sambaddhäm trnair ulkäm; Mah. Sarv.: trnath sambaddha ulka 
utkusiti bhasyam; wka trnath samabaddha dirghakarotkusi bha- 
vet iti gopalah 

abhyutkusya, X. 10, Bh.: pratapya, romani dagdhva; Mah 
Sarv.: upari pratäpya; pratapanam ca püyasonitädisosanärtham, 
anyatha krmaya utpadyeran 

adhvajth (in: dirgho ’dhvajih), X. 12: adhvagamanam, kalah 
Mah. Sarv 

pütitrnänt, X. 18: jirnatrnäni: „Heu 

pratisamedhaniyam (se. agnim), Mah. Sarv.: pratis 
sädrsye, sadrgyam ca ahavaniyatvena; ukhyagneh prätibhatyena 
samedhaniyam daksinato jvalyamänam sthapitam ahavaniyam 
also Bezeichnung des Ghavaniya 

svayamatrnnanikotam (subst. neutr.), X. 27, XXVII. 33. Be- 
zeichnung von: hiranyestaka mandalestakä und retahsik 

vitagtih, X. 50, eine Art Opfergefiss. Bh.: parimandalabila 
agrhita sruk; Mah, Sarv.: parimandalabila ahina sruk. 

niskän, XI.1. Die genaue Bedeutung lehrt Kesavasvämin: 
ardhacandrakrtin abharanavigsesan. 

adhikaksyan (sc. hastinah kurvanti), XI. 6; XIL 7: „mit 
den Gurten versehen“. 

pügasah, XI. 6; XII. 7: samghasah. 

märuläh, XI. 10, damit werden in der Anrede die Vaisyas 
bezeichnet laut XXVII. 37: ksattasamgrahitarah, während die 
äjisrtah im Gegensatz zu den Märutäs bezeichnet werden als sūta- 
räjanyäh. 

abhivighnanti, XL. 10; XVI. 19; XX.18 (sc. tan vimitabhyam): * 
parasparäbhimukhau dvabhyam mandapäbhyam parisrayanti 

vimathikurvate, XI. 11: asamanjasenacchindanti; bei Ap 
findet sich: vimathikrtya (XVIII. 7. 8) 

sodasataryah (sc. äpah), XII. 8: sodagadha digbhyah sarva- 
tah samgrhitäh 

aurmyäh, ib.: ürmibhyo grhitah (äpah). 

abhidrsyah (sc. apah), ib.; nach Karmänta: prasanna nämai- 
vaita ukta bhavanti. Bh.: svastihah (sic) bhümir drsyate ०७४, 
tabhyo grhitah. Gemeint ist dasselbe Wasser, das in Ap. $rs. XVIII. 
13. 11 durch die Wörter yasu rüpani paridrSyante und in Maitr. 
Samh. (IV. 8. 50. 13) durch ya¢ ca paridadygre angedeutet wird. 

prsvah (se. äpah), ib.; „Reifwasser“, scheint die bei den Tait- 
tiriyas übliche Form von prusv& (pruina) zu sein, vgl. TS. VII. 4. 18, 
wahrscheinlich auch Ap. §rs. XVIII. 13.13. Bhavasvämin umschreibt 
durch avarsyah 

pratihitah, XII. 11, auch Pi. Su. I. 5 (S. 9. 12, so zu lesen!), 
vgl. Ap. 805. XVIII.17.3; nach Bh.: yuvaraja, mahisiputrah, rajnanan- 
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tarah (l. radio 'nantarah): „der (dem König) am nächsten steht“. 
Im Pi. Sü. ist der nächste Verwandte, also der älteste Sohn 
gemeint. 
nirjayena (adj. instr.), XIL 11; nirjayam, 16: ‚jetavyena, 
„zu erbeuten*. 
caturavasravam , astävasrävam, XII. 14, ekävasrävam (hs. 
mit p), XV. 2 (sc. vimitam), vgl. Ap. 878. XVIIL 18.5: catura- 
pasrävam (mit v Hiranyakesin). Zum ersten Worte Bh.: catuspra- 
nalikam (vgl. pranäda, Kanal), catustambhamandapam ity eke. 
bhägadhuk (nom.), XII. 15. 
carmapaksyav upänahau, XII. 16; XX. 16; carmapaksibhyam 
XX. 19; das adj. deutet wohl eine Art Leder an. 
pramandayate, XII. 20, pramandayati, XX. 19 vielleicht: 
Ajyamisrena payasänakti sirah, vgl. Ap. 878. XXIL 28. 9. 
dvistava vedih, tristavo ’gnth, XV. 1, XXVIII. 10: „zweimal, 
dreimal so gross“. 
+ aridhau (adj., sc. agnau), XIV. 17. 
anvädheyäyai (gen.-dat. sing. subst. fem.), XV. 1; XXVIII. 10, 
muss mit mätur anujäyah des Ap. ($rs. XX. 3. 7) synonym sein. 
Jaratpürvä (subst. fem.), XV. 1 und 5: upadhänarajjuh nach 
Karmänta (XXVIII. 10) muss mit pesas des Ap. (srs. XX. 3. 9) 
synonym sein. 
abhyihap (subst. masc), XV. 1: „Besen“ = udühah des Ap. 
vrthägnim, XV. 2, Pi. Sti. I. 14 (S. 20. 8): laukikagnim. 
indränasam, XV. 14. 19. 21: „Königswagen“ (?). 
goyugacena (instr.), XV.25 muss synonym von Ap. §rs. XX.15.12 
kasambavena sein. 
kamandakrtä (epith. der sahasratami), XVI. 23, ist vielleicht 
synonym von Apastambas upadhvasta. 
taryah (nom. plur. fem.), XVII. 5: „die Reiskörner, welche 
beim Rösten nicht bersten“. Nach Bh.: saktutanduläh. 
phälgunyau (sc. galakau), XX. 8 „von der Terminalia arjuna“ 
(bis jetzt nicht zu belegen). 
caturyuk (sc. rathah), dviyuk, XX. 20: „vierspännig, zwei- 
spännig“. 
‘asthiri, ib., bedeutet „Einspänner*“. 
Jaratkadratha, XX. 23: „alter, schlechter Wagen“. 
Jjaratprayoga (adj.), ib.: „mit alten (Tieren) bespannt*. 
gavanasah (abl. zu Savanah), XXI. 4; XXV.18: „Leichen- 
wagen“. l 
purusästhasya, ib.: „Menschenknochen“, nur aus AV. belegt. 
upasiyate, XXI. 14: „es kommt hinzu“, Gegensatz: avasiyate: 
„es fällt ab“, letzteres auch aus Ap. zu belegen. 
: pranodah, vibadhah, pratinodhah, agner ativyädhah, indra- 
vajrah, visucinagälah, XXI. 17, alle Benennungen gewisser Ekähas. 
naistyam (sc. bhayam), XXI. 18: janyam bhayam. 
varsisthiyaprasthe, ib.: „auf der Bergebene १.“ 


amgavakale, XXII. 1 

palve (loc. neutr.), XXII. 6, auch Pi. Su. I. 14 (S. 20. 14) und 
Grhs. I. Nach Säyana im Bhäsya zu Baudh. pragna I: palvam 
niruptahavirasrayam $ürpam. Die Stelle im Dvaidha (XXII. 6) 
lautet: atisistanam avapana iti, tan kosthe va palve vavaped iti 
Baudhayanah 

avagrahagah (adv.), ib.: avagrahyavagrahya. 

uttararksam (sc. krsndjinam ästrnät), XXII. 7: „mit der 
nicht haarigen Seite oben“, also = adharaloma. 

prasthih (acc. pl. fem. adj.; diese Form bis jetzt unbelegt 
die HSS. haben pragfir) in: prasthir evähutir juhvat, XXII. 13 
pradhanabhitahutih (Säyana) 

anukhya, XXII. 16; XXII. 22, auch Pi. Sa. I. 10 (S. 15. 15), 
s. v. a. Autorität der Sruti oder Brahmana 

pracyävane (subst. neutr. loc.), nom. actionis zu pracyadvayate: 
„das Umrühren‘*. 

usrane (loc. subst. neutr.), XXIII. 26, nom. actionis zu usrayati 
(usrayet, l. ९.): „das Wort usra anwenden“. 

äksiyani, aksiyesu, XXV. 11 u. 0. scheint gleichbedeutend 
mit aksyant und ärkgyant zu sein 

kimupajnah, XXVI. 2: kimupakramah, kimarambhah 

västvant, XXVI. 5, Bezeichnung einer Pflanze, vgl. Maitr. Samh 
II. 2. 4 (18. 13), bedeutet sicher nicht: „aus Überresten bestehend 
wie eine Vergleichung von Ap. srs. IX. 14. 11 lehrt 

prauhena (instr. subst.), XXVI. 6 bestimme er die Stelle, wo 
ein im überlieferten Ritual (aus der Samhitä bekannter) Spruch 
(der in der Überlieferung des Rituals nicht erwähnt ist) einzufügen 
sei. Das Wort ist bekannt, aber nirgends belegt. Bh.: prauhah 
karmasädhanaeh karanasadhano va. 

kimanukhyant, XXVI. 10 s. v. a. kimbrahmanani. 

etadanukhyāni, ib. l 

prajyam (adj. masc. acc.), XXVI. 12; XXVII. 4, im Ausdruck 
prajyam ātmānam kurvita, zugerüstet: sajyam, samnaddham. 

ativrnita, XXVI. 12: „er soll beim Wählen übergehen“. 

ativaranam, ib., nomen actionis dazu. 

bhasmaräh (adj. masc., sc. ü@säh), XXVI. 14 „klonterend*: 
bhasmaräsisadrsatvena jale misrikarane ‘pi pindikaranayogya 
ye üsavisegäh. | 

yüpavirohaniyah (sc. tvastrah pasuh), XXVI. 18: yüpaviro- 
hane, yüpe pallavo drume nimitte, naimittikah tvästrapasur 
vthitah 

inkhyan (obj. zu upasadayed anvadhanarthan), XXVI. 21: 

sthilakasthavigesan (Säyana) 

visatukah (wahrscheinlich subst. masc.), XXVI. 25: vesarana- 
desah, chedanadesah, mülam ity arthah 

Südragavy@ (instr. fem.), XXVI. 31; ebenso gebildet: upa- 
vasathagavi, rajagavi (Pi. Sü.), atithigavi, XXVII. 4. 
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parihärasüh (adj. fem.), XXVI. 38 zur Deutung von paryä- 
rin? (auch Ap. $rs. XIX. 16. 11): eine Kuh, die, nachdem sie ein 
Jahr lang schwanger gewesen, erst dann kalbt; Bh.: samvatsaram 
sütväparasmin prasüyate, ebenso Säyana Komm. zu TS. vol. II. 
3. 287. Das Wort parydrint könnte für pariyärini stehen, wie 
paryanam für pariyänam; dieses °yärin könnte Ableitung eines 
Substantivs sein, dessen Äquivalent in av. yäre, 60५, got. jer „Jahr“ 
vorliegt, „überjährlich‘*. 

avisragdäri (v. l. avisrgdäri, adj. neutr.), XXVII. 5, auch 
Pi. Sa. 1.4 (8.7. 13). 


62. Möchte es mir gelungen sein, ein Interesse für diesen 
Text zu wecken! Es würde mich unendlich freuen, wenn meine 
Mitteilungen die Fachgenossen anregen möchten, die von mir unter- 
nommene Ausgabe zu fördern, indem sie mir nämlich mitteilen 
wollten, ob ihnen vielleicht noch sonstiges Material in europäischen 
oder indischen Bibliotheken bekannt ist, das meiner Aufmerksam- 
keit entgangen. Ich schliesse mit der Mitteilung, dass der erste 
Teil druckfertig ist und der Satz desselben zu Calcutta begonnen 
hat; hoffentlich wird in nicht allzu langer Zeit die erste Lieferung 
des Baudhäyanasrautasütra vorliegen. 
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